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Rudolfi Habsburski

m
dezela Kranjska.

Zgodovinska studija; episal P. pl. Radies. )

Predgovor.

Presvitlo ime Rudolf, katero je nosil prvi cesar
hise Habsburfke in ki je nosi v danadnjih dnéh zopet
nddejepolni cesarjevid Avstrijski, presvitlo ime Ru -
dolf kot vladarsko ime je izlasti z naSo dezelo in ljud-
stvom zdruZeno v mnogokaterem znamenitem ozirn.

) Ko jo lani 17. dné aprila meseea ,Matica Slovenska® imela svoj letni
hor, sem kot drudtva predsednik odprl zhorove obravnave z nagovorom, ka-
terega koneo se je glasil tak:

wV malo doeh slavila bode Avstrija vsa in z domovine nado slovensko
todi Ljubljana svatho presvitlegas cesnrjevida Rudolfa, ki se je pred neka-
terimi dnevi také ljubeznjivo obnadal do zastopnikov slovenskih obdin v Trstu in
Seani, da so nam vsem srea kipela v veliki radosti, ko smo prihodnjega svo-
Jjega viadarja ‘ull govoriti slovanski. O svelanostib, ki jih bodp veselemu godu
ns &ast obhajala tudi druga nirodna drudtya, ne more zaestati ,Matioa'* na¥a
in bode po svoji skromni modl storils, kar literarno drudtvo storiti more: za-

isala bode — kakor jo v lanskem , Letopisu® storila z encikliko papeia

eona XIII. Slovanom také milo — v svoj letodnji Letopis” zgodovinsko
imenitni dan 10, maja 1881, ko bode naé cesarjevié v ljubezni podal syojo
riko svitli kraljevi nevesti Stefaniji. Popolno sem prepridan, ds Vi vsi, éa-
stiti gospodje, ste o tem namenn z menoj misli, zaté Vas pozivijam, da se
v potrjenje mojih besedi vzdignete s sedeev svojih in z manoj zaklidete: élau.
slavs presvitlemu cesarjevidu in njega pribodnji u‘rrogil“ In
navdufeni slava-kliel so ayeneli podvonm;,nrotrjevnjo moj predlog, ds se Avstriji
slayno zgodovinski dan zapile v ,Matidni letopis® za 1. 1881. Naprosil sem
potem nadega cenjenega ovinarjs gosp, Jl' Radicss, naj nam napise
zgodovinski &lanck o presvitlih Rudolfih Habsbarikih, ki ﬁ: na prvem

mestu rLdo s8¢ letoknje odajamo stovanim ditateljem svojim v preveda
gosp. Jos. Cpilmpermnm?:apm. s ."?)r Jan. Bleixois‘
Letopis

1551, )

. hlg:
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Za na%o Avstrijo in vse nje dezéle preveseli in vaini
doqodek poroke presvitlega cesarjevi¢a nadvojvode Ru-
dolfa s presvitlo princesinjo Stefanijo nam daje ri-
dosten povod, da Igogledamo v zgodovine liste in pokaZemo,
koliko se imajo Kranjska in nje stanovniki zahvaljevati
m?iﬂlit!n knezom iz hise Habsburske, ki so nosili ime
udolf.

Bodode leto 1882. bode 600 let, kar je cesar Ru-
dolf 1. (1282. 1) svojim sinovom podelil tudi Kranjsko
in ,,Slovensko pokrdjino** (,,windische Mark*) in tem na-
¢inom konéno in stanovito svoji drzavi pridobil vainega
faktoga za daljni razvoj danasnje velevlasti Avstrije.

d tega, vednega spomina vrednega leta sti trdno
zdruzeni Kranjska in pokrdjina z Avstrijo, kar se je uie
skusalo dosedi 1276. 1., ko se je bil odpovedal Otokar
Kranjskiin pokrajini; od tacas so Habsburski presvitli
knezi po svoji odétnji milosti neprestano skrbeli za naso
deztlo, in ime Rudolf se svetlika kakor zvezda v vrsti
vladarjev te staro-slavne hiSe, kadar koli je hilo gledati
na sredo in prospeh naSega ljudstva in nase deiéle.

Za Rudolfom I je bil posebno Rudolf IV. ,usta-
novitelj,** kateri, sam bivajoé v dezéli in zunaj nje je
redno spominal se stanovnikov Kranjskih, skazuj6é jim iz-
vedne milosti.

Rudolf IV. je sklical 1360. l. v Ljubljani kon-
res, v katerem je z mnoZico duhovnih in posvetnih
ezov obravnaval razmere med svojo driavo in Italijo.

Ta uredba ima svetovno-zgodovinsk pomen.

Kakor v tem kneZjem zhoru, také je obratal Ru-
dolf IV. svojo pozornost prej in pozneje brez prestanka
na vazne ozivljajoée razmere nase deZéle in ,bele Ljub-
ljane* posebe, ter je vedno trudoljubivo skusal, da jih pre-
stvari dezéli in &éim dlje tem bolj razvijajééemu se stol-
nemu mestu na débro.

L. 1364. (leto dni pred smrtjo) izpremenil je ndslov
wgospod Kranjske“ (,,Herr von Krain*) v néslov ,voj-
voda Kranjski*

Cesar Rudolf Il, &egaver stolno mesto je bila
yalata Praga,* je vsegdar milostivo slusal zelje in aeroénje.
8 katerimi so zdaj in zdaj v hudih Gasih prihajali pred



Il

njega prestol poslaniki ,einer Ehrsamben Landschafit des
Herzogthumbs Krain. On je tudi pomilostii nado dezilo,
katero so IabsburZani vedno posebno odlikivali, z ,zlato-
pecatnim poveljem*, ') v katerem je hvaleZni ce-
sar 8 toplimi besedami najodli¢nejSega priznanja poudarjal
in pohvalil nepozabljivo ndrodno junasko dejanje
slavne bitke pri Sisku, ki so je zvriili nadi pra-
dedje v 22. dan meseca junija 1592. 1. boréd se profi ,,déd-
nemu sovraZniku kritanstva.

A razven cesarjev Rudolfa I. in Rudolfa IL, ter
vojvode Rudolfa fV., so bili tudi vojvoda Rudolf II, ce-
sarja Rudolfa I. sin, in Rudolf III, sin Albrehta 1.,
ki so hili z naSo dezlo in z ljudstvom v zgodovinsko spo-
mina vrednih dotikah.

Obrnimo pogled na svoje dni!

Veé je, nego li sam shicaj, da prav v tem hipu, ko
je mogo&na Avstrija, katere prijaznosti zopet in mnogo-
stranski iS¢ejo driave Kvropske, storila korik v dosego
najoddaljenejsih smotrov, da dokaze in razdiri svojo sve-
tovno-zgodovinsko misijo kot ljudstva zdruZujééa in
ljudstva spravljajocéa drzava, da prav sedaj, pravimo,
zopet staro-s&vnemu. z ljubeznijo ljudstev utrjenemu pre-
stolu HabsburS8kemu ima biti naslednik z néva Rudolf,
Cegaver izredne sposobnosti in krepésti so nardédom Av-
strijskim porostvo srecne bodocnosti.

Ninj kakor tudi na njege presvitlo mladéstno
soprogo se jednako drugim nardédom Avstrijskim tudi
vsegdar zvesti slovenski ndrod v de%éli Kranj-
ski ozira z isto zvestdho in ljubeznijo, katero je pre-
svitlemu in ljubljenemu cesarju Fran Josipu I. in obde
Cislani cesarici kraljici Elizabeti skazoval, in kakor njima

‘l:iige od nekdaj tudi vsem presvitlim pradedom Habsburske

V Ljubljani, v dan sv. Cirila in Metodija 1881. 1.

Pisatelj.

‘) Staroslovenski slive také ,,Die goldene Bulle®



Cesar Rudolf 1.

Vtoladen je stradni kervavl prepir
Brezviadniga &asa, na svetu je mir;
Viadarju so v rokah osode,

Zgubila grozo sta jeklo in med,
Slaboten in miren ne trese se ved,
Modnejiiga suken de bode.

J. Koseshi.
(s,Grof Habsburiki.”*)

Konee je bilo ,brezvladnemn fasu“ in na cesarski prestol
povzdigneni grof Rudolf Habsburski je bil sedaj moz, te-
ver vérnosti in posvetnim krepéstim se je sv. Rimsko kra-
tvo v vseh svojih delih imelo zahvaljevati o poéetku nove
sreinejse dobe.

3. dan decembra meseca 1276. leta_je proglasil Rudolf
na Dunaji mir po dezéli za Avstrijo, Stajersko, Korodko in
Kranjsko zanug kontane “}f’ke proti Otokarju iz Ce-
skega, katera se je bila prifela 24. dné meseca junija istega

leta. '

'g‘oje bila prva zapisana trdndba imenovanim dezélam,
katera se je proglasila po pm&éﬂ:m sklepanji in enoglasnem izrekn
drZavnih Knezoy, stanov, ministrov in plemenitadev.

Temu pismu glavna vsebina so doloébe, titdte se povratila
o kvari, napravljeni po vojski, nova osnova starega prav-
nega redi, kolikor ga je po teh dezélah bil zmédel kralj
Otokar, dolotbe o meséanskem in kriminalnem pravu, odprava
na novo postavljenih mitnic, colnine itd.

Konec tej listini slove:

»Vse drugo imajo po pravu in po navadi doslé v de-
zelah Eotrjeni, po slobéstinah in pravicah duhovenskih in
posvetnih knezov, baronov, gospodov in drugih razsojati de-
tiéni sodniki na podlagi pravnega redd, in mi naj-
stroZe zapovedujemo sodnfkom dezél, da vse to iz-
vrié, ako se hoctejo odtegniti nasi ostri kazni®

')R.VN tekst se &ita v Mucharjevi , Geschichte der Steiermark* V. str.



Spisal P, pl. Radlies. Vv

Nemogofe nam ie, spustati se v Fodrobnosti 0 upravi
Avstrijskih dezél po kralju Rudolfi, o femer je v svojem
obSirnem izvrstnem deln ,Konig Rudolf und seine Zeit*
vestno pisal ufeni zgodovinar J. E. Kopp, ') ter takd narisal
zanimivo sliko.

Vendar, kar se tife nase dezéle in ljndstva, holemo ti
posneti.

Iz 1277. L. imamo tri dotitne listine.

V 24, dan meseca januvarja istega leta izrota Rudolf
grad Mihovo za 600 mark srebrd grofu Albrehtu iz Go-
rice?®) in grof Meinhard iz Tirolskega, brat Albrehtu,
je prevzel pri kralji porodtvo. R Pozneje bodemo videli, kako
sta se oba omenjana grofa za Rudolfa, oziroma za driavo v
béji z Otokarjem potezala v konéno ridobgen'e Kranjske.

Duhovni knezi, ki so se zbirali vkrog Rudolfa, skrbeli
80, kakor Kopp iz listin dokazuje, po eni strani za blagostanje
svojih cerkvd, a po drugi ne manj za dusno srelo svojth
vérnikov. -

Ena najlep&ih in najpopularnejih domadih tradicij Habs-
burZanov je ona, ki porota o poboznem Rudolfu, kaké je srecal
duhovnika s& sv. popotnico in mu poniZno ponudil svojega konja,
da prebréde potok — in ta Rudolf, vidé¢ goreénost duhovnih
knezov za uredbo drZavnih razmér, skazoval se je tudi njim
voljin, kjer in kolikor mu je bilo mogodce.

Skof Brizinski na Bavorskem imel je, kakor znano, ve-
lika posestva na Gorenjskem in Dolenisrlgem (v Loki in na Hr-
vatskem Brodi), zato vidimo, kakd j Rudolfvobrambo
imovine in pravic BriZinskih cerkva po Kranjskem
opomina svojih uradnikov po nasdi dezéli, n12 nobenim nadinom
ne kratijo kofovih pravic, (na Dunaji 4. dné februvarja meseca
1277, 1.); ) tudi nekoliko let poznejse (ddo. Dunaj 20, dné majnika
meseca 1280. L) narofa grofu Meinhardu iz Tirolskega,
naj Skofu BriZinskemu pri njega dezélni sodnfji v Loki ne dela
nikakorinih ovér. *)

Za blagostanje duhovenskih hi§ — teh pravih mest naobra-
Zenosti — skrbel je Rudolf kakor sploh po vseh svojih dezélah,
také tndi med nami Sloveni.

V 14. dan marcija meseca 1277, . (na Dunaji) potrjuje Ru-
dolf benediktinskemu samostanu v Gornjem Gradu na Sta-
jerskem , (sedaj dotacijska graséina Skofijstva Ljubljan-

) ,Die Gesehichten von der Wiederherstellung und dem Verfalle des hl.
rimischen Reiches. I. Band. Konig Rudolf und seine Zeit. str. 171, in dalje.

") Liehnowsky, ,Regesten® 878,

%) ibid. 460.

‘) Meichelbeck, , Frising.” II. 80,

¥) Bohmer, ,Regesten Rud.“ 545,



Vi Rudolfi Habsburdki,

skega), mnogo njega pravic in privilegij, katere potrditi ga je
prosil omenjani samostan,

Med njimi se je imenovalo tudi darilo Ulriha iz Ko-
roske in Kranjske, kateri je 1260, leta poklonil neke
l(x;iﬁo]v Ljubljani s f:opéljo vred samostanu v Gornjem

radu.

Tekst dotitne listine nahajamo — pravi OroZen?) — v
potrdilnem pismn Rudolfa L

In nje izyedamo, da je vojvoda Ulrih podaril samostanu
Gornjegraskemn higo s koréljo vred s popolno slobé-
§¢ino, da ima samostan biti popolnem prost davkov, cestarine
in carine, kakor tudi ¢uvajev na mestnih zidéh. Dalje je
dolotil, da ima imeti samostan to hifo v Ljubljani tako prosto,
kakor hi%o v Kamniku, katero mu je podaril bil knez iz
Meranije. Da biredovni bratje Gornjegraski tem pridnejie
molili zinj, za njega Zene in sina izvelitanje, pokloni jim voj-
voda (Ulrih Koro&ki), in — pristavljamo Se — potrdi kralj
Rudolf posestvo treh hi§ v Selu (okraj Poréber na Kranj-
skem) z vsemi onimi pravicami, kakor onih osem bivalisé, ka-
tere je bil podaril vojvoda uze prej.

A kakor je kralgéR udolf na débro svoji drzavi nositeljici
naobrazenosti, duhovstini, na vse strani se skazoval voljan in
vdan, rayno také je pozival jo v velicih stiskah, izlasti v svojem
boji proti Otokarju, na izdatno materijalno pomod.

Kronistu Klosterneuburikemu se zdi davek, katerega
je Rudolf razpisal 1277. 1, zelé tezak,?®) a kakor se je uze
omenjalo, bil je ta davek iz drzavnih ozirov sila po-
};‘relgen, da se je mogla vzdrZavati vojska proti Oto-

arju.
J,,Cen(lo in davek,” razpisana po kralju Rudolfu 1277
L. za svoje Avstrijske dezéle, raztezala sta se na vse pristives
(od vsake po 60 denarij), na kécarje, (de area po 12 den.g, na
mline, (po 30 denarij), na njive, (vsak ,mansus* po 30 den.),
na vinégrade, (,de jugero vinearum* po 30 den.), na dese-
tino, da, tudi na vsak plug (po 60 vinarjev.)

Do gkofov pa se Je obrnil kralji Rudolf za privoljenje,

da bi pri njih dominikalnih posestyvih kakor tudi pri
déh, njih sodnfjski oblasti ]?odloznih samostanov in cer-
ev po Avstriji, Stajerski, Koroski in Kranjski, ter v ,pokri-
jinah* (marchiarum) smel iskati ,primerne pomoci.*

Prvo stopinjo za utemeljenje svoje domace oblasti v dezélah
na noévo pridobljenih je storil kralj Rudolf s tem, da se aie
pri cerkvenih knezih oglasil za podelitev énega duhovskega ali

'} ,,.Das Benedictinerstift Oberburg. Von Ignaz Orozen. Marburg 1876.
str, 40.

%) ,Chronicon , Claustroneoburgense” pri Pertzi ,Monumenta® I. a.

1277:% ,Hoc anno imposuit Rudolfus rex exnctiones gravissimas toti Austriae.”
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cerkvenega fevda, kateremu so bili iz davnih fasov uzitniki voj-
vode Stajerski, Avstrijski in KoroSki in kateri je bil izpraznen
po mirovnem sklepn 21. dné novembra 1276, 1. V nekako vra-
élo za velike Zrtve kapiteljev v biji z Otokarjem je izpre-
menil kralj Rudolf mnogokater duhovsk fevd v alodijalno in
mensalno posestvo. Za té so prepustili cerkveni knezi vse druge
fevde sinovom Rudolfovim: Albrehtu, Rudolfu in Hart-
manu, ter njih mofkim naslednikom. Také je 15. dné maja meseca
1277. L. &kof Konrad Brizinski vse fevde svoje cerkve v Av-
striji, na Stajerskem, Koroskem in Kranjskem, ki so jih p

imeli Avstrijski dezélni knezi, izrotil Rudolfovim sinovom. '

Povedati mi je Se, kaké so Rudolfovi zvesti zavez-
niki iztrgali Kranjsko s Stajersko in Korotko vred Oto-
karju, ki je sila nerad dal iz rok gospodarstvo po teh dezélah.

Otokar se je izgovarjal, da ne more teh dezél pustiti, ker
{i)h je imel 24 let bona fide v oblasti in jih je tudi branil proti

grom.

A Rudolf poslje grofa Meinharda iz Tirolskega in
grofa Albrehta iz Gorice, kakor porofa Valvazor,?)
Jwelche ihm mit ihren Truppen nimlich Graf Albrecht von
Gorz mit 150, Graf Meinhard von Tirol aber mit 300 Mann
zugezogen waven, in mehr gedachte Linder Steyer, Kirnthen
und Krain mit einigen Vilkern, um dieselbe einzunehmen und
wiederum ans Romische Reich zn bringen. Wozu* — nadaljuje
na& domadi zgodovinar z vso drastiko svoje pisave — ,es
dann gar wenig Zwangs brauchte bey denen, die ohnedem von
dem tyrannischen Joch des Ottokar erldst zu seyn wiinschten.
Ja! sie begaben mit solchem Ernst und Eifer sich in des Kai-
sers Gehorsam, dass jedwedes dieser Herzogthiimer mit einer
gewissen Anzal Kriegsvilker die kaiserliche Armee verstirkte.
Aber Konig Ottokars Kriegsmacht ward dennoch ungleich stitr-
ker und nahm sehr zu sowol als seine Bosheit.*

V tem, ko je kralj Rudolf dalje mirno obrafal svojo de-
Javnost na utrjenje Habsburike domade oblasti in na skupnost
dezél, zdaj zdruzenih pod njegovim zézlom, ukrépal
je Otokar, ¢egaver ponosni, visokoleteti duh ni mo el zabiti
svojega poniZanja, kaké 1i bi z néva s trte zvil bdj s Habsbur-
Zanom iz z njegovimi zavezniki.

V 31. dan oktobra meseca 1277. 1. je odpovedal kralju Ru-
dolfu mir — Rudolf je vzprijel poziv na boj in hitro zbral
vojsko, h kateri je prislo iz raniiskega 200 bojnikov;?)
tudi istih 800 méz, ki jih je grof Meinhard iz Tirolskega
privédel Habsburzanu, je bilo baje da najve: Kranjcev. Kakor
znano, je v 26, dan avgusta meseca 1278, 1. med Rudolfom in

) Zahn, ,,Codex Frisigenele,” &tov. 527 str, 348,
) Ehre des Herzogthums Krain® X. str. 230,
n ¥alvazor X. str. 16, XV. 800, 302, 807,
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Otokarjem na Moravski ravni (eimhfeld) bil odlo¢ilen boji
ki se je zavriilz Otokarjevo smrtjo. V tem béji so stali Kranje,
v tretjem izmed Stirih ogldelkov, katere je bil napravil Rudolf
iz svoje vojske, in bojevali so se na8i vojaki pod pkovelj-
nistvom svojega Habsburikega dezélneﬁa neza,
ter zmagali z bojnim krikom: ,Kristus, Rim in Rimsko kra-
ljevstyo vsak dan!*

. 6 so zvesto in poSteno pripemogli k slayvi omenjanega
sijajnega dné na Moravski ravni, katerega zgodovinarji po vsi
pravici imenujejo 4rojstveni dan Habsburike Avstrije®

__V jeseni prihodnjega leta 1279, je prifel kralj Rudolf
prvi, kar je bil gospod Avstrijskim kneZevinam, na Stajersko 2
in po slovesnem vzprijemi v Gradeci, odSel je y Jadinoy Gra
(Judenburg.) Ker mu ni bilo mogode obiskati Koroske, Kranj-
ske in pokrdjine, zaté je pozval plemenftnike Koroske
in Kranjske v Judinov Grad, kjer so ti se mu poklonili,
ter mu prisegli zvestdbo;*®) potem je postavil za te dezele
%ofeb?egradnike in nacelnika jim je dal grofa Meinharda

rolskega.

Malo prej, nego je Rudolf el na svoje potovanje po Sta-
jerski, na ra\?i'f je od)oroko Filip Koroﬁkii, L ma je bil Ru-
dolf v fevd izrotil Korofko in Kranjsko, katerih knezevin
posestva pa dejanski zaradi prepirov z Otokarjem ni mogel
nastopiti, in zapustil je mesto Ljubljano cerkvi v Ogleju.?)

Omenjali smo, da je bil postavil Rudolf grofa Meinharda
Tirolskega natelnika uradnikom po Kranjski. ;

Tega tasta svojemu prvorojenemu sinu Albrehtu si je pri-
dobil Rudolf tem bolj, ker je namerjal, da se v zakon vzameta
Neza, hé njega starei’léega svaka grofa Albrehta Hohen-
burskega, in Meinhardov drugi sin Albreht, in mu je
kra? 1200 mark srebra za déto nakazal na Kranjsko, a
grof je za sla¢aj, ako se zakon ne sklene, obljubil, da pusti
prosto zastavno vsoto. %)

V poslednji dan svojega bival(}la v Jidinovem Gradu,
ﬂfer Jje vzprijemal poklonstvo, je Rudolf tudi z Ulrihom, grofom

eunburskim, in z njega soprogo NezZo, héerjd Gertrude
Babenberske, sklenil za naso dezélo in posebno za
nase ljudstvo zeld vaino pogodbo.

Grof Heunburski in njega soproga sta se namre® odpo-
vedala vsem pravicam, katere je ona po svojih staridih in po

) Kopp, L e L str.. 337 in dalje.

% ,Anno Domini 1279 rex reversus in Austriam Styriam lustravit, nbique
Karinthianos et Carniolanos alloquitur. Et fidelitate ab eis recepta . . .
Béhmer, ,Font. rer. Germ.* I, 812,

) ,Laibacum ecclesine Aquilegiensi disposuit et fratris donationem rati-
ficavit.* Joh. Vietoriensis 814 in: Anonym. Leobiensis 8565 A.

) Listina grofova iz Dunaja 19, dné meseea majnika 1281, L — Kopp,
L e 1. 388, opomuja 4.
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svojega ofeta brati, ter kot vdova Korodkega vojvode Ulriha
imela v Avstriji, na Stajerskem, Korodkem in Kranjskem, nje
soprog pa na alode v teh dezélah, in sicer obd za vsoto 6000
mark srebri. ')

»Vrnivéi se na Dunaj* — pravi Dimitz®) — ,skazoval
je Rudolf najlepso pravico deZélskega gospodarja, da je popla-
¢eval svoje zveste podloZnike.*

Poleg drugih je bil §kof Kriki, katerega je Rudolf za
vazno pomo¢ v boji proti Otokarju skusal poplatiti, in sicer
je kralj menil, da to storf naf‘bolje tem nacinom, ako 8kofu odkaZe
dohodnino v také zvani ,Slovenski pokréajini* (na Dolenj-
skem)i' kar je znaSalo v po tedanji velflavi +54 Mark Pfennige.*

a nakaznica, katere izvirnik se hrani v Krikem, je 23.
dné marcija meseca 1280. 1. pisana in dolotuje také-le: ,Fir 25
Mark Pfennige den Markt in ,Nazzenfuz* (Mokronog) mit dem
Thurm, dem Gericht und der Vogtei daselbst und mit den Ge-
richten und der Vogtei in ,Visnach* (Vidnje) und in Valchen-
burch und fiir 29 Mark Pfennige 54 Baunerngiiter in ,Weichsen*
l_(Xal'lélnja gora) mit dem Gerichte, der Vogtei und dem Forst-

te.“

Krae? Rudolf je sedaj uze malo ne pet let Zivel po Avstrij-
skib dezélah, ter je ustanovil najvaznejfe razmere za
bodoénost. .

Ker so ga sedaj nujna opravila pozivala v kraljevstvo, pro-
glasil je pred svojim odhodom iz Dunaja koncem meseca maj-
nika (Xo 24. dnevu majnika meseca 1281. 1.) swz'ega prvorojenega
sina Albrehta drZavnim poglavarjem na Avstrijskem, Sta-
jerskem, KoroSkem in Kranjskem, ukazal teh deZél stanovom
prisécéi mu zvestdbo in pokorstino, doddl mu poleg porétnih
svétnikov dezél nekatere izkuSene, po najved Avtrijske
rlemenitaée, ter je slovesno obljubil, da jim bode s privo-
jen{‘em volilnega kueza v bodofem drzavnem zboru dal vojvodo
v viadarja. %)

7 A to se je moglo zgoditi Se le v poznejSem drZavnem
zboru,

Drugi drzayni zbor, ki je bil 6, dné julija meseca 1281. L
v Niirnbergu, veljal je uredbi sploSnega, zatorej tudi na
Kranjsko in Slovensko pokrajino ra.zéimfééesa se miri
podezéli, a Se le 27. dné decembra meseca 12821, vdrZavnem
zborn v Avgsburgu posredilo se je kralju Rudolfu videti
svojo Zeljo yresniteno, ko je s pritrdilom volilnega kléeza svojima
sinovoma Albrehtuin Rudolfupodélil Aystrijo,Stajersko
Kranjsko in Slovensko pokrajino, ter ja vzprijel v broj
drZavnih knezov.

,') ll‘)iumz, wUeschiohte Krains,“ [, 204.
) 0.

") Muchar, ,Geschichte des Herzogthums Steiermark® 5. str, 440,
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Od tega hipa do danes je nelocljivo zdruZena usoda Kranjske
dezéle s Habsburko cesarsko rodovine.

Poleg truda Albrehtovega, slobéstine in pravice hisam
boZjim, mestam in deZelnim gospodom po Avstriji, Koroski in
Kranjski obdrzati ali mnoZiti, a tudi, kar je bilo deelnega in
kneZjega, ohraniti ali zopet dobiti nazaj, bilo je, kakor smo dejali,
géetn kralju Rudolfu vedna skrb, da bi vojvodstyi Avstrijo in

jersko in Z njima zdruZene dezéle mogel pustiti v dedséino
svojim sinovom. '

Prvi korak, katerega je storil v ta namen, bilo je podelje-
vanje fevdov skofom, in ker je Rudolf to delo vedno nadaljeval,
moglo se je potler naravnim potem izvrfiti imenovanje Albrehta
v kraljevega namestnika, in da se je najlepie .zacelilo vse po-
slopje,“ nasledovala je temu podelitey fevdoy evskim sinovom.

V 25, dan septembra meseea 1282. 1. (feria sexta ante fe-
stum beati Michaelis proxima) imel je kralj Rudolf v Bopardu
drzavni shod, kjer je poleg mnogih knezov, grofov, gospodov
in_drzavljanoy, kateri niso bili prej prisegli, z nadskofom Hen-
rikom Trierskim in Palatinatskim grofom Lndo-
vikom nad Renom prisegel na mir po dezéli tudi nadikot
Siegfrid Kolinski.®

Da pokaze kralju svojo brezauvétno vdanost, je dal Sieg-
frid, sv. Rimskega kraljevstva nadkancelar, po Italiji
svoje dovoljenje, da Rudolf kako kneZevino, katero si izberei,
z vsem kar spada k nji, izvzemsi samé cesarstvo in drzavo, ka-
dar ga je volja lehko podarf in podeli svojim sinovom (27. dné
meseca julija 1282, 1)

Stiri tedne potem je razglasil tudi vojvoda Janez Sak-
sonski, sv. Rimskega kraljevstva ,Marschalk®, svoje pritrdflo,
da smé krsnlj svojima sinovoma Albrehtu in Rudolfu dezéle
Avystrijo, Stajersko, Korosko, Kran{isko in gokra ino podeliti
v fi in prav v isti dan sta tudi vojvoda Albreht Sak-
sonski in Oto Brandenburiki napravila svoja privolilna
pisma enake vsebine. )

Mesec dni potem, ko se je bilo seslo v Bopardu v daljnje
‘)(risezanje na mir po dezéli in za uredbo drugih stvari mnogo

nezov in gospodov, naznanil je nadskof Werner iz Mo-
guncije v otito znamenje dosednH'e in bodocée zvestdbe svajo
prosto voljo: ,dass Konig Rudolf die vorgenannten
fiinf Fiirstenthiimer, welche er nach langer Ver-
dusserung und Entfremdung vom Reiche mit vielem
Schweisse und Blute wieder in die Gewalt desselben
zurfickgebracht habe, seinen beiden Sohnen, die in den

Kopp, L e 1. 498 in dalje.
Pertz, ,Monum.* 1V, 440,
) Kopp, L ¢ L 500.
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gedachten Landen billig zu ehren seien, sobald er
nur wolle verleihen mige.* (22. dné septembra meseca 1282. 1. ')
Ravno to iziiavo sta do besede na tanko ponavlii‘ala v isti dan
nadikof Henrik Trierskiin Palatinatski grof Lu-
dovik nad Renom.

Rimski kralj Rudolf I, kateri je imel, izvzemsi nepozab-
liivo izgubo svojega sina Hartmana, vedno sreto v vseh
stvavéh, naznaml je tudi kralju Edvardu Angleikemu,
da bode povzdignil svoja sinova v kneza in jima podélil ome-
njena vojvodstva in dezéle,

V drzavni zbor v Avgsburg, kjer se je imela
izvriiti in se je izvrSila toliko zaZelena podelitev, (27. dné de-
cembra meseca 1282, 1.), priflé je mnogo duhovnih in svet-
nih knezoyv in poleg (irugih tudi grof Meinhard Tirolski. ‘}

Kralj Rudolf je od prvega dné svoje povzdige skazoya
zyestim svojim podloznikom mnogo dobrot, a nasproti tudi
nikakor ni prikrival svojega namena, povzdigniti svoj rod. , Wenn
des romischen Reiches Lenker als Schopfer der Gesetze durch
das biirgerliche Gesetz nicht gebunden werde und der Konig
auf der Hohe seiner Wilrde fiber die Gesetze und Rechte ge-
stellt sei, so habe er dagegen den gebieterischen Forderungen
des natiirlichen Gesetzes, dessen Herrschaft sich iiberall und
gegen alle unabweisbar geltend mache, zur Abtr einer hei-
ligen Schuld willig sein Haupt gebeugt. Darum und mit freier
und ausdriicklicher Zustimmung der Reichsfiirsten, welche das
Recht den romischen Konig zn wilen nach altem Herkommen
besitzen, gebe er die Fiirstenthiimer oder Herzogthiimer Oester-
reich, Steyer, Krain, und die M ark mit allen Ehren, Rechten,
Freiheiten und Zugehor, wie sie die Herzoge Leutold und Fried-
rich von Oesterreich und Steyer besessen sowie mit allem, was
in den genannten Lindern Konig Ottokar von Bohmen auf rechi-
missige Weise erworben habe, seinen Sohnen Albrecht und
Rudolf zu Lehen.*

Za tb izjavo Rudolfovo je priflé na vrsto slovesno
izrotilo dezélnih zastav vojvodom*) in takd tudi belo-
mkodro-rudece dezélne zastdve vojvodstva Kranj-
skega.

Kralj Rudolf %e vzprijel sedaj svoja sinova v broj drzavnih
knezoy in jima je dal knezZje pravice za njih deZéle, ond pa sta
mu prigegla zvestébo in pokorséino.

Potem je poslal vsem grofom, slobodnim, vitezom, vojnim
sluznikom, zvestim podloznikom, in vazalom (comitibus, nobilibus,
ministerialibus, militibus, clientibus et vasallis) po Avystriji in

Rl Kod?p, L e I 501,
%) Ibi { e Il 501, opomnja b,
58 5
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drugih dezélah naznanflo, da je knezevine podelil svojima sino-
voma Albrehtu in Rudolfu, in ko sta neposredno prisegla
njemu in drzavi, tudi kraljevi ukaz, odslé obema vojvodoma kot
svojima gospodoma skazovati zvestdbo in pokoritino. *)

Kakor radovoljno pa so plemenitadi in obéine Avstrijske
ter Stajerske in # njima zdruzenih dezél, Kranjske in Slo-
venske pokréajine, hoteli stopiti izpod obrambe drZavnega
p'ogln,vuéia pod svojega kneza, prav tako teSk6 in nevarno se
Jim je zdelo, biti podloZznim dvojni vladi. Poslali so zatorej de-
Kntacijo, pri kateri je bil tudi Ulrih Ka})eller, do Rimskega

ralja z iskreno pro¥njo, naj bi smeli biti pokorni sa-
memu Albrehtu kot svojemu gospodu.
. Kralj Rudolf, kater je pri skupni podelitvi fevdov svo-
jima sinovoma z obéh fzre¢nim pritrdilom pridrZal si brezuvétno
oblast o vsaki daljni naredbi, se ni oziral toliko na korist
svojih otrdok, nego li na enoglasno Zeljo dezél, in
spominaioé se zveste vdanosti, katera se mnu je
skazovala od prvega nastopa kneZevin, ukrénil je,
da bi se v bodote nikakor ne kalfl njih mir, na-
slednje doloéflo:

Albreht in njega modki nasledniki imajo omenjane
kneZevine in gospodstva, ki so se bila njemu in njega bratu Ru-
dolfn skupno podelila, v bodoée imeti sami, vendar takd,
da, ako kralj Rudolf v naslednjih 8tirih letih svojega sina Ru-
dolfa ne oskrbi s kakim kraljevstvom ali s kako kneZevino,
ima potem Albreht (ali njegovi moski nasledniki) izplatiti
Rudolfu vsoto, katero dolo¢i kralj. Listina je datovanav Rhein-
feldnu 1. dné junija meseca 1283. 1. %)

Tzrotila sta tudi sinova Albreht in Rudolf, ter Z njima
najimenitnej§i gospodje® kralju proinjo, da bi potrdil
sam in dobil tudi potrd(?o volflnih knezov za vsa od ,ajdoy-
skih“ (ma Kranjskem staroslovenskih dezelnih
knezov) in od starih krS¢anskih Rimskih cesarjev in kraljev
njiju dezelam podeljenih pisem, ker sta ond nova gospoda, pisma
pa so popolna in nepokvarjena.

Kralj Rudolf je pisma potrdil in vse v njih omenjane slo-
béstine in milosti, katere imata uZivati njega sinova in njiju de-
di¢i in nasledniki, kakor da so njim podeljene, in sicer po
vseh deZelah, katere imata sedaj ali se v bodofe Se pridobé. *)

. Uze 11. dné julija meseca 1283. L. so prisegli tudi sta-
novi Avstrijski, Stajerski, Kranjski in pokréjuuﬁu, da hoté

) Kopp, L e L 508. opomnja 8,

‘; Ibid. L e. I. 6505, opomnja 7.

") Meliores terrarum suarum.

9 V Rheinfeldnu 11. dné junija meseca 1288. 1. — Kopp, L e L
507. opomnja 3,
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se ravnati po omenjanem hifnem rédu dné 1. junija meseca
1283. 1., po katerem imel vojvoda Albreht sam brez ude-
legllm svogega brata Rudolfa biti vladar imenovanim de-
Zélam.'

Dan 1. februvarja meseca 1286. L je bil zopet za Kranjsko
in pokrajino znamenit dan v najvi§jem pomenu besede.

Kralj Rudolf, ko sta bila njega sina Albreht in Ru-
dolf vojvodstvo Korosko izrotila njemu, podelil je to vojvod-
stvo grofu Meinhardu Tirolskemu, ,in Erwiigunng der vom
Grafen bis dahin geleisteten grossen Dienste und kiinftiger noch
grisserer, sowie in Erwdgung des weiteren Umstandes, dass,
wenn die Zal der Reichsfiirsten sich mehre, das romische Reich
selbst an Stirke und Zierde gewinne.* Vendar v darflno
pismo grofu Meinhardu se je postavila izreéna opomba,
da s tem darilom novemu vojvodi Koroikemn ni-
kakor ni dana pravica ¢rez Kranjsko in Slovensko
Ssploh Svindisko* nazivano) pokrajino, nego, da imajo te

ezéle tudi v bodode biti svojina vojvodi Albrehtu Avstrij-
skemu in njega naslednikom. ¥)

Za Kranjsko reprezentuje ta listina kralja Rudolfa s
svojo dolotbo dejanje eminentno drZavno-pravnega po-
mena, kajti Se le s to listino se je pretrgala starodavna
zveza s Korodko, katera se je spoznala kot svojina
Avystrijskih véjevod.

Rudolf II,

sin cesarja Rudolfa I. in brat Albrehtu, kateri, kakor smo
videli v prejsnjem oddelku, je s prya bil skapno s svojim bratom
Albrehtom vojvoda Avstrijski, Stajerski, Kranjski in Slo-
venski pokrajini, a je leto potem na profnjo deZél po hisnem
redn Rudolfovem 1. dné junija meseca 1283. L. odstranjen bil
od vlade teh dezél, nazival se je vendar Se v bodote ,Herr von
Krain und auf der March*

Ta ndslov nahajamo Se po listinah Rudolfovih v 1. 1286,
in 1288. (Umrl je 1289, 1. aprila meseca v Pragi.)

V 12. dan marcija meseca 1286, 1. je namret izdal listino,
(v Brézah), kateri uvod slove: ,Nos Rudolfus dei gracia Avstrie
et Stirie dux Karniole et Marchie dominus . . . .* %)

") Bohmer, ,Fontes ete.” I str. 316818,

%:J)p.l.o.l.lils.
o, n) v arthiva v Sigmaringnu Cfr. Kopp, L e IIj 899
. 18)
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In v 20. dan junija meseea 1288. 1. izdal je ,apud Lopum®
listino, v kateri se tudi naziva ,Austrie et Stirie dux Karniole
et Marchie dominus.“?)

To je dokaz, da mu je ostal nislov za te dezéle.

Vojvoda Rudolf III,

prvorojeni sin Albrehtov imennje se 1298. 1. vladar Av-
trijski, Stajerski, Kranf&;ki in pokrajine

Ko je namred prvi Habsburzan Rudolf L, ,véliki cesar in
dobri ¢lovek,* kakor ga Yo pravici nazivlje zgodovina, nmrl (1291.
1), dal si je njega sin Albreht (1292, 1. ngkraljn Adolfu Na-
savskem podeliti v fevd Avstrijo, Stajersko, Kranjsko in
Slovensko pokréajino, inko je Nasavec po Albrehtu iz
gubil zZivljenje in kraljevstvo, ter je Rudolfa I. sin sél na ce-
sarski prestol, podaril je 21, (iné novembra meseca 1298. L. z eno-

lasnim_privoljenjem volilnih knezov svojim sinovom Rudolfn
L), Frideriku in Leopoldu v fevd vojvodstva Avstrijo in
Stajersko, Kranjsko, Slovensko pokrajino in Portenau.

Vladarja tem dezélam postavil je svojega prvo-
rojenca Rudolfa (IIL) %)

Iz dni vladanja Rudolfa IIT. nadi dezéli imamo po-
rotflo, da so mm grof Meinhard Tirolski in njega bratje
g'raié(no Kostanjevico (Landestrost) ma Dolenjskem ,in Se
vet drugih gradéin® zastavili, da so laZze zmogli troske, ki so jih
imeli v béji z Beneani, 3)

P!;i{lm]linje le}i 13(1){6. 80 Rkudolfa. II]I., ko je lﬂ} Z m(‘gij;m

re enrika Korofkega poZelenje po kroni Ceske,
ﬁmﬁ v kralja Cehom. ity
_Da bi si pridobil vsa srea Cehov, vzel je Rudolf v zakon
Era.k? Vaclava vdovo Elizabeto, ki jo je fastil ves ndrod
eski.

. Toda umrl je uze 1307, 1. e le v 23, letu svoje dobe, kakor
gnpovedujejo nekateri pisatelji, ker se je bil preobjédel sadja, a
akor trdijo drugi, za otrévom.

Njega soproga Elizabeta, sedaj vdova dveh Kkraljev,
ubégnila je pod obrambo svojega tasta Albrehta, kateremu je
izrocila vse svoje gradéine — med njimi najbrz tudi zastayljeno
gradéino Kostanjeviko.?)

") Driavni arhiv v Lucernu. Cfr. Kopp, L ¢. IL/, 735 (Stev. 81.)
*) Muchar, ,Geschichte der Steiermark,® i’l. str. 130, 131,
") Valvazor, ). e. XI. knjiga str, 331 (Landstrass.)

Y) Fiigger, ,Splegel der Ehren des Erzhauses Oesterreieh, 221,
231_3& » nopleg 3 224,
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Vojvoda Rudolf IV., ,ustanovitelj.”

»— Via slava in vsa
mo¢ knelevine oprta

je na trdno ustanovljeno
sredo podloZnikov.”

Rudolf IV.")

wJedenfalls wird man Rudolf IV, wenn man sein ganzes
Wirken mit unbefangenem Auge iibersieht, den hervorragendsten
Fiirsten seiner Zeit, den vorziiglichsten Regenten Oesterreichs
beizuzilen nicht umhin konnen.* — V te jedrovite besede je zi-
votopisec ,ustanoviteljev®, ufeni univerzni profesor dr, Huber
zdruzil svojo sodbo o vojvodi Rudolfu 1V., ki je, navzlic
kratki dobi, katera je bila odlotena n\iegovemu pozemeljskemu de-
lovanju, vendar storil za Avstrijo toliko in takd vaznega.

aj je ta presvitli knez iz HabsburSkega rodi samé v staro-
tastitem stolnem mestu Dunajskem zapustil dva neminljiva spo-
menika svojega pozemeljskega bivanja: Dunajsko univerzo
in sy. Stefana cerkev. Ako je ustanovil z univerzo mesto
udenosti, katero je po skrbni gojitvi posameznih poznejsih knezov
lep6 se razevélo, je tudi drugo delo za mnogo Eloveskih roddv sto-
rilo Dunaj v is¢e razlitnim umételjnostim, katerih zahtevata
zidn.njg in olepSava tak3ne velicastne stolne cerkve.

ridobljenje Tirolske hisi Avstrijski, katero je
sam pricel, je Se dozivel — fe tudi mu je bilo vzeti slovb od
svetd v najlepdih letih, 1365. 1., staremu 26 16t — in utrdil si je
oblast nad njim z diplomatsko sprétnostjo, kakor tudi z umnim
upotrebljevanjem oroZja.

Zdruzenju Goriskih posestey z Avstrijskimi de-
Zelami je on vsaj mprokréil, in skoro po njega smrti 1374.
1. je pripala Avstrijskim vojvodom njih ona polovica, kateri go-
spodar je bil grof Albreht.

Tudi zdruZenje Avstrijskih, Ceskihin Ogerskih
dezél, zatorej stvaritev Avstrijskega cesarstva, je vendar v necem
zmislu delo Rudolfovo. ,Denn* — piSe Huber — ,wenn
auch am Ende ganz andere Factoren fir das Gelingen massge-
bend waren, so ist es doch Rudolfs Verdienst, dass der
danke fiberhaupt anftauchte und von Rudolfs IV. Zeit an blieb
dieser Gedanke auch fortwihrend lebendig und strebte nach Rea-
lisirung, bis er in der That verwirklicht wurde.“ *)

In posebe nadi dezéli Kranjski je Rudolf IV, kakor
nam porotati kroniki Kranjske in stolnega mesta, storil toliko

") ,,Cam igitur omnis gloria sive potentia principatus in subditorum eon-
gistat solidata fortunis® — | Geschichte Herzog Rudolf IV. von Oesterreich.
Von dr. Alf. Huber. Ionsbruek 1865, str. 114, opomnja 2,

) L ¢ str, 154,
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znamenitega, da mu je za vselej zagotovljen ,zlat list“ v nasi
zgodovini.

On je sklical prvi vélikikongres knezovnasivLju-
bljani, on je, spoznavajoé prevazno pozicijo proti vztoku, ustanévil
mesto Rudo ovo, in te dve deli uZe sti dovolj, ohraniti ma
destit in stalen spomenik v srcih nase dezéle stanovnikov.

Ljubljanskikongres 1460 L,inustanovitevmesta
yRudolfovo ti dati sami bi uze zadostovali zgodovinopisen
in rodoljubu, da bi postavil knezu, kateri je sproZil misel o obéh,
spomenik aere perennius!

Toda soleg tega, koliko obflico podrobnosti nam podajejo
za kratke dobe njega vlade njega skrbni ukazi im naredbe za
Kranjsko in nje stanovnike!

Delavnost Rudolfa IV. v oskrbnistvn svojih dezél obra-
tala se je v enaki meri na Kranjsko, in kakor je v sedmih
letih svoje vlade obiskaval vse svoje dezéle, také je tudi naso
Kranjsko oziroma stolno mesto Ljubljano doletela odlika
njegovega obiska. 3

Januvarja meseca 1360. . je prisel Rudolf iz Dunaja v
Gradec (29. dné januvarja meseca), kjer se je mudil do 26.
dné februvarja, kakor svedotijo listine.

Ti v Gradei je potrdil deputaciji dezéle Kranjske,
ki se je bila, pozdraviti ga v stolnem mestu Stajerske, njemu
naproti pripeljala, privil:aiijeKra.njske dezéle in Ljub-
ljanskega mesta'), 0 isto samostanu ZatiSkemn na

lenjskem in kartuzijanom v Bistri njih privilegije;*) opata
Pletra gatfﬁkega je imenoval Rudolf svojim dvornim ka-
planom.

Ker f'je bila njega sréna Zelja, da bi mesta in frgi vedno
bolj cvetéli in se razvijali, odstranil je také isto na Kranjskem
ysako zapreko brzemu razvojn, ter Je prepovedal tudi ob Casu
svojega bivanja v Gradei za v bodole SV tetrtek po pepelnici
1360. 1) Se le na névo postavljeni nedeljski sejem v St.
Vidi pri Zaticini. Doti¢na listina, ki jo hrani ,,f’rivilegien-
buch* mesta Ljubljanskega pod Stey. 34, slove také-le:

»Wir Rudolf vom Gottes gnaden Herczog ze Oesterreich,
ze Steﬁer vnnd ze Kerndten Entbieten vnnserm getrewen lieben
Leutolden von Stadteck vnnserm Hauptmann in Chrain vnnser
gnad vnnd alles gut. Wir haben vernomen, dass zu Sand Veit
an der March neulich aufkommen sei ein Sunntag Marcht der
vinsern Stetten vond Mérchten anderswo in dem Landt vnnd
auch vns an vnnsern Mauten schedlich sey. Darumb empfelhen

Riehter, ,Geschichte der Stadt Laibach — Klun, ,Archiv¢ 2. 8,
? Ibid. — Huber 1 e (fiir Freudnitz) str. 188, (6. dné februvarja me-

seen 1360, 1)
%) Primeri moj spis: ,Die Gegenibte Albert und Peter voun Sittich* str, 24,
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wir dir ernstlich viand wellen, dass du denselben Sunntag Marcht
vand alle andern Sunntag Mirchte an dem Lande, die vns vin-
sern Stetten, Mirchten vod Mauthen schedlich sein, erlegest vnnd
abnemest vnnd sie verrufest genzlich von vinsern wegen mit
Vrkhundt dieses briefs. Geben ze -Graez an dem Pfinstag nach
dem Aschtag Nach Christus gepurd dreyzehenhundert Jar vnd
darnach in dem Sechzigisten Jar.*

V 24. dan marcija meseca 1360. 1. lehké dokazemo, da je
bil v Celji, kajti tam je kartuzijanom v Jurijevem klostru
ta dan podpisal neko listino, in nekoliko dni potem, najbrz uZe
pred 27. dném marcija meseca, je prisel v Ljubljano na uze
omenjani knezji kongres.

Dné 27. marcija meseca v Ljubljani {'e podpisal Rudolf
IV. listino krizevnidki hisi v Ljubljani, t. j. potrdflo
pravie tukajSnje krizevniske redovne hiSe, in na tej listini naha-
jamo kot svedoke podpisano dolgo vrsto odliénih du-

ovnikov, posvetnih knezov in drugih velikaSeyv.

Ta ¢itamo imena:

Ludovik, patrijarh Oglejski, Ortolf, nadSkof Sol-
nogradski inlegat Rimskega prestola, Pavel, Skof Brizin-
ski,") Gotfried, skof Pasovski, Janez, potrjeni Skof
Kriki, nadvojvode kancelarij, &kof Ulrih Sibenski
Briksenski, *) Skof Ludovik Chiemseeski, Skof Peter

avantinski, dalje imena posvetnih knezov: mejni grof
Meinhard Brandenburiki, vojvoda na *zgornjem Bavor-
skem in grof Tirolski, svak vojvodi Rudolfu IV, potem
ime njega strijcev, Palatinatskih grofov na Koroikem M ein-
hardain Henrika, grofa Goriskega, imena: grof OtonOrten-
burski, grofa Ulrih in Herman Celjski, grof Janez
Pfannberski, stotnik na Koroskem, Friderik in Kon-
rad, o,Auffensteinca®, Friderik WallseeSki iz Sta-
jerske, Eberhard Wallseed ki, stotnik nad Anizo, Rudolf

iechtensteinski, komornik v Stajerji, Friderik, Ulrih
inOton Stubenberski, Leopold pL.Stadteck, stotnik na
Kranjskem,inRudolf, njega brat,Janez Cérss Rauhen-
eski, Herman Landenberski, dezélni marsal v Avstriji,
Henrik Hoggenbersiki, dvorni upravnik, Wilgraim
Streym, dvorni marsal, Kunrvich Crunn, dvorni toddr,
Albreht Ottensteiner, nadkuhar, AlbrehtSchenk, klju-
¢ar, Viljem Schenk Liebenberski, starejsina.

Ta slovesni shod visocih duhovnih in posvetnih knezov in
dostojanstvenikov je imel, kakor se je uze poudarjalo, emi-
nentno polititen, drZavno-praven namen, t. j. posvétovanje o
uredbi Oglejskega patrijarhata in razmér z Benetkami, kaké bi
se dobila Tirolska, kako bi se dala zdruZiti Goriska posestva z

) Gospodar Loki.
5 Gg:gzdn Bledu,
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Avstrijskimi deZelami in naposled, kako bi se ,utrdil Avstrijski
vpliv v zgornji Italiji®, *) oziroma, kaké bi mdéi bilo dobiti trdno
staliie ob juznih Alpah, katerih poslednjih dveh dalel meretih
smotrov mu, se vé, ni bilo dano dosedi.

A kar je konéno dosegel on ali njega bliZnji nasledniki na
Tirolskem in v Gorici, je vsekako visoke pomembe in za
vselej ostane znamenito, da je Ljubljanski kongres
1360. ). igral ti takoé vazen in odlolilen ndlog.

S tem kongresom je bilo zdruZeno tadi dédno poklon-
stvo na Kranjskem, ki se je vrdilo v dnéh od 27. mareija
meseca do 3. aprila, in tafas je Rudolf IV. bival v
Ljubljani.®)

Pred tem poklonstvom Kranjcev se je med 12.—18. dne-
vom marcija meseca vriilo poklonstvo Koroicev na Gospesvétskem
polji po staroslovenskem obitaji ,secundum morem incolarum®
(izrotitey fevda po kmetu). %)

Za tasa svojega bivanja v Ljubljani od 27. dné mar-
cija meseca do 3. aprila (incl.) izdal je Rudolf IV. naslednje
listine: 27/3 za kriZevnisko hiSo v Ljnbl{'ani, 28/3 za
kartuzijane v Bistri, ki jim je potrdil privilegije o
sozdéh in eksekucijo gdzdnih pravic, katere jim je bil po-

elil Henrik, kralj Ceski in vojvoda Koroski 1317. L (v Ljub-
ljani 9. dné se(gtembra meseca’ in katere sta potrdila tudi vojvoda

lbreht in Oton (ofa in strije) 1337. 1, 1/4 za Bistritane
in34zaOtonainRudolfa,grofaOrtenburika,? kate-
rima je podelil v fevd polovico turna v Polhovem Gradei

Ne dolgo potem, ko se je bil od kneZjega kongresa v Ljub-
ljani vrnil na Dunaj, izdal je Ljubljane se ti¢oée milostno in
evdno pismo Dankwartu Zellenpergerju o dvéh kolé-
sih pri mlinu na Poljanah ob Ljubljanici. %)

Tri leta pozneje (1363. L) imamo od njega listine grofoma
Auerspergoma (Ivanu in njega bratu) (ido. Dunaj 22. dné
majnika meseca in iz Bolzan 10. dné septembra meseca.

Ko jeRudolf IV.na vzpémlad 1364. L. iz Dunaja érez Prago
potoval k cesarju, svojemu tastu, vBudisin, ter je tam 0sobno
vzprijel poklonstveno pismo Luzitkih mést za slufaj, ako bi
jzmrl Luksemburski rod, tedaj je, po Huberjevih mislih,
najbrz dobil Se cesarjevo pritrdilo, da si je Rudolf poslé
pridéval tudi za svojo dezélo Kranjsko nasloy
vojvode,

) Huber, L o 152.

%) Dotidne listine ima Huber L ¢. 189 (dtev. 208 — 207.)

% Huber L o. 189 (Stev. 198.)

¢) Huber L ¢ 189 iim'. 208, 204 in 206.)
. ")deo. Dunaj 9. dué junijs meseca 1360, L. — Huber L e p. 190
(Stev. 218.).
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V neki listini 12, dné aprila meseca 1364. 1. imenuje se pa
Rudolf Se,Herr zu Krain®, vtem komu uze 8, dné majnika
meseca 1364, L mejni grofi Brandenburiki dajejo na-
slov ,Herzog zu Krain®“. ')

Nekatere mesece pred svojo prerano smrtjo pa je Rudolf
IV. ,ustanovitelj* zavrsil ono ustanovo v oziru Kranjske, katera
je njega ime v imeni prijetnega Dolenjskega mesteca Rudolfovo
uvekovitila v nasi dezéli.

V 7. dan aprila meseca 1365. 1. je namret izdal Rudolf
IV. na Dunaji ustanovno pismo mesta Rudolfovega,
katero Valvazor v svoji , Ehre des Herzogthums Crain“ IIL
p. 480, po izvirniku navaja.

Kraj, na katerem se je povzdignilo novo Rudolfovo,
dobil je vojvoda Rudolf od cistercijenskega samostana Zati-
f§kega v zaméno.

Dobil je v zameno od opata Petra kraj (vas) Gradec
{gradi® , potem 11 kmetij v Loéini, 9 v spodnji, eden mélin v
drugi, in 9 kmetfj v tretji vasi Briljinu, 26 kmetfj v Stefanji
vasi v (Trebenjski farl), na Pristavi, v Slovenji vasi,
RoZenpergu, na Brodi, in vBr&ljinu, in za desetino v La-
nid¢em, Smarijski fari), katero naj daje 81 kmetij, vsaka po dva
snopa, a tretji snop se dajij tamoSnjemu vikarju. *)

To nove mesto, ki se je krstilo po presvitlem knezu iz sta-
roslayne hiSe Habsburike, je bilo poleg tega, da sta v njem hitro
dobila trgovstvo in Zivljenje vsega Dolenjskega svoje sredisce,
tudi uZe po prvem stoletji svoje ustanovitve vaZna bran proti
divjajotim Osmanom (1469, 1.) in je to Se dolgo ostalo.

Kakor se je opomnilo, je Rudolf Zivel le Se nekatere me-
sece potem, ko je bil ustandivil Rudolfovo; umrl je 27.dné ju-
lija meseca 1365. 1. v Milanu, kjer mu je bil idétemu v boj
proti patrijarhu Oglejskemu in proti Francu Karar-
skemu (Carrara) pripravil Barnaba Visconti slovesen vzpri-
jem.

Viscontiju je bil namre! Rudolf IV. poleg zaveznika
tadi brat njega héere soprogn, vojvodi Leo goldn Avstrij-
skemu, kateri je ravno po posredovanji Rudolfovem vzel v
zakon lepo hier Viscontijevo, vojvodinjo Virido.

Ta vojvodinja Virida je prisla kakor pri svoji mozitvi,
také po smrti svojega soproga (ki je ]gadel, kar je znano, v bitki
pri Sempachu 1386. 1) v dotiko s Kranjsko, kjer tudi lez
pokopana v Zatiski cerkvi.

o se je mozila, jej je nje svak Rudolf dal zavarovanje
na 100,000 gold., katere jej je nakazal na Kranjsko,?) kjer

Y Huber L e 120. Opomnja 3.
%) Glej moj spis: ,.Gegeniibte von Sittich' p. 24. in dalje.
" Huber L e 214 (stev. 605.)
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je tudi, vdova, stanovala v 8t. Lambertski graséini pri Zatidini
m 30 let (do 1425. 1) td Zivela v blagoslov samostana. )

Da je Rudolf svojo svakinjo s svojim zavarovanjem nje
doti 100,000 gold. v zlati, ki jo je prinesla soboj, napotil ravno
na Kranjsko in sicer, kakor ¢itamo v Lichnovskem,?®
na mesto in trdnjavo Ljubljano, Kranj in Kamnik,
to dokazuje zopet Rudolfov visoki polititni razum.

Lichnowsky pie, da je Rudolf dal v nasprotno déto
wdiese siidlichsten Besitzungen gewiss nicht ohne die Absicht,
theils sie als nahe gelegen annehmbarer zu machen, theils sie
vor den benachbarten (italijanskimi) Feinden (s tem) um so eher
sichern zu kinnen*, ®) kajti tem natinom so bili Viscontiji 3e
bolj navezani, obratati svoje interese na Avstrijo in da se le-td
vzdrzi na jugu.

S Cemer si je pa Rudolf IV. kakor v vsem Avstrijskem
cesarstva, také v nadi domovini kot ,ustanovitelj do danes in
ako Bog hote, 8e za bodode veke zagotovil stanovit in sijajen
spomin, to je, da je 1365.1, ustanévil Dunajsko univerzo —
Alma mater Viennensis — kjer je tekom stoletij toliko raz-
liénih sinov naSega ljudstva, vsega slovenskega
lzlaréda., vzprijemalo humanitarno svojo izobra-

enost.

Malo let potem uze, ko so se bile dobro odprle vse Stiri
fakultete Dunajske univerze (1385.1.), nahajamo rojaka Leon-
harda de Carniola, doktorja sv. pisma, delujolega na teolo-
gitni fakulteti te univerze, ¢) za Katerim pridejo najprej na
vrsto v 15. veku magistri in doktorji: Andreas de Labaco
(1431. 1) %), Michael de Krainburg (1446. 1.),*) Gregorius
de Krainburg (1448. 1.),7) in Christophorus de Car-
niola. (1458. L)%

Takoj po utemeljitvi univerze 1366. 1. vitevali so se studentje
iz Kranjskega Avstrijskemu nardédu te visdke 8ol
katera je obsezala razven téga Se trf ,naréde*, Saksonski, Cedki
in Ogerski, in v tej prvi dobi so imele narodnosti odliko
pred fakultetami.?®)

: O Dunajski univerzi pifeta pozneje dva odlina Kranjea,
in sicer Schinleben svoje ,,Sexagena Doctorum Viennensium®,

'} Glej: ,Gegeniibte von Sittich® p. 30 in dalje.
) 1V. Reg. Stev. 670,
" IV. ﬁ 83.
‘) Aschbach, ,Geechichte der Wiener Universitit.” (Festschrift). Wien,
1865 p. 614,
Ibid. p. 597,
Ibid. p. 616,
™) Ibid. p. 608,
") Ihid. p. 599,
%) Ibid, p. 33.
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in P. Ernest Apfalterer S.J. svoje: ,Seriptores antiquiss. ac
celeberrimae Universitatis Viennensis ordine chronologico propo-
sith. (1740, 1)

Koliko bogato nadarjenih gindév na¥ega naréda
je za prej imenovanimi mozmi 14. in 15. stoletja na univerzi ce-
sarskega stolnega mesta 8e poutevalo kot i zvrstni profe-
gorji in visoko Cislani od dijakov vseh narodnosti,
to nabrojiti trebalo bi posebne knjizice!

Cesar Rudolf II.

.Slab in nestalen® imenujejo mnogi zgodovinopisci znaéa‘j raz-
voetega Cestitelja miz, ki je bil tudi sam umételjnik, Rudolfa IL

Da tudi ta svétli potomec Habsburike hiSe nikakor ne za-
sluzi te povréne sodbe, razvida se kakor iz mnogih drugih potéz
tudi iz podrobnosti njega razmér do nade deZéle in nasega ljud-
stva.

Ako bi cesar Rudolf IL za naso dezélo ne bil storil druzega,
nego da jej je dal ,zlatopedatno povelje* in da v njem
najvedjega narodnega dejanja slovenskega ljudstva vno-
vejdi zgodovini, slavnega in vednega spomina vrednega vdeleze-
vanja o premagiTurkov priSisku 1592 1. omenja natinom,
tastnim za dezélo in ljudstvo, ako, pravimo, bi cesar Rudolf
1. Kranjski in nje stanovnikom ne bil storil niCesar druzega,
niega v zgodovini umételjnosti in v kroniki svoje ljubljene ,zlate
Prage” veéno nepozabljivo ime moralo bi se lesketati v nasi kro-
niki %e poznim roddévom.

5 l’\"ends.r Se drugale je skazoval svojo otétnjo milost nadi
ezeéli.

Eno prvih znamenitih dél cesarja Rudolfa IL (1576 —
1612. 1) v blagostanje stanovnfkov ne le drugih, nego tudi nase
dezéle je bilo, da je vladarja not.raniii Avstriji (Stajerske, Ko-
roske in Kranjske) nadvojvodo Karla Stajerskega ,nago-
varjal* inga ,prosil” ,die Administration und Versor-
gung der Crabatischen, Windischen (Slovenischen)
und Meergrenzen mit gewissen Conditionen zu tbernehmen,

15771, da solches sonst der Kayserlichen Majestiit als regierenden

dnig in Ungarn zustand, ') aber wm so vieles besser und nach-
haltl;Fer vom Centrum der innerbsterreichischen Lande und mit
Zuhilfenahme der erprobten Streitkrifte aus den windischen (slo-
venischen) Landestheilen geschehen konnte.*

Res, prav iz istega Casa (1578.1.) imamo krasno spricevalo
nadvojvode Karla za nase ljudstvo in njega srénést.

Valvazor L e [IIL 847, po necem rokopisu iz arhiva ,der krain.
Lands chafft*,
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Vojvoda je namret zahteval to leto nekoliko mladih ljudi
za topnicarstvo, z dostavkom, ,weil die Krainer sich alle-
zeit,wie ihm aus eigenerErfahrung bekannt wire,
tapfer und ritterlich vor allen andern gehalten hitten.” ")

Ta tehtovita pohvala enega HabsburZana zvenéla je tija
do ponosnega kraljevega gradi na Prazkem Hradéinu in je nasla,
kakor sem uZe opomnil, syoj & vedno 2ivahmi odmév v slo-
bodflnem pismu Rudolfa IL, o katerem Se ob&irno govorim.

Ako je pa Rudolf I z veseljem priznaval ju-
nastvo slovenskega naréda proti dédnemu sovraz-
niku kri¢anstva, gaje vendar malo veselilo nadlégovanje
protestantske lige v notranji Avstriji, katera mu s
svojimi pritozbami ni dala mirit celo v drZavnih zborih, zatm:i
se nam ni ¢uditi, da je obtutljivi vladar neko¢ (1582. L) pr
deputacijo luterskega plemstva iz Kranjskega, ka-
teri je bil v Avgsburgn odrekel avdijenco, a ki mu je
nayzlic temu pred njega sdbo izroéila prosnjo, ,pove-
sil obraz,* (t. j, da je ni pogledal) ter da jej je pisal slab
odlok. %)

_ Ne manj ostré in ne manj praviéno je ra jeni cesar ravnal
z istimi Luterani, kadar so po smrti Karla nadvojvode-vladarja
notranji Avstriji nadaljevali svojo opozicijo ,in religiosis®
také daleé, da mn niso hteli priséci

Ko je nadvojvoda Karol umrl, je bil namret za njim na
vladarstvo pozvani prvorcjeni sin Ferdinand (poznejii cesar
Ferdinand IL) Se malolet, zaradi tega je cesar Rudolf
I1. svojega brata Ferdinanda in njega svaka vojvodo Viljema
Bavorskega postavil njemn jeroba. Cesar Rudolf je potrdil
skrivne svétnike umriega kneza in je izroéil njega vdovi vladar-
stvo. Jeroba pak sta postavila vladarja nadvojvodo Ernsta.

Také se je videlo vse dobro uréjeno, a luterski stanovi
Kranjske, Koroske in Stajerske, ki so bili vedno v konspiraciji med
soboj, menili so, da je prisel pravi ¢as, ko jim bode modi z agita-
cijo in drzno opozicijo prisiliti e daljnih koncésij v vérskih stva-

h, tem bolj, ako jih spojé z ,obrambo mej“ kar so vedno sta-
vili za uvét privolitvam, titotim se vérskih stvari.

Izjavili so v ofitnem deZélnem zborn, da bodo odr ekli
vladarju poklonstvo, ako se ne bode ustrézalo njih daljnji
vérski slobodi. Tudi so ukrenili, da pofljejo cesarju pismo,
v katerem mu pojasnijo yse razmere, ,naj se bere, ali ne.”?)

V tem pa so se pridruzili stanovi Stajerske Kranjcem s po-
rotilom, da so ukrenili prav v isti stvari odpraviti poslancev do
cesarja v Prago, in to isto zahtevajo tudi od stanov Kranjske.

9 Valvazor L ¢ p. 548,
Dimitz, ,Geschichte Krains" IIT. p. 94.
Dimits, ,Geschichte Krains® Il p. 241
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Takoj se je vzprijel ta predlog in 1. dné junija meseca 1591,
1. so bili poslanci treh dezél (Stajerske, Korogke in Kranjske)
uze v Pragi.

Poslanci so imeli 12. dné junija prvo avdijenco pri cesarji
Rudolfu IL, kateri je zahteve dezél najprej izrolil v prevda-
rek sojerobom in bratu Ferdinandu na Tirolskem. Vdova
vojvedinja je odloéno branila cesarju, naj nikar ne potrdi vér-
skega pomirja, katero se je izsililo nje soprogu nadvojvodi Karlu.

Nadvojvoda Ferdinand ravno také ni hote{ cuti o kaki
koncésiji, poslancem naj se izrefe ostra graja, ter sejim opomni,
da cesar pritakuje od novega dezZélnega zbora izpolnitve dédne
dolznosti. Nadvojvoda Ernest je dejil, ako hoce cesar privoliti
stanovom ,toleranco* v tem zmislu, da si za ¢asa nadvojvodine
vlade koneésije nadvojvode Karla ohranijo svojo veljavo, treba
postaviti trden jéz napérom stanév.

V 2, dan avgusta meseca s0 naznanili poslanci skrivnim
svétnikom, da uZe tri mesece oprézujejo v Pragi na odldk v tem,
ko je meja v nevarnosti (sic!).

Dné 4. oktobra meseca je nadvojvoda Ernest pisal ce-
sarju, ako ne bode méoci, hitro sklicati deZélnih zborov, se je
bati, da spostovanje in pokoritina do gospodske v vérskih in po-
lititnih stvaréh vedno bolj pojemlje, katoliska vera ¢im dlje tem
bolj pesa, in tudi deZélnim vladarjem prihaja vladanje vedno teZje.

Toda v tem, ko je rémal ta dopis v Prago, pozval je ce-
sar poslancev k sebi.

Ko jim je izrekel svojo nezadovoljnost o odpovédanem
poklonstvi, ter izrazil svojo nédejo, da opusté v prvem
dezélnem zboru vse ,difikultacije“ in po svoji dolz
nosti skazejo poklonstvo, povedal jim je tudi — do-
brega srcid, kakor vsi HabsburzZani— naj ostane, kar se
tite vérske stvari, vse, kakor je dolotil nadvojvoda Karoel, in
pod istimi uveéti.

V tej tocki zatorej se je omélil dobrostni cesar, a ni-
kakor ne, kar se tite vprafanja o obliki prisege pri
poklonstvu, kajti srdit je odbil Zeljo standv, da bi
nadvojvoda Ernest prisegel po protestantski Segi.

»Wo in aller Welt” — vzkliknil je cesar — ,ist es
denn fiblich, dass der Schworende nicht nach eige-
nem Affekt nnd Willen, sondern nach demjenigen
sich zu richten habe, dem geschworen werde?*?)

jevi izjavi sta se odloéno uprla vojvoda Ernest in
Ferdinand Tirolski, prvi izlasti da bi se vzprijelo vérsko
pomirje med dezélske pravice, kakor so zahtevali standvi, nad-
vojv Ferdinand pa je otitno izrekel, da cesarjeva kon-
césija bode le utrjevala trmo in nepokoridino.

“‘3;' Hurter, ,Geschichte Ferdinand IL. und seiner Eltern® [[ 440 —



XXIV Rudolfi ) Habsburiki.

Ko so tudi poslanci standév odgovorili na cesarsko izjavo
in zastonj prosili o slobodi vérski dolofnejSega porostya, za-
pustili so Prago pofetkom decembra meseca.

Mislim, za katere so poslanci vedeli pridobiti tudi cesarja,
da je namred nadvojvoda Karol mestanstva po mestih privolil
vérsko slobodo, upirali so se najprej nadvojvodinja vdova, in nad-
vojvoda Ernest {: pisal (16, dné decembra meseca 1591. 1.)
cesarju: ,Die Religion sei weder in den Stidten
noch in den Miérkten vom Erzherzog Karl freige-
ﬁ‘eben worden, vielmehr habe derselbe den Biirgern

heilnahme an den Religionsibungen der Land-
leute ausdriicklich untersagt. Die Bewilligung freier
Religionsiibung fiir die Stidte und Mirkte wiirde die Austilgung
der katholischen Religion in den drei Landen unausbleiblich zur
Folge haben.*

Stanovi Kranjske-so 24. dné marcija meseca 1592. L nad-
vojvodi, oziroma njega namestnikom in deZélnim komisarjem J a-
nezuTavéarju, skofu Ljubljanskemu, in deZélnemu poglavarju
v notranji Avstriji, dezélnemun oskrbnfkn grofa Wolfu Thurnu
in opatu Lavrenciju ZatiSkemu prisegli zvestobo po obliki,
katero so sestavili sami, in na evangelije.

Komisarji pa so v nadvojvode imeni nasproti prisegli po
stari katoliski Segi.

Leto dni in tri mesece po tem poklonstvn novemu vladarju
nadvojvodi Ernestu, kateremu je bil cesar Radolf kot drzay-
nemu glavarju izrotil tudi mejno brambo proti Osmanom p«
smrti nadvojvode Karla, razsirjala se je po vsem kriéanskem
svetu vesela novica o sijajni zmagi mejne vojske
protiOsmanom priSiskuvprazniksv.Ahacija(22.dné
{unija meseca 1592. L in vse je pelo in vriskalo o pripévedi vé-
icega junaSkega dejanja osobito slovenskih bojnikov, kateri
8o si pod vodstvom svojih tedaj ndrodno misleéih vodi-
teljev priborili glavni del zasluge v slavni dan
boja pri Sisku!

Ti mi ni mesta in tudi da se ne odtégnem predale¢ od svo-
jega predmeta, ne morem spustati se v podrobnosti razliénih po-
ro¢il o tem boji, nego opozirjam samé prijatelje domade zgodo-
vine na tega, v nadi povestnici vetno znamenitega bdja obSirni
ﬁogiis" !;aterega sem pred dvajsetémi leti izdil v posebni tis-

ovini.

Vendar naj se ti iz poznejéih preiskiv, oziroma sluajnih
najdeb v c. kr. dvorni biblijoteki Dunajski, kjer se hrani lep zvé-
Zenj porotil o biji pri Sisku, navajajo nekatere karakteristiéne,

) Glej: ,Die Schlacht von Sissek. Eine Denkschrift. Laibach 1861. (J,
Blasnik )* — Tiskovini je priloZéna faksimilovana slika tega bija, posneta po
sliki v deZélnem muzeji.
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posebno Rudolfa in Kranjske titote se date, da bode vsa
slika popolnejsa.

Izlasti je treba z ozirom na vprasanje, katero je vzbudil
mojega zeld Cislanega kolege dr. Zwiedinek-Siidenhorsta
spis: ,Ruprecht von Eggenberg’, (Gradec 1878), in ki.
se sute o tem: gre li prvastva venec o boji pri Sisku Eggen-
bergerju ali Andreju Auerspergu, odlofno poudarjati, kar
se éita v ces. porodilu iz Prage 3. dné avgusta meseca
1593. 1.: ,der jingsten Victori halber geben allein
mehrentheils so mit und darbei gewest dem Herren
‘von Auersperg die Ehr* ")

Vedina onih bojnfkov zatorej, ki je bila v boji, daje Au-
erspergu spricevalo, da je on razlo¢il bej, Auersperg s
gvojci, t. j. s slovenskimi bojniki iz Kranjske.

Aunersperg sam konstatuje v pismu iz Dunaja 3. dné
julija meseca 1593. L: ,Das windische (slovensko) Kriegs-
wvolk hat den ersten Angriff gethan® i t. d.

V istem pismu naznanja, da se je po zmagi nafel tudi meé,
katerega je Turski cesar prej bil poklonil Hasan pasi, ,das
wirdet man® — pravi vojskovodja — ,samt seinem des abge-
leibten Bassa Kopf der Riom. Kays. Maj. (cesarju Rudolfu)
heraus schicken.* ¥)

]Cesal' Rudolf je bil velikanske zmage pri Sisku neizreéno
vesel,

1] - . . . ¥ « oy oms

Ko mu je sé1 prinesel porotilo o sreénem konci bdja, ukazal
je, naj se mu podari zlata veriziea, vredna 190 krin (319
gold. 12 kr.).

In kakor smo uze omenjali s pofetka, se je cesar Rudolf
visoeilh zaslug slovenskega lqustva. o zmagi priSisku
najéastnej§im nacinom spominal “za vse Case v Wzlatopecit-
nem povelji®, katero je podelil nadi dezéli Kranjski 3. dné
decembra meseca 1593. L

To je takd vazen dél Kranjskih dezélskih pravie, da je ti
yse priobfimo po izvirniku.

Vsebina mu je:

JDes Herzogthumbs Crain Rim: Kaysers Ru-
dolph: des andern Confirmation einer Ersamen
Landschafft in Crain vnd dero angeraihten Herr-
schaften von Windiseh March vnd Isterreich ete,
Freyheiten.

") Rokopis o. k. dvorne biblijoteke na Dunaji.
%) Rokopis e. k. dvorne biblijoteke na Dunaji.
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Wir Rvdolph der Ander, von Gottes Gnaden Erwehlter
Romischer Kayser zu allen zeiten Mehrer des Reichs in Germa-
nien, zu Hungern, Behaimb, Dalmatien, Croatien vnd Sclauonien
etec. Konig Ertzhertzog zu Osterreich, Hertzog zu Burgundi, zu
Braband, zu Steyr, zu Khirndten, zu Crain, zun Lutzenburg,
* zu Wirtemberg ober vnd nider Schlesien Fiirst zu Schwaben
Marggraun des heiligen Romischen Reichs, zu Burgund, zn Mar-
hern ober ynd nieder Laussnitz, Gefiirster Grane zu Habspurg,
zu Tyrol, zu Pfierdt, zu Khyburg vnd zu Gortz ete. Landgraue in
Elsisz, Herr auff der Windischen March, zu Portenaw vnd zu
Salins etc. Bekhennen offentlich mit disem Brieff vnd thuen
khundt aller menigelich, dass vns die Ehrwiirdigen Edlen, Ehr-
samen, Geistlichen wvnsere andiichtigen wnd lieben getrewen N.
die Stinde gemainer Landschafft desHerzogthumbs
Crain vnd desselben angehiorigen Herrschafften Win-
dischmarch, Mittling, Ysterreich vnd Carsst vn-
derschidliche Freyheiten Landshandvesten und Confirmationes, so
Ihnen von weyland vnsern liblichen Vorfahren Romischen Khay-
sern vnd Koénigen vnd Ihren gewesten Herrn wvnd Landsfirsten
seliger Gedichtnuss mitgetheilt vnd gegeben worden in glaub-
witrdigem Schein firbringen lassen, so von wort zu wort hernach
geschriben stehen vnd also lauten ete.

Vnd haben uns darauffl vnderthenigst gebetten, das wir
obgeschribne Freyheiten, Landtshandvesten vnd Confirmationes
alles Thres Inhalts zu bestatten und zu erneunern genedigelichen
geruechten Des haben wir angesehen solch Thr gemainer Land-
schafit des Herzogthumbs Crain demiietig zimblich Bitte anch die
getreuen gehorsamen vnd nutzlichen Dienste so Ihre
Vordern vnd Sie, von vndencklichen Zeiten hero,
vnsern Vorfahren vns vnd dem gantzen ldblichen
Hauss Osterreich Ihren gewesten regierenden
Herrn vnd Landsfiirsten Sonderlich auch erst
nechst verschines Jahr (1593. 22, Juni) wider dem
Erbfeind vnsers Christlichen Namens vand Glau-
bens den Tilirken in seinen jingsten Frid- vnd Ein-
bruch mitDarstreckung Ihrer Leib vnd Glietter in
manigfaltiz weg willigelich gethan vnd bewiesen, noch tag-
liches thuen vnd in khinfftig zeit wol thuen mé-

en vnd sollen, vnd darumb auch besondern Kayserlichen

naden fiir vns selbst als Rimische Kayser dann als Obrister
Gerhab dises vnd anderer weiland vnsers lieben Vetters vnd
Fiirsten Ertzherzog Carls seligen hinterlassener Fiirstenthumb
vnd Lande auch an statt vnsrer Contutorn mit wolbedachten
Muth, guettem Rath vnd rechten wissen, vorberiierter gemeiner
Landschafft in Crain vnd derselben angehirigen Herrschafiten
Privilegia Landtshandvesten, Landesfiirstliche Befreyungen vnd
Confirmationes in allem vnd jedlichen Ihren Articln, Puncten,
Cleuseln, Worten, Innhaltungen, Mainungen vnd Begriffungen
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auss Kayserlicher vnd Gerhablicher Macht vnd Gewalt, gnedige-
lich erneuert, Confirmirt wvnd bestaettet. Thuen das auch hiemit
wissentlich in Crafit dits Briefs was wir daran von Rechts vnd
Billigkeit wegen zu Gonfirmiren zu bestaetten vod zunerneunern
haben Confirmiren bestaetten vnd erneuern sollen vnd mogen
Vnd mainen setzen vnd woellen das mehr angeregte Privi-
legia Landtshandvesten, Khayserliche vnd Landtsfiirstliche Be-
freyungen wvnd Confirmationes in allem vnd jeglichen Ihren Ar-
ticeln, Puncten, Cleuseln, Worten, Innhaltungen, Mdinungen ynd
Begriffungen in Ewig zeit krifftig vnd michtig sein stitt vest
vnd vnverbriichlich gehalten vnd volzogen werden vnd vor er-
nandte Ein Ersame Landtschafit des Herzogthumbs Crain,. wie
anch dessen angehirigen Herrschaften Thre Erben vnd Nach-
khommen sich derselben aller vnder jeder beruebiclich gebrauchen,
eeniessen vnd giintzlich darbey bleiben sollen vnd migen von
allermeniglich vnverhindert darwider aunch weder von uns oder
jemandts anderen was fiirgenommen, gehandlet oder gethan
werden solle in kheinerley weise Gnedigist vnd wvngefehrlich.
Vnd gebieten darauff allen vnd jeden Churfiirsten, Fiirsten, Geist-
lichen vynd Weltlichen, Priilaten, Grauen, Freyen, Herren, Rit-
tern, Knechten, Landtmarschalckhen, Landtshauptlenthen, Haupt-
lenthen, Landtvigten, Vitzdomben, Vigten, Pflegern, Verwesern,
Amdtlenthen, Landtrichten, Schulthaissen, Burgermeistern, Rich-
tern, Rhiiten, Burgern, Gemainden vnd sonst allen andern vnsern
vnd des Reichs vnserer Khinigreiche Erblichen Fiirstenthumb
und Landen, Vnderthanen vnd Getreuen in was Wilrdern, Standt
oder Wesen die sein ernstlich vnd vestigelich mit disem Brieff
vnd willen, dass Sie oftt gedachte ein Ersame Landschafft des
Herzogthumbs Crain auch desselben angehirige Herrschafften
Thre Erben vnd Nachkommen bey allen vnd jeden obeinerleibten
Ihren Prinilegien Landtshandvesten, Khayserlichen vnd Landts-
fiirstlichen Begnadungen vnd Confirmationen, wie auch dieser
vnserer Bestittigung gernhigelich bleiben, derselben freuen,
niitzen, niessen, vnd gebrauchen lassen, darwider nicht dringen
beschweren hindern oder jrren vnd also hierin nicht vngehorsamb
erscheinen, noch solches jemandts andern zu thun gestatten in
khein weise noch weg als lieb einem jeden seyn vnser schwere
Vagnad vod Straff vnd darzue ein Penn Nemblich hundert
Markh lottiges Goldes zuuermeiden, die ein jeder so offt er
frenentlich hiewider thaete wns halb in vnser Khayserliche Camer
vnd den andern halben theil vielbemelter Landschafft in
Crain Ihren Erben vnd Nachkhommen, so hie-
wider belaidigt wurden vnnachliszlich zu bezahlen ver-
fallen sein solln. Das meinen wir ernstlich. Mit Vrkhvndt diss
Briefs mit wnserer Khayserlichen anhangenden gulden Bull
vnd Handzaichen verfertigt. Der geben ist auff ynsern Khinige-
lichen Schloss zu Prag den dritten Tag dess Monats Decembris
Nach Christi wnsers lieben Herrn vnd Seligmachers Geburt ein

.-
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tausent fiinfhundert vnd im drey vnd neuntzigisten Vnserer Reiche

dess Romisclien im neunzehenden des Hungerischen im zwei vnd

‘z,wamtzlgsten vnd des Bohaimischen auch im neunzehenden
ahren,

Rudolphus
Wolffgangus Archi-Episc. Mog. ete.
Ad mandatum Sac. Caesareae Maiestatis proprium ete,

Jo. W. Freimondt ete. J. Englhofer ete.
Regist. Fechlin®

Stiri leta potem je nastopil Ferdinand, sin nadvojvode
Karla, svojo dédséino in je vzprijel 1597. 1. poklonstvo Kranjske,
ter prisegel na pravice in sloboséine dezélne.

Zdaj je odvzel cesarju tudi najtezjo skrb, t. j. skrb za dugno
izvelitanje njega vladi izrofenih dezél v notranji Avstriji (Sta-
jerske, Koroske in Kranjske), kjer je 8 pomotjo odlitnih cerkvenih

nezov, kakersen je na Kranjskem bil izvrstni &kof Tomaz
Chrion, ravno také odloéno kakor uspesno zvriil . protirefor-
macijo*.

Cesarju Rudolfu II. ni bilo treba dalje skrbeti za usodo
svojih dezél, ki jih je imela v oblasti ,mofna rika“, in zdaj se
tudi niso drznile ve¢ deputacije Luteranov prihajati z neresnié-
nimi poroéili na cesarski dvor v Pragi, ter si dovoljevati ,slo-
b6scin®, katere jim na nobenem listu deZélue pravice niso bile
zZaznamovane in zapisane.

Ko je cesar Rudolf II umrl (1612. 1), toZnost o izgubi
tega tako dobrostnega kakor umételjnosti ljubelega vladarja po
dezéli Kra%'ski ni bila majhna, in v tedanjih belezkah S$kofa
Tomaza Chriona in drugih vrstnfkov se poroéa, da so se v
stolnem mestu Ljubljani in tudi po drugih krajih dezéle brale
slovesne ¢rme mase v spomin na mrtvega cesarja. ')

Umételjniski duh razsirjal se je iz Praskega kraljevega
dvora, tega pravega in resnifnega mecena umételjnosti, kakor
po vseh drugih Avstrijskih dezélah tako tudi na Kranjskem in Se
dan danes se nakajajo po nadih gradéh mnogoteri dokazi o lju-
bezni do umeteljnosti Rudolfinske dobe, da, celé v stolnem
mestu Ljub 'ansf(em in sicer v prvi vrsti v zbirkah Njega svit-
losti kneza Karlosa Auersperga v knezjem dvorn, katerim
zacetnik je bil grof Dietrih Aunersperg, ofa ,prvemu knezu*
Janezu Weikhardu in grofu Engelbertu Auerspergu.

Také ostaja tudi Rudolfa II. spomin na Kranjskem iiv
in visoko cenjen vse bodode veke.

') Rokopis stolnega kapiteljskega arhiva, — Koledar ikofa Chrina.



Lossingova in Sekspirova Sodba o Zidih

Spisal prof. Janko Pajk.

wWie? oder wiic' es wirklich so, dass selbst
Der Beste seines Volkes seinem Volke
Nicht ganz entflichen kann?“ (,Nathan' [I. 3),

Predgovor.

Tesko, da je misljenje in usoda evropskih narédov s
povestnico katerega druzega azijatskeﬁa naréda v ozji zvezi,
nego z Zidovsko. Tega nam ne dokazuje samé razvoj
kridanstva, katero je — vsaj s historiénega pogleda —
kakor Lessing méni,

oPostivljeno na Zidovstve® (,Nathan" IV, 4),
ampak to nam sved6¢i tudi danasnja kulturna povest-
nica, katera je — ne z malega déla — prineSena z vedno
holj rastoéim vplivanjem Zidovskega elementa.

Kdor polozenje Zidov, kakersno je Se pred kakim stolet-
jem bilo, z danasnjim njih stanjem primeérja, mora se za-
¢uditi, da je tolika razlii(a mogoda bila. Sicer na borsi
je zidovski zlit uze davno pred Kristom (n. pr. v Rimu)
veljal za prvega, in skiro potém tudi v vseh poznejsih
Casih in na vseh velikih trgoviséih zapada, — ali, da bode
ta nérodni Zivelj kedaj tudi v duSevno hrano kristijanov
se tako globoko vmegal, také, da mu bodo n. g)r. najvedi
listovi Evrope ne samé pristopni, ampak celo podloZni,
Cesar takega se Se niti sredi minolega veka nikdo ni na-
dejhal. V teku enega samega stoletja tedaj je ta Zidovski

iv, posebno v duSevnem Zivljenji Nemcev, takd pre-
viadal, da se ga je ravno imenovani nirod, ki v kulturnem

Letopin 1881, 1



oziru svojo glavo také ponosno vzdiguje in se je vsled
svojega driavnega zedinjenja ménil vseh nevarnosti za
svojo vsestransko samostalnost varnega, na ravnost pre-
stradil. Odtod danasnji besni njegov upor proti Zidovstvu. —
Jaz bi si preobSiren in meje navadnih sestavkov pre-
sezajoé ndlog nakladal, ko bi o vsem razliénem vplivanji
zidovstva hotel ti razpravljati. Literatura o tem predmetu
je také velikanska, da bi ved nego enega uma in dvojih
rok trebalo, ;o preobladati. ) Zato se omejujem na prav
majhen okrozek, bolje reko¢. na kotitek, kjer mislim
mogodno Zidovstvo zasledovati. Moj namen namreé je: io-
kazati, na kaki nadin sta dva mogoéna in velika pesnika
sidovstvo naslikala, in to eden izmed klasiénih pesnikov
nemskih: G. E. Lessing, in drugi, brez dvoma najveéi
dramatik ne samé angleski, ampak vsega sedanjega élove-
&va: W. Shakespeare. Poizkuial pa bodem vrhu tega
pokazati, kaké sta ta dva velika misleca Zide ne samo
po vunanjski popisala, ampak kakovo sta si tudi osobno
mnenje o njih delala.
avno slednje bi utegnilo za nad ¢as svojo zanimivost
imeti in celdé nekoliko prakticne veljave; kajti je sodba ta-
kih dveh veleumov, bodi-si da nam ugaja, bodi-si da tudi
ne ugaja, vsekako premiSlievanja vredna. Tako bi tedaj z
naslednjimi vrsticami menda pripomogel, da bi se ,Zdov-
sko vpradanje”, katero zdaj udeni svet protresa, tudi v
nas Slovencih razjasnilo. Ker se ta razprava drii samo
znanstvenega pota, ter ne zahaja v aréno politike niti soci-
jalizma, smela bi ona kot majhna lpriprava k olajSevanju
samostalnega soda o Zidih sluZiti. In jedino kot faka pri-
pravical, ne kot razresitev gornjega vpraSanja, naj se ona
smatra! —

V Brnu 8. svecana |. 1881.

) Naj samé mimogredé omenim, da o Zidovskih razmerah — razve ne-
stevilnih dnevnikov in knjig — fudi posebni strokovni casopisi poreéajo, n. pr.
wAllgemeine Zeitung des Judenthums®; ,Das jidische Littera-
turblatt*; ,Revue des études juives® L dr
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Lesgingova sodba o Zidih.

O zidovstvu Lessing najobsirnéje govorf v dyeh drama-
titnih igrah. Prva, eno izmed mladostnih in prvih njegovih del,
se imenuje-

oDie Juden, Ein Lustspiel in einem Aufzuge. Verfertiget
im Jahre 1749, (Zuerst gedruckt im 4. Theile der Schriften,
1754).“ l)

Draga, eno najslavnejéih Lessingovih del, je:

osNathan der Weise. Ein dramatisches Gedicht, in fiinf
Aufziigen. 1779, %) —

Ako letni Stevilki obeh iger primerjamo, vidimo, da je prva
l. 1749, druga 1. 1779 spisana, slednja torej za 30 let pozneje.
Ce starost Lessingovo v ozir vzamemo, najlemo, da je prvo
onih iger zlozil kot 20letni mladeni¢, drugo kot 50letni moz.
Te ddbi Zivljenja ti s tega vzroka navajam, ker se bode pozneje
razvidelo, da je Lessiwgova sodba o Zidih s pofetka kakor
pozneje, torej smemo redi, ves éas njegovega delovanja in misljenja,
neizpremenjena ostala. _

Naj o tej priliki, ko 0 Lessingovih letih govorim, e %i-
votopis tega, za nemiko, pa tudi za druge literature *) zna-
menitega moZi podam, —

1. Lessingov zZivotopis.

»Gar Mancher diinkt sich ein Lessing
und ist doch nur ein Thersites."

(. Hettner, ,Gesch. d. dent. Liter.* IL knj. 1864, str. 480).

Gotthold Ephraim Lessing se je porodil 22. janv. L
1729 v Kamenci na zgornjem LuZickem, ker je njegov ofa,

') gle) Lachmannove izdaje Lessingovih spisov L zvezek 1. 1858
%) gl Lachmannove izdaje IL zvezek 1. 1853.
%) Cim bolj literarno - povestniino delavnost nadega Predirna pre-
mitljujém, tem bolj se mi vidi, da jo nad  France gledé kréenja pota i, dr.
okolnosti, Lessingn bil podoben. 1
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moZ ne navadne bogoslovske ucenosti, pastor bil.') Pohajal je
s prva dolo svojega rojstvenega mesta, pozneje (1. 1741) je bil v
knezevsko Solo v Me&no (Meissen) dan. Ta se je posebno sta-
roklasiénih jezikov uéil in 8 posebnim veseljem Theophrasta,
Plauta in Teréncija cital, ki so takrat ,ves njegov svet"
bili. ¥) V visih razredih se je tudi z matematiko marljivo pecal
in v nemski poeziji poizkuse delal. Také je prevajal in posnemal
Anakreonta; tako je tudi narisal naért svoje vesele igre: ,Der
{)unge Gelehrte Jeseni L. 1746 se je podal v Leipzig, Kjer

i se naj bil po Zelji roditeljev ulil bogoslovja. Prve mesece je
res jako skromno zivel, pri samih knjigah in v premisljevanjih.
Ali ni dolgo ¢asa trajalo, ko je uvidel, ,da bi ga knjige res
da mogle ufenega storiti, nikakor pa ne pravega éloveka®. Za-
hajati je jel med soucence, uéil se zaradi vece telesne spretnosti
plesanja, metevanja in telovadbe, iskal druzeb, ,da bi se pra-
vemu naéinu zivljenja privadil®, polozil resnobne knjige za neko-
liko ¢asa na stran i Cital vesele igre, o katerih pise, da so mu
bile v veliko uslugo. Glavna njih usluga mu je bila ta, da je
zatel samega sebe iz njih spoznavati.

Med bliZznje prijatelje je Stel nekega Christloba My-
liusa, nekoliko lehkomiselnega in razkofmega, pa duhovitega
mozZa, za ved let od njega starSega. K tem, ki so mu bili bliz-
nejsi znanei, Stel je tudi nekatere gledistne igralce. Vendar pa, ko-
likor je tudi prosteje zivel, razuzdanosti se je vselej izogibal
Tudi nikakor ni zanemarjal svoje znanstvene izobrazbe. Preda-
vanja vseudilistna res da ni redno pohai'lal; — sej Se ni mogel
do trdne odlocbe gledé svojih strokovnih studi priti; — samé
pri modroslovskih vajah, katere je Kiastner vodil, vztrajal
je od konca do kraja. Izmed drugih vseuéilisénih profesorjev sta
8¢ Ernesti in Christ, za katerih predavanja se je nekoliko
Zivalnejie zanimal, vzbudno in uspesno na-nj delovala. Toliko
marljiveje se je u¢il domd, posebno nemdkih spisov Wolffovih. ¥

) Rodbina Lessingova se je bils s stirine s Codkega na LuZitko
Enmellls vsled BUletne vojske, ko so bili evangeliéni prognani. Také pripoveduje
enitni, nedayno umrdi malar Lessing, sinovee nikov, sin enega mlajiih
bratov pesnikovih. Ali je Lessing bif rodom Slovan, v to vpradanje se ne
spudam. ,Wendov“ Lessing v svojih malih igrah vedkeat omenjs, n, pr. v
nher junie (ielehrte' . dr.

) Také si psychologitno tolmadimo, kaké je Lessing postal ,o0fa® no-
vejie nemike dramatike. Dn ima prvo bavljenje ali prvo dusevno zanimanje za
kaki predmet glavai v pliv. na smoter vsega Zivljenja, to je itk(futreno dokazana
istina, katero nam posebno Zivotopisi velikih mok potrjujejo. — Cudovito, da se je
tudi Sekspirov dub s Jitanjem Seneke, Plauta in Terenes zs drama-
tiko vnel! In te pesnikeje Sekspir v originalu &ital, tedaj ni také neuk bil, ka-
kor nekoji krivo menijo.

% Christ. Wolff je prvi udil filozofijo po nemdki; bil je Leibnizev
naslednik in Kantov predoik v medroslovji; glavoi zastopnik také zvane
wnemike filozofije v pryi mvioi minolega stoletjn. Zivel je med 1. 1679 —1754
in uditeljeval v Halleji in Marburgu.
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Bogoslovja ni se drZal; ljubezen do matematiénih in priro-
doslovskih naukov, katero je iz Me&na semkaj prinesel, po-
mnozevala je druzba z Mylinsom. Na zadnje se je odlodil od
hogoslovia popolnoma k medieini prestopiti; pa ker njegovi
roditelji tega niso odobravali, obetal jim je, da bode poleg me-
dicine e drugim Solskim predmetom zvest ostal.

Kot pisatelj je prvié nastopil v dveh od Myliusa osno-
vanih listih: ,Ermunterungen zum Vergniigen des Gemiiths*
(1. 1746—48) in .Der Naturforscher® (1. 1747—48). Vidi se, ko da
je slednji list od Lessinga samega bil izdavan. Njegovi doneski
v obeh listih so obstajali v kratkih lyriénih in napisnih (epi-
grammnih) élankih in v veseli igri: ,Damon oder die wahre
Freundschaft®,

Cisto posebne vaznosti za njegovo bodoto pisateljsko delat-
nost imele so razmere, v katere je uze sedaj v Leipzigu stopil z
gledisctem, katero je pod vodstvom gospé Neuberice Se v
polnem cvetn stalo. Ta Neuberica je Lessinga vprvit in
naravnost za nemiko gledi¥éno pisateljstvo pridobila. Ona je
Lessingovo igro: ,Der junge Gelehrte“, katero je v
Leipzigu popolnoma izdelal, janvarja 1. 1748 na odrn prikazala in
nje pisateljia kot  teatraliten veleam“ pozdravila. Tako je Le-
sing prigel s to gospd in nekimi izvrstnimi #lani njenega drustva,
namret z vilim Kochom, v prijatelisko obfevanje. Kar je dra-
matitnemu pesniku treba, tega bi se on nikdar ne bil iz samih
knjig nancil; a iz igranja teh umetelinikov in iz ob&evanja z
njimi se je tega dobro nauéil,

Med tem pak so Lessingovi roditelji zvedeli za njegovo
iivljen)ie in ob&evanje, in so bili malo zadovoljni z njim. Podet-
koma 1. 1748 ga je ofa domov pozval. Se vé da se je skiro pre-
pridal, da njegov sin svojega fasa ni potratil in da je bolji, nego
novice o njem raznesene. O veliki noéi se je torej Lessing v
Leipzig povrnil, a vendar ni ved dolgo tam ostal. Propad in razpad
Neuberiénega drustva, Myliusov odhod v Berolin, in de-
narne stiske, vse to ga je napotilo, da je %l za svojim prija-
teljem v Berolin. Potujod je v Wittenbergu zbolel in se z
ofetovim dovoljenjem odlodil tam ostati, kjer se je avgusta Il
1748 kot uéenec medicine vpisal. Ali skiro je izpremenil svojo
namero in se podal v Berolin, kamor je $¢ koncem istega ali
potetkom naslednjega leta Friéel. V Berolinu se mu je prvi fas
Jako tesno godilo; samé Mylius mu je bil v podporo. Z nje-
Zovo pomo{: je delal polagoma znanstva in si pridobival pripo-
motkov Zivljenja.

Iz njegove pisateljske delavnosti, s kojo si je Zivez prislu-
zeval, in iz studi s tem delovanjem zvezanih, naraslo je ti in

tem v Wittenbergu kakor prozaiéno, také tudi njegovo
riti¢no in uéeno pisanje. Iz leipzigskih razmér je bilo se
uZe njegovo pesnikovanje izkalilo. Také je tudi z veliko
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marljivostjo prevajal iz Spanskega jezika, iznahajal in izde-
loval veé veselih iger, ') nacrtal razprayo o starinskih ,panto-
mimah¥, osnoval z Mylinsom detrtletni éasopis: ,Beitrige zur
Historie und Aunfnahme des Theaters“, katerega je Se pred kon-
cem 1. 1749 prvi zvezek na svetlo prisel, in je potem 1. 1751, fe-
bruarja meseca prevzel uredovanje uéenih ¢lankov casnika: ,Vos-
sische Zeitung“ in njegove ,priloge*. Tudi je istega L 1751
prvo zbirko svojih drobnih pesni objavil.

Proti konen ravno tega leta je Sel v Wittenberg. T je
bil skdro neprestano v vsenéiliSéni knjiZnici k{;.r je s pozna-
vanjem novih knjig svoje znanosti razdirjeval. Bavil se je ti s
prva s povestnico uéenih moz, posebno reformacijske dobe, pri ce-
mer mu je slovir Bayleov?®) v vidno razvijanje njegovega duhd slu-
zil. T se je tudi bavil z rimskimi pesniki, posebno z Martialom
in Horacem. Sad teh uteni so bili njegovi spisi .Rettun-
gen® %) in njegovi Lepigrami¥.

Proletja 1752 postal je .magister® (doktor) medicine

in se je proti koncu istega leta zopet v Berolin povrnil. BrZ po-
tem je izdal Prva dva dela svojih spisov (,Kleinigkeiten“). L.
1754 je prifel njegov spis ,Vademecum fiir den Herrn S,
G. Lange“?) na svetlo, po kojem je prvié v uéenem svetu po-
stal obée znan in ob enem spostovan kakor tudi strahovit. Istega
leta je pocel tudi ,theatralische Bibliothek* izdajati, kot neko
nadaijeva.nie doneskov : ,Beitriige zur Historie und Aunfnahme
heaters.*
Da bi svojo ,mes¢ansko Zaloigro* (biirgerliches Tranerspiel)
»Miss Sara Sampson® mirneje izdelati mogel, d)odal se je aprila
meseca 1. 175656 na veé tednov v Potsdam. Oktobra L 1755 je
zopet Sel v Leipzig, gotovo tudi nekoliko privabljen po Kocho-
vem gledisénem drustvu. T so mu prvié prisle Goldonijeve?)
vesele igre v roke. S temi igrami se je dobro seznanil, kar je
na razvoj njegove komike velik ypliv imelo.

Zdaj se mu ponudi prilika, nekoliko po Sirokem svetu se
ogledati, Maja meseca 1. 1756 je nastopil kot izpremljevalec ne-
kega bogatega mladenéa potovanje v severno Neméijo, odtod

des

') istega leta 1749 tedaj tudi gore omenjanc igro: ,Die Juden®, o kateri
bode pozneje natanji govor.

%) Filozof Pierre Bayle — poroj. 1. 1647, umrl L 17056 — je spisal
whigtoriéno-kritiéni slovar®, ki je imel velikanski vpliv na vrstnike.

") Ti spisi so L. 1764 v IIL delu Lessingovih del (,Schriften”) bili
izdani; gl. Lachmannove izdaje IV. zv. — .

) Pastor Samuel Gotthold ange je bil osnovatelj in vodjs nekega do-
morodnega drultva za jezik, pesnistvo in govorniitvo, na zadnje pastor in Solski
nadzornik; Zivel je 1. 1711—1781. — V omenjenem ,Vademecumn® Lessing
na strahoviti, Ppn popelnoma praviéni nadin fiba Langejev prevod Horace-
vih pesni. Prim, ta spis v IIL zv. Lachmannove izdaje L. 1853, str. 409
konea zvezka,

®) Goldoni je bil znamenit gledizéni pisatel] benedanski.
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v Hollandijo, odkoder je hotel najpreje na Anglegko potovati.
Ali vojska je to potovanje pretrgala; uze 1. oktobra istega leta
je Lessing zopet bil v Leipzigu, in zopet je moral, da si Zi-
veza priskrbljuje, pisateljevati, namre¢ na nemiko prevajati. Po-
leg tega se je z veliko goreénostjo lotil staronems&kih poezi
in st.aronemﬁk%a jezika. K temu so mu dale Gleimove ‘I Vo~
jaske pesni (, 'il%slieder“) povod. Tudi se je zdaj prvié globlje
v modreslovsko p Ban&I?e umeteljnosti spustil. Posebno si
je izbral nauk o tragediji za predmet in je o njem Zivahno
dopisoval z Nikolajem in Mendelssohnom.®)

L. 1757 je prigel Kleist v Leipzig, kjer je najveé z Les-
singom obéeval. Maja naslednjega leta je Lessing tretjié v
Berolin se preselil. L. 1759 je izdal svoje v prozi spisane basni:
JFabeln“ z razpravo o basni, s kojo se je uZe v Leipzigu resno
bavil, in tudi tragedijo ,Philotas“ % V to débo spada tudi
popis Sofoklejevega zivljenja, kolikor je ta popis njegov, in

algopis Diderotovega gledista, 1. 1760 natisnenega. Odslé
J:a iderot imel glavni vpliv na Lessingovo dramatiéno pes-
nikovanje in njegove nazore o drami.

Koncem 1. 1760, brz potem ko je bil za ¢lana berolinske
akademije izbran, Sel je za tajnika gemeralu Tauenzienu v
Vratislavo, kjer je ta general bil za poglavarja, in ga je dve
leti pozneje izpremljal do obsedenja mesta Schweidnitza.
Medéasoma svojega bivanja v Vratislavi je Zivel z vedine v
vojaskih krogih, v mnogih zabavah in strastno udan igri. Ti-
skati tit ni ni¢ ddl. Vendar pak je poleg vsega tega mmogo in
globoko se uéil. Bavil se je s filozofijo Spinoze,*) zalel svoje
utenje sv. otakov (patristike) in je spisal prvi del ,Lao-
koona* Tudije tukaj, uze L. 1763, izdelal po vetem igro ,Minna
von Barnhelm®, katera je e le Stivi leta pozneje izisla.

Po zakljncku mird vzel je Lessing odpust in je zapustil
1. 17656 o veliki noéi Vratislavo, ter se v fetrti¢é v Berolin po-
dal, l%‘er je svoja zaceta dela izgotavljal.

Naslednjega leta (1766) bil je v Hamburg poklican, da
bi sodeloval pri drudtva, katero je hotelo ,nemfko nérodno gle-
diste“ osnovati, Lessing je vzprijel ta klic in je Berolin v

N Gleim je v njik vzbujal vojaiki dub Nemeev za &asa sedemletne
(pruske) vojske.

") Nikolai je bil imeniten pisatelj, zaloinik in knjigar v Berolinu. Njemu
ima ondanja nemika literaturs mnogo svoje raziirjenosti zahvaliti, — Zid Mo-
z¢s Mandelssohn, o kojem pozneje ved povem, je bil modroslovski pisatelj in
ob enem bhogat trgovee Lessingove dobe.

) Ta kratkn igra, polna oguja, Zivljenja in blagega wmladeniskega duba bi
bila izmed vseh Lessingovih del najpreje dobrega slovenskega prevoditelja vredna.

‘) Bargeh Spinoza, porojen 1. 1632 v Amsterdamu, nmrl 1. 1677 v
Haagu, — l%icl —, bil je eden izmed najvedih modrosloveev. Najimenitnejée
njegovo, globoko premiiljeno delo, je ,Ethika®, ki pa obsega vse glavne vrste
nodro-iovua.
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sudei L 1767 zapustil. Uze 22, aprila je naznanil izhajanje svoje
«Dramaturgie®, katera je od 1. maja pofela po listi¢ih izha-
jati. — Ali nadéje, Kkatere je gledé preroda nemske gledisine
nmeteljnosti stavil v hambursko podvzetje, splavale so mu po vodi.
Isto tako se je godilo nadéjam, katere {a stavil v svoje udele-
zenje pri nekem knjigarskem in knjigotiskarskem podvzetji. Ob
enem se je vnel prepir med njim in Klotzem, iz kojega so pri-
rastli: ,Briefe antiquarischen Inhalts“ (1. 1768, 69) in razprava:
s Wie die Alten den Tod gebildet* (L. 1769).

UZe je iz nevolje, katera se ga d‘e vsled teh nevzgod pola-
stila, hotel v Ttalijo oditi, da bi v Rimu se naselil in studiral,
ko je bil koncem 1. 1769 na Zeljo in prizadetje dedovnega princa
brsunschw%skega kot dvorski svétnik in vojvodskt knjiz-
ni¢ar v Wolfenbiittel pozvan. *) Spomladi 1. 1770 je na-
stopil sveojo sluzbo in ne dolgo potém je uze neko srefno naj-
denje naznanil, razodevdi v knjiZznici neki rokopis dela Tours-
skega Berengariusa, koje je za cerkveno povestnico vele-
vazno. Upanja, ki so se 1. 1771 pokazala, da bi v Bed mogel
priti, presla so skiro. *)

V Wolfenbiittelnu se je ¢util zapuséenega in nezado-
voljnega, dufevno kakor tudi telesno. Vendar je bil marljiv; 1.
1772 je izvrdil tragedijo: ,Emilia Galotti“ in od L 1773

i je izdaval: ,Beitriige zur Literatur ans den Schiitzen
er herzogl, Bibliothek zu Wolfenbiittel.*

L. 1775 je prek Berolina in DraZdan potoval v Bed, kjer
se je princ Lie o pold braunschweigski z njim sedel in ga za izprem-
ljevaleca na émtoije v Ttalijo s seboj vzel. To potovanje je
trajalo samé nekaj érez pol leta.

Vrnivsi se domov je vzprijel navidezno jako ngodno pozvanje
v Mannheim. Ni ga hotel z lahko odvrniti; ali ko je 1. 1777
tija potoval, preprical se je brz, da ponudbe niso hile iskrene, in
ostalo je pri starem.

Spis: ,Fragmente des wolfenbiittelschen Unge-
nannten* (H. S. Reimarusa v Hamburgn), ki so bili v Bei-
trige dejani, in so v bogoslovskih krogih tolike hrupa uéinili,
zamotali so Lessinga v prepire, posebno s hamburskim glav-
nim pastorjem: Johannom Melhijorjem Goezejem.?) S temi

") Lessingovs sluiba je znadala, v sedanjem pruskem denarji radunajod,
okolo 3000 tolarjev na leto, tedaj ni bila borna, ako se oni lasi pomislijo,
Lessing je torej v dobro plado prifel, ko bi ga hamburiki dolﬁovi ne bili gu-
lili, katore jo pa do zadnjega popladal. Odtod se razamé ona , na katero
se v svojih pismih toliko potoluje, 0 Jemer spodaj vel.

7 Lessing je bil v Beéi visoko cenjen. Njegove igre so se z velikim
B«:‘ljem fam poslufale, Tudi je bhil velik Uestitelj cesarja Joiefa in pa

edanov.

*) Goeze se jo porodil L. 1717, bil od L 1755 pastor v Hamburgn, umsl
1, 1786, kot glavni zagovornik stare , pravoslavne® protest. stranke.
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prepiri je imel v zadnjih letih svojega Zivljenja glavni pdsel. Oni
so mu tudi njegove razmére k braunschweigski vladi za nekoliko
¢asa obtezili in ogrenili. Ali ravno spisi te dobe pripadajo k
njegovim ,mojsterskim delom*, namret Anti-Goeze" l()l 1778),
»Nathan der Weise* (1. 1779)in ,Erziehung des Menschen-
geschlechts“ (L. 1780).

Med temi prepiri je Lessing izgubil svojl? Zeno, ki mu je
po kratkem zakonu v otro¢ji postelji nmrla. Ta nesreta ga
silno pobila. Jel je bolehati, dudevno in telesno vidno hirati, in

ko se je v Braunschweign ménil ozdraviti, zatekla ga je tam
smrt 15. dné feb. 1. 1781, —

To je kratek zZivotopis Lessingov, skiro nespremenjeno
posnet pa A, Kobersteinu. ') Jaz sem ga sem postavil iz
dveh vzrokov: prvié, ker nam kaze dusevni razvitek Zenijalnega
pesnika, ki je il sposoben, svojo sodbo o Zidih izrekati, drugié,
m ta vzrok lez{ v nadih slovenskih okolnostih, ker bode menda
mnogim s tem Zivotopisom mnogokrat v nasih listih omenjanega
nemikega klasika vstreZeno. Da bodo tudi naslednje vrstice po
tem Zivotopisu bolj razumljive, naj Se samdé povrhu omenim. S
temi razlogi, menim, da sem primernost tega Zivotopisa dokazal.

2. O vsebini in o znac¢ajih v Lessingovi igri:
whDie Juden‘.

Dejanje te igre se vrdi na posestyn nekega barona, nekje
na selu. Dva lopova, biri¢ in Zupan, nasemana kot Zida — odtod
menda imé igri, e ne zavolj sploinega mmenja, katero se v njej
o Zidih izrazuje ) — napadeta nedalet od neke grajstine last-
nega gospodarja, nekega barona. Jako znatajno za povestnico
onega ¢asa, v katerem se dejanje igre vrsi, je to, da lastna dva
podloznika svojega gospodarja, ki je ob emem njih dezelni ob-
lastnik, napadata, znamenje blizajotega se druStvenega prevrata,
v katerem so podlozniki vstali zoper svoje gospodarje. Mimo

fjase na oslickn neki Zid, — Lessing ga imenuje potnika
a, eisender*) — s svojim slugo. Zid uZuga lopova in resi gospo-

") prim. August Koberstein's: , Gesch, d. deut. Nation.- Literatur.* 5.
wmgearb, Aufl. von Karl Bartseh, I Theil. Leipzig 1872, str. 111—116. Na
str. 116 podaje A. K. svoje vire, iz katerih {e gore stojeci ilvot:gil zajel. —
Veo opombice, katere se v mojem nekoliko skrajéanem posnetku nahajaje, so od
mene pristavljene in zlokene.

) Nekuteri nemiki pisatelji to igro na ravnost ,Der Jude“ imenujejo,
katero imé se z nje vsebino prav dobro vjema (prim. l-fettnorjt v dotiénem
gore omenjenem delu str, 589 in vedikrat). Lessing sam jo ,Die Juden® ime-
nuje, kadar se na-njo sklienje.
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darja, ki ga vesél véde v svojo grajséino. Ti se grajska mlada
héi'v Zida mahoma zaljubi — to hier je Lessing kot jako pré-
prosto in naivno devojko naslikal — in ga hode po vsi sili za
mozi vzeti. Po neki tobafmici, katero je biri¢ bil Zidu ukra-
del in baronovi hisni podaril, pride zlo¢instvo napada na svetlo.
Birié, opravitujo¢ se proti Zidu s tem, da hoée svoje ,prazne*
zepe pokazati, v katerih ni tobainice, privlede iz nekega Zepa
dve zidovski bradi, kateri potnik brZ spozna kot oni nasemancey.
Také mu je baron, ki je za svoje domade lupeZe zvedel, Se en-
krat hvalo dolzen in bi jo Zidu od srca rad z roke svoje héere
in z veliko doto popladaf. Zid je v velikih zadregah vidé¢, da
Jje njegova srefa zavoljo njegove nirodnosti nemogoca in ker se
ne bi rad Zida izdal; kajti niti njegov sluga ne vé za njegovo
nirodnost, in je, ko so ga za gospoda popraSevali, v lazi povedal,
da je Zid neki Zlahtnik, ki bi bil vsled dvoboja iz Hollandije
ubezal. Na zadnje Zid vidi, da ni druge reditve, nego da svoje Zi-
dostyo izpové. Iznenadejanje vseh — razve zaljubljene hiere —
je veliko, Se vé da, Zenitev se razdere, a velikodustvu Zida se
ontno glasna slava od vseh strani zapoje. —
Pred vsem nas v tej igri znacaj Zida zanima. Lessinf
ga je z vsemi lepimi lastnostmi, ki se mozu pristojajo, obdaril.
id je bogat; on sam pravi o sebi: ,Bog mojih ofetov mi je
vet dal, nego potrebujem® (22. nastop). Zidov obraz ima samo
lepe in blagost kazote ¢rte. ,Baron* o njem pravi: ,Ne, da bi
bil poznavatelj obrazov (,Physiognomie*), ali reéi moram, da Se
nisem nikdar nasel takd odkritosrénega, velikodusnega in prijaz-
nega obraza, mifu je Va&* (6. nastop). Zid je tadi radodaren.
Sluga njegov Kristof, pravi o svojem gospodu: ,Primaruha!
najde se Se vendar Zidov, ki niso Zidi. Vi ste priden moz!“
22. nast.). Sploh Lessingov Zid je vzor in vzgled vsem Zi-
om. Baron pravi: ,0 kaké Castitljivi bi bili Zidi, ko bi vsi
Vam bili_podobni!“ (22. nast.). Med blagostmi, katere Lessing
svojemu Zidu pripisuje, so sledede najvaznejde. Zida vodi jedino
¢lovekoljubje; on pravi: ,Vada zahvalnost je preobilo pla-
¢ilo temu, kar sem storil. Obéno ¢lovekoljubje me je k temu
zavezalo. Bila mi je dolZnost* (v 2. nast.). P{emeniti duh,
ki Lessingovega Zida navdaja, izraznje se v slede¢ih nje-
govih besedah: ,To, kar smo temu gospodu [baronu] storili, 1z-
gubiva ime dobrote, brZ ko bi najmanjfo zahvalo od tega pri-
cakovali. Jaz bi se ne bil niti smel dati semkaj voditi [v graj-
§¢ino]. Ugodnost, da sem meni neznanemu brez vsega namena
pomagal, je uze sama na sebi velika.* (4. nast.). In baron sodi
o njem: ,Jaz obéudujem Vaso élovekoljubnost, kakor tudi Vaso
velikodusnost* (21. nast.). Ko mu baron vse svoje imetje ponuja,
pravi Zid: .V povratilo ne prosim drogega , nego da o mojem
ndrodu v prihodnje manj, ostro in manj obino sodite* (v 22
nast.). Skoro pretirana je Zidova neznost, ko se opotavlja biritu
pritrditi, da sta tolovaja hotela barona ubiti: Krumm (birit):
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»Oh! gotovo sta ga [gospoda) hotela ubiti, ta brezboineza!® —
Potnik: ,Tega ravno ne bi hotel trditi, bojé se, da jima preved
krivice ne storim (v 2, nast.). — In vendar ju je Zid sam prognal,
da ne bi zloéinstva izyr¥ila!! Enako prebojazljivo-praviéno
se Zid obnada v 5. nast., ker se skiraj boji raziemana lopova
baronu objaviti: — Taka neZnost je torej praviénosti nasprotna.

Brez dvoma je znalaj tega Zida precej pretiran. Ko bi ne
vedeli, da Lessing v vseh svojih igrah rad pretirava, da
namre¢ blage ljudi blazneje in vellikmiuﬁneje dela, kakor je po
nasem sedanjem okusu dovoljeno, — menil bi lovek, da je to
hval,Enje Zida ironi¢no. Ali na kaj takega ne smemo misliti;
vzroki bodo pozneje povedani. Samo enega naj uze takoj omenim:
Lessingov Zid je bogat, uéen moz, ki celd en del knjiznice
na oslu s seboj nosi, in je tudi kos filozofa, ki po svetu po-
tuje, da clovestva dobrote deli, Zaté moramo misliti, da je
Lessing njegovo hvalo v resnem smisla povedal. —

. Vazni so izreki te igre o zidovskem znaéaji sploh. Ta-
kih izrekov navaja Lessing na dveh mestih, pa vedno v tesni
zvezi z dejanjem in ne brez efekta, ki ga doseza z nasprotjem
080b, one sodbe izrekajotih. Na prvem  mestn so prosti, ne-
izobrazeni ljudje, ki svoj Zolé na Zide, izlivajo. Potnik
[Zid]: ,Vad gospod hote vedno trditi, da so Zidje bili, ki so . .
(barona napadlil.* Krumm: ,Da, da! to &sto za gotovo verja-
mem, da so bili Zidje. Vi menda tega brezboZnega ljuda se ne
poznate. Kolikor jih je, izvzemdi niti enega samega, vsi so sle-
gaql. tatjé in razbojniki. Zaté pa so tudi ljudstvo, katero je

ubi Bog proklel. Jaz bi ne smel kralj biti; niti enega samega
ne bi pustil Zivega . ... Oh! moj ljubi gospod! ako hodete
sreto in blagoslov na svetu imeti, izogibajte se Zidoy huje, nego
same kuge!“ Potnik: ,Bog dal, da bi to samé govorica prostega
?udstvq bila!* (v 8. nast.). — V kakoinem poloZenji so ond

Zidje bili, znadijo besede Kristofa, sluge, ko se je Zid d
spoznati: ,Kaj? Vi ste Zid in ste se upali, podtenega kristijana v

uzbo vzeti? Vi bi bili morali meni sluziti! Také bi po sv. pismu

rav bilo. Primaruha! Viste v meni yse kristijanstvo razzalili . . ..
Nikar ne menite, da Vas bodem dalje izpremljeval! Se zatoziti
Vas hotem po vrhu!* (22. nast.). — Strah Zidov, da se mu ne bi
kaj pripetilo ali da menda ne bi brez sluge ostal, pri¢a tudi to, da je
syojemu slugi zamoléal svojo narodnost in véro, ko gaje v sluzbo
vzel in mu to tudi pozneje skrbno zakrival.

Ali Zid se je sliu“)ro prepri¢al, da ne samb prosto ljudstvo,
ampak tudi vi%i stanovi o Zidih enako mislijo. V pogoveru
z njim pravi baron, predno je Se vedel za vero svojega resi-
telja: . . . ,Narod ki samé na dobiéek gre, malo vprasuje, ali
ga po pravici ali kriviei, po zvijadi ali po sili pridobiva. Tudi
se vidi, da je k barantanji ali po nemski reko¢, k slepariji
stvarjeno. Uljudnost, svobodnost, podvzetnost, za~
moléljivost so lastnosti, katere bi jih delale Cestitljive, ko jih

Bad J
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ne bi le preved nam v nesreéo obradali. Zidje so mi uie dosta
kvare in sitnob napravili:* [Pripoveda o dveh menicah, potem
nadaljuje:] ,O! to so najzlobnejsi, najpodlejdi ljndje. . . . In
ali ni res, da uze njih obrazi so brz taki, da so nam zoprni? Zdi
se, da hlimbenost, slabo vest, sebifnost, sleparstvo in krivo pri-
sego prav jasno 1z njih ofi fita&* (6. nast.). —

V takem poloZaji, kakor je ti narisan, so Zidje Se sredi
minolega stoletja Ziveli. Da so isti predsodki, katere tit ba-
ron navaja, celo v znanstvenih krogih previadali, previdimo
iz neke kritike o tej igri, katero Lessing sam navaja.') V
listn: ,Gottingsche Anzeigen gelehrter Sachen® 1. 1754 pravi
neki recenzent (Michaelis) med drugim: . ... ,Jako neverjetno
je, da bi v narodu, ki ima taka nadela, tak nalin Zivljenja
in tako vzgojo [kakor,Zidje] mogel také plemenit znataj [ka-
kor je Lessingov Zid] sam sebe izobraziti. ... Pa tudi
srednja cednost in poStenost se v tem narodn také red-
koma nahaja, da pescica vzgledov med njim értenja proti njemun
ne more také pomanjSati, nego bi bilo Zeleti. Pri nravstvenih
natelih, katerih se je, de ne vse, vendar pak najvedi njih Stevilo
navzelo, je tudi splofna ali navadna poStenost jedva moZna,
posebno ker skoro ves ta marod od trgovine Ziveti mora, ka-
tera k sleparstyn veé prilik in izkusnjav daje, nego kateri dragi
posel Zivljenja.* —

1z izrekanja takih nacel, od strani také ué¢enih ljudi lehko
sodimo, kakovega mnenja in ravnanja je prosto ljudstvo na-
sproti Zidom bilo. Prav Zivahno nam to ﬁ'ega ravnanje opisn‘i‘e_
uze gore omenjani Zidovski filozof Mozes Mendelssohn,”) ki
piSe: ,Tukaj, v tej také zvani tolerantni deZeli [Prusiji] Zivim
vendar také stisnen, ter po pravi toleranci od vseh strani tako
omejen, da bivam zaradi syvojih otrok ves dan v svilni fabriki
[v Berolinu;l zaklenen, Véasih se po velerih izprehajam z rod-
bino. ,Ata!* vprasa me ljuba nedolZnost, ,kaj pa klice oni fant
tam-le za nami? Zakaj mecejo kamenje za nami? Kaj pa smo
jim storili? — ,Ali ved, ljubi ata,* pravi dragi moj ofrok,
wvedno nas zasledujejo po ulicah in nas psujejo: Zidje! Zidje!
— Ali je to sramota v ljndeh, Zid biti?* — Oh! jaz poyesam
off in vzdihujem sam v sebi: Ljudje! gi'urbe! Kam ste zasli?*?®)
In na nekem dragem mestu pise isti Mendelssohn: ,Sramota
in zani¢evanje sta temn, ki ja ne zasluzi, véasih hujsi nego smrt,
in oboje zasleduje spoznovalea Zidovstva po vseh potih. Od vseh
drzavnih ¢asti odstranjeni, na eno najnizih stopinj potisneni,

") v 4. delu svojih spisov, patisnenem v Lachmannevi fzdaji v IV, zv.
1854, str. 260 el

%) porojen 6. sept. L 1729 v Dessavi (tedaj istega L. kakor Lessing)
in umrl 4. janv, 1786 v Berolinu, kot posestnik svilne fabrike.

") citat iz M. Mendelssohnn pri Hettnerji ,Gesch. dent, d Lit¥
IL knj. str. 240—441.
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kar teh stopinj stanove izobraZemega zivljenja razlotuje, ne mo-
remo nadarjenosti in sposobnosti, katere nam je mati priroda
v také obilni meri kakor vsem dragim svojim otrokom podarila,
razvijati in uporabljevati, niti na korist svojih bliZnjih obracati.
Kjer vse Lubezni polna toleranca vlada, tam se ona oziroma
na nas najmanj izvrsuje; kjer umeteljnosti iz znanosti cvetd, mo-
ramo mi v barbarstvu zaostajati; skrbf se za vele obljudjenje
driav, a nas samé stiskajo, da se ne bi pomnozili. Karkoli
je mogode, vse se poizkusa, samd, da bi nas v nekoristne drZavljane
prestvarjali, in potem se nam sponasa, da nismo dovolj koristni.“ ")

Znano je iz povestnice, da je Friderik Veliki, kralj
{:ruski, v svojih dezelah zaukazal toleranco vseh veroizpovedani
rez razlike, in to z reskriptom 22. julija 1. 1740, v katerem stojé
besede: ,Vere se morajo vse trpeti (4tollerirt werden®) in dr-
Zavni pravnik mora samé na to paziti, da nobena npbeni kvare
ne dela; kajti tukaj mora vsak po svojem natinu (,Fagon) iz-
velitan biti.* In v ,naértu obfnega zakonika za pruske dr2ave*
je bil § ki se je glasil: ,Vsak stanovnik dr2ave [pruske] naj
popolno versko in obredno svobodo uziva. Ta nalrt pa je L
1794 postal veljavni zakon, po smrti Friderikovi, Tudi je
obée znano, da je skdro ob istem ¢asu nemski cesar in ob enem
avstrijski vladar Jozef Drugi L 1782 izdal Zidovsko pismo
(,Juden - Patent*), po kojem je zani¢evane Zide k ¢lovecnosti in
svobodnosti povzdignil. — Vendar pak vsa ta pisma in vse te
zakonite svobodnosti niso Zidov értenja in sovraZenja obranila,
kar Mendelssohnove pritozbe in rayno ta igra Lessin-
gova najbolj dokazuje. — —

Ali vrnimo se k glavni osobi Lessingovih ,Zidov% k
blagemu in uéenemu potniku Zidu, ter émjmo, kaké se on na-
gproti neugodnim okolnostim in predsodkom svojega ¢asa brani!

Pred vsem naj opomnim, da se ta Zid svoje narodnosti nikakor
ne sramuje. Ako je o njej moléal in jo slugi zakrival, delal je
to iz pametnih vzrokov, katere mu vsakdo pritrdi, sej je veé-
del, s kakimi okolnostmi in ljudmi se je imel boriti. Vendar pak
ne zatajuje svoje vere, kadar vidi, da ¢ast in odkritosrinost to
od njega tirjati. V 22, nastopu, kjer se sam daje spoznati, na-
paynost pravi: ,Jaz sem Zid!* Izmed vseh, ki se zdaj zacudijo,
edina héi, baronessa, ne prihaja iz ravnotezja, ampak &ristavlja:
+E no! kaj pa to dé?* — Tudi moléal ni ta Zid, kadar je slo
na qieﬁovo narodnost, ampak se je mofko, ¢e ravno dosﬂno
branil, kakor n. pr. v samogovorn v 2. nastopu: ,Kadar
Zid slepari, tedaj ga je med devetimi krati menda sedemkrat
kristijan k tema prisilil. Jaz dvomim, ali se more mnogo
kristijanov hvaliti, da so z Zidi odkritosréno ravmali, in potem
se fudijo, e jim ti z10 z zlim wvrafajo?! ... TImata li vernost
in poStenost med dvema narodnostima vladati, treba je, da obe

) pri Hettnerji str. 245,
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v enaki meri k temu pripomagati. ... Ali kaké tedaj ¢e bi
pri eni to za versko fast in menda celé za zasluzno delo veljalo,
drugo nérodnost proganjati?!* — TIn proti baronu pravi (v 6.
nast.): ,Da Vam resnico povem: ljjaz nisem prijatelj obénih so-
dov o narodih. . . Jaz bi mislil, da se v vseh ndrodih také
dobrib_kakor hudobnih dus nabaja. . . . In na konei igre od-
vrne Zid baronu, ki je Zeljo izrekel, da bi vsi Zidi bili taki,
kakor potnik: ,In kaké ljubeznivi bi bili kristijani, ko bi
vsi take lastnosti imeli kakor Vi.* — Gotovo Erevelik poklon
baronu, ki ni ni¢ bolje sodil o Zidih, nego druga kristijanska
druhal, kakor se je Zid ravno preje o kristijanih izrazil! —

Ako sedaj vsebino vse igre in posebno protigovore gledé
Zidov premislimo, lehko verjamemo, da Lessingov namen ni
drug, nego da Zide nasproti Kristijanom opraviéuje in brani, ko
da bi hotel.v igri in dejanjih dokazati resnico: Mi kristijani sami
smo krivi, da so Zidje taki. Izpremenimo svojé ravnanje proti
njim, in vidimo, da bodo taki, kakor je moj vzorni Zid, ki ima
vse one lepe lastnosti! —

S to igro je Lessing, kot pravi ,glediséni veleiim®, segel
v Zivljenje svojega Casa, ter se polastil visega predmeta, nego
80 ondaj v igrah navadni bili, predmeta drust.veno-naruﬁ-
nega. Také mlad pisatelj — tedaj dvajsetletni mladenic — si
je upal na oder postaviti reprezentanta také zanicevanega ni-
roda, kakersni so ondaj Zidje bili! Samé Zivahno dejanje in za-
nimivi razplet igre je mogel také opolzli predmet vzdrzati, da
ni ali padel, ali pa celé nevoljo obéinstva vzbudil. Take drznosti
se je mogel podstopiti jedino pisatelj, ki je o praviénosti in nray-
stvenosti svojega predmeta pre &n'i«':an bil. Ali je Lessinga
pri tem vodila bolj sympathija do Zidov ali samé praviéna ne-
volja zaradi nekristijanskega postopanja Kristijanov, to se ne da
¢isto jasno razsoditi; meni se slednje vidi verjetneje. Vendar
razsodbo o tem naj si delajﬁ ¢itatelji iz naslednjih sodeb onda-
njega Casa o tej igri in iz Lessingovega zagovarjanja!

Lessing nam sam o teh sodbah, katere so ﬁ::il hvalne,
porota in to, kakor sem uie gore omenil, v 3. in 4. déln svojih
»Spisov. Gottingenski uZe omenjani kritik (Michaelis) ")
také-le o tsiigri sodi: ,Namen te veseloigre je neki jako resni
moralni nauk, namre¢ ta: pokazati nesmiselnost in nepraviénost
rtenja in zanitevanja, katero vetidel Zidom izkazujemo. Ne da
se torej ta veseloigra ¢itati, da ne bi éloveku neka druga z
enakim namenom pisana povest o nekem postenem Zidu, katera
povest stoji v gospoda Gellerta ,Svedski grofici*, pridla na
pamet. Pri &itanji obeh pak nam je vselej ono ugodnost, katero
smo také obilo obéutili, nekaj kalilo, kar hofemo, bédi-si zaradi

') Michaelis je bil uden v orijentalskih jezikih, Zived ondaj v Gattin-
onu, in pisatelj o stari zavezi. Zatd se jo menda za to igro posebmo zanimal,
er jo o Zidih toliko zadriavala.
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bodotega popravljenja izmisljeni te vrste, na zmuﬂe dati. Ne-
znani ,potnik® je na' vse stranf takdé popolnoma dober, blago-
dugen, také skrbljiv, da ne bi menda svojemu bliZnjemu krivice
storil in ga po neopravitenih sumnjah razzalil, ter také izobraZen,
da sicer ni nemoZno, ali vendar pak preneverjetno, da bi v
narodn takih nafel, takega natina Zivljenja in take vzgoje, ka-
teri ndrod mora vsled slabega postopanja kristijanov le preveé s
sovradtvom, ali vsaj z mrzkostjo na kristijane napolnjen biti,
mogel se také blagi duh také rekoé sam od sebe izobraziti. Ta
neverjetnost nam pa ugodnost tem bolj kali, ¢em bolj si Zelimo,
da bi ona blaga in lepa podoba resni¢énost in bitnost imela. Pa
tudi srednja éednost . . . . itd.“ ")

Na to sodbo si je Lessing prizadeval, na ufeni in duho-
viti na¢in svojega vzornega Zida zagovarjati. Glavni protido-
kazi Lessingovi so naslednji. Ako so okolnosti, v katerih
Zidje vzdihujejo, krive, pravi Liessing, da se taki znacaji med
Zidi prikazati ne morejo, ,kaj je pbdtem k temu veé treba, nego
bogastva? A stoj, tudi prave porabe bogastva je k temu treba.
Naj pa se zdaj pogleda, ali nisem oboje znacaju svojega Zida do-
dal? On je bogat ... .; on ¢ita, in celé na potovanji ni brez
knjig. Zdaj se mi naj pové, ali je %e res, da bi se moj Zid ne
mogel sam izobraziti ?* *) Drugi razlog Lessingov je ta, da
se taki Zidje res najdejo, kakor je omi v igri. ,Se vé da“ pravi
Lessing, ,mora se Zide bolje pozmati, nego po maloyrednih
druhalih, ki se klatijo po letenskih sejméh.“?) In na to pri-
obéuje anonymno pismo (Mos. Mendelssohnovo), pisano pri-
{rtelju Zidu'(dr. Gumperzu, tajnikn Manpertuisovemu), v
caterem se Zidovstvo na temu moZu lastni duha polni naéin
brani in zagovarja. V tem dolgem zagovoru %) se kristijanom
sponafa nepoznanje Zidov in blagih lastnosti tega ndroda: ,Naj
se pomisli, kaké se Zidi z mrzkostjo obraiajo od pomorov;
kaké so milosréni proti vsem ljudem, kakd dobrotljivi proti
ubozeem obeh ndrodnosti; mogel bi & mnogo dostaviti o njih mar-
ljivosti, o njih éndoviti zmernosti, o svetosti njih zakonov.* In
na konei pravi to pismo: ,Jaz omilujem tega, ki more takino
obéno obsojenje brez groze citati gmkersno je v ,Gottingenskih
naznanilih“]. — Pisma, katero je Gumperz odpisal, Lessing
ne priobénje, ker se mu zdf ,s preveliko gorkostjo pisano®, ter
pravi samo, da bi taka dva moza, kakor omenjana, ,v svojem
pirodn nafla ved posnemalcev, ko bi mu kristijani pripuscali,

b} ,.K:;&e Michaelie dalje, pravi, ,bilo je uze gore navedeno;* gl. Liagh-
mannove izdaje zv. IV, str. 260—261, Da se %e dandaninji enake sodbe
udenih ljudi o Zidih ti pa tam fujejo, je litateljem novin znano, Ulenjak E.
Dithring n. pr. bi e danes vse Zide pokontal, ko bi mogel, a skiadatelj Ri-
chard Wagner bi vse kustil, ko bi se krstiti dali. —

) gl. Lachmann. IV, str. 262

%) ib. str. 262—63,

9 gl. Lachmann. IV. zv. str. 263 - 66,
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glavo nekoliko bolj povzdigniti.* V daljnje dokazovanje se L es-
sing ne spuséa, —

UZe zgoraj sem neko mesto omenil, na katerem Lessing
pravi, da Zidov kristijani ,blize ne poznajo.* Iz tega smemo
sklepati, da jih je Lessing na ravnost opazoval in se zd-nje
zanimal. To moje zakljutevanje potrjujejo njegove besede v ,pred-
govorn k 3. in 4. delu ,spisov.* Tam Lessing pise: ,Druga
veseloigra, katera se v 4. delu nahaja, se imenuje ,Die Juden,
Bila je proizvod jako resnega premisljevanja sramotnega
tlatenja, pod katerim mora vzdihovati ljudstvo, katero maj bi
kristijani z nekako spoitl{ivostjo opazovali. Iz njega, me-
nim, 3@ nekdaj toliko f'nna Kov in prorokov nastalo, in zdaj
se dvomi, ali bi se eden posStenjak med njimi nadel? Moje
hrepenenje po glediséi je bilo ondaj toliko, da se je vse, kar mi je
prislo v glavo, izpremenjalo v komedijo. Zato sem brz naumil
poizkusiti, kakov ucinek bi to na odra napravilo, ko bi se ljud-
stvu krepost tam pokazala, kjer je ono celé ne pricakuje.” ')

Po teh pojasnilih, menim, lehiko sklepamo opazke o imeno-
vani igri ter preidemo k drugi, katero smo wZe gore napovedali.

3. Postanek in vsebina igre: , Nathan
der Weise.

Natrt te igre je, kakor se vidi, mnogo let pred nje izgo-
tovljenjem uzZe bil napravijen. Iz Lessingovih pisem se to pray
dolotno razvida. V pismu svojemu bratu Karolu G. Lessingu
(11. avg. 1. 1778]2‘ pravi pesnik: , . .. Jaz sem minolo noé imel
smefno sanjo. Pred mnogimi leti sem enkrat dramo nalrtal,
katere vsebina ima neko podobnost z mojimi danadnjimi prepiri,
na koje ondaj pad niti v s mislil nisem. Ako tiin Mozes
[Mendelssohn] pritrdita, potem dam reé po podpisnih narochah
natisniti, in ti lehko ti sledece naznanilo Gm preje tem bolje
kake stokrati das na osmerki ponatiskati, in je razglasif, koli-
kor in kamor se tebi potrebno zdi. Jaz sicer ne bi rad, da bi
se pravo zadrZavanje moje naznanjene igre prerano zvedelo,
vendar, ako hofeta ti in Mozes ta zapopadek zvedeti, poistita v

Decameroneji* Boccaccijevem mesto: ,Giornata L Nov,

. Melchisedech Gindeo.* Jaz menim, da sem k njemu
rav zanimivo epizodo iznaSel, in da se bode vse jako dobre
dalo ditati. . . % —¥)

rEpizoda“ je ravno dejanje drame ,Nathana“ in také re-
kot okvir, v koji je glavna misel, po Boccacciju posneta in

) gl Luehmanoa IV str, 6
) gl Lachmanna XIL 2. zv. 1857, str. G13.
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predelana, dejana. Misel Boecaccijeve povesti pa je ta-le:
Saladin, mogo¢ni vladar iztoka, predlaga nekemu bogatemu Zidu,
od Kkaterega Zeli denarja dobiti, vprasanje, katero trojih vér ima
za pravo: Zidovsko, saracensko ali kritansko. Zid se vprasanja
izogne z bistroumno prilike. V neki rodbini je bila stara po-
stava, pravi, da dédséina in prednost vedno onemu sinu pripadati,
kateremu ofa pri svoji smrti izrodi prstan, kateri je Sel od roda
do roda. Nekdaj pa je neki ofa svoje tri sinove s tako enako
lgubeznijo ljubil, da je od nekega spretnega mojstra dal e dva
druga prstana napraviti, ki sta bila od pravega nerazlofna. Sedaj
je vsaki sin trdil, da ima pravi prstan, in vendar ni se dal prepir
razrefiti. — To priliko Boccaccijevo je Lessing v svoj
namen porabil. )
_ pPrepiri®, kojih Lessing v gornjem pismu omenja, so zgoraj
v Zivotopisu bili navedeni. Bile so to namreé razpre o verskih in
biblijskih refeh z raznimi bogoslovei, posebno s hamburskim pa-
storjem Goezejem. Sploh je bil Lessing gorke in Se pre-
gorke krvf, in brez prepirov skoraj ni mogel ziveti. Nemski uce-
jaki ga sicer zagovarjajo v tem, reko¢, ,da je bil verski in
filozofiéni osvoboditel] Nemcev;“?) ali trditi se sme, da so
mu ti prepiri po nepotrebi ogrenili in skrajsali 2ivlien{el,‘ in da
je Lessing mnogo asa potratil z njimi, ko bi bil lehko lepo
iteraturo e z vet deli obogatil. Vendar pak je eno najlepsih
Lessingovih del ravno sredi teh, Citatelju ne posebno vseénih,
borb nastalo, namre¢ ,Nathan“. Hettner po pravici pravi, in
pisma Lessingova to glasno potrjujejo, kako je ,med najtezav-
nejSimi zadregami, med Se Zivo bolestjo po izgubi svoje ljubljene
Zene in sredi tefkih skrbi za vsakdanji Zivez“ ,ta poezija v never-
jetno kratkem ¢asu, nekaj vel nego v éetirih mesecih bila izvr¥ena.” #)
@ 50 ga te borbe tudi z ministerstvom neugodno zaplele, je
bilo nze gore omenjano. V pismu 20. oktobra L 1778 Lessin
bratn Karolu pise, da mu je ministerstvo d[hrannschwei skoi
prepovedalo, ,da ne sme tudi druge, izven deZele, dati kaj v
natf: kar ne bi bil preje njemun v presodbo poslal.”  Ali¥, pri-
stavlja Lessing, ,jaz tega ne storim, naj iz tega bode kar
hote.* ¥) Res je bil ,Nathan“ prvi¢ v Berolinn natisnen 1 1779,
potem Ko ga je pesnik zalel 14. nov. L. 1778 ,verzifikovati“?)

- 43 gl H. Hettnerja ,Gesch. d. deatseh. Literatur® IL koj. 1864 str.
'). rrim. Hettnerjs I o, str. 538
%) ib. str. 588

Y pri Lachmannu XII. 2. v, str. 617.
*) prim. Lachmanna IL zv. str. 600, Metrum ,Nathana® je petarostopni
Jambus, nova méra v nemiki dramatiki, Lessing jo je najbrz po anglekkih
osnel, v katere jo je nekoliko &asn pred Sekspirom, Marlowe
uvel. Také je torej Lessing tudi &sto novo vrsto dramatine oblike z ,Na-
thanom* Nemcem stvaril! Lessing je tudi prvi Qohpirovo visoko eeno
Nemeem pokazal.

Lotopis 1881, 2
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. To delo je meseca maja L 1779 uZe bilo dokonlano také, da
Jje istega meseca romal podpisnikom in knjigotrZcem v roké. Igra
sama, v izvirniku prozaiéno spisana, je uze tri leta preje bila
dovriena, kakor Lessing bratu piSe 7. nov. L 1778. ")

Naj Se o postanku in namenu te znamenite igre nekoliko
pojasnil tii podajem, predno preidem k nje vsebini. UZe 20. okt.
1. 1778 pise bratu Karolu: »Svet je mojega [tedaj uze naznanje-
neﬁa] Nathana Zeleten, in se od njega boji, ne vem Cesa. Alj
ljubi brate, tudi ti ima8 Cisto krive nazore o njem. On ne bode
nikakor satiri¢na igra, kot da bi hotel jaz bojidte s porog-
ljivim posmehom zapustiti. Ali on bode také ganeca igra, ka-
kersno sem kedaj napravil“?) Rokopis — verzifikovani — je
posiljal pesnikn Ramlerjun in M. Mendelssohnu v pregled
in popravo (prim. pismo bratu 1. dec. 1. 1778), in oba sta mu pridno
podiljala svoje opazke, kojih se je tudi redno drzal, kar na ved
mestih svojih pisem sam izpoveda. Ramler je bolj rythmifno,
Mozes bolj stvarno stran te igre presojeval. Také je Lessing
med tiskanjem ,Nathana“ v poetiéno obliko predelaval, kar
je njemu, kakor sam pravi, laze bilo, nego v prozi pisati: ,Moja
proza, pise, me je od nekdaj ved Casa stala, nego verzi“¥)
V kakih skrbéh je bil med tem duSevno trudefim delom za denar,
Katerega bode tisek stal, kaZze nam pismo bratu 16. sudea l. 1779,
v_katerem pise: ,Jaz niti ne vém, koliko podpisnikov imad ti,
niti koliko jih ima Voss [tiskar v Berolinu]. Na zadnje Se
Voss ne more niti toliko imeti, da bi se sam6 onih 300 tolarjev
g. M. W-u. v Leipzign od njega moglo poplacati, To bi zi-me
lepa bila! Kajti sem M. W-u. menfco na Stiri mesece podpisal,
za Katero bi me potem prijel, predno sem kaj preskrbel zi-njo.
Ti ne verjame8, kaké me to skrbf, in ¢udo bi ne bilo, ée se
mojemn delo ne bi poznalo, s kakoZnim nemirom je spi-
sujem.“?) Poleg tega muéila ga je misel, kaké bode njegovo
delo od obéinstva vzprijeto: ,Toliko ¢asa“ [,pet mesecev], pravi,
w2aliboZe! ukvarjal sem se uze z njim. In kdo vé, kaké se bode
vzprijeto.“ *) Ta sum in strah sta Lessinga izpremljala do

nje ure Zivljenja. V pismu 19, dec. L 1780 se M. Mendels-
sohnu pritoZuje: ,In res, ljubi prijatelj, jaz takega pisemca [ka-
kerno mi je dr. Flies pisal] od ¢asa do Casa jako silno potre-
bujem, ako nofes, da postanem ves temeren. Ne verjamem, da

D] %l. Lachmanna XIL 2, zv, str. 620,

%) ib. (idem.) str. 617.

%) ib, str. 621,

‘) ib, str. 681; prim. fe pismo sestri, vkojem pravi: ,,Pako bi ti vedela,
v kakih skrbéh sem od smrti svoje kene Zivel, in kako borno (,kiimmerlich®)
sem moral Ziveti, gotovo bi imela usmiljenje z manoj.* (28, dee. 1. 1778), —
Zadrege, v kojih je L. Zivel, prihajale so najved od tod, ker se je v Hamburgu
bil motno zadolZil, katere dolgove je v Wolfenbiittelan pladeval in tudi sredno
dopladal, &esar sem u¥e gore omenjal.

% ib, str. 633,
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me poznate kot ¢loveka, ki je pohvale lakomen. Ali mrzlota,
katero svet nekojim ljudem rad izkazuje, ker mu uze v nitém
ne morejo ugaf'ati, je, ¢e prav ne morilna, vendar pak otrpajota.” )
— Zato je bil za vsako praviéno in posteno vzprijetje ,Nathana®
hvaleZen, kakor kaZe pismo Campeju (6. nov. L. 1779), v katerem
pravi: ,,i’riznaqie Vasega zadovoljstva, predragi prijatelj, doslo
mi je ravno v trenotji, v kojem mi takodno zadovoljstvo zatina
l)olagoma jako potrebno postajati. Tem bolj Vam se zi-nje za-
wvaljujem.” — Lessingova bo?azen zayoljo ,Nathana® priha-
jala je najvet od tod, ker si {'e bil svest, da je ta drama nastala
sredi gore navédenih bojev, da bi zatorej ne bila gledé na poe-
zijo in umeteljnost menda siromasne dete njegove muze. Tudi
se je bal, da ne bi se temu otrofetu menda starikavost njego-
vega roditelja znala na lici. Zato pise (18. maja 1. 1779 Jako-
biju): ,Nathan je sin njegove [pesnikove] nastopajoie starosti;
njemn je polemika pomogla na dan.“®*) In v pismu Geblerju
(13. avg. L. 1779) pravi: ,Moja najnovejsa igra ...je sad bolj po-
lemike nego genija.“*) — Tudi m imel upanja, da ,Nathan“
kedaj pride na glediséni oder: ,Mogofe®, pravi on, ,da bi moj
Nathan sploh malo utisa napravil, ko bi prisel na oder, kar
se pa¢ nikoli ne bode zgodilo. Dovolj, ¢e se di z zanimanjem
ditati“ 9) — —

Kakoé se je moz prevaril v vseh svojih bojaznih, to vé vsak
iz povestnice nemske knjizevnosti. ,Poleg Goethejevega
JSausta* je ,Nathan* najlastnejsa nemska poezija.“®) In
vseh onih skrbi in stisek, katere so Lessinga med pisanjem
mudile, v njegovi poeziji zastonj zasledujes. Jasno nebd, Cista,
nedolzna duda prikazuje se ti 1z nje, kjer koli sitnacijo v tem
oziru 'Fresojnjes. Ali preidimo k dejanju in znadajem igre same! —

a drama spada med one, ki se s ¢ndovitimi spoznavanji
konfujejo, katere zaté Nemci ,Erkennungsdramen® imenujejo.
Ce hotemo pri dejanji bolj na osébe, nego na motive (napitke)
gledati, tedaj bi tedké bilo razsoditi, ali je bolj kr8tanska rejenka,
zimenom Reccha, po pravem Bleda Filneska (,Blanda
von Filneck®), katero neki Zid v Jernzalemu (,Nathan*) kot
svojega otroka vzgoji, srediste dejanja, ali pa Zidovski nje rednik,
imenovani Nathan sam. Na slednje je pa¢ Lessing sam mi-
slil, ker je igri dal naslov: ,Nathan der Weise* (,Modri Nathan).
Pod to Lrinko se prikazuje obéinstva neki Zidovsko-kristijanski
svobodnomislec kot nositelj drame. Drama pa ima ofividno za-
pletko treh verskih izpovedani: mozajicnega, kristijanskega in

mozlimskega, in to na miroljubni in spravljivi naéin razresiti.

" ib. str. 667.
%) ib. str, 640.
% ib. str. 643,
%) ib, str. 636,
) pravi Hettner na str. 541,

2‘
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Prepir in nasprotstvo tel vér in osébnih interesov se raztiplja v
pvodi Ciste ¢lovekoljubnosti,* bolj na tanko rekoé: ,v vodi neke
obéno- tlovetanske filozofije“. Ta zapletka je vieles-
jena v treh osobah: v Zidu Nathanu, kateremu je priroda vrhu
modrosti Se bogastvo in pametnost privrgla; v osobi kristijana
templarja, ki se na zadnje kot neki mezeg germansko-perzi-
ianske krvi (,Leu von Filneck®) razkrije; in muzalmana Sa-
adina, velikega vladarja Saracenom. Poleg tega se vije de-
janje ob niti neke kritanske devojke, uZe omenjane Blede
(Recehe), s katero vzpored tecejo nloge. Daje, kricanske Ble-
dine v?g?evawlgw, potem  klosterskega brata* z imenom
pBonafides“, ki je svoj konjeniski plad¢ zamenil z menisko
suknjo, patrijarha jernzalemskega, in prinecesinje Sittah,
sestre Saladinove, neke uze ocvéle, ali jako blage in duho-
vite device. Templar, v tem ko je Nathan iz doma, redi
Reccho iz plamenete Zidove hiSe. To znanstvo, kratko sicer,
ali tem ,gorkéje*, imelo bi se — po Segi gledalif¢ne umeteljnosti
— § pravilno Zenitvijo konfati, Ali — ravno o pravem &asn —
izpremeniti se ulogi obeh zag'ubljencev v brata in sestro, in to
po nekej knjizici, katero je Saladinov umirajoéi hrat Assad
v poznejiega ,kloSterskega brata“, ondaj % konjenika roké po-
lozil. Tako Zid izgubf svojo kri¢ansko rejenko, Saladin pa
najde oba otroka svojega l{)ublienega brata Assada - kateremu
je templar v vsem podoben, zavoljo tesar je bil preje Saladin
templarja ohranil Zivega — patrijarh pa izgubi Zidovsko Zrtvo,
Nathana, ki je bil v nevarnosti, da bi Zivljenje moral pustiti,
ker je kritanskega otroka kot svojega si vzgojd. -

To je ona v kratkem povedana epizoda®, katero je Les-
sing izumel, da glavno misel, ono Boccaccijevo povest, v
qjlg okviri. Vrhunec pa doseza ta drama v tretjem dejanji.
»Toleranca verska®, to se sme jedro te igre in Lessingovega
verskega naziranja imenovati. V pogovorn s Saladinom, ki
zelf od Zida prednost in jedino resnitnost ene onih treh vér zye-
deti, pravi Nathan, potem ko one tri vere trem enakim pr-
stanom povesti primérja:

oo« + o« Moj svit je ta: vas vsak

Stvar smatraj, kakerins v resniei je.

Imi-li vsak svoj prstan od odéta,

Potém naj vsakemu njegév velji

Za pravega! — ... ... Zato

Posnémaj 6¢ino neskvirjeno in

Predsddkov svibodno ljubezen vsak!“ (,Nathan® IIL 7).

Da je ta toleranca v Lessingovo vérsko prepridanje spa-
dala, potrjuje on sam, pifo¢: ,Nathanovo mislienje o starih
danih (,positive*) vérah je od nekdaj moje bilo.“ *) Vsa igra ima

) gl. Lachmannove izdaje XIIL l zv. str. 163.
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se zatorej za nekakov veliki spomenik Lessingovega verskega
izpovedanja smatrati. —

Utis ,Nathana® pri vrstnikih {'e v obie bil velik, mnogo
vedi, nego si ga je pesnik pritakoval. Da je Lessingovo de-
lovanje sploh pozornest Zidov vzbudilo, to se lehko simo ob
sebi verjame. Vemo za gotovo, da so oni s posebnim navdu-
Senjem njegove slednje spise vzprijemali. Se vé da sovrazZniki
Lessingovi — in teh ni malo Stevilo bilo — so to stvar bri
sprevradali in jo na svoj mlin_prevajali. Lessing sam porofa
o teh lazeh, kakor da bi mu Zidi bili denarja v dar posiljali. V
pismu 25, feb. 1. 1780 pise bratu (Karolu): ,Ob onih tiso¢ zlatih,
katere so mi néki Amsterdamski Zidovje v dar poslali, si paé
uze slisal. Ali polo, katero je moj pastorek, ki je ravno v Ifeéi
bival, ko je ta laz tam Se nova bila, dal nasproti temn tiskati,
si tesko da videl. Jaz jo torej ti prilagam.“ ") Ta dar so mu
neki zavoljo tega hoteli pokloniti, ker je Reimarusove ,Frag-
mente* objavil.®) Da bi Lessing kedaj bil platilo za svojo
versko svobodomiselnost vzprijel ali vzel, se nikakor ne da in
ne sme trditi, — Ali preidimo sedaj k opisovanju znataja
Nathanovega!

4. Kaké je Lessing Zida ,Nathana“ narisal.

Po svoji navadi je Lessing tudi Zida Nathana z vsemi
dobrimi in blagimi ¢loveskimi lastnostmi obsipal, kakor sploh
vse blage znataje v svojih igrah. Pri vsi strogosti, pri vsi, da
tako pravim, bojevitosti Lessing vendar povsod v svojih igrah
in spisih blago znacajnost, da! celé nekako otrotjo dobrotljivost
in nedolZnost pokazuje. Vse borbe Zivljenja, vsi podrti upi, vse
neftevilne uéene razpre temn moZu niso sreid popafile. In lep,
cel6 sijajen dokaz tega je igra ,Nathan ker ona uze bliznu mej-
nika stoji, do katerega je imelo Lessingovo Zivljenje dotedi

Zid Nathan je gledé na svoj glavni utis, ki ga v titatelji
vzbuja, sama krotkost, poStenost, velikodusnost, neka
vzvisena slika blagega Eloveka. Takoj v pocetku igre pravi kri-
stijanka Daja o njem:

+Kdo dvomi, Nathan, kikor da vi niste
Poitenost in velikoduZnoss sima? (I 1)

Uze njegov glas sam ovaja njegovo milobo, in Reccha
pravi:

»Velblddi dée mojega glej tam!
Posluhni! to njegov je mili glas!® (L. 1)

9 gl. Lachmannovo izd. XIL 2. zv. str. 650,
%) gl. Lessingovo pismo Elizi Reimarus — 22, jun. L 1780,

P
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Svojo rejénko ljubi, da bi vse svoje imetje dal nje redi-
telju, templarju:
Ve ste mu dile vsaj za zdaj, koliker
Sem vama zapustil? mu dile vse?
Obrékle ved mu? mnogo ved (L 1)

Daja, ki ima o znataji Zidovem kompetentno sddbo, pravi
0 njem:
oPred vsem pak bi
Ga nirod dobrega smel zvati, kér
Ni mod si misliti, kak dober je.* (L. 6)

To potrjuje Al-Hafi, njegov znanee, ki pravi:
»Samé za té ne posojuje
Da more vselej déti komut* (IL 2.)

Ko so mu kristijani kriZarji Zeno s sedmimi otroei poklali,
ni se kristijanom madceval, ampak jim velikodufno prizanesel
Zatbo pravi klosterski brat:

,Nathan! Nathan!
Vi ste kristjan! Za Biga da, kristjin® (IV. 4.)

Ali ta dobrota Nathanova ni slepa, menda samé neka
mehkodusnost ali celd slabost; on je tudi previden in moder,
po lastnem premisljevanji in izkuSenji, ne po knjigah, tore
nekakov prakti¢en modrijan.

Daja pravi njemu:

» Vi1 sto tak’ dobri, poleg pa poredni (IL 1.)
Dervis pravi o njem:
»Al' nisem vginil, da dobréta Vasa
Previdna tak' je, kak' previdnost modra® (I 3)
Da Nathan svét t. j. 1judi dobro poznd, svedoéijo nje-

gove besede :
WAl-Hafi, glej, da skiro
V puidivo svojo prides, ker bof'im se,
Da ravno med &lovedtvom biti élovek
Poziabil ne bit (IL 3)

Reccha pravi o tej modrosti Nathanovi:
owMoj ola knjiZne
Ne ljubi ndendésti blddne, ki
Se z zndmenji brez duts v mozeg vtiska.” (V. 6.)
Nathan torej, po Lessingovem smislu, ni nikakor
uéenjak v pravem pomenu, amp rirodno-moder ¢lovek,
Zid sicer po svojem verskem izpov (f'i, ali bolj &lovekoljub
nego doloéni verski izpovedovalec. To déla, da se njegov zi-
dovski znacaj, ki pa mu je vendar najbolj lasten, skriva za
prividno modrijanskim ali ﬂa. celd kristijanskim licem. Na vsaki na-
¢in je Nathan v verskem oziru bolj framazon (Freimaurer)
nego Zid ali pa kristijan. To meSanico njegovega .znataja“ —
ako se smem ti tega izraza poslnZevati — kaZejo naslednja mesta.

[T
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Nathan sam o sebi pravi:
»In vendar sem le Zid . . * (L 1)

,,Sultan,
Jaz sem Zid.* (III. 5.)

Vendar pak note biti pravoslavni, trdi Zid:

p»laké-lo ves
Vkorénjen biti Zid, nikiém ne kake;
Nikakov Zid pa, vendar tudi ne (1L 6)

Zaté je Zid po vunanjem, po dubu pa samé love-
koljub ali pa modrijan.
Daja pravi o njem:
oKot kneza ndrod g njegov dasti!* (I, 6)
Tudi je bogat in prekanjen trgovee kakor Zidje sploh:
Dervis: s « + - Posddite,
Vzemite si obrésti, kar Vam drago!
Nathan: ,Obrésti tudi od obrest — obresti»
Dervis: ,Se vé dalv
Nathan: .Da
Glavnica je napdsled sam obrést! —« (IL 8.)
Sittah pravi o njem:
»Njegov je Bog mu veeh dobrit svetd
Najmanjie dal in ravno tak' najvede* (IL 2)

Ostré ga opisuje Al-Hafi:

»On je
Se vé da todi Zid, pa kélikor
Ni mnogo Zidov . . . izvrsten
Nid# v slabem manje, nego v dobrem.” (II. 2,)
Se ostreje sodi o njegovem dvojnem nravu templar:
WKik Zid!
In ki ne hode biti, nego Zid!* (1L 7.)
In zopet isti:
,Jaz bodem za tem volkom Zidovskim
V kokihu modrijinskem pse nahujskal® (IV. 4.)

Da ima Nathan poleg svojega Zidovskega znataja res ne-
kaj — ne smemo reéi kristijanskega — temveé obéeélovecdan-
skega, bolje reko¢ v véri indiferentnega, kaZejo naslednje
értice 1? Ve,

Al-Hafi: Kristjan in Zid '

In Mézlim ino Parsi, vee mu je endko (II. 2)

In Nathan sam pravi:

»5ta 1i kristian in Zid prej Zid in krst
Ko &lovek? (IL 5.),

kar v dejanji s tem potrjuje, da Recche v ,nobeni véri ne
vzgoji“ (IV. 2.). Da Lessingov ,Nathan“ res ni ne Zid ne
kristijan, ampak framazon, kaze tudi to, ker niti v veéno Zziv-
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ljenje ne veruje (I. 2.), niti v angelje (ib.), ter ¢loveku neome-
jeno moralno _voljo prisojuje (I 3.). —

1z teh Zidu pripisanih znaéajnih értic je razvidno, da je
Lessing, kakor je uze gore bilo omenjano, hotel framazina ai)i,
kakor nam on sam Nathanov znafa) tolmadi, samega sebe
gledé vérstva narisati. Cudovito je samé to, da je krinko Zida,
ne kakega mlafnega kristijana — kakersnih bi laze vet bilo
najti, nego takih Zidov — porabil. Napotilo ga je k temu naj-
brz to, ker se dejarge vrii v razburjenih krizarskih vojskah, v
katerih je pa¢ le Zid, nikakor pa ne kristijan k takemu indife-
rentizmu mogel naklonjen biti; kajti so Zld'{e ondaj stali vmes
med dvema nasprotnikoma: mozlinstvom in kristijanstvom. Da
bi pa takega Zida tem Ziveje mogel naslikati, mislil je brz ko
ne na svojega vrstnika in &riiatelia: Zida M. Mendelssohna.
Akoravno je tedaj misljenje Nathanovole Lessing ovo lastno,
vendar je prav lehko imel pesnik — gledé na obéno Zidovsko
sliko — Mendelssohna v mislih. Mendelssohnovo podobo
in svoje lastno misljenje, to dvoje se je v Lessingovi glavi zlilo
v eno celoto, iz katere je postal vzor Zida Nathana. —

Ako ,Nathana* in ,potnika* v iﬁih,Die Juden® primerjamo,
Iz veliko sorodnost in podobnost o znatajev opazimo. Oba
sta velikodusna, krotka, radodarna, modrijana, bogatina, syobo-
domiselna, #lovekoljuba — ali pri vsem tem vendar ,Zida* gledé
na svoje veroizpovedanje in na nirodnost, ter se kot taka tudi
éutita, Edini razlotek med obema bi menda ta bil, da je ,potnik*
knjizevnik, ué¢enjak, a Nathan prirodni modrijan, modrijan
po ,milosti Bozji.“ 1z tega smemo sklepati, da Nathan ni ni-
kakova originallna. osoba Lessingova, ampak sami ponatis
prve, za trideset let mlajSe njegove Zidovske slike: ,Potnika®.

5. Lessingovo osobno mmenje o Zidih in
zidovstvu.

Lessingu se v novejiem ¢asu ravno kakor pred poldrugim
stoletjem otita, da_y imenovanih dveh igrah Zide neprimerno
poviSuje,da! vNathann cel6 nad kristijane in muznl-
mane postavlja, torej jim neko veljavnost pripisuje, katere ne
zasluiujejlc:. godilo se je v minolih dneh, ko to pifem, da se
pesniku Lessingu — obbZanemu in v nebé kovanemu nem-
skemn klasiku Lessingu! — zavoljo teh iger venec z glave
snema! Se vé da z druge stranf ne manjka nasprotnikov takemu
potetju, méz, ki pesniku ravno omenjani dve igri, posebno pa
nNathana“, Stejejo v najveéo zaslugo. Tn to niso menda Zidje,
ki so zdaj sredi tega nasprotnega vpitja prav_modro omolknili,
ampak sijajniki na nemskem ufenem obzorji, mozje, katerih imena
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slnjo v deveto dezelo: n. pr. Mommsen in Virchow. V naj-
novejSem casn se je tudi odbor v Berolinu osnoval za stavljenje
spomenika Lessingovega; v njem se najimenitnejSe osobe
nemske literature Stejejo med ude.

Sredi tega nasprotovanja misli je menda za nas — Ki se z
nemsko knjizevnostjo ni¢ manj ne bavimo, nego z lastno — ko-
ristno, da si ogledamo vzroke, zavoljo katerih se Lessingu
zgoraj omenjana pristranost za Zide podtika. Se visi oziri Fa,
ki nas pri tem preiskovanji vodijo, so ti: ali Lessmghstoj v
tej zadevi na popolni visotini nepristranske kritike, ali pa je
stopil menda s svojega obéeclovetanskega in idealnege stalista
doli v krvjé oskrunjeno aréno gladijatorskih borb verskega stran-
karstva. In zaradi razreSenja tega vprafanja sem to delo naj-
balj podvzel. Pokazalo se bode potem, ali je Lessingov duh,
kakor na polji literarne kritike, také tudi v obzirn néa-
rodnosti in vére % starega spoStovanja dostojen. —

Mi smo glavni osobi obéh iger, ,Zidov¢ namre¢ in ,Na-
thana“, natanje opisali in primérjali, ter nasli, da ste to res
vzorni osobi, kakerfnih bi menda med Zidi tefké bilo najti.
Ta dvom se vsakemu Citatelju vsiljuje, kakor se je uze pred 130
leti Gottingenskemu kritiku. Ali, vprasam, sme se pesniku za-
branjevati, vzviSene osobe predstavljati, ter jih z vsemi last-
nostmi vzora oleplavati? — Pesnikom menda smemo to pred-
Eravico dopustati, ¢e jo uze povestniarjem prepovedujemo,

er bi potem istina trpela. Zidovblagega znataja gotovo
nikdar ni manjkalo, kar svet Zide pozni.

Povestnica starega zakona nas tega preprituje in tudi zgo-
dovina poznejsih vekov. Utenih, dobrodelnih, velikodusnih Zidov
vé povestnica Spanije, Italije, Anglije i. dr. dezel imenovati. Ako
E: Je to resnica, potem se%essingn sme pritrditi in dovoliti,

take Zide tudi na odrn z vzornim sijajem ovenfuje. Saj
je ni drugo, nego podtikanje nekoliko vigih ,koturnov“ in
pokrivanje z nekoliko visimi ,lasuljami“, —

. Zdaj pa nastaja drugo resno vprafanje: ali Lessing res
Kje pravi, ali komu to besedo na jezik polaga, da so vsi Zidje
taki, kakor ,gotnik“ in ,Nathan“, ali vsaj ve¢ina njih? — Ta-
kega mesta flovek zastonj isfe. Tudi bi to ¢udna logika bila,
pripisovati Lessingovima igrama ta-le skrivni zakljulek:
,Potnik“ in ,Nathan“ sta Zida velikodufna, modra, élo_vekg!i'pbna
i t.d. —ergo so vsi Zidje takovi! — Citatelj, ali glediséno
oblinstvo recimo, ki bi si take sklepe delalo, pa¢ mi bilo po
Lessingovem idealu, pa tudi razuma in zdrave pameti ne bi
imelo, ako bi také sodilo. — Da pa bi menda Lessing sam
take zakljucke (recte: logitne pogreske) bil delal, na kaj takega
bi mislil sam6 tak, ki Lessingovih spisov in posebno ostre
njegove logike ne pozna. — Ne! Lessing ni niti otito Zide
vse ali z vedine tako — vzorne hotel imenovati, nitji mogel
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takih laskavih nazorov o njih imeti. — Kjer o njih v obée, kot
o0 ljudstvu govori, tam povsod dvoje nasprotnih mneni, pro in
contra, navaja, kar se v ,Zidih* na Jako rezki in tipavni
nadin godi. —
o bi Lessingova namera bila, Zide na vsak nadin in
0 Veej ceni zagovarjati, potem bi ne bil smel njih slabih
astnosti razodevati, ampak bi jih bil skrbno zakrival. Také bi
delal pristranski ¢lovek, kakor n. pr. ofa dela, ki slabosti
svojih otrok pred svetom zatajuje, da me bi sumrge ljudem vz-
bujal. Kaké pa temu nasprotno dela Lessing! Uze to je zna-
menje, da mu ni za Zidov zagovarjanje & tout prix, ali pa
celd na kvaro istini!

Da pa je Lessing o nekojih Zidom éisto posebno lastnih
slabostih bil preprican, ki so tako rekoé Zidovski gréhi, to se_ vidi
iz vet mest ,Nathana“. Jako krepko se templar o Zidih
izrazuje :

wlid je Zid“ (L 6.).

In da je to bilo Lessingovo pravo mnenje, kaZe njegovo
opisovanje Zidov. .

Da so Zidi radodarni, pa samo iz bahatosti, je bilo uze
gorg_homeqiano (prim. ,Nathan 1L 2.). Zopet pravi templar
o njih:

. pBogatéjii Zd
Nikdér mi ne velja za boljiega* (1L 5).
Da so na svojo véro ponosni in zavoljo tega ofabni,
svedodi to mesto:
, Kaké? ko bi to ljudstve, ne &rtél,
Ampak zanideval zardd’ ponosa,
Ki ga kristjdnom, mozlimom jzrdda:
Da Bog njegév edin je pravi Bog!™ (II. 5)

In cel6 Nathan ni brez nekojih obéezidoyskih moralnih
madezev. Al-Hafi pravi o njem, da je ,med vsemi Zidi v
slabem ni¢ manj nego v dobrem odlicen. (IL 2.) Nravst-
vena nacela, koja Nathan pred Saladinom_ zagovarja, so
precej sebifna, kajti Zid pravi, da ,pameten je samé ta, ki
zna za svoj dobicek.” (IIL 5.) . -

Iz takih mest smemo sklepati, da Lessing ni bil slep na-
sproti moralnim slabostim Zidovskega niroda, ampak da l)nh je
bg!'e poznéaltlval, nego ti, ki jih vidijo in poznajo samd na leten-
S sejméh.” —

i, odvrnilo se bode, Lessing je Nathana, Zida,nad
kristijana templarja in nad mozlima Saladina postavil, to-
rej Zide hotel povisati, ali xi_alt vsaj zidovsko vero vise povzdig-
niti, nego kristijansko! — T smo pridli do mesta, pri katerem
res moramo nekoliko pritrditi, pa ne vsega. Pred vsem gledé
zidovske vere!  Klosterski brat* (Bonafides) pravi:

oIn ni kristjanstvo vse na Zidovstvo
Postavljeno?* (IV. 4.)
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V daljnjem govoru Se pravi, ,da je na§ Gospod sam Zid
bil.* Ker Lessing temu ,bratu* Se vet svojih nazorov v
uhé narekuje, smé se za gotovo misliti, da je zgornji stavek o
razméri kri¢anstva in zidovstva, tudi njeg o v o prepri¢anje bilo. ')
To se v resnici ne da tajiti. Ali kaj sledi iz tega sorodstva ali
predstva ? — Vendar ne veda veljavnost zidovstva?! — Slava,
ki gre sinu, vendar ni ofetova ali dedova slava, Ceravno sta
je ta dva oba delezna. Da pa Lessing zavoljo tega histo-
ri¢nega razvitka obeh vér zidovstvo ni viSe cenil, nego
kristijanstvo niti zatorej za tega del Zide pred kristijane postav-
ljal, to n:ijlasneje kaze njegova prilika o prstanih in tem po-
obnih treh vérah. Res ni Lessing kristijanstvo nad Zidov-
stvo postavljal, pa tudi zadnjega ne nad prvo, ampak vse tri
vére si vzpored, eno poleg druge mislil. Marsikomu se bode
to ravnanje po pravici nekoliko ¢éudno zdelo — meni se vsaj
vidi — da je Lessing povestiéno in moralno veljavo in veliko
prednost krséanstva v resnici prezrl —; ali, naj si bode z njim
zadovoljen ali ne, tega vsaj ne sme Lessingu otitati, da je
on krdtanstvo pod Zidovstvo déval, torej pretirani obozZatelj Zi-
dovstva bil. In samo proti slednjemn ga moram t@ braniti, nam-
re¢ kot da bi Lessing bil prijatevld' ali pristranec zidovski.
Kaj takega trditi, se pravi tendenco ,Nathana¥ prezirati ali pa
ne poznavati. Tendenca pa je ofita: namre¢ pesnikovo progla-
senje vérske tolerance, one tolerance, katero ste ondaj
dve drZavi zakonitim pétem pripravijali, pruska in avstri-
janska. Kdor pa tofc’amnco proglasa, nobene vere ne postavlja
za vrhovno. Lessing torej nikakor ni zagovornik Zidovske
prevage, ne verske, ne niarodne, ne denarske, ne kulturne. V
Nathanu* on celd nasprotno natelo ovarja: ,Zidje! ne
bodite ofabni; VaSa véra postavljaj se z mlajfima dvema, kr-
itansko in mozlimsko, v eno vrsto!* V ,Zidih“ pa pravi:
oKristijani ! ne pritiskajte Zidov, ako hotete, da Vas oni ne bodo
nadlegovali!* — .«

In také se lotim od obeh iger s prepri¢anjem, da Lessing
stoji na vrhunei prosvete svojega tasa, da ni Zidov iz ljubezni
do njih, ampak do ¢lovedtva sploh, k:({ega so dél, zagovarjal,
in da tega ni delal zavoljo kakih bodi prednosti, katere bi Zidje
pred drugimi ndrodi imeli, ali pa cel6 iz posebne ljubezni ali
g:wrienosti zidovstvu, ampak samé iz visokih svojih Cloveko-

bnih natel — vreden svojega blagega spomina!

") Zanimivo utegne biti avedeti, da je ravno to mesto bilo predmet jav-
ne? govora proti Lessingu, &% da je L. prearl, da monotheizem Zidov ni
njih fzvirna last, smpak indiZkega in parsiskega izmisleka, Ali s hi-
storidénega t ). Sasovoega posledka ima L. prav: kritanstvo je neposredno
sledilo Zidovstvu, Pis.
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IL
Sekspirova sodba o Zidih.

Ker smo sedaj sodbo enega majveéih duhév klasitne dobe
nemske knjizevnosti posneli, zdi se mi prilitno in predmetu pri-
kladno, Se o sodu enega najvelih dramatikov vseh ¢asov, Sek-
spira, gledé na Zide nekoliko spregovoriti, in obé sodbi pri-
merjati. Zato naj podam kratek Zivotopis Sekspirov in
potem njegov popis Zida Sejloka vigri ,Trgovec benegki*

1. Sekspirov Zivotopis.

Sekspirovo zivljenje je sicer uze toliko krati in také
na vse strani popisano, da bi skiro nepotrebno bilo, S o njem
posebe in znovié pripovedovati. Ako to vendar storim in — prav
na kratko — delam zaradi symmetrije, ker sem Lessin-
govo, ni¢ maﬂ znano, zivljenje popisal. Nekaj pa — da od-
kritosréno govorim — napotilo me je tudi to, ker v nasi litera-
turi 8¢ o ni¢ém ni prevet povedano. Tudi nima vsak Citatelj
Mayerjevega ali Piererjevega ,Conversationsleksika“ ali
kakega si bogi »Nauénega slovnika“ pri roki, Kkaterega
poleg mnogih drugih potrebnih del vedno Se kot Zidje v pu-
séavi ,obljubljene dezZele“ pritakujemo. Naj torej prav najpo-
trebnejse o Sekspirovem 2ivl€';anji povem, ker itak svet nima
prevet gotovih vesti o njem. Vidi se, ko da je Sekspirovo
Zivljenje — osobljeno ali personifikovano — hotelo potomcem
reci: ,I8¢ite bolj pesnikove ideje, nego njeg:veg& Zivljenja
sledove razmmevati; prebirajte njegova dela in zadovoljujte se z
njimi, a ne preiskujte sicer navadnega teka pesnikovega Zivljenja !“
— Naj torej ti nekoliko Zivotopisnih vestic zadostéva! —

William Shakespeare (tadi Shakspere pisan) se je
porodil 23. aprila 1. 1564 v Stratfordn za reko Avon v pro-
vinciji angleski Warwikshire, in je ravno tam umrl 23,
aprila (torej na svoj rojstveni god) 1. 1616, 52 let star. Njegoy

je trzil z volno, bil je volnar, in ob enem rokavitar, ) kar
naj bi bil tudi mladi William postal. Ali dovrSivii svoje Sole ®)
postal je raji pisar pri nekem odvetniku. UZe 1. 1582 se je oZenil,
tedai. kot osemnajstletni mladeni¢, ter 1. 1585 uze imel trojico
otrok; prvega: Suzano, katero je ljubil nad vse, in dvojcka:

") po drugih porodilih svobodni posestnik, s podetka imovit, za pesnikove
mladosti pa siromagen.

) prim. gore opombico o Lessingovih mladostnih studijab.
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Judith in Hammet. K sreti je bila njegova Zena bogatega
kmeta hti. Vidi se, da je tudi Sekspir po — ne bolj na
tanko znanih — dogodbah kmétoval Ker je lordu TomaZu
Lucyjn v lov zahajal in zasaen bil, moral bi v ostro kazen
priti. Da se kazni odtegne, zbeZal je iz Anglije 1. 1586 ali 87
(kot 23letni mo2) ter bojé z igralei gledisénimi Hollandijo, Nem-
¢ijo, juzno Evropo, namred tudi Italijo, prepotoval. ) Za kazen
je gospodu Lucyju, ki je bil kriv njegovega neprostovoljnega
potovanja, neko satiri¢no-komictno ballado posvétil, katere pocetek
se je Se ohranil.

L. 1589 ga najdemo kot ,Cetrtodelnega® delnitarja pri
»Blackfriarstheatru® v Londonu, in 1 1591 (torej 27leten) je boje
izdal kl;l na odru prikazal prvo svojo igro: ,Obd 2lahtnika Ve-
roneska.”

‘asopisna vrsta vseh njegovih dram &rez 1. 1597 ni znana.
Gotovo pa je, da je te igre spisoval za svoji glediséi, t. j. za
ono gledidte, pri kojem je bil delnidar Cetrtine vsega imetka in
dohedka, in za neko drugo novo gledisce.

Da je bil imovit, vidi se poleg gore povedanega tudi iz
tega, ker je za kralja Jakoba 1. dobil dovoljenje, novo gle-
disée postaviti, in to v drnZbi z dvema delni¢arjema. Ta je dal
mnogo svojih iger na odru prikazati. Igral je tudi sam, toda
le v majhnih ulogah, n. pr. dubé v ,Hamletun.”

L. 1612 (kot 48letni moZ) se je utegnil glediéu in javnemu
Zivljenju, ter povrnil v svoj rojstveni kraj. Tam je nakupoval
njive in posestva, ter imovit Zivel s svojo héerjo Suzano. Ko
Jje ravno tam tudi umrl, pokopali so ga v cerkvi pod korom. L.
1741 je dobil v Westminsterski opatinski cerkvi svo) spomenik, —

o je kratek popis Sekspirovega 2ivljenja, ki je dovolj
skromno bilo in nam je v mnogih to¢kah é&isto neraznmljivo po
svojih zvezah, v kar pa se ti ne bodem spustal.

Sekspir je pravi stvarnik angleske klasitne drame. Po-
sebno v opisovanji ¢love&kih strasti je nepresegljiv slikar. Istino,
katero modroslovei zastonj istejo dor?nati, nacrtal je on v veli-
kanskih slikah in v zivih znaéajih, Naj sem postavim nekoliko
wrstic iz sodbe, katero sem o Sekspirovih igrah u’e na
drugem mestn bolj na drobno izrekel. ®) ,Obéudovanja vredna so
ona mesta o Sekspiru, kjer svoje misli o Zivljenji in njega
borbah izrazuje. Menda ni nobeden pesnik o tem globljej&ih misli
in tajnosti razkril, nego on. Starogrski tragiki: Sofoklej pred
vseml (Evripid je zofist) so tudi globoko mislili o loveski
usodi, a vendar ne také temeljito, kakor Sekspir; kajti oni so
v vsem, kar je floveSkega, iskali edino nit ,usode“, one skrivne,

) Ta diba ovega Zivljenja je polua basni,
9V .Zori“ni*S str, 24244,
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celd nad bogovi vladajole roke, kateri se vse bivajote mora umi-
kati in pokorjevati. Sekspir pa se postavlja v sredisée &lo-
veskega mislienja in Cuvstvovanja, ter iz njega izvaja vse Clo-
vesko bligo in gorjé, On veruje v praviénost, v ono ,némezis®,
kateri zapade ¢loveski greh v kazen in praviéne poplaéo z ne-
vzgodo; ali on ¢loveku daje tudi mo¢ in na izbiro, njej zaod-
stevati ali pak nje strahovito nezadovoljnost vzbujati. Starogriki
tragiki je{ dajejo nadvlado nad_ ¢lovekom, torej bolj vananjim
vplivom, koji so nepremakljivi, Sekspir pa polaga ¢lovesko sreto
na loveka samega dlan, ¢e§, izberi si! In tako je utisek Sek-
spirovih dram globljiin mogoénéji; kajti stradi — pa tudi
oblazuje — nas misel: ti sam si svoje sreée kova¢! Tuji nad-
sili se upogibati ne bibila nafa krivda; greh pa, ko‘ji storimo,
gﬁe nas tem bolj, ker je nasa_krivda, ne zaslep {'enje od

ugod.“ ') O drugih lastnostih Sekspirove muze se lehKo pri-
merja ono isto gore navedeno mesto v ,Zori“,

Sekspir je zevsema 37 iger napisal, in to povestniénih,
zZalostnih in veselih. K slednjim spada ,Trgovee beneski*
(,The Merchant of Venice®) spisan l. 1597 (torej, ko je pesnik
33 let Stel in pri najveéi modi bil). Razven tega je napisal po-
vésti in lyriénih poezi (med temi svoje sonéte).

v

2. Kakoé je Sekspir Zida Sejloka narisal.

O igri ,Trgovec beneski“ sem svoj fas precej na drobno
govoril, tako, da se mi zdf nepotrebno, povedano ti ponavljati. Ci-
tatelj, kateremu vsebina imenovane Sekspirove drame ni znana,

aj blagovoli, v ,Zore“ L 1877. poiskati (str. 259 i. sL) Znadaj
Zida sem tam s sledetimi besedami opisal: ,Sejloka opisovati
pravi se kvintesenco Zidovstva v besedah izrazovati; kajti Sejlok
{’e pravi Zid od pete do glave, ni¢ nego Zid, rote¢ se za edinega

0gé, kojega razve Jehove pozna: denarja. ,Dober moZz mu je
phremoZen moZ ILjudem je malo verovati; to je mjegovo na-
celo. Kristijane ¢rti nad vse; rad z njimi kupéuje in trguje, ali
nikdar ne bi z njimi obedoval, 3¢ manj pa mélil. Duh svinjine
mu d‘e najzopernej§i duh svetd; clovek mu je manj vreden, nego
zival ; en funt ¢Eloveskega mesd, koliko velja manj in je manj
vreden, nego eden fant ,ovnine, govédine ali kozlovine“! Mno-
zenje kapitala mu je najveée veselje. Izvor in poletek lihvarstva
il ernistva) isle v sv. pismu, v povesti o Jakobovi sluzbi pri

abanu, ki je pisane kozli¢e in ovéice dobil za plagilo, Ta pi-

') Ta sodba o Sekspiru se polnoma vijema z ono, kojo Hettner:
oOesch, d.deut. Literat* II. knj. 1 str. 551 lzreka, katere knjige jaz ondaj
(L. 1877) nisem &e poznal.
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sana Zival, to so mu obresti, kojih ondaj ni jemal kristij:{n,
Zid pa zivel o njih. Iz samega srda na kupea Antonija, ki
mu je sponafal lihvarjenje, tirja zdaj ono pogodbo o enem Z funtu
mesd iz njegovega telesa. V tej tirjatvi je ves o%znj Zidove
jeze na kristijane in posebe na Antonija izrazen. ,Dobié ek
pa je po Zidovem ,blagoslov®, ,ako ga ¢lovek ne krade.”

,To so Sejlokova élovekoljubna natela! Glejmo, kako jih
izvriuje! Povabljen je h kristijanom na veferjo. Prav za prav
mu po onih nacelih ne bi bilo dovoljeno tija iti; ali ,svd na
Jkristijane ga vendar goni, da jim pomaga skdro na nié pritit

,Sicer pa je Sejlok fanatiten Zid, kina vso moé brani
svoje .sveto ljudstvo“. On &rti krivico, ki se godi Zidom, zani-
éevanim po vsem svetu. Po njegovem je Zid v vsem enak Kkristi-
janu, razven v pravici, kateré ne uziva. Zatd pa, ker je sovrazen,
mora tudi on sovraziti, in to tem huje, ker drugega sredstva k
maséevanju nima.”

»Na onem mestu, kjer Sejlok zidovstvo zagovarja, je Sek-
spir na klasien nain apologijo Zidovstva napisal: ,Jaz sem
Zid“ — pravi Sejlok — ,ali Zid nima ofi? nima li Zid rok,
organov, Clanov, éntov, dcuvstev, strasti? Ali ga ne hrani ista
hrana, ne vrazuje isto orozje? ni li istim boleznim podvrZen, z
istimi leki izletljiv, od istega poletja ogrevan in od iste zime
hlajen kakor kristijan? Kadar nas bodete, ali ne krvavimo ? ka-
dar nas 3tegefete, ali se ne smejimo? kadar nas zastrupujete,
ali ne mremo? in kadar nas zalite, ne bi i se mastevali? —
Kadar Zid storf krivico kristijanu, kaj je njegova poniznost ? —
Magéevanje! — Kadar kristijan stori krivieo Zidu, kaj naj bode
njegova potrpljivost po kristijanskih vzgledih? — Hej! masdée-
vanje! — Da, huddbo, koje nas uéite vi, hotem delati; in slabo
bi bilo, ko ne bi prekosil svojih mojstrov! (IIL 1.)%

,Ko Sejlok zvé pobég svoje héere, bri jo prekolne; raji-
bi jo mrtvo videl, nego da — ne, ker mm sramoto dela — am-
pak ker je usla z njegovimi zlati in Zlahtnim kamenjem. ,0 mojih
dve tisofl zlatov, in mojih dragocenih, dragocenih kamenov! Raji
bi, da mi moja héi leZf mrtva pred nogami, a z Zlahtnim ka-
menjem v usesih! Raji bi, dami na odru lezf héi pred nogami, a
zlati v nje trugi!“

4Ko zvé za Antonijevo nesreto, da se mu je ladja po-
topila, zaklite: ,Hvala Bogi! hvala Bogii! — Ali pa je res! je
li to res?“ — Ko Cuje, da je Antonijo pri konci, pravi: ,0
kakd me to veseli! Jaz ga hofem mufiti, jaz razpinati! O kaké
me to veseli!” In na zadnje o Antoniji pravi: JIdi, Tubal,
najmi birica Stirinajst dni poprej! Jaz hotem Antonijevo sreé
imeti, ako mi on zapade; kajti ako tega ni ve¢ v Benetkah, po-
- tem lehko trgujem in kupujem, kakor mi drago.” —

.V teh besedah je hijenska krvozeljnost Zidova izraZena.“
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»Neizmeren srd in neutemeljena krvoZeljnost je torej, ki

Sejloka tako silno nagibli. Na vprasanje, zakaj Antonija
také zasleduje, odgovarja: , Vzroka ne vém povedati, niti ga imam;
Jjaz vem samé za ukorenjeni mi srd, za globoko zopernost na
njega.” —
»Kako krvoZeljen je Zid, pokazuje v onem ogromnem pri-
zoru pred sddom (IV. 1.). Pogodba platilna naj bi se izvrsila
od besede do oesede. Ravno iz srca naj .bi se vzel oni funt
mesi. Zid ima uZe no¥ in vago pripravijeno, on bi strahoviti
izvrdil, ko bi viSe pravice, obéetlovetanske pravice ne bilo, ki je
nad vsemi zapisanimi pravicami svetd. Konec sodbe je znan.
id je iznenadejan, obupan, ukrofem, udan, pobit in pomendran.
Sami eno zeljo fe ima: ,Prosim (iopuséenjs, naj smem oditi.
Meni je slabo; posljite pismo za menoj; vse podpisem! — To
80 slednje njegove besede. Také pade z visokih misli, kdor ne
ratuni s ¢lovestvom, kdor meni, da je sam na svetu, komur ni
nié sveto razven lastni jaz in prid. Pahnen kot angelj napuha
zvrne se iz svoje pravne domisljenosti v brezdno obupa, v spo-
znanje samega sebe, sprevidevsi, da je vse prazno, razven edine
dobre vesti.“ 1)

3. Razlika med , Nathanom* in ,Sejlokom“. med
Lessingovim in Sekspirovim predstavljenjem Zidov.

Takoj na prvi pogled se vidi rezka razlika med obema Zi-
doma. Nathan je krotek in mil — Sejlok strasten in kryo-
loten; Nathan moder in dobrotljiv, pa poleg pameten — Sej-
lok sam6 pameten, brez vse modrosti in dobrotljivosti; Nathan
je radodaren — Sejlok skopih in lihvir; Nathan kristijanom pri-
zanesljiv, feravno so mu zl6 utinili, ter rodbino pokonéali —
~Sejlok jim priseza madtevanje in veéni srd, samé, ker so se mu
E;r:gﬁv i &H. L); Nathan je sploh vzgled cednosti, na pol

istijan — Sejlok je netloveska posast, huji ko zver; pr})x:.
IIL 2, kjer Salerijo o njem pravi: ,,Nif:dar nisem stvari po-
znal, ki bi podobo ¢lovesko nosila, také hudobne in poze-
ljive, ¢loveka pogubiti; prim. §e IV. 1, kjer doze o Zidu
pravi: kot skala trd nasprotnik, neéloveénik, nepristopen
smiljenju, pust in prazen najmanjie usmiljenosti.* —

Iz teh lastnosti obeh Zidoy je jasno, da sta si ob& rayno
nasprotstvena. Vidi se ofito, da je Lessing Zide narisal,
kakersnih se med Zivimi gotovo na{'manj nahaja in kakerfne si
je blagi genij njegovega casa v daljnji bodofnosti predstavljal
ali pa, bolje rekoé, erSnih so si filanthrépi Lessingove

") prim. ,Zore” letnik 1877 str, 855656,
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dobe 7eleli — a Sekspir je ravno z nasprotnega stalifta Zide
naslikal, tdke, kakerdnih je ondaj z vefine bilo najti, kakersni
so lazili ondaj ob borsah londonskih, amsterdamskih in beneskih,
potladeni moralno, a polni srda na tlatitelje, kar je Cisto pri-
rodno in naravno bilo.

Ce se vprasamo, katera slika Zidom popolnoma pristaje, reci
moramo, da gotovo nobena obeh. Poyprek rafunajod ne najdemo
med Zidi menda ne Nathanov ne Sejlokov, Nathanov ne,
ker bi pretednostni bili, Sejlokov ne, ker bi ti prezaviZeni in
grehudobni bili, da bi se upali na beli svet brez bojazni za svojo

oZo. Po mislih in &utih pa bi se menda vel Sejlokov naslo
nego Nathanov. Tudi eden razlog Se temu mnenju pritrjuje:
Zidi, ¢e tudi Lessingove dobe, (ko so uze ved svobode unZivali),
gotovo niso vzroka imeli, kristijanom téiko ljubezen gojiti, ter

udo z dobrim jim povracati, ker jih je kr¥canski svet vendar
le zaniteval in sovrazil — a k sovraZenju in &rtenju na kristijane
so Zidi vselej, posebno za Sekspirove dobe, dosta in predosta
razlogov imell. Zatoreji'e mnogo verjetneji znataj Sejlokov,
nego pa Nathanov. dramatié¢nega —t.j.umeteljnega
ozira pa Sejlok mnogo bolje ugaja, nego Nathan. Sejloka
gledaliséni obiskovalci brez vsega toimacenja, pretiravanja, do-
kazovanja, také rekoé naravnost, instinktivno razumevajo, ker se
pesnikovo naziranje Zidov z nazori ljudstva neposredno sklada
— Nathan K&k je idealna osoba, katera na oder postavljena
vedno pesnikove pomoéi in podpore potrebuje, da ne sklizne
in da v mnenji obéinstva verjetna ostane. Zaté je moral
Lessing ,Nathana“ z vsemi cednostmi nalepsati, da bi gledalec
pozabil, da ima Zida pred seboj. In na zadnje je obtinstvo
vendar-le Nathanu“, enemu Zidu, svoje nagnenje podarilo, in to
pesniku ne Zidom na ljubo. Ko bi Lessing svojega Zida
ne bil také visoko nad zemljo povzdignil in takdé rekod v oblake
posadil, ter s sijajem idealnosti obdal, svet ne bi bil tega znafaja
nikdar odobril. Moral ga je torej nekako razziditi, kar sam
pripoznava: ,Tak6é nekako ukorenjen biti Zid (,Stockjude®),
nikdém ne kaze; In celé ne biti Zid, Se manj“ (IIL 5.). In tako
je iz Zida v resnici napravil ,zidovskega volka v filozo-
fitnem ovijem kozuhu“ kakor v ulogi ,templarja“ Les-
sing sam o njem Salivo opazuje (IV. 4.). Kar pa je samd ume-
teljno, v umete{jnosti manj ugaja, nego kar je umeteljno in
ob enem naravno. Gledalec in titatelj bodeta torej vselej na
stran Sekspirovega korenitega Zida stopila in z njim nekako
sympathizovala, ¢eravno je ,netloveénik“ in ,kryvolofnik®, samd,
ker se jima bode naravnéji zdel. —

Ali kakor sta pesnika Zide na tisto nasprotni natin pred-
stavljala, vendar sta si obd v eni zadevi fudovito roke podajala,
namret v obrambi Zidov. Da je Lessing pri sestavljanji ,Zi-
dov* imel to naméro, sem uze gore dokazal in z njegovimi last-

3
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nimi besedami utrdil. O tem torej ti ni treba daljSega dokazo-
vanja. Ali tudi Sekspir, ki je pravo posast Zida naslikal,
enako namero oma. Kdo ni pri éitanji ,Trgovea® IIL 1. obéutil,
da ti veliki pesnik Zide zagovarja? Iz Sejlokovih besed:
pJaz sem Zid. Ali nima Zif ofi i, t. d.“ doni glasnéje, nego iz
vseh toleranénih zakonov nauk: ,Kristijani! kdo je te Zidovske
popatenosti bolj kriv, nego mi sami?“ ') — Sejlok menda ima
Eopolnoma prav, kadar pravi: ,Hudobo, katere me uéite Vi,

ofem jaz storiti, in slaba bi bila, ko ne bi tega nauka znal
poboljiati!® Stisek (,Action*) provzrokuje protistisek (,Gegen-
action“), star prirodoslovski nauk, ki v vsem styarjenji velja. In
ne vzbuja li Zid Sejlok usmiljenja, ko na zadnje, vsega imetja
slefen, pred nami stoji, ter pravi:

»Vzemite mi Zivljenje,
Pomodke vzemsi mi, od kih Zivim*“ (IV. 1),

in ko naposled pristavlja svog'e zadnje besede: ,Prosim dovoljenja,
naj odidem. Meni ni dobro® (ib.). Usmiljenje, pravim, vz-
buja pri vsem tem Zid, ker vidimo, da je njegovo Krivitno ob-
nasanje v mnogem ozirn vendar le sad naopacnega kristijan-
skega obnasanja z Zidi, Sejlok torej nekakova #rtva tega
védenja. Ali nas vse to ne spomina Lessingove tendence v
oZidih* izrazene? —

Vidim z nekakim zadostjenjem, da se s to mojo prej na
svobodni nadin dobito sodbo tudi slavnoznani Friderik Boden-
stedt sklada, kar sem 3e le po zgoraj dovrSenem deln uvidel. Tudi
Bodenstedt v Sekspirovem ,Trgovei“ vidi nekakovo pred-
hodniStvo Lessingovega ,Nathana®. On pise: ,V Sejloku
protestuje pesnik proti verskemu proganjanju. .. Za Sekspi-
rove dobe je veljalo zanitevanje Zidovstva in njega spoznavalcev
8¢ za znamenje dobrega, kritanskega mifljenja, in trebalo je ne
malo pogumnosti, stiskane také krepkoé zagovarjati, kakor je
to .Seks pir storil, ki je kristijanskim zelotom dokazoval, da so
oni sami to zld pospesdili, da, celé nekoliko proizvéli ono zld,
katero zdaj v zZidovstyu zasledujejo. . . . Doba za ,Nathana®
Se ni bila napoéila.” *) — —

5. 1. TaKO sta tedaj dva velika pesnika dveh velikih narédov o
Zidih sodila. Povestnica nasih dni mora pokazati, ali sta s svo-

") Jaz samé navajam misli imenovanih dveh pesnikov, ter nimam volje, v
rosojanje teh misli, namred: ali so res le kristijani Zzidovekih nedednosti
vi, se spulati. Vsekako pa bi zanimivo bilo preiskavati, ali vzrok Zidovskim
(ne prelepim) nravom in z jem edino v obnasanji kristijanov tidi, in nima
i mends 3o ved liniteljev: véra, nirodnost, njih brezdomovinstvo L t. d., vpliv
na posebnosti Zidov. To sem hotel — me salvandi gratin — & svoje strani
opormniti. Pis.
%) glej: ,Shakespeare's Frauencharaktere® von Friedrich Bodenstedt
Berlin 1874 etr. 228 in 282.
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jima &adovito jotima se konfnima sodbama po pravem
poti hedila ali ne. o sta bila pravi izraz nirodnega svojega
enija, ki gleda v daljSo bodofnost, potém bode sedanji in pri-
ji njiju nirodni zarod imel Se le dokazati, ali je teh svojih
veleumov vredni potomec. Razreenje Zidovskega :g:naﬁanja —
ako se komn e nerazreSeno vidi — bode tako prikazen zna-
O ol tnimi alci Zidovskega vprasanj
po e Z Naspro prosojevalei Zidovskega vprasanja
n. pr. z E. Dihringom, Richard {iayrjem i. dr. se navlasé
nisem hotel spuséati. E

3%
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Spisal Ivan Verhoveec.

I
Varijagi

O malokaterih srednjeveikih kronikah se je potrosilo toliko
duhovitosti in marljivosti, kakor nad Nestorjevo. Malokateri
pisatelji so se napadali s toliko strastjo, a tudi malokateri bra-
nili § toliko ljubeznijo. Iz obeh narédov, germanskega in slo-
vanskega, zbirali so se vkro n&ega prijatelji in sovraZniki.
Najvel so ga sovrazno pr‘iiiem i od slovanske strani, dasi tudi
mu je prirastel marsikak duhovit _pxgateli in se z vso ljubeznijo
zanj potezal. Prvi pomisleki proti Nestorjevemu porodilu o
ustanovljenji ruske velevlasti so se jeli uZze v minolem stoletji
gibati, a kolikor bolj se je jel najnovejdi ¢as z zgodovinskimi
vprasanji baviti, tem pogost:'Le s0 se oglasali Nestorjevi na-
sprotniki. Najvedji vihar pak se je dvignil proti njemu in pa
zénj 1859. 1. Dejili bi skoro, neStevilno knjig, broSur in znan-
stvenih sestavkov provzrotilo je le to vprasanje, ki si_je prislu-
zilo ime Varangomahija.?) Nekateri ruski pisatelji se tudi
sedaj 8e ne morejo sprijazniti z znanstvenimi rezultati, ki jih je
Varangomahija prinesla na dan, vsekako pak se je Ne-
storjeva resnicoljubnost od vseh strani nedvomna izkazala.

Njegovo porodilo sega od danes nad tisod let nazaj. Ko se
je blizala frankovska veljava proti koncu 9. stoletja svojemu
zatonu, pomagal si je na tihem, toda z vso odlo¢nostjo, na evrop-
skem séverju mladi évrsti normanski néarod na noge. Do-
movina so mu bile pokrijine zapadnega in sévernega bregi Bal-
tiskega Morja. Evropa dotlé skiraj ni vedela zanj, da zivi, a
zatrepetala je, ko se je jel kazati v vsi svoji starovedki moéi in
mladi divjosti. Normanski Skandinavei so se zdeli Evropi
kakor iz grobiv ustali junaki uZe davno minolih ¢asov, kateri

") Literaturo nje sestavil jo Kunik v ,Dorns Caspia" str. 279—284,
409—418,
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so se le S pravljice in narodne pesmi spominati vedele, Taki,
ko te nove prikazni iz séverja, bili so junaki ljudskega preselje-
ljevanja pred &tiri sto leti. Poganstvo, ki se je sicer po Evropi
uze davno krizn umeknilo, pokazalo se je prestradeni Evropi
zdajei zopet takd, kakor pred stoletji. Stara poganska boZanstva,
Odin, Thor, Freyr, Walkiire itd, ki so bila evropskim
narédom po vedjem uze malo ne popolnoma iz spomina usla,
stopila so zopet v vsi svoji divjosti pred zatudeni svet od sé-
verja doli. Brez prehoda prestopili so Skandinavei iz starega
veka v novi mladi svet evropski.

Normanska mo¢ je pricela po slovedi brayalski bitki 730.
1. poganjati iz svojih kali, ter v kratkem objela z vso ljutostjo
evropske drzave. Kaké so shajali Skandinavei doslé — na
ta slutaj je legel gost mrak, ki ga skdraj ne bode razsvetiti.
Najbrz so imeli mirne ¢ase med soboj, dasi tudi se v tem niso
odvadili sukati meda. Nerodovita, pusta in skalnata domovina
pak je bila krepkemu, svobodi in vojskini slavi ndanemun narédu
od dné do dné tesneja. Jela je pehati svoje sinove vun nied
svet za koscem kruha. Najstareji sin je ostal doma pri hisi, drugim
je bilo iti na tuje. A German si ni znal kraha pridelati in
prisluZiti, nego z orozjem. Kaké se vodi plug }zo polji, kaké
reze brazda in Zanje Zito, bilo mu je neznano. Takrat so poznali
Skandinavei to blagoslovljeno vedo takd malo, kakor drugi
germanski wm, ki so tekar od Rimljana ali Slovana se
je prindili. gi germanski narédi po Evropi so se takrat pri-
vadili uze mirnega Zivljenja, Skandinavec pak se je Se po-
nadal s svojo divjostjo in grozovitostjo. OroZje mu je bilo edin
ponos; najslavneji junaki so celo bogove tajili, ter se ne zana-
sali na nikogar, nego na svojo moé.

Takd so 8 iz pretesne domovine z medem si kruha sluzit.
Ob morji stanujoi bili so s tem elementom dobro seznanjeni,
zatd so se spustili najprvo ob zapadnih bregéh Evrope, vzbolj-
Sevat si svoje stanje, toda na tak natin, ki se je le v njih, sicer
nikjer drugé zval postenim. Bili so razbojniki in morski 1o-
povi. To se jim ni zdelo nepoSteno. Paf, v enem slucaji! Oni
feti namref, ki se je pripravljala na odhod, moral se je izbrati
km nak kraljeve rodovine za yodnika in mﬂ( si je hil tudi Se
detak. Obilo kraljevih detkov ljje bilo natelnikov najslavnejsim
junakom. Pod tacimi uvéti je bilo plenjenje dovoljeno in posteno.
Obitaj {e ti?al také strogo tacega morskega kralja, da so rav-
nali Skandinavei s feto, e so jo srecali ki'e na morji brez
kraljevega vodnika na elun, kakor z navadnimi lopévi. Cuditi se
ni temu pojmu o postenosti, ko se celé mnogo rahleje Eutedim
Grkom Homerjevih dni morsko plenjenje ni_ zdelo krivitno ali
neposteno. Iz Baltifkega Mor{"a. podali so se Normani skiro v
Nem&ko Morje. Bogata nemska mesta, kjer je bilo zanje toliko
plena in toliko ljudstva, nad katerim jim je bilo mdti poskudati
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gvojo divjost, izvabila so jih brzo skozi Canal la Manche na
vse evropske bregove. Tit so jemali soboj, kar se je dalo doseéi;
morili pak so, kar je bilo 2iveée§a, izvzemsi domade Zivali. V
suznost niso marali ljudi soboj vlaciti. O njih krutosti naj nam
pri¢a normanski obicaj, da niso nikogar moZem pristevali, kdor
se ni mogel vsaj z enim na bojiséi ubitim nasprotnikom izkazati.
Celd otroci niso vzprijeli nikogar med-se, ter ga ne pustili preje
k svojim igram, dokler ni kake zverjadi pobil. V svoji domovini,
doméa na Skandinavskem so tujee gostoljubno vzprijemali,
na tujem pak jim je bil vsakdo, kogar so srefali, eo ipso so-
vrai ki so ga morali na vsak nadin pobiti. Také jim je uka-
zoval obitaj v vseh razmerah.

S tem groznim narédom se je poskusil prvi Karol Vé-
liki. Delal mu je obilo preglivic. Saksonske vojske bi bil
mnogo preje konéal, da se niso Saksi v enomer na Normane
naslanjali. Normanske pestf so utili slovanski Obodriéani,
ko je prihrul Gottfrid nénje ter jim njih kneza obesil. Na
Anglesko so planili 787. 1. in 844. 1, zx};)jeli so francoski Ronen,
zatem Nantes; 845. 1. plenili so v Parizu in Bordeauxu
in 860. 1. razsajali so v Triern. Po Renu doli prisli so s
svojimi malimi Colnidi tija do Mﬁ_fnncije. Vedno huje so ({):-
tiskali na Franke in Karol IIL. se jim 880. 1. ni mogel dru-
gate ubraniti, nego da si je odkupil mir s pokrijino, po njih

zneje Normandijo imenovano. Vrhu tega jim je moral Se

ovoliti, da so Pariz oplenili. Strah je Sel pred njimi, kamor so
se zasukali. Ob enem, ko so si delale nekatere normanske fete
Vikingov (takd so se zvali namreé po svoje) tabore po franco-
skih cerkvah, plenile so druge po Spanskem, kem in Grikem.
Celd nad Africanskim obrezjem so se poskuali. Atlantsko in
Srednjezemsko Morje je bilo napolnjeno z normanskim strahom,
da, celb do Grionlandije in v séverno Ameriko dovéla
jih je njih nenasitljiva plenazeljnost. V tem, ko so bili nekateri
na poti po plen, romali so drugi z blagom, ki so ga si bili na-
plenili sami ali njih znanci in sorodniki, po Nemikem in Fran-
coskem na prodaj.

Mimo zapadne Evrope spustali pak so se i curki proti
iztokn. Nadeli so si ime Varijagov. Ti so i globodeje
v pokrijine, ko Vikingi na zapadu. Popustili so svoje folnive,
preromali vso sedanjo Rusijo povprek, ter dofli tem potem celo
do Carigrada, kjer so se sreéali z Vikingi, doslimi po
Atlantskem in Srednje-zemskem Morji tijakaj. V Atenah se je
ohranil Se kamenit spomenfk nanje, ko so tod mimo veslali. Na
onem velikanskem levu, ki so ga privéli Benetani za ¢asa kri-
Zarskih vojsk iz Atenske luke Pireja v Benetke, vdolbene
so normanske rune, ki jih Yak uéenjaki neki veé ne morejo Fitati.
Starost jih je do dobra odala, da so skoro nezaznatne. V de-
vetem stoletju so bile raz e normanske trume po vsi Rusiji.
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Po ostankih, izkopanih ob ruskem obreZji Balti¥kega Morja, se
smé misliti, kakor trdijo izvedenci, da so bili Skandinavei
uze stoletja prej v ozki zvezi z pomorskimi narbdi Rusije. Mogoce
je, da se je kdaj ta vez pretrgala, da so Skandinavei neko-
iiko ¢asa izostali, o tem se bode spravilo teské kaj gotovega na
dan, gotovo pak je, da so se jeli vsipati komec osmega In po-
tetkn devetega stoletja obili Normani in Varijagi na Rusko.
To stran so zvali Austerweg, Ostroveg, Ostrograd. V
skandinavskih néarodnih pripovedkah, ki se jih je najvet v Is-
landiji ohranilo, je zabeleZzenih mnogo spominov na deZele on-
stran BaltiSkega Morja.

Navzlic obilemu zli in nesrefam, ki so jih Vikingi in
Varijagi evropskim narodom prizadevali, vé jim pak ¢lovetanski
napredek hvalo, ker so bili ustanovitelji mnozih Se danes cvetodih
drzav. Normanskega pofetka je mimo domatih, &vedske, norveske
in danske, anglefka drZava, ustanovljena na novig moénih pod-
lagah po Viljemu Zmagovitemun. Normandijo ustanovil
je Gangerolf, in v Italiji ustanovili so Normani kraljevstvo
obéh Sicilij. V wvrsti teh normanskih ustanov nahaja se
tudi Ruska, o kateri potetkom dvanajstega stoletja mmrsi slo-
veti slovanski kronist Nestor také-le pripoveduje:

o L. 859. prisli so Varijagi od onstran movja tirjat ddnj od Cudov
in Slovanov, Merov, Vesov in Krivicanov. Kazari pak so vzprijemali
ddnj od Poljanov, Severjanov in Viatidev . . . . 862. L yai 50
gnali ti narédi Varijage preko morja, ter jim niso dalje hlapéevali ;
priceli so se sami oladati, a ni je bilo pravice med wyimi, zddruga
uprla se je zddrugi, ter se pretepala druga z drugo. In dejdli so
s, Poidéimo si lnga, ki naj nas vlada i nam pravico dela.” In
ili so preko morja k Varijagom, k Rusom, ker také so se zvali ti
Varijagi, drugi pak Svieni (Svedi), drugi zopet Nurmani, drugi An-
glijani, drugi Goti. Cudi, Slovani, Krivicani in Vesi so dejali Rusom :
Naia deZela je velika in bogata, a ni ga redii notri. Pridite zatorej
in knefujte in gospodarite nam. In izvolili so se trije bratje z njih
addrugami. Ti so vzeli vse Ruse soboj, ter pridli; in najstareyi Rurik
se je ustanovil v Novgorodu, in drugi ginej ob Be{em ezeru, in
tretii Truvor v Izborskem. In Rusija, Novgorodéani, zvali so se
%tds Varijagih. To so Novgorodéani varijadke kroi, prej pak so

i Slovani. — Dve leti zatem je Sineimumrl in megova brata
Truvor in Rurik vzprijela sta njegovo kneZijo, ter razdelila mesta
svojeem, temu Polock, onemu Rostov, tretjemu Belo Jezero.“ ")

Takd porota Nestor préprosto o pricetku ruskega carstva.
Jasneje se skoraj da teSko porotati, vendar pak je nastal prav
za teh vrstic voljo med ufenjaki po Ruskem in Skandinav-
skem hud vibar, éegaver poslednji valovi se neki Se do danes

) +Chronieca Nestoris edidit Miklosieh. Vindobonse 1860.%
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niso polégli. Predno pak se seznanimo z vsebino prepira, oglejmo
si Rusijo, kakerina je bila takrat, namreé 862. 1. in kaki narédi
so se Kretali po tej 8iroki zemlji.

II.

Etnografski razgled Rusije 862. 1

Zemljevid ruski je bil takrat dokaj Sarovit. Mnogobrojni
narodi in narodiéi indogermanskega in mongolskega plemena po-
iskali so si v pokrdjinah, ki so polasi steknile se v mogoéno
rusko velevlast, svojo domovino. Najbolj mnogobrojen je bil se
vé da a) Slovanski ndrod. Kdaj so Slovani, lotivil se od obde
azijske domovine Cloveskega rodii, priromali tijakaj, tega se ¢lo-
veSki um ne vé uZe spominati. Starega veka narddi, ki bi se
bili lehko brigali za Slovane, so se ogibali sévernih obal Crnega
Morja; ogibali so se {'ih Grki in Rimljani, izvzemsi nekateri
grikih nasélbin iz Mileta, ki jih je potiskala Zeja po srebru
in zlatu v té kraje. A tudi ti ljudje so se zanimali za té kraje
iz zgolj ‘tl;fovskih nagibov. Sicer so o njih popolnoma moléali.
Grki so bili na to stran grozni aristokrati; vsak Negrk jim je
bil barbar, od Bogd in ljudi zapusten, pol-Clovek, ki je zasluzil
k vedjem griko zaniCevanje, ¢e uze sicer to ni bilo preved Casti.
Rimljan se je ozrl pat¢ dlje na okolo, a za ljudstva ob svojih
mejah se je zanimal le tedaj, ¢e je bilo upati, da se jim bode
dal morebiti rimski jarem na plefa obesiti. Stari vek sploh ni
imel nikacega etnografskega razima. Konzuli in senat veé stoleti
celo Keltov od Grmanov niso loditi znali, dokler niso &utili
pri Noreji in Aquae Sextiae, da ﬁermanski vdarci vse
drugale peko, nego keltski. Odslé se je a:roﬂ.a ritel tudi za
Germane brigati, a kar je bilo mimo teh narédov ih po Ev-
ropi, metal jih je v en ko¥ s Sarmati in Sciti. V starem
vekn pred Kristom se ni spominal ni eden pisatelj Slovanov.
Prvi Slovane omenjajo¢ rimski pisatelj je stareji Plinij, umrl
79 let po Kristovem rojstvu, a moZ sam ne vé, kam bi jih
uvrstil. Pomaga si s tem, da pravi, da onstran Visle stanujejo
neki Sarmati, Hiri, Skiri in tudi Venedi. ") Nekako takd se je
godilo tudi Tacitu, ki se ne odloi kaksno ljudstvo so
Slovani, a napdsled jih prislanja Germanom, ¢es, da so njih na-
vade in njih obi¢aji germanskim také zelé podobni. Tudi on jih
zove Venede. To ime se je Slovanov odslé prijelo, ter se jih
drzalo ves srednji vek, in nekateri Nemci %e danes ne morejo
zabiti, da smo ,Windische*.

") Pliniuz, ,Hist. nat, IV, 14.“:  Quidam haec habitari ad Vistulam
usque fluvium a Sarmatis, Venedis, Seiris, Hirris tradunt.”
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Oddaljeni od sredista evropske naobraZenosti, také daled
od Italije in zapadne Evrope zaostali 2o Slovani za druzimi na-
rodi. Nekoliko korakov dalje stopili so v napredku, ko so se

jeli z ljudskim preseljevanjem érez Vislo in Karpate pomikati.

Zapadne narode vzprijela je naobrazenost Clovedanstva pod svoje
krilo, iztoéni Slovani pak so ostali Se dlje brez vsake koli zveze
z nazobrazenim svetom. Po ljudskem preseljevanji so kakor od
tal izginili. Noben pisatelj se jih ne spomina, prvi, ki zine
zopet o njih, je Nestor, ali vsaj listine, ki jih je imel pred
soboj. . Sredi devetega stoletja so bili iztoéni Slovani, kakor je
bila Slovanom tudi sicer sploh navada, razcepljeni v mmogo
malih rodov in zadrug, ki so se klale in teple med soboj, kar
Nestor navlas® povdarja. Najmogofnejia slovanska pokrijina
na Ruskem je bila novgorodska ob Ilmenskem Jezeruw
Nje juzni mejaci so bili Krivi¢dani okolo Smolenska in ob
izvorih Volginih, in od tod proti zapadu, ob Duni Polo-
tani, ki jim je bil Polock stolica. Se niZe doli ob Dnje-
provih bregovih stanovali so po sedanji Crni Rusiji,
Crnigovu, Drehoviéi, Drevljani in Poljani. Srediste
sévernemu delun Iie bil Novgorod, Kijev Fa-k drugo mo-
gotno ognjiste Slovanov, oboji mesti ste ohranili svojo veljavo
do danes. (e omenjamo 3¢ Radimite proti smolenskemu jugo-
iztoku, Vjati¢e ob Oki in Severjane, Poljanom nasproti,
imenovali smo veljavnejSe slovanske nardde.

Povdarjati morebiti ni potreba, da ni nikjer ruskega imena
zaslediti, Kaké bi bil mogel Nestor zabiti Rusov, ako so
bili takd mogofen slovansk narod, da se je Rusija po njih
imenovala !

Malo ne v také &irocih, ¢e ne celd v si?ih mejah stanoval
je po Rusiji takrat Finsko-tatarski rod. Najslayneje ime
tatarsko imeli so b) Kazari. V sedmem stoletji ustanovili so si
svojo drzavo ob Volgi z glaynim mestom Itil, ne daled od
Astrahana. Hlapéevala jim je juZna Rusija, mimo sorodnih
Tatarov tudi mnogo Slovanoy n. pr. Poljani, Severjani,
Viatiéi itd.

Nobenemu mongolskemu narddu niti pred njim niti za njimi
ni evropsko obnebje také dobro ugajalo, kakor Kazarom. Ka-
zali so mnogo sposobnosti za vzprijem zapadne in juZno-evropske
naobrazenosti. Spoznali so Zivo potrebo, nasloniti se na Cari-
grad. Od tam so jim vreli izviri prosvete. Znano je, da se je
nas slovanski apostol sv. Ciril v Kazarih za verske stvari
potezal. Pod kazarsko oblastjo opomoglo si je trgovstvo po
juzni Rusiji. V Carigradu so si pridobili také ¢astno ime, g&
80 hodili griki prinei k njim Zenit se. Opomniti pak je se vé
da, da je iste Case zavozil griki okus prav zel6 pod pot. Ka-
zarkinjo za Zeno si je izbral grozoviti Constantin Copro-
nymos, o katerem se pripoveduje, da ga ni skoraj kaj také
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veselilo, kakor skleda polna ¢loveskih uSes. Njegov sin si je iz-
volil sicer Atenko Ireno za Zemo, a kazarski vojaki, ki jih
je vzprijel njegov ofa v svoje izpremstvo, ostali so Se na bizan-
tinskem dvoru. Do srede desetega stoletja nekako vzdriavala
se je njih oblast mad Crnim Morjem. L. 969. {ak $o0 jim
Slovani razrusili stolico in tvrdnjave 1til in Sarke

Neko drugo tudi zeld mogoéno tatarske ljudstvo so bili ¢)
Bulgari ob Volgi in Rami. Se vé da niso bili ti narédiI{o-
sebno rahlo éutecih dus, a tudi o Slovanih Drevljanih, Ra-
dimitih, Vjatitih itd. vé Nestor porofati, da so Ziveli po
gozdéh kot divje zveri, vendar so se toliko z naobraZenostjo se-
znanili, da so se poprijeli poljedelstva. S Slovani so, se vé da,
grozovito pohajali, toda tudi také zeld naobraZeni Bizantinci
one dnf niso bili bolj§i. Tam, kjer stoji sedaj — ali vsaj blizo
tam — je bilo tgih glavno mesto Bulgar, kamor so zahajali
celd trgovei po Volgi doli. Bulgari so bili kaj vojevit narod,
ter so delali grikemu cesarstva neznano kvaro, z njimi vred pak
fe mnogo druzih tatarskih narédov. Tatari so bili raztrodeni
po vsi Rusiji. Nekateri n. pr. d) Mordvini (Mordva) so se
med Oko in Volgo ohranili do danes. Proti séverju od tod po
sedanjem Kazanu in Vjatki je vedel Nestor za e) Ceremize.
Ob Finskem zalivu in jezeru Ladoga kretali so se finsko-ta-
tarski, ali ysaj Finom sorodni narédi, ki jih kronike skupno
zovejo f) Cude. Odrivali so Slovane strani od morja, také, da
se niso dotikali nikjer morskih bregév, obkoljeni na vseh stranéh
od sovraznih neslovanskih rodév. Nekateri izmed njih so po-
polnem izginoli, po nekaterih se je ohranil jedva spomin v geo-
grafskih izrazih, n. pr. g) Muromi. Le mestno ime Murom
ohranjuje Se spomin nfﬁ}ie. Merjani, Vesi itd. pak so gisto
izginoli, dasi tudi so bili 3¢ za Nestorja mnogostevilni.

Tak&no etnografsko lice je bilo 862. 1. Rusiji, rekse Tpokrﬁjinam,
ki so se pocasi sklépile v jedino rusko velevlast. Ti slovanski
in tatarski narédi sli so, kakor smo fuli iz Nestorjeve kro-
nike, 862. L. v svoji zadregi na Skandinavsko iskat v vla-
danji vesfega kneza. Stvar je jasna dovzl‘{. Toda, kaké? Rusija,
ta mogofna velevlast, najSirja drzava pod solncem, raztezajota
se Crez tri zemljine dele, naj bi bila pognala iz germanskih kali?
Ruski pisatelji so se na vso mo® upérali tej misli, ter strogo
trdili, da so stanovniki ruski od nekdaj uze zgolj Slovani
Domoljubje, sicer dragocena in premalo ¢islana svetinja éElove-
Skega srcd, zavodila je nekatere pisatelje celé také daled, da so
jeli iz biblije dokazovati, kaké sila star je uZe ruski naroed.
Opirali so se na proroka Ecehijela, ki omenja nekega kneza
v RoSu, Mesdekn in Tubalu, ki je od séverja doli pridrl na
Izraelce, a pravoedini Bog ga je vdaril z vso svojo srditostjo.
Ro3§, pravijo ti pisatelji, je Rusija, in s tem je dokazano, da
je rusko ljudstvo sila staro. — Resna kritika, redi smemo brez
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strahii, bode prav rada ta dokaz pogresala. Ko se je jel udeni
svet za Nestorja in njegovo porotilo o Rusiji Ziveje zanimati,
trdil {e najpreje, da je poroéilo njegovo povsem pokaZeno. Kro-
nist, ki se mu ni moio oc¢itati, da ni bil vé&¢ morda v svojem
predmetu, Se menj pak, da je maral resnico kdaj zasukati, dejalo
se je, ni mikakor také pisal, kakor se bere njegova kronika
sedaj. Res je, da je Zivel 200 let po ustanovljenju ruske drzave,
a kjer ga odpres, povsod ti dokazije, da je s stvarmi dobro se-
znanjen. Na podlagi dobrih listin, morda celé oficijelnih,
sestavil je svojo kroniko. Na drugo stran pak je iz vsakega
stavka njegovega dragocenega dela izpoznati, da ga je pisal
Slovan, ki se je svoje ndrodnosti popolnoma zavedal. Ravno
kar je razlozil, da so prinesli drZavi tuji Skandinavei rusko
ime, takoj za tem pa pravi z vso zavestjo ,mi Rusi*. Ker se z
otitano nevednostjo ali celd s zasukano resnico proti Nestorjn
ni postopati dalo, oporekalo se je, da je rokopis pokvarjen. Naj-
starej8i nam je namre¢ ohranjen iz 13. stoletja, najmenj sto let
Jje zatorej mlaj&i od originala. Res, ne da se tajiti, njeveski
prepisovalei so asih listine slabSe kot tlatani prepisov toda
ravno porotilo o ustanovi ruskega cesarstva, o prihodu skandi-
navskih Rusov je po vseh rokopisih enako. Kdo bi htel trditi,
da so vsi pisatelji, oddaljeni drug od druzega po Casu in kraju,
mogli se enakim nadinom motiti, kakor bi se bili pogovorili?
Kadar se je 'priflo tej stvari také do Zvega, ostajalo ni
druzega, nego razlagati kroniko také, kakor se bere v njt.

Slovanski pisatelji niso hoteli nikakor priznavati, da so
tuji Germani ustanovitelji drZavi ruski. Tem potem bi se njih
rodoljubje prevet Zalilo. A ¢e premislimo stvar hladnokrvno,
pokaze se nam drugaina, celd tastna za slovansko vztrajnost
n domggnbje, ki je pofasi potisnilo ves germanski vpliv iz sebe,
ter pricelo 1z svoje moid, s svo;o energijo, novo slovansko ziv-
lienje. Poglejmo Francozov! Kdo hoe Francozu otitati, da
sé ne zavéda svoje narodnosti, in vendar ni bilo %e futi, da se
je francoski narodni ponos kazal kdaj Zaljenim, da je francoska
velevlast vzrastla iz frankovskih, zatorej germanskih ko-
renfn. Franki so Francozov nandili drzavljanskega Zivljenja,
toda kakor Rusi, také so se tudi oni izvili germanskemu vpliva
do dobra. Slovanski Zivelj na Ruskem si bode vetmo &tel v
tast, da se je také sre¢no iznebil svojega germanskega gospoda. —

Ime ,Rusov® zatorej jelo se je po Evropi ¢uti Se le sredi de-
vetega stoletja, prisedsi od] Skandinavije semkaj. Ne, popol-
noma natanéno také ni refeno. Rusov so poznali uze prej v
Evropi. V ravno tem slu¢aju pak so zastavili oni, ki nikakor
niso hoteli imenu Rus priznati tuje zibeli. Ce so se lindje po
sedanji Ruski 3¢ pred prihodom Rurikovim in njegove zadruge

sov zvali ,Rusi, dokazano je, dejali so Nestorjevi nasprot-
niki, bolj ko dovolj, da niso od Rurika imena vzprijeli. Griki
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pisatelj zgodovinski Theophanes Isaakios (f 817. L) pravi,
opisujo¢ vojsko cara Konstantina Copronima s podonav-
skimi Bulgari (773. L), da se je car peljal na ladjah, ki se zivejo
wt@ govowe gekirdie (ta rusia helandia), njegova obilma vojska
pak je playala na 2000 drugaénih ladjah na Bulgare. ') Ne-
storjeva opozicija se je izlasti na to bizantinsko porodilo
krepké naslonila. Zatorej skoro sto let preje, nego bi Nestor
rad, poznali so bizantinski pisatelji uZe ,ruskih ladi, ,rusia
helandia“. Nestorjevim nasprotnikom se zbog tega dalji e
vredno ni zdelo, o tem kako besedo potrositi. ., A pomislilo se
pri tem ni, da zna#i goveros (rusios) v tedanji grdéini, in je ista
beseda, kar lagki ,rosso“, naski: rude&. ,Rusia helandia® za-
torej niso ruske, ampak rudeée barvane ladje, na katerih so
se griki cesarji vozili v vojske. Sploh pak se ,rusk® prevaja v
Zri¢ino z goooads in ne govmios. —

A Se toliko bi me bilo treba redi, ker porofa se nam narav-
nost, da so imeli Rusi le zgolj male ladje in ne také velikansk
whelandij“. #) Te ,rose ladje* zatorej niso z Rusi v nikaki zvezi.

Enkrat pak se Rusi res omenjajo pred 862. 1. Pred tem
letom zatorej uZe se je nahajal z ruskim prifmkom. Uteni
in vestni skof Prudencij iz Troyesa pisal je slovede ,An-
nales Bertiniani“, in obsezajoto dobo 835—861. L, ki se priste-
vajo najboljSim izvérom srednjega veka. V 839. 1. pripoveduje, ¥)

" . Theophanis Chronographia, J. Classen, Bonnae 1839. I. 691.."
wTotrg 1@ e poypi Maly iScsma'wo; 1§ éximos Kovorartivog aroloy
yehardioy xave  Boviyaplns xi sicedday xai abros sis e govoia
(ehaydie moos ro Oy &y toy Aavobfioy morapdy.

) ,Luitprand Antapodosis V. 15 (Mon Germ. hist. Seript. IIL 331.):
nRusorum etenim naves ob parvitatem sui, ubi aquae minimum est, transcunt,
quod Graecorum chelandija ob profunditatem sul facers nequennt.

" ,Monam. Germ. Ser, I. 434. Ann, Bert.:“ , Venerunt legati Graecorum
a Theophilo imperatore directi . . . . ferentes cam donis imperatore dignis epis-
tolam; quos im r quinto decimo kal. Jun. in Ingulenheim honorifice su-
seipit . . . . Misit etiam cum eis quosdam, qul se, Id est gentem suam,
Rhos vooar! dioebant, quos rex illorum, Chacanus voeabulo, ad se amicitise,
sicut asserebant, causa direxerat, I:tenl per memoratam epistofun, quatenus be-
nignitate imperatoris redeandi fieultatem atque auxilinm 8:' imperium suum
totnm habere possenf, quoniam itinera, per quae ad illum Constantinopolim ve-
nerant, inter barbaras et nimine feritatis gentes immanissimas habuerant, quibus
eos, ne forte periculum ineiderent, redire noluit. Quorum adventus causam im-
perator diligentius investigans, comperit cos gentls esse Sueonum, exploratores
potius regni illing nostrique quam amieitiae petitores ratus, penes s& 6o usque re-
tinendos jndieavit, quod veraciter invenire posset, utrum fideliter eo neens per-
venerint; idque Theophilo per memoratos legatos suos stque epistolam intimare
non distulit, et quod eos illins amore libenter susceperit: ae si fideles inveni-
rentur et facultas absque illornm periculo in patriam remeandi daretur, eum
auxilio remittendos; sin alias, una eum missis nostris ad ejus praesentiam diri-
gendos, ut, quid de talibus fieri deberet, ipse decernendo officered.”
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da so pridli to leto k pobo¥nemu Ludoviku, kralju frankov-
skemu, griki poslanci od bizantinskega cesarja Theophila,
ime{aoéi soboj neko ﬁismo in obilo dragocenih daril. Tem grikim
oslancem so se pak pridruzili tudi nekateri, ki so se zvali, ka-
or so dejali Rosi, njih vladar pak Kagén., Ti Rosi so pri-
sli namreé od séverja doli preko Donave v Bizane. Nad Ka-
ganom se ni spodtikati, Grki so zvali vse kneze nad Donavo
in Crnim Morjem sploh Kagéane. Ta je poslal omenjenih
Rosov zatrjevat grikemu cesarju svo{e prijateljstvo in svojo uda-
nost, prosil pak je, naj bi se jim odkazal kak drug pot, po ka-
terem bi mogli zopet domév, ker do Bizanca so morali potovati
po silno odljudnih deZelah mimo najsurovejSih narédov. Ka-
gdnn bi se zeldo ustreglo, ako bi mogli kako drugale domév do-
speti. Da izpolni Teofil Kaganu Zeljé, poslal jih je s svojimi
E‘oslnnci, ki so imeli sludajno ravno pri Ludovikn posla, na
rankovsko, ter razlozil Kagdnovo Zeljo. Franki pak,
ki so jim bili Bizantinei uze davno sumnjivi in le navidezni pri-
Jatelji, poizvedovali so natanéneje, kakih gostoy jim je griki car
poslal. Bali so se namret, da utegnejo biti ogleduhi. Napésled
se jim je povedalo, da so Svedi. Sedaj je trebalo Frankom
pazljivim biti, ker takrat so si bili z Normani, zatorej tudis Svedi
v enomer navpik. Ludovik jih je zategadelj pridrzal toliko éasa
pri sebi, dokler ne bi poizvedel, so li prish iz _dobrih ali slabih
nagibov, kar je tudi grikemu cesarju poroéil. Ce se bode poka-
zalo, da jih vodijo prijateljske namere, skrbel bode, da se izpolni
grikemu cesarju Zelja, sicer mu jih bode nazaj poslal, da sam
pomisli, kaj in kaké s temi ljudmi poceti.
To porotilo nikakor ne nasprotuje Nestorjevi kroniki,
e, celd, pod]?ira jo, ker zaznamuje domovino Rusov &,,Rosov“)
vedijo. Ker so, kakor nam znano, Skandinaveil, takrat
skoraj po vseh ruskih pokrdjinah raztreseni, na séverju celd Slo-
vane in Tatare gospodovali, bilo jim je zavoljo njih trgovstva v
Carigradu pxﬁiate.ljstvo grikega cesarja neogibno potrebno.
Kagéan se vé da se ni imenoval niti slovanski niti skandi-
navski knez, marvet je Grkom za vsacega barbarskega kneza
na séverju priljublien priimek. Pismo grikega cesarja je dobil
Prudenecij tudi v roke, morda v originalu, morda v prepisu.
Da je napravil samovlastno Ruse za Svede, to podtikati mu,
bilo bi ved nego absurdno. Kje je li najti nagiba za takévo po-
6etj’t:? Pisal je, kakor mu je f{istno govorilo. Vestno je pisal
g& i Pos z latingkimi ¢rkami: Rhos, Da se ti Rusi uZe pred
urikom omenjajo, je Nestorju le Se na korist, ne pak, da
bi mu bilo na kvaro. Ali hofemo trditi, da je narod Rus Se le
takrat nastal? Na Svedskem je bil gotovo zelé poznan, tudi
v iztotnih krajih Baltiskega Morja je vsekako imelo njih ime
dober sloves, sicer nikakor ne bi mogli umeti, da so Slovani,
Meri, Vesi, Kriviéi itd. ravno njih se spomnili. ,Rusi“
skandinavski so, kakor kaZze Prudencijevo porodilo, uze prej

N\
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prihajali preko pozneje Rusije do Carigrada, in strinja se z Ne-
st%e‘vo kroniko, ki men?, da so Varijagi uZe pred 862. 1.
po (;{Mus}(em gospociovali , da pak so jih domaéi narddi zapodili
1z dezele,

Se nekaj naj se opomni. Ti ,Rhos* zvani poslanci so Ze-
leli po drugem potu iti v svojo domovino, zatorej ne zopet po
sedanji Rusiji. Dvoje se lehko sklepa iz tega, prvié, da so sta-
novall na séverju, sicer bi si pot vendar prezelé podaljsali, drugic¢

ak, da so bili z zapadnim svetom evropskim dobro seznanjeni,
" oﬁe more veljati za Slovane, ki niso bili nikdar mornarsk
narod.

Lehké je zategadel]j Nestorja in Prudencija spri-
]g.zmg .z njih porofiloma, lehké sta oba indentifikovala ,Ruse” s
vedi.

Ravno také pak jih identifikujejo tudi drugi pisatelji na-
ravnost z Nordmani® n. pr. kremonski Skof Luitprand,
sloved a|l)isa,teli. Bil je dvakrat v Carigradu poslanee, prvié ia:
je poslal 948. ali 949. 1. kralj Berensa.r II., drugié pak nemski
cesar Oton L 968. 1. To pot je bival Stiri mesece v Carigradu.
Naj bi se ne bil z razmerami grikega cesarstva uZe prej se-
znanil, kar je bilo sicer poslancu vendar také zelé potrebno,
imel je vsaj sedaj dovolj prilike, saj so imeli v Carigradu po-
sebno cesarsko straZe sestavljeno zgolj iz Skandinavcev.
Navajajo¢ narbde, stanujote nad séverno mejo ega cesarstva,
omenja tudi ,Rusov”, ter dostavlja, ki jih 20vemo mi sicer tudi
Normane®. *) Se doloéneje pa se izraza nekje drugé opisujo¢ ne-
sretni poskus Igorjev proti Carigradu 941. 1. O tej priliki

ravi: ,Proti séverju stanuje neko ljudstve, ki so mu nadeli

rki po njegovi telesni zunanjosti ime Rusov¥. Opomni naj se,
da razlaga Luitprand ime prav samovlastno. ,Rusios® pomenja
v grikem jeziku tedanjega ¢asa, kakor nam uZe znano, ru-
deckast. Italijanu se je to ime za T‘l:l:olase Germane také
primerno zdelo, da si ni mogel misliti, 6 bi se jih bilo sicer
to ime prijelo. To subjektivno mnenje pak je sicer tit brez po-
sebne veljave za nas. ,Mi pak jih imenujemo” nadaljuje pisatelj,
»p0 léZi njih domovine Nordmanne. Séver se zbve namred nemik: :
aNord“,  mann® pak znali moZd, zaté smemo 2vati Nordmane ljudi
8 séverja. Kralj temu ludstow se je zoal Inger (Igor), ki je, zbravsi
nad 1000 ladi, pridrel pred Carigrad. Toda grozno pobit se je vrnil
Inger domby. — Grki pak so se veseli vraéali po 5oblj¢m' 2magi v

n ﬁuom Germ. hist, Ser, ITL. 277“: , Habet quiﬁpo (Constantinopolis) ab
uilone Hungarios. Pizenacos (Pedenegi) éhumc, usios, quos alio nos no-
e Nordmannos appelamus.®
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Carigrad, tirajoé soboj obilo wjetnikov, ki jih je wkazal Romanus v
navzodnosti poslanca Hugona, mojega tasta, usmrtiti.* *)
Také6 pripoveduje Luitprand. Pomislekov ne moremo imeti
najmanj8ih, ker izvedel je stvar po svojem tastu, ki je bil nav-
- zo¢en pri sodbi. Rusov Hugon ni izdal za Normane iz ka-
~ cega posebnega interesa. To dokazuje le, da je bilo ime ,Rus“
. v Carigradu dobro znano in so tudi v Carigradu vedeli ravno
také dobro kakor v Novgorodu, kdo so ti Rusi. Gedeonov,?)
slove¢ rusk pisatelj, je menil, da Luitprandu niso na misli
Normani, kakor ljudstvo, ampak, da govori le sploh o ndrodu
zivetem na séverjn: Nordmann, in v tem smislu se morejo tudi
Slovani ,Nordmanne“ zvati, saj so stanovali na séverju, a ¢lovek
se tefko udé, tej zel6 prisiljeni razlagi; pojem je vendar presirok.
Luitprand in m'eiov porok vedela sta oba le e predobro lotiti
Normane od drugih narédov in tudi od Slovanov. Saj je ta-
krat ni bilo skoraj dezele, ki bi jo bili Normani mirno pustili.
Vsa Evropa je govorila o njih. Hugon, kakor pravi porotilo,
videl jih je sam na svoje ofi, ko so jim glave odsekavali. Tako
veljaven moz, kakor je bil, seznanil se je in, poslanec, se je
moral seznaniti z carigradskimi razmerami. hké je locil oba
narida, saj je stanovalo takrat vendar toliko Slovanov raztresenih
po vsem grikem cesarstva celd tija do Matapanskega nosi.

Tudi arabski pisatelji vedd o Rusih marsikay’; najstareji
med njimi Ibn Dustah je pisal v I&m polovici desetega sto-
letja. Kar porota, izvedel je ali od Kazarov ali Grkov v Cari-
gradu, Izmisljeno ni nikakor, kajti Rusom prislanja Sege in obi-

je, ki so bili v resnici na evropskem séverju v navadi, ter
pristojajo prav dobro znalaju sévernih, toda ne slovanskih,
temveé germanskih narédov, kakor nam ga sli¢ejo obili srednje-
vedki pisatelji. ,Rusi stanujejo na necem modvirnem, z jezerom in
gozdovi obdanem otoku, ki meri tri dni hodd na okolo. N;i je kaj
nezdrav in molviren, takd, da se zemlja udaja nogo. J\Jifz knez
se zove Kakan-Rus. Na éolnéh k Slovanom dohajajoé napadajo jik
v enomér, jik lové, ter prodajejo Kazarom in Bulgarom. Polja
ne obdelujejo, wjiv némajo, ampak Zivé le ob tem, kar Slovanom
gemljo. K’«dar dobi kdo sina, polodl prédenj goli meé, rekoé mu:
sImenja 1% ne bodem zapustil nobenega. Le kar si bodeS z melem

") ,Mon. Germ, hist. Ser. 1IL.:* ,Gens quaedam est sub aquilonis parte
constituta, quam & qualitate corporis Graeel vocant Rusios, nos vero a positions
loei nominamus Nordmannos. Lingus quippe Teutonum Nord aquilo, man
sutem dieitur homo, unde et Nordmannos aquilonares homines dicere possumus.
Hujus denique gentis rex voeabulo Inger erat, qui collectis mille et eo amplius
navibus Constantinopolim venit . . .. . Inger ingenti cum confusione postmodum
ad propris est reversus. Graeei vero vietoria positi, vivos secum multos ducentes,
Constantinopolim regressi sunt laeti, quos omnes Romanos in praesentia Hugonis
nuntii, vitriel scilicet mei, decollari praecepit.”

%) Gedeonow, ,,Varjagi i Rusi“ IL 524
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pridobil, bode Troje. — Oni némajo niti gotove imovine, niti mest,
niti polja. Peéajo se le zgolj s prodajo koduhov . . .. Ce je kak
njih rod v zadregi, pomorejo mu vsi, ter ga branijo. Nikoli se ne
razeepijo, ampak edini gredé v boj na sovrainika in bojujejo se,
dikler wi popolnoma pobit. Ce sta se dva spria, gresta se b kralju
toZit, in ko je le-td svojo sodbo izrekel, mora se izpolniti. Ce ste pa
obe stranki 2 mjo nezadovoljni, zapové jima, naj si narediti z oro¥jem
pravico. K tacemu boju se snidejo sorodniki obeh strdnk. Nasprotnika
se potém bojujeta. Kdor druzega zmore, dobi pravico. . . . Oni so
sréni in hrabri, Kadar primejo kako ljudstvo, ne odjenjajo prej, da
Jje do dobra vnideno ; premagance oplenijo, ter jih prodajejo v suinost.
Veliki so, dobro rejeni, ter so pri napadih zeld predrani. Napadajo
" pa ne na konjih, nego vselej le iz éolndo . . . — Vedno imajo mede

opasane, ker si drug druzemu le malo zaupajo in ker je mZaJa v
njih prav v cvetw, Ce si je kdo kako imovino ?ridoln'l, in bodi e
tako mala, zavida ga kroni brat ali drig, preXé na priliko, kaké bi
ga wbil in oplenil.* *)

Kdo b1 li htel trditi, da so bili Rusi, kakor jih Ibn Du-
stah popisuje Slovani? Nam Jje njegova razlika, ki jo dela na-
las¢ med Rusi in Slovani, nepotrebna, ker poznamo znacaj obeh
narédov. Tak je bil le znataj skandinavski! Kakd so Slovane
tolovajski nap&sali, kakd ziveli samé za boj in trgovstvo, na-
padali le iz ¢olnév! Dvoboji, edinost pri prete¢ih nevarnostih,
sodbe itd. vse to je neslovansko.

NajteZe pak shajajo Nestorjevi ugovarjalcis Konstan-
tinom Porfirogenetom. Ta cesarski pisatelj je ohranil
namreé najstareje rusko-slovanske besede v onem, za slovansko

odovino také znamenitem delu: ,De administrando imperio®,
pisanem nekako sredi desetega stoletje, kjer popisuje tezavno
voznjo Rusov po Dnjepru proti Carigradu.*) Nekoliko pod Je-
katerinoslavom stiskajo reko obeh strani visoke skale
uralsko-karpatskega hrbta. Ta oZina je kacih 90 kilometrov
dolga. Nestevilne skale in skalnati skladi ovirajo td Dnjepru
pot. Grmeéd in bobnéé se vali érez nje. Jedva se prekopicne
Crez jeden prag, jeden skalnat jez, uze ga ustavlja drugi. Kacih
20 pragov mu je na poti. Kadar kopni v spomladi sneg, napne
se Dnjepr toliko, da pokrije blezo do malega vse skale po strugi.
Nekatere pefine pak so tolike, da jih najsilnejda povodenj ne
zmore. Brodarenje tod mimo je zatorej zel6 tezavno, da, velik
del leta celo nemogode, razven v spomladi je moci tod skozi
veslati. Sredi meseca majnika je reka nekako najbolj napeta, in
ne dovolj teh tezav, &ﬁié Se razbojniki na tod mirno potujoce
potnike in trgovece. aniti se jih je tem teZje, ker je treba

) ,,Caulosus Codioum manuscriptornm orient. qui in museo Britannico
asservantur London 1871, part II. 604.%
) Const. Porphyr. ,De administ. imp.:* mepl riiw amd rijs Po-
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ti izlasti skrbno veslati, vrhu tega pak je tako tesné, da je
oroZje s teska sukati moci. Potniki podajajo se zaté najraje v
gostih trumah tod mimd. Koliko tezavnejsi pak je bilo poto-
vanje Se le v srednjem veku! A navzlic teZavam in nevarnostim
ljudstvo ni odjenjalo. Carigrad ga je z veliko silo vlekel nase.

O tej voznji si je dal Konstantin na tanko porofati in
popisuje jo tako-le: Colnidi, ki prihajajo iz yzunanje Rusije* (1. j.
1z dezely onstran Kijeva) v Carigrad, prihajejo ali iz Novgoroda,
kjer kneXuje Svetoslav, Igorjev sin, knex Rusije, ali iz Smolerska in

Jubeda in dcrﬂg01u¢ in Videgrada. Po Dujepru doli veslajodi sta-
kujejo se pri Kijeou, ki se sicer tudi Sambatas zéve. Slovani pak,
ki Wapéujejo Rusom, namreé Krividi, Ludani in drugi Slovani, na-
sekajo po zimi v gordh lesd, ga obsekajo in v spomladi, ko priéue
ey kopneti, dovedo v bliZnja jezera. Priplarsi ga o Dnjepr, veslajo do
Kijeva. T ?’q’o colni na prédaj, ter jih odeedejo Rusom, ki lu-
pujejo gole olni. Vesla in kar je sicer potreba vzemé Rusi iz seojih
garih colnov, fer si te nove pripravijo.  Meseca junijo se /pri('mi po-
mikati po Dnjepru doli, ter veslajo do ruske tordnjeve Vitideo, %
se v dveh ali treh dneh 2berd, ter odveslajo po Dnjepru dalje. Nuj-
proo dospé do proega skalnatega jexi, Essupi zeanega, kar se ruski
in slovenski pravi: ne spi* ")

Essupi, (poluglasni u) je nedvomno sloy. beseda, le da
se je prepisovateljem pricetni m izgubil (Nesiipi), kar se je to-
liko laZe zgodilo, ker se prejsnja beseda z nom Konéuje. Se ne-
tesa je opomniti: ruska (t. ). skandinavska) beseda se je najbrz
tudi blezo enako glasila, izpustil jo je ali nze Konstantin sam,
ali njegovi poznejsi prepisovatelji.

Ta skalnati prag ima na pricetku velicih tezav in nevar-
nosti k;.vj priliéno ime .ne spi“

o Ta jéx pravi Konstantin, e kaj ozek, jedva taki Sirok,
kot Zikanisterion, ®) vendar pak molé sredi iz njega strme ostre skale
k visku, otokom enako. Ko ji‘c voda doid?, se napne ter zgrmi, grozno
bobme¢ 2 njih niz dolu v globo&ino. Zats se Rusi tudi ne drznejo,
tod skozi brodariti, ampak pridejo h kraju, ter izstopijo iz éolnor,
vse reti pak popusté v njih. Potem gredo nagi v vodo, i&ejo = no-
gami skal pod vodo, da se jim dolni ne nasadé ndnje, in drugi po-
tiskajo v tem olnove na sprednjem in zadnjem koncu dalje. /\'nliifor
mbéi skrbno vozijo se ti v kotw pragovem, pri kraju_reke. —

Kadar so prevozili ta prag, spravijo zopet ljudi s kipnega
nazaj v colnf, ter veslajo dalje, proti druzemu pragu, rusko naziva-
nemu Ulworsi, slovanski Ost roouniprah, to pomenja, otokow jéz. A
tudi ta je nevaren kakor proi in se vozi tedkd, tod mimé zatd morajo
lindje it zopet iz &olndv, ter jih potiskati dalje, nego preikrat.*

= D] ibid..: whis ﬂ'):) nsi:qor qv?an‘ldr f(‘)! s’rr:myai‘épumv Eaaovmy
o dousvevran (@oion xel o iaTi pn xogeiaen

!) g Tovxarwréoront Jo bilo cesarsko poslopje v Carigradu, kjer je ee-
sarskn rodovina na konjili %ogo bila.

Latopis 1881, 4
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Kdo bode li % htel trditi, da je bil ruski jezik slovansk,
ker Konstantin oboja také strogo lodi. ,Ulworsi* boljse:
Hohnfors je nedvomna germanska beseda, ki znaéi toliko ka-
kor vodopad, Wasserfall, Stromschnelle. Cisteje, kot germansko
ime pak se je posretilo Konstantinu slovansko: Ostrovni
prag. Danes se zove ta nevarni kraj v Dnjepru Lochanskij. ')

wRavno také dospd érez tretji jéz Gelandri, kar pomenja slo-
vanski: Zvenedi prag.”

pGelandri“ = gellend, tonend, je germansko imé, slovansko
pak je Konstantin ali pozabil, ali pak se je izgubilo po-
¢asi iz njegovega popisa, cesar so morda njegovi prepisovatelji
krivi. Ali pa je bilo temu jezu uze takrat tako imé, vsaj danes
se zdve ta nevarni kraj Zvonec, Zvonskij, Zvoneckij, kar
se s popisom Konstantinovim popolnem strinja. Voda se
lomi ti z tolikim bobnenjem, da jo je ¢uti uZe iz velike dalje.®)

o Potem dospé do Cetrtega jezu, do velicega skalnatega praga,
ki se zove ruski Aifor, slovanski pak Neasit, zatd ker gnezdijo v jé-
zovih skalah pelikanje. *)

w TV zavozijo zopet vsi h kraju, kjer izstopijo oni, ki so se iz-
volili za strao; zavoljo Pedencgov so strafe zelo pazljive. Drugi pak
vzemd rveci, kar jih je v Golnéh, in ullenjene wjetnike vun, ter jih do-
vedé po kdpnem kacih 6000 korakov daled, dokler so mimé jexii.
Ravno také vledejo folni po képnem dalje, ali jik na ramena zadend,
dokler doidejo dnstran jexi. Tam jih spusté zopet v vodo, naloZé
koZuhovine z nova v Colné, ter gredd ti sami zopet vdnje.* *)

Ta Cetrti jez se zive danes Nenasitecki. Potniki po-
ro¢ajo, da je najnevarnejsi med vsemi. Ti se nakopiti toliko te-
Zav in ovir, ker se zvija in lomi obreZje, da nazivajo ribiéi ta
kraj po vsi pravici ,pekel®, #)

Mimé pelikinov ne dela razlagi nobena stvar teav. Ne-
jasit zaznamuje sicer staroslovenski pelikéna, kar je na-
gnilo Konstantina, ki je, po njegovih spisih soded, umel vsa-
kako nekoliko slovanskega, ta Erifmek prav samovlastno razla-
gati za ,vodopad pelikinov. razlaganjem tujih imen Kon-
stantin ni imel posebne srefe, kar se je sicer vsem srednje-
vedkim pisateljem dogajalo. Etimologije se od njih ni mo&i uéiti.

1) ibid.: xariggorre 8¢ &g vov Erspor qoayuoy wov Emdaypsvor
poawne piv Ovkfopal, oxdapwen 3 Ocrgofovrinpay, & msp Eppyprev-
sren v6 ynoloy OV Goaypov.t

*) Lehrberg, ,Umtersuchungen zur Erlduterung ilterer russischer Ge-
schichte, 3254

%) Const. Porph, ibid.: ,vor véragror qgeayuir, Tor uéyar, Tov
dmdapdpsvor Jooarl pidy ‘Augdp, oxdafmeri 8i Nsaoir, dwn golev-
ovaw ol medexavor sis ve Mddapur Tob (oeyuod .S

9 J. Ch. Stuckenberg, ,Hydrografie des russ. Reiches III. 254.¢

f) Stuckenberg, ibid.
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Pelikanoy danes tamkaj ni najti, in vrhu tega tudi ne gne-
zdijo také, kakor bi Konstantin rad. Nenasit ne pomenja
druzega kot ,unersittlich®, kar temu kraju popolnem pristoja.
Skale so ti res ,nenasitne“, ker najvetja povodenj jih ne more
pokriti. Samé th se morajo olnovi na ramena zadeti, ter —
po képnem mimé nesti. Priimek je po vsem pristojen, in tudi
ruski (skandinavski) izraz ,Aifor razlagajo germanisti za ,im -
merstirzend“?)

o Ko dospé do dega skalnatega  jezid,* nadaljuje Kon-
stantin, ki mu je aruforos, slovanski Vulniprah ime,
ker se dela ti velik vertinec v vddi,*) potiskajo Colné zopet ob kraju
reke, ob jézovih vogléh dalje, taki kakor pri proem in drugem jezu.

Baruforos in Vulniprah znaéita oba jedno isto. Ger-
manski ,baru® in ruski (slovanski) ,volna“ pomenjata naski:
val, nemski: Woge, fors pak: Wasserfall Slovanski izraz

»Prag® pa nam je popolnoma jasen. Ta kraj se zove tudi danes
ser\aryolnyj ali Wolninski;’i.’)

nZatem®, pise Konstantin, ,se Mifajo Zestemu pragu, ki
se 2dve ruski Leanti, slovanski pak Verwéi,¥) t. j. kipenje vodé.
Tudi tega zmorejo na enak nadin.“ Da je ,verutl“ particip glagola
pvreti; je dovolj jasno. Dnjepr je tt kacih deset minut Sirok,
poln kamenja, kar provzrofuje vretje, Sumenje in penenje vodé, V
i1stem smislu razjasnujejo germanisti tudi Leanti. ®)

»Te teZave premagav¥i niki do sedmega in dnjeqa
praga, ki se z&v}; i Stru unzjdslovamki pangap}:"ﬁci ,)l.ug:r
anadi: mali vodopad.* )

pNaprezi‘ je gotovo iz debla ,brz¢, rasch, sChnell. Sta-
roslovenstina ima obilo tacih imen: brzina, briaj, brzeja, brzica.
To so kraji, kjer voda brZe tete. Miklo&i¢?) navaja obilo ta-
cih priimkov; tudi Berezina je od tod nastala. Drugi del be-
sede je zatorej popolnoma jasen, prvi pak je ali prepozicija na,
»na brzi“, ali pak prefix superlativov: najbrzi. Naj si je li prvo
ali drugo pravo, vsekako se bliZa pojem Konstantinovemu
malemu vodomdu. Enak pomen ima skandinavski Strukun.
V skandinavskih narecjih je ta izraz zelé pogost. ,Strok, stryk:

) Thomsen, Ursprung des russ. Staates 68—69.%

?) Const. Porph. ibid.: jwsiwri piv  Bapovgigos, sxhafiori 8
Bovismmoay, bt peyadyy divpy dmorsdsi s

" Lehrberg, ,Untersuchungen. 829.¢

9 Const. Porph. ibid.: ,Jeybpsrdy pdv (wciori Asive, oxdafinian
ds Bsgpoveln, o eont Poaopa vepoi.s

%) Lehrberg, ibid. 370.

) Const. Porph. ibid.: , jdmawri udv Srpovxovy, axdafincri &
Nampekt, 6 ¢ jeTa 08 POayUS.S

("")‘:,Shqummnﬁmn Appelativen. Denksehr. der k. Akad. zu Wien
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je tok v tekoti vodi, oZina, kjer voda hitreje tede. Svedski strukk
pomenja majhen vodopad, proti kateremn je %e mdéi veslati. ')
Tudi tosestrinjas Konstantinovim porotilom. Danes se zove
ta kraj Lisny; reka se stiska ti od obeh strani skupaj. Na
sredi je velik otok, zaté je voda tem bolj deréta. Ker pak ne
dela, izlasti primeroma s prej$njimi Jipzovn, skoraj nobenih ovir,
zval se je pac¢ lehko ,mali vodopad.

To so Konstantinovi dragoceni staroslovanski izrazi,
ki pri¢ajo nedvomno, da ruski jezik, (se vé da v Konstantino-
vem smisln in v smislu devetega in desetega veka), ni bil nika-
kor slovansk. Najbi Nestorju tudi nihée drug ne prisel na pomod,
Konstantin sam uze mu more njegovo ¢ast reSiti. Edino, kar
bi se 8¢ dalo zanikavati, je to, da Nestorjevi ,Rusi* niso
bili Skandinavei, ampak bodi si kateri drug nirod Koli
Nikdar pak ne bode mdéi napraviti iz njih Slovanoyv.

Ker navaja Konstantinov popis tudi nekoliko ,ruskih“
Seg, navedimo ga do konca. Zapustivii poslednjo brzico prihajali
so ruski popotniki do krarifkega broda, kjer se prevaZajo stanov-
niki iz ruskega Kerzoneza, Pelenegi pak v Kerzonez. Sirok je ta brod
toliko, kakor Hipodrom,*) od spodaj gori pak se more s pusico ravno
Se do vrha vtreliti, T mimtfm odsedsi, ustavljajo se pri otoku, po
soefem Gregoriju imenovanem. T Zrtowjejo, kajti tam raste zeld
velil: hrast, Zrteujejo pak Zivede peteline. Okolo in okolo nastavijo
puste, kruha in mesa, ali kar je prinesel slwlnh kdo soboj, kakor tirja
to njih navada. Za peteline pak Easih tudi rmﬂjgjn, ali naj jih po-
wkoljejo in pouZijejo, ali pak jih Zive pusté. — Odslé dalje se Busi
Pecenegov ve¢ ne bojé, da dospd do reke Selina.* (Sulina, do-
nayska panoga.)

Po vsem tem je popolnem jasno, kaké je mogel zvati Liuit-
rrand »Ruse* Nordmane, Prudencij pa Svede. Razum-
jivo je, da so pisatelji arabski mogli porefati o Segah in obi-
¢ajih ruskih, kakor so le v sévernih Germanih bili v evetu.
Ahmed al-Jakubi al-Katib, arabski pisatelj, piso¢ konec
devetega stoletja, pravi, ,da so zgrabili 844. 1., oplenili, opustosili
in poZgali Seviljo Jwgam', ki se imenwjejo Rusi.“ Nemogoce je, da
bi bili ti ,Rusi® Slovani Saii Jim je bila zapadna Evropa
celo ,terra ignota®. Mornarji Slovani niso bili nikoli, egibali
80 se morja radi. BojazZeljnost ali celé morsko tolovajstvo, ki
bi jih bila také dale¢ proti zapadu zavodila, sta slovanskemu
znaéaju popolnoma tuja. Iz frankovskih izvorov nam je znano,
da so uzZe leto prej in tudi to 844. L. Normani po Franco-
skem grozno razsajali. Vse polno jih je bilo po obrezjih morskih,
a_tudi znotraj po dezZeli. Bili so oni ljudje, ki jih Ahmed zove
LRuse®, in da jih ravno také zove, nam je cisto umljivo. K ori-

" Thomsen, ,Ursprung des russ. Staates, 71.%
%) Lehrberg, ,Untersuchungen 379 — Hipodrom je bilo poslopje v
Carigradn 45 gppveai, (sednjev) firoko.
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jentalcem so prihajali, ali sploh so orijentalci vedeli le o tistih
Normanih, ki so se zvali Rusi. V jutrovi dezeli pisoéi Ah-
med al-Jakubi je nadél Normanom ime, s kakersnim so se
v njegovi domovini sploh Normani poznali. Se neki pozneji
arabski pisatelj, v prvi polovici desetega stoletja piSoéi Mas-
sudi izraZa se ravno takd, ces, da svojim cditateljem kolikor
moti jasno pové, katero ljudstvo mu je v mislih. Baved se z
ravno istim napadom Sevilje 844. 1. dostavlja svojo opomnjo:
oJaz menim, ti ljudje so bili Rusi*

Tacih in enacih dokazov o resnitnosti Nestorjeve kro-
nike naslo bi se lehké Se mnogo, a ker so nam uze fi jasno do-
kazali, da so bili ,Rusi* devetega in desetega stoletja, da so
bili Rurikovi vojaki in Rurik sam Skandinavei, ali ¢e
to ne bi obveljalo in bi se hoteli kacemu druzemu narédu pri-
Steti, da vsaj niso bili Slovani, zaté se dovoljimo z navedenimi,

Kaké pak se je li v Normanih ohranil fe spomin, da so
njih predniki 8li kedaj uréjat proti iztoku slovanske razmere? —
O tem ne vedd ni¢ niti pravljice, niti junaske pesni, niti se ni
pismeno zabelézilo.

A ni ¢udo! Normani so sli takrat také daled krizem svet,
ter so marsikje vlozili temelj, na katerem so vzrastle za tem mo-
goine drZzave, da ni napravil ta slutaj na Skandinavskem
nobenega vtisa. Vrhu tega pak niso Skandinavei novega
Zivljenja, ki se je na slovanskem iztoku k visku popélo, veé do-
ziveli. Prigodek zatorej ni imel toliko tehtovitosti, da bi se bil
mogel vriniti v normanske pesni, izlasti ker je bila Islandija
— tit 1é so se ohranile namreé pravljice ,sagas“ — preved od Ru-
sije oddaljena.

A dasi tudi se je spomin na slovansko poslanstve, ki je
prislo prosit Rurik a kneza, izgubil, ohranil se je pak na drugo
stran. Nirodne pesni vedd silno mnogo pripovedovati o slovan-
skem iztokn, o Gardarikn, sévernem deln Rusije, 0 Holm-
gardru, t. j. Novgorodu, o hunogardru, t. j. Kijeva, Pal-
t.e.sk‘}n, t. j. Polocku itd.

aké vazni kot pravljice so grobni napisi v baji umriih
junakov. Znamenito je, da se nahajejo grobi na rusko-slovanski
zemlji padgih junakov najpogosteje v Svedskih pokedjinah Upland,
Sédermannland in Oestergotland, Utenjaki jih priste-
vajo desetemn in jednajstemu stoletju. Nekateri napisi spomi-
najo se junaka le kratko, n. pr. ,pal je v biji na iztokw,” ali v
Gardaru, Holmgardru itd., drugi zopet pak so natanéneji. Ne-
kot,»ne vé se kedaj, zbrala se je neki velika mmnoZica skandi-
nayskih vojakov, ter sla s svojim nacelnikom Igorjem proti
iztokn. To se namre! sme od tod soditi, da se je naglo na
Svedskem 20 grobnih kimenov, ki se nanaSajo vsi na isti do-
godek. Tit se bere n. pr. o junaku pod kimenom lezetim: 3l je
proti iztoku z Igorjem, all ,pal je na iztoku z Igorjem vred“
id., — Mislilo se je, da je ta Igor najbrZ Rurikov sin,
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ravno isti Igor, ki ga Nestor omenja, ali ki ga Luitprand
zbve ,Ingver*, oni nesreéni knez, ki je, kakor nam znane, izgubil
pred Carigradom 865. L toliko svojih ljudi. A skoraj je oni
Igor, ki je, kakor porotajo islandski anali, umrl 1041. L)

Skandinavei so si dali zatorej nekdaj na iztoénem Slo-
vanskem mnogo opraviti, od tod tudi oni obili arabski novec iz
devetega in desetega stoletja, ki se je naSel izlasti na sévernem
Ruskem. Naslo se je nad 20.000 komadov. Ta novec je prisel
ti sem le iz Carigrada. Se vé da se ne more trditi, da ne bi
Jih bili mogli Slovani tijakaj zanesti, a mimd teh srebrnikov se
je naslo tudi mnogo noveev iz zapadne Evrope, izlasti iz An-
gleskega, ki jih skoraj ni moglo kako drugo ljudstvo na Slo-
vansko zatrositi, kot Skandinavei. Saj je znano, kaké teské
davke so morali Angli¢ani pladevati Normanom.

I11.
O imenu ,Rus”

Ker so se nam pokazali prvotni ,Rusi* od vseh strani
Skandinavei, zanimivo ge morda zatorej vprasanje, je li
mogoce, najti njih domovino? UzZe minolo stoletje se je opozorilo,
da zovejo finski narédi Svedijo po svoje Ruotsi, a Sveda
Ruotsalainen. Od tod je prestrojeno slovansko ime Rus. Oni las
80 finski narédi Ziveli ob Baltiskem Monj‘i, ter na vseh krajih
Slovane od morja nazaj potisnili. Prej ko le-ti seznanili so se
Fini z Normani, ki so se po svgjem stanu in po ogra.vhh
zvali rodsmann, to je ,Ruderer*, (mornar ali brodnik). To ime
8 katerim so znatili Normani le swojmslo, raz i s0 Fini
na vse ljudstvo, ki je prihajalo od zap na njih bregove. Ime,
ki je v poletkun zaznamovalo le stan brodnikov, prijelo se je
v Finih vsega naréda, ki se je najbolj bavil s kretanjem po
morji. Zadaj za Fini stanujoéi Slovani so vzprijeli ta naro-
dovski prifmek od Finov in sicer mnogo pozneje, vsekako za
tasa, ko_je bil na séverju uZe popolnoma navadno ime za Nor-
mane. Ce so se pak Normani tudi sami zvali ,Ruse“ (brod-
nike), je tedké odgovoriti, najbrz jim je sluzilo le ime Varijagi.
Na grskem dvorn, l}(ljerje sluzila armada Skandinaveev, ime-
novali so se zdaj Kusi, zdaj Varijagi; v jednajstem stoletji
80 jih zvali cel6 z obema imenoma ob enem ali ,Varijagi-Rus*
ali pak — ,.Rns-Val‘ijVagi“ (Bégayyor-Pas, Pos-Bagayyos: Po-
goi-Bigwrror) Prifmek Varijagi prinesli so Skandinavei
sami soboj v Carigrad, priimka ,Rus“ pak so se Bizantinei

) Langebeck, ,Seript. rer, Danicarum II. 42.°
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pringili od Slovanov. Zveza med Grki in ruskimi Slovani je bila
zelo intimna, kar dokazuje nek zanimiv sli¢aj. Poleg Skandi-
naveev opravljali so v Carigradu Se neki drugi Germani vojasko
sluzbo, ki so jih Grki klicali Nemicoi t. j. Nemei.

Da se to ni od Slovanov vzsrijelo, je paé nemogole trditi.
Slovanski vpliv je bil v Carigradu otorej také moéan, da se
celd ona germanska straza, ki je prisla po Srednjezemskem Morji
tijakaj, ni klicala z domaéim nemdkim, ampak 8 slovanskim ime-
nom Nemei. Koliko laze je bilo to %e le v onih Germanih, ki
g0 od séverja doli skozi sedanjo Rusijo drli v Bizanc. Od tod
se je prifmek razsiril k Arabeem in po mohamedanskih deZelah
sploh. Godilo se je také, kakor n. pr. z ltali?(ani, ki so jih

emci klicali ,Wilsche.  Ne mené¢ se zatdé, kaké se zdvejo
Italijani po svoje, jeli smo jim Slovani po nemskem vzgledu pri-
slanjati tuje ime, také kakor so vzprijeli Slovani od Finov
wRuse“, tudi ne mendt se zatd, se li nirod v svojem domadem
jeziku zdve takéd ali ne.

Pocasi pak je ime dozivelo ¢udno premembo. S potetka za-
znamujo¢ le tujce, razsivilo se je pozneje fez vso nepremerno dr-
zavo. Zgodovini ta sluéaj ni nenavaden, celé v necem slovan-
skem narédn na jugu, v Bulgarih se je ravno také zgodilo. V
potetku je znaéilo ,Bulgar“ le tuje tatarske gospodarje, ki so si
podklonili Slovane pod svojo oblast, polagoma pak se je prijelo
naréda, ter mu ostalo, ko pravega tatarskega Bulgara uZe davno
ni bilo nikogar med njimi. Omenjali smo uZe, da je tudi Fran-
cozom izrastlo ime iz germanskih ,Frankov¥. — (Germansko
podlago ima tndi Lombardija, Longobardija) itd.

Také tudi v _Rusih. Ko se je uzZe ves svet navadil sta-
novnfke na séverju Crnega Morja nazivati ,Ruse®, bilo se je imena
nemogote iznebiti. Geografska imena se kaj nerada é izpod-
riniti in naj so Se také naopana. NaSe cesarstvo se ¥e danes
zove Oesterreich, Ostreich, dasi uze davno ne bivamo veé
na iztoénih mejah evropske naobraZenosti.

Ce podamo Nestorju roko, moremo 8¢ precej dobro slediti
razfirjevanje ruskega imena po Slovanskem. Pisatelj si je po-
polnoma v svesti, da Rusi 862, L. niso Slovani bili, in rabi mu ime
pogosto v tem smislp. A za njega dni je dobilo uZe ves drag
pojem, zatorej v poletku dvanajstega stoletja. Tudi tega si je
popolnoma v svesti. Takrat je b:'? Kijev in njegova okolica ruska,
a uze v slovanskem smislu. Nestor se zaveda svoje narodnosti
Jjako dobro, Slovan je .z dudo in telesom,“ in vendar pravi: ,Mi
Rusi“ in: ,slovanski in ruski ndrod sta jeden isti; ker po Varijagih se
20ve ruski, prej pak je bil slovanski* Predno ni bilo Rusov v de-
Zelo, hote reéi pisatelj, se je ndrod zval le slovanski. To kaZe
dovolj, da je Nestor z vsethi razmerami dobro seznanjen.

Germanski element Varij aﬁov pak je jel sila hitro, nepri-
takovano hitro pojemati. Uze Rurikov dedi¢ Igorjev sin
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pridel si je slovansko ime Svetoslav, in odslé so sedeli na
ruskem prestoli knezi z zgolj slovapskimi imeni. Sicer so pri-
hajale Se vedno nove varijaike cete iz Skandinavije sluzit svojim
rojakom na Ruskem vojno sluzbo, izlasti v Kijev, kjer je bilo,
kakor trdi Thietmar 'g 1018, L. stanovniStvo prav do malega
dansko. (Franki in Saksonei so zvali namre¢ Skandinavee
ali Dance ali Normane{. V ednajstem stoletju pak so se tadi ti
voslednji pritoki Skandinavcev utekli. Ko se je jelo razsirjati

Canstvo med Normani, dobilo je normansko zivljenje po-
polnoma drugaéno lice. Z vso moéjé se je vpérlo duhovnistve
tolovajskemu gibanju. Ko so jele kraljeve rodovine posojati kr-
Scanstyu svojo pomod, morali so Vikingi in Varijagi izginiti.
Mnogo ponosnih junakov, ki se niso menili niti, za starega niti
za novega Boga, zapustilo li:i“raje domovino. Sli so krizem svet,
le da se ne klonijo kridanskim tirjatvam. Zopet je jelo mrgoleti
Normanov po vseh evropskih morjih, z nova so se vlile goste
¢ete po iztoku in zapadu. Takrat jih je prislé tadi mnogo se
na Rusko, toda ta skandinavski vihar je bil poslednji. Divie
normansko tolovajstvo se je moralo v oblizji kriéanstva zadusiti.

Na Ruskem nastala je celé reakeija proti Varijagom. L.
988. iznebil se je Vladimir, premagavil svojega brata Jaro-
polka v Kijevu, skoraj vedine svojih rojakov pomagacev. Drli
S0 1mu p%pregosto v kraljevstvo, ter mu jeli presédati. Poslal
Jih je v Carigrad, v strazarsko sluzbo grskih cesarjev, kjer so
Jih zeld dislali. Bili 80 na také dobrem glasn, da je moral po-
skusiti vsak normanski veljak, ki mu je bila ¢ast draga, jedno
ali dve leti vsaj sluzbo grikega cesarja. A v ravno isti meri
je varijaska veljava na Ruskem kopnéla.

Slovanska zemlja za bojaZeline Normane ni bila do ma-
lega ni¢ ugodna. Staroslovanu se je vedno klanje in pobijanje
studilo. Mirni stanovniki se niso mogli sprijazniti z Zvenkotom
oroZja. Ne more se redi, ali je Rurikova rodovina spoznala,
da se ji ne obeta na slovanskem Ruskem mogoéna bodoénost,
ako se ne oklene z vsemi zilami novega ljudstva, ali pak so
Skandinavei v veénih bojih také zelé popali, da se knezevska
rodovina ni mogla ve¢ ninje naslanjati, ter se izroéila popolnem
slovanskemn Zivljenju. Najveé jih je paio v bojih z Bizantinci
Od prvega poletka, ko se raztepe mrak, ki je pokrival séyerno-
iztotno Evropo, pokaZe se Zelja sévernih narédov dobiti, te le
moci, Carigrad v pest. Hrepenenje po ,zlatem Carjemgradu®
zabilo se ni po polli)rﬂjinah nad Crnim Morjem od takrat, ko se
po slovanskem séverju prvikrat zgodovinsko posveti, do dana-

) »Mon, Germ, hist. Ser. IIL 871.%: ,In hac magna civitate (kitava) quae
utrius regni eaput est, plus quam quadraginta habentur ecclesine et mercatus
8, popull autem ignots manus quac sicut omuis haec provineia ex fogitivorum
robore gervorum hue undique confluentium ot maxime ex velocibus Danis multum
¢ nocentibug Pecinegis hactenus resistebat et alios vincebat.”
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fnjega dné. Vsa stoletja kovala so naklepe, kaké bi se zajelo to
éudovito mesto. ,Se tisto leto,* porota Nestor, ko je prifel
Rurile v Novgorod, lodila sta se dva veljaka, ki pak nigta hla iz
njegove zddruge, Askold in Dir, da ideta v Carigrad. Ko pa
sta dospéla do Kijeon, takrat Kazarom hapéujolega, sta se raje ti
ustavila, ter ustanovila samostalno knefevino NajbrZ zatd, da bi
bila blize Carigradu, preselila sta se nize doli.

. Od Kijeva letale so odslé brez prestanka nesrete na Ca-
rigrad. Tri leta sta se Askold in Dir prif)ravlja.la, potem pak
sta vdarila na Grke. Carigrad je bil popolnoma nepripravljen,
ter se prestrasil tem bolj, ker so bili doslé Normani po mestu
le Kot prijatelji poznani. Polégli so vkrog mesta, ter plenili v
njegovi okolicl, izlasti bogate cerkve. Na obrambo ni v : cetkn
nihée misliti mogel, tolik je bil strah. Normani so bili také
silni, da jih celo griki ogenj ni pregnal. Popateno in razvajeno
lindstvo napésled ni vedelo drmnge pomodi, nego od bogorodice.

avno isti cesar Mihael, ki je malo prej svoje divie pivske
bratee dal v cerkveno opravo obled, ter 'iﬁ poslal pijane slovesni
procesiji naproti, zasmehujod patrijarha Ignacija in vse duhov-
nistvo, ravno isti Mihael je 8el skoro zatem bis za procesijo,
prosit Boga, naj mu vendar zapodi Normane izpod ozidja. In
res, pravo ¢udo ga je redilo iz zadrege. Grozen vihar je malo
ne vse normansko brodovje vnitil, ostali vojaki pak so pobegnili.

Kacih 40 let pustili so Normani (Rusi) Carigrad v miru,
907, 1. pak se je Oleg, Igorjev jerop, zopet poskusil z Grki.
Zbral je neki 2000 ladi. Sicer so ilust tudi tatas carigradsko
okolico opustogili, ker pak so Grki zaprli & o pravem &asu vhod
v mesto od morske strani, niso mogli Rusi v mesto, dokler ni
dal Oleg ladi na suho izvle¢i, ter jim napraviti kolés. Dota-
Kajo¢ ugodnega vetra, ki se je vprl v jadra, pomikale so se
ladje po suhem proti mestu. Ta tudna prikazen je Grke dokaj
preplasila.  Poslali so k Olegu ponujat mu odkupnine, kolikor
ie le zahtéva. Sila dosta so morali Grki pladati, pravi Nestor,

i edini porofa o tej vojski, ter so sklenili Rusom jako ugoden
mir. Stiri leta zatem so se pogodbe natanéneje dolodile.

. Olegov naslednik Igor se je spustil dvakrat proti Ca-
rigradu. Prvikrat, 941. 1. mu je 816 kaj slabo; privel je le malo
svojih vojakov domov, a 944. 1, se je hotel znositi nad Grki do
dobra. Zbravsi silno vojsko podloznikov in najetih vojakov, pe-
ljal se je pred Carigrad. Zmagal je z lahka. Se predno je ti-
Jakaj priSel, porotili so mu nze Grki, da se mu radi klonijo. Za
zelo drag odkip dobili so mir od njega, ter dolotili uvéte v no-
vem pismu. Tudi to se je pri Nestorji ohranilo.

Zatem so Normani Se zdaj in zdaj poskusali, e bi se,
dalo v Carigradu_pleniti, a vedno redkeji so bili ti poskusi.
Zadnji je bil neki 1043. 1, potem pak jih je konec.
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.. To se strinja z onim, kar smo rekli o poslednjih normanskih
pritocih na Rusko. L. 1043. omenjajo se Normani zadnji pot v
slovansko ruski armadi. Lopovsko kretanje Normanov ni hotelo
slovanskemun narédu, ki je bg primeroma Normanom v toliki mno-
zici, nikakor ugajati. Celo kneZevski rodovini jeli so, kakor
smo ¢uli o Vladimiru, njih rojaki presedati, Ker so jih cari-
gradski poskusi také obilo pozrli, opirati so se jeli knezi zgolj
na slovansko stanovnfitvo. To potiskanje Normanov na stran
se nam kaZe kaj jasno v bizantinskih poroéilih. Dikler
so bili Skandinavei v Rusiji e Stevilni in je njih vpliv Se kaj
veljal, zvali so se v cesarsJk.i strazi v Carigradu sluZe¢i Normani
Rusi; ko pak je jela na séverju njih moé pojemati, nazivali so se
wruski Varijagi® (v sestavah Pug- Bioayyor,) pozneje pak le zgolj
Varijage. Cim bolj je jelo postajati ime ,Rus* ekskluzivno
ime za rojene Slovane, tem stroZje se je jelo lofiti med ,Rusi*
in ,Varijagi“.

: Kaké je normanski Zivelj med Slovani pojemal, o tem nam
Jasno pricati mirovni pogodbi 911. in 944. 1., katerih smo ZgOoraj
omenjali. Ko so Rusi z Grki prvikrat mir sklepali, bilo je navzoénih
15 poslancev, a ne jeden néma slovanskega imena. Normani so bili
takrat Se jedini gospodarji, ter so Slovane Se nazaj potiskali od
poslov, ticotih se vse drzave. Slovan je bil takrat Se brez driay-
ljanskih pravic. Ko se je drugié mir delal 944. 1., bilo je nav-
zotnih 25 kneZevskih poslancey, {)oleg njih pak tudi 25 trgovcev.
Koliko teh imen je nedvomno slovanskih, se ne drznemo redi,
povdariti pak hofemo in izlasti opozoritf, da se nahajajo ravno
za osobe iz vladajote rodovine, slovanska imena, také n. pr.
Svetoslav, Igorjev sin, Vladislav, in njegova soproga
Predslava itd. Slovanski vpliv se je uze 944. 1. vsilil celd
v kneZevo rodovino. V tacih razmerah so morala skandinav-
skemu zivlju se vé da skoro izginiti tla.

Se nekaj tudi zel6 zanimivega je opaziti v tej mirovni po-
godbi 944, 1. I gor priseza namred tia slovanskim boZanstvom,
bogn Perunu, Velesu itd. Ravno také priseza Vladislav 972,
L in Oleg 907. 1. Povsod se kale Perun prvega boga. Se
vé da s tem nofemo nikakor trditi, da so pog}lstili uze tedaj
Normani svoje bogove, ter jeli slovanske fastiti. Ne, nadeli so le
svojim bogovom slovanska imena, také, da je znadil Perun to,
kar germanski Odin, a Veles ali Volos kar Freyr itd
Taki prevodi niso nenavadni v zgodovini. O Rimljanih vemo,
da so nadevali bogovom tujih narédov latinska imena. Tacit
n. pr. trdi, da so stari Germani ¢astili Jova, Herkunla, Mer-
kurja itd. Akop se stvar strogo vzame, je to neresnifno.
Teh bogov Germani niso poznali. Tacit hofe le bogove za-
znamovati, ki so se nekako také fastili, kot rimljanski Jov,
Herkul, Merkurij itd. Ravno také se je godilo Norma-
nom. Da pak so si morali tem nadinom pomagati, prita o
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moénem vpliva Slovanstva na Germane nZe takrat. Zdi se, da
je kneZevska rodovina pretrgala uZe zgodaj vez s skandinavsko
domovino. Rurikov sin Igor se je oZenil sicer z Normanko
Olgo, a bila je porojéna na slovanskih tleh. Normani so jeli
snubiti Slovanke in v treh ali Stirih rodovih izginil je germanski
vpliv skoraj do dobra. Kaj prica Ziveje, kako évrsto so si Slo-
vani pomagali na noge, or, da sta évetoslav in Vladi-
mir, uvedsi kri¢ansko vero, morala razglasiti slovanski jezik
kot jezik cerkvenih obredov? Normanstvo je bilo takrat v po-
slednjih pojemljejih. Oba imenovana kneza znala sta poleg drugih
jezikoy — tudi slovanski. *)

Se enkrat pak se je vprlo Skandinavstvo slovanski sili, ko
je sédel mladi Jaroslav, sin Vladimirov, na prestol. Pro-
vzrotila rie to protivenje njega mati Rogned, Varijaginja, héi
Rogvolodova, ki je priSel preko morja. Ta je veepila sinu
liubezen za skandinavski Ziveli. Zopet se je prifela knezevska
rodovina naslanjati na Skandinavee. Jaroslav se je ozenil z
Ingigerdo, héerjo ¥vedskega kralja Olafa. Obilo norman-
skih vojakov obiskovalo ga je v Nov;{orodu, med njimi slovedi
kralj sv. Olaf in znani junak Harald Hardrade, ki je po-
zneje celo Jaroslavovo héer Elizabeto snubil.?) Vari-
jagi so zopet v gostejih Cetah silili v deZelo, ter raztezali
svoje lopovske vojske do Carigrada.

A to kratovienje se ni moglo vzdrZati navpik slovanski
narodnosti. Za Jaroslava pridli so zadnji Varijagi na Rusko.
L. 1043 zaznamuje konec varijaskemu kretanju. g

e na eno stran pak je bil skandinavski vpliv kvarljiv,
ker so imeli namre¢ ti séverni Germani vso trgovino po Ruskem
v svojih rokah. V Novgorodu so imeli veliko zalogo, sv.
Petra dvor in celd svojo cerkey. V dvanajstem stoleﬁ;l evélo je
germansko trgovstvo po vsem sévernem Ruskem. alj Ivan
III. pak je zaprl Germanom sv. Petra dvor, ter jim prepovedal
to trgovino.

8 tem je ugasnil poslednji nevarni vpliv, dasi tudi se je
v kraljevi rodovini ohranil %e mnogo stoleti spomin na pricetek
ruske drzave. Ko se je vnel na Svedskem v drugi polovici Sest-
najstega stoletja v kraljevi rodovini krvav boj za prestol,spomnil
se je car I'van Grozni 1573. 1, da je njegova rodovina Svedske
korenine, ter pisal Svedskemu kralju Ivanu IIL:

o Vadi udje so sluZili mojim prednikom ufe od starodavnih
fuson. V' s’-ariﬁl letopisih se omenjajo Varijagi, ki so sluZili v vojni
samovladarja Jarodava Georgija.  Varijagi pak so bili Svedi, za-
torej njegovi podloZniki.“ ¥)

) Karamsin, ,Geseh. des russ. Reiches. II 184.
) Thomsen, ,Ursprung des russ. Reiches. 131.%
") Karamsin, ibid, VIII. 178,
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60 Nestor in ustanovljenje ruske driave.

Ako pa se napésled vprafamo, koliko skandinavskega je
obti¢alo na slovansko -ruski drzavi, re¢i moramo, da danes ni
zaznati najmanjSega sledi. Castno se je oprostil ruski nirod
vpliva nevarnega soseda, ter si ohranil ¢ist slovansk znataj, in
namesto da bi Slovani tqgh resnitno, vsestranski opraviéeno
ro¢ilo najstarejega slovanskega kronista, castitljevega Nestorja,
vitevajmo ga si v Cast slovanske vztrajnosti in neomahljivosti,
ki nam je porok, da bode dovédla kedaj slovanske naréde na
vrhunec slave in ¢lovecanstvene veljave. —




Starost Slovanoy v Evropi.

N2 "
Spigal J. Suman,

Slovani zivijo v Evropi tako dolgo, ko vsak drugi nérod
indoevropski evropskega oddelka. Indoevropeji, tudi Indo-
germani ali Arii v Sirfem smislu imenovani, so vsi skupaj
kavkaskega plemena in so bivali izvirno najbriej v Baktrii v
gornjem dolu Oxusa na Hindukudu Od ondot so 8li Evro-
peji proti zahodn in so se v Kvropi naselili, Indi so 8l proti
jugn in so se naselili v Indii, Iranit. j. Medo-Persi in
Armeni pa so se razsirili po bliznjih gorskih planotah. Da so
imenovani narodi nekdaj skupaj bivali, sklepajo uéenjaki iz sli¢-
nosti njihovih jezikov. Kajti ne more biti sluéajno, niti né priglo
od sam sebe, da ima prebivatelj daljne Indije in recimo Ita-
lije v jeziku iste besede gledé Kkorena, priponke in konénice.
Res v teku casovem so se besede nekoliko izbrusile, tako, da slié-
nost in sorodnost pozna in opazi le ok6é uéenjaka, ne pa vsak
navadni élovek. Al pomisliti je, da je mnogo mnogo d&asa uze
zmes, Kar so dotiéni narvodi skupaj bivali, se endroga razume-
vali, en jezik govorili, Ta ¢as ne moremo lehko meriti, ker ni-
mamo pripravnega merila, némamo zgodovinskih vesti, ki bi nam
porotale letnike leta Stevilke. Edino merilo je jezik sam. In to
merilo meri le v velikih potezali, ne na leta, kaZe le, ono je bilo
: {ted, ovo poznej, zopet ono je iz istega casa, Tako so iz jezi-

ovega znafaja ucenjaki posneli, da imajo evropski Indoey-
ropeji nasproti asijskim nekaj skupnih znakov, iz kojih se ima
sklepati, da so bili od svojih asijskih soplemenikov uze loéeni in
med seboj Se zdruZeni.

Med evropejske narode indoevroPeiskega plemena spadajo: 1.
Kelti (Galli ali Vlahi, Wiilsche). Njih glavna bivalista so bila
Gallia in Britania, od ondot so se razsirili kot mogoten ni-
rod v Hispanijo, v 4. stoletju pr. Kr. v séverno Italijo
tez Alpinske dezele, Balkanskedomale Azije (Galati).
Bili so poznej od Germanov, Slovanov in Rimljanov podvrieni in
g0 kot samostalen narod iz zgodovine izginoli, ostanki so 8e v
Bretagni, v Walesu, na otoku Mau, na Irskem in v
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visoki Skotii, blizo 10 milionov; njih jezik je dendenes gaé-
liski ali gadheliski v Britanskem, in kymriski ali bretoniski
v Galii.

2. Germani (Nemei, Goti, Skandinavei, Anglezi). Ob
casu Rimljanov niso imeli Se drzave, vsaj ne vredjene. V 4. sto-
letju po Kr. nahajamo ob Crnem Morju gotsko drzavo. Po pre-
seljevanju narodov so posamezni germanski narodi poceli drzave
snovati na Laskem, na Spanskem, v Afriki (Vandali). Stalna
drzava je postala ﬁrankovska, osnovana po oliki rimske dr-
zave, na obeh straneh Renske reke, pod Karlom Velikim je
strahovala vse sosedne narode in zdruzila Nemce. Sedaj Se je
razun nemike drZave ve¢ germanskih driay, kajti tudi Brita-
nia je od onega ¢asa postala Germanska, kar so se Anglosaksi
tje preselili in vlado na se spravili. Po Anglezih je postala tudi
séverna Amerika germanska drZava, na dalje vladja.jo Anglezi po
vsi Indii in na otokih. V Evropi so Se Danska, Svedsko-Nor-
wegska, Nizo-zemska in deloma Belgijska drZava germanske.

3. Leti (Litvani, stari Prusi in Leti ali Lotvini). Lit-
vani okoli 3 milione ljudi, so 14. stoletja bili moten narod, so si
podyrgli velik del Rusije in prigli do Moskve. Poznej so bili en
del ;’Tﬁjskega kraljevstva, sedaj so razdeljeni med Rusko in Prusko
drzavo. Lotvini blizo 1,100,000 ljudi, bivajo na Kurland-
skem in juZnem Livonskem v Rusii. Prusi so celo poneméeni
in imamo od njih zapisanih le nekoliko jezikovih ostankov; znano
je, da je dendenes na njihovih tleh srediste nemske drzave.

4. Slovani. Slovani so dendenes séverno-zahodni in jugo-
vzhodni; nekdaj so se oboji dotikali, al zdaj so loéeni, ker so se
vmes naselili Nemei in Ogri. Med severno-zahodne Slovane Ste-
jemo Poljsko, Cesko in séverno-srbsko ali sorbsko pleme; med
jugo-vzhodne Slovane pa Ruse, Bulgare, Srbo-Hrvate in Slo-
vence. Kot skupni znak séverno-zahodnih Slovanov se navaja
glasovni skupek tj in dj, ki ga spremenjajo séverno-zahodni Slo-
vani v t8 in dz ter govorijo in piSejo ¢ in dz, ali prosto z; vz-
hodno-juZni Slovani pa premenjajo isti skupek tj, dj v t8 = &
ali 8t in Zd ali dZ oziroma ¢ in dz. Drugi znak, ki se za ome-
n{eno razdelitev navaja, je skupek dl, ki se pri séverno-zapadnih
Slovanih drzi, pri jugo-vzhodnih pa olehéa v 1; pa ta znak ne
drzi popolnoma, kxﬁi tudi Slovenci Se imajo deloma skupek dl,
n. p. prela in predla. Kot tretji znak za omenjano delitev se
navaja predponka na sévero-zahodu vy na jugo-vzhodu iz: vy-
raz, izraz; toda tudi ta besedica se rabi na Ruskem in Sloven-
skem, kajti benecanski Slovenci Erm vegnati za izgnati,
in vigred je znana beseda na Koroskem in v Stirskem pri So-
botinad Marenbergom. Tudi posamezne besede so se gledé te
delitve navajale, n. ? eseda nedelja se rabi pri jugo-vzhodnih
Slovanih, toda pri Slovencih je uze teden kakor pri Cehih in
drugih séverno-zahodnih Slovanih v navadi. Enako petelin in
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kokot; pa na Slovenskem sta obe besedi doma, jugo-vzhodni
petelin in séverno-zahodni kokot. Pri skupku el in er + so-
glasnik se delijo slovanski jeziki v tri dele, ker imajo Rusi
ere : beregw, juzni Slovani in Cehi r& : brég, ostali ve.

Zatb gledé te razdelitve slovanskih plemen drif prav za
prav le prvi znak, ostali pa kazejo, da smo Slovenci se nekdaj
blizali Cehom, kakor smo od druge strani kot celotno slovensko
pleme t. j. kot noriski, panonski, da — korski in bulgarski Slo-
veni se dotikali Rusov. §kupna izvirna domovina slovanskih plemém
je bila, kakor pomnijo uteni mozje, zemlja med izvirom Dona
m Dnépra, in proti zahodu nadalje do Baltifkega Morja in do
srednje Viole, proti jugn le do Pripeta. Odtod so se Slo-
vani razlirjali proti séveru, jugu in zahodu. Starim pisateljem
so bili Slovani znani pod imenom Venedi, Baltisko Morje se je
po njih imenovalo venedsko, in uze za casoy Hesioda so.ob
Baltiskem Morju z jantarom trzili proti Crnemu Morju, proti Ja-
dranskemu in do i[asilije, trznega mesta v Galii, UZe v 4.
stoletju pred Kristom so jih Goti od Baltifkega Morja v stran
otisnili. Ko so poznej Goti se preselili k Crnemu Morjn (med
. 182—376 po Kr.), 8li so Slovani nazaj k Baltiskemu Morju in
Se se dalje proti zahodu razprostirali tje do spodnje Labe do Ll -
neburga, posamezne naselbine so segale do Fulde in do
Rena; njih glavno mesto Volin ali Vineta je bilo imeniten
trg telr Slovanov. Ta mnogoitevilna betva polabskih in baltiskih
Slovanov, ki so pod imenom Veleti, Bodrici, Lutici ali
LuZitani i. t. d., nekdaj sluli, pa niso imeli drZave osnovane v
smislu rimske ali rimsko-nemfke driave, ter se Nemeev néso
ubranili, ki so svojo drzavo in vero Sirili z mefem in silo, zvi-
jato in okrutnostjo. Uze v drugi polovici 14. stoletja so bili po-

bski in baltiski Slovani z vetine ponemdceni. Le o jeziku Dre-
vaioy imamo iz 17. stoletja zapisano nekaj besednih zbirk, mo-
litvic in eno narodno pesen, toda vse v slabem stanu. V spod-
njih LuZicah na Braniborskem in v gornjih LuZicah na
Saksonskem so Se ostanki polabskih Slovanov, také zvani
séverni Srbi ali Sorbi, pri Nemcih imenovani Wendi (Lausizer-
Wenden).

Na jugu so se Slovani razprostirali vsled velikega preselje-
vanja narodov. Huni so tréili na Gote ob Crnem Morju, ter jih
pognali_dalje proti zahodu, takoé so prisli Slovani na mesto Go-
tov k Crnemu Morju in po Donavi dalje proti zahodu po Dacii
in ¢ez Donavo po Moesii dol do Grecije; z njimi so se poznej
zmefali hunsko-turski narod Bulgarov, ki jih je s prva podjarmi
in jim svoje ime vtisnol, poznej pa njifxov Jjezik in navade sprejel,
zat6 te Slovane imenujemo bulgarske. Ob fasu Avarov je
en del istih Slovanov priSel dalje proti zapadu v Panohijo in v
noriske planine in doline. Bulgarski, dakovski, panonski in no-
riski Sloveni so si v rodu in istega plemena, ki jih Prokop in
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Jornandes popisujeta na spodnji Donavi in ob Crnem Morju.
Ti Sloveni so prisli do Jadranskega Morja do sred Tirolskega
Bavarskega, posamezne naselbine so segale globoko v Ba-
varsko in celo v Svicarsko; Salzach in Inn se navadno
zaznamui‘eta kot tedanji zahodni mejasni reki proti Nemeem. Pod
kfa?)em Samom v 7. stoletju je bila prva drzava slovenska in
je obsegala zahodnjo polovino denednje Avstrijske drzave. Sa-
mova drzava je zdruzila Slovence in Cehe in Samo se je bra-
nil vspesno proti Avarom, Longobardom in Frankom. Dnednja
spodnja in zgornja Avstrijska dezela, zahodnja Stirska, vsa Ko-
rofka in vzhodni del Tirolskega, Cesko in Saksonsko do Sale
je spadalo takrat k Samovemu kraljestvi. Ob fasn Samove
drzave so Hrvati in Srbi prisli iz zakarpatskih dezel, ter se v
Dalmacii in nize Save naselili. Po Samovi smrti je ta driava
razpala, Avari so posedli zopet ravene ob Donavi okol dnednjega
Beta, Korotanci so se 8e drzali, dokler so prisli poznej pod Ba-
varce in Z njimi vred pod Franke. Posamezne dezelice so se
ge drzale tudi pod frankovsko oblastjo, uli bile so veé menj
nemske pokrajne (marke) in so se neméile; kako daled je nem-
denje prilczlo pod nemskim cesarstvom, né treba kazati, vsakdor
je vidi

Po Samovi dr2avi se je osnovala sfasom na Moravskem
veliko-moravska drZava, ter se nems8ki drzavi v bran stavila.
Toda Nemei so poklicali Ogre na pomot. Ti so se naselili vmes
med zahodne in izhodue Slovene, vecina panonskih Slovenoy je po-
madjarjena, severni del Slovenov se je pod uplivom sosednega
Ceskega naroda razvijal, tako je postal jezik Slovakov, ki ga
Slovaki sami 8¢ imenujejo slovénsky. Po upliva kricanstva so
se razvile slovanske drzave na Ceskem, Poljskem, Ruskem.

Zibela kritanstvu je bila Moravska in Panonia, kder
sta v 9. stoletjn u¢ila sv. Ciril in Metod, ter prestavila sv.
pismo in liturgiske knjige v slovenski jezik, ki se je takrat go-
voril po Panonii in daleé tje po Moravskem kraljevstva tudi na
levem pobreZju Donave. Ker so te svete knjige in pisma prisle
poznej tudi med druge Slovane, je tudi pisanje in branje in 2
njim ime slovenskega jezika in po jeziku ime roda predlo na vse
ostale slovanske narode, ki so krstanstvo sprejeli; kajti Nemci
in Grki, ki so se dotikali slovenskega naroda, so po njem da-
vali ime slovenskega naroda vsem drogim sorodnim slovanskim
plemenom, ki so vsled pokristjanjenja njim znani postali in také
se je po MikloSi¢evem mnenju preneslo ime slovenskega na-
roda na vse druge narode slovanskega plemena. Také zazna-
mujemo dendenes vse pleme z malo premembo imena, ker piSemo
Slovani mesto Slovéni.

Izvirno so se imenovali Slovani pri tujeih Vendi, Vindi,
Venedi, kakor jim dendenes Nemei pravijo Wenden; sami pa
0 se imenovali menda Srbi, ime, ki se 8¢ hrani na séveru pri
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LuZitanih, na-jugn pri na&ih Srbih in koje ime je Prokop morda
krivo zap%snl pisoé Sporoi, menda mesto Sropoi. Razun teh
ob¢nih imen imeli so Se posamezni rodi svoja lastna imena. Tudi
ime Sloveni je bilo izvirno le ime posameznega oddela, in je
poznej na goré omenjeni naéin postalo obéno poznamovanje celega

lemena ; samé da v zadnjem pomenu rabimo obliko Slovan ali

lovén, nas oddelek pa imenujemo Slovenece; pri Trubarju in
Dalmatinu je bilo za na§ narod ime Slovén in Slovénee Se
oboje krizem rabljeno. Vsakako je postala oblika na -ee po sliki
slovenskih imen podravec, posavec, pohorec, kranjec, korosee, itd.,
enako Slovénec iz Slovén stsl. Slovénins. Stevilo vseh Slovanov
znasa po Budilovidéu : statistieskija tablicy 1875: 90,365.000

Posamez znafa Stevilo gornjih Sorbov na Saksonsk. 52.000
spodnjih Sorbov na Pruskem 44.000

| Cehov 4,815.000
| Slovakoy 2,923,000
| Poljakov 9,492.000
Rusoy 61,200,000

| Bulgarov 5,210.000
| Srbo-Hrvatoy 5,940,000
i Slovencev 1,287.000
Toda v Mati¢ini knjigi ,Slovanstvo* je Slovencev 1,300.000

in priSteti se jim imajo Kajkavei na Hrvatskem 801.000
Polno stevilo Slovencey je tedaj: 2,101,000

Samostalne drZave slovanske so: Ruska, Srbija, Crna
gora, in na pol samostalna je Bolgarska.

5. Grki. Grki imajo v Evropi najstarejfo kulturo. Ho-
merove pesni se stavijo v 9—10 stoletje pred Kr., borba proti
Iliju, kijo popisuje Iliada, greSe dve stoletji nazaj. V Iliadi
pa_je Griki narod popisan, kaké je razdeljen v posamezne
rodove in rodbine, ki jih vladajo vladike in vojvoda pesiies na-
lik slovanskim napravam v 6. stole?u po Kr. Poznej se rodovi
oze zdruzijo v Amfiktione, in tako premagajo mogoéne Perse;
pa do enotne drZave ne pridejo, ampak borijo se med seboj, takod
{ih premagajo Macedonje in poznej Rig\(}iani. Ob razdelitvi ve-
ikega rimskega cesarstva dobijo v vzhodnem delu Grki prevago
in najvedi vghv, tako, da se je ta del griko-rimsko cesarstvo
imenoval. Ob preseljevanjn narodov jih posilijo Slovani, in slo-
vanski Zivelj je vladal po Grecii, Se dendenes slovi slovansko
ime Morea iz iste ddbe. Se bolj pa so Grki oslabeli pod tur-
skim jarmom, ki jih je Zulil od 1. 1460—1828. V novi ddbi so
z rusko pomodjo redeni in imajo samostalno kraljevstvo, ki Steje
1,4567.894 prebivalcey.

6. Romani. Najstarejdi romanski narod so Rimljani. Nji-
hova zgodovina gre v 8. stoletje pr. Kr. nazaj. L. 763 je po
imvljicl bil Rim sezidan, pa uzree(fmdro?li bila vlada v Albi

ongi. Rimei so si podvrgli najpred sorodne sosede po Lacii,
)

Latopis 1881,
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potem dalje po Ttalii, na dalje inorodne narode po Sirokem

svetn v KEvropi, Afriki in Azii. Po razdelitvi rimskega cesarstva

je palo zahodno rimsko cesarstvo 1. 476 po Kr. Toda rimski je-

zik je vet menj ostal v Italii, na Galskem ali Francoskem, Span-

skem, Portugijskem in “webacii ali Rumunskem, zato so se ti iz

njega razvili romanski jeziki in narodi: Italiani, Francozi, Spanci,
ortugizi in Rumuni.

p 7. Trasko-ilirsko pleme. Nekdanji narodi med Croim
in Jadranskim Morjem na spodnji Donavi in séverno od Grecije
80 precej nepoznani; Traki, Geti ali Daki, Dalmati, Iliri, tudi
Panoni in Veneti in drngi se sem Stejejo. Nekateri mislijo, da
so sedanji Albanezi (Arnauti, Skipetari) potomci tega trasko-
ilirskega plemena. Pri Homeru so Traki s Trojanci zvezani
(Ilias X. 434, XX. 484), tudi Veneti ali Eneti so bili Tro-
janski zvezniki; Antenor, pripoveduje pravljica, je pripeljal
krdelo Venetov iz Paphlagonije po morji v loko Jadranskega
Morja, premagavsi sosedne barbare je sezidal Patavijo, se-
danjo Paduo, dendenesnje Benedke in Venetia &?en»&ansko)
ima ime od teh Venetov. Znano je iz Vergilija, kaké je tro-
Janski junak Aeneas preselivii se v Italijo Antenora obiskal
in ga ﬁ:moéi prosil. Po tej pravljici je Aeneas praded latin-
skega Romula, stavitelja rimskega mesta in ofeta Rimljanov;
druge pravljice zopet omenjajo, da je Aeneas po razrusenju
Trojanskega mesta doma ostal in vladal zaostalim Trojancem.
Vse te pravljice kaZejo sorodnost dotiénih narodov. Te narode
iz zgodovine po imenu poznamo, odkar so Grki ali Aleksander
Veliki ali pozni Rimljani prisli z njimi v dotiko; iz rimske dobe so
imena pokrajin Iliria, Panonia, Dacia. Iliri so se ue
1. 229 pr. Kr. borili z Rimljani, 1. 35 so bili podvrZeni, od 1 476
po Kr. je Iliria spadala pod vzhodno rimsko cesarstvo, poznej
so prishi Hrvati in Srbi tje in 80 jo vzeli v posest, ime je mi-
nolo, dokler né Napoleon L 1. 1809 ime ponovil stvarivsi ilir-
ske province, enako je Avstrija 1. 1815—1850 imenovala zdruZene
dezele Korogko, Kranjsko, Istrijo, Gorico in Gradisko ilirsko
kraljevstvo; tudi Gaj je hrvatsko-srbski jezik podel imeno-
vati 1lirski, kar pa je sedaj zopet nehalo. Panonce in Ve-
nete ima Safafik za slovansko pleme in sicer zaté, ker ruski
letopisec Nestor pripoveduje, da so se Sloveni, eden narod iz
roda Jafeta naselili po mnogih letih ,po Dunajevi, kde jest nyné
ugarska zemlja i bulgarska. T od teh Sloven razidoSe se po
zemlji i prozvade se imeni svoimi Cesi, Horvati, Serbi, Gorutani.“
Nadalf‘e, pripoveduje Nestor, so pridli Vlahi (Kelti) in so se
naselili med Slovene Dunajske in je posilili, ti pa so &li dalje
nazaj za Kar¥ate. Pri Nestorju so tudi Norici Slovani. Na-
dalje ima Safatik Venete za Slovane, ker misli, da so ja-
dranski Veneti sorodniki baltiskih in vzhodno-evropskih Venetov,
Ki smo jih gore pri Slovanih imenovali. Nas Trstenjak, ki
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se trudi dokazati, da so ti jadranski Veneti res Slovani,
somni, da predstavljajo Veneti starejSo slovansko ddébo, ono ddbo
namret, kder so Leto-Slovani bili Se en mnarod in govorili
leto-slovanski jezik, ki je bil na sredi med slovansko in slo-
vansko-germansko dobo.

Vsem tem od 1—7 nadtetim narodom stojé blizo, a vender
na Asijskih tleh:

8. Irani, ki so govorili in govoré zendski, persovski,
armenski.

9. Indi, ki so govorili Sanskrt in Prakrt in sedaj govo-
rijo novo-indijske jezike.

Sedaj Se le, ko smo nasteli po vrhu sorodne narode, pri-
demo do postavljenega prasanja: Koliko so Slovani stari
v Evropi?

Da se na to prasanje ne more odgovori z letno Stevilko,
bilo je uZe od zatetka reteno. Odgovoriti moremo le z dobami.
Schleicher stavi 5 dob. Najstarejso dobo, recimo prvo ddbo
menuje indogermansko, taiu'al. so bili oni naroedi, ki so se po-
znej razvili posebi?, 8e nerazviti in v celoti sodrZani in govorili
$0 en edini jezik, ki pa je gledé formalnega razvitja bil na naj-
popolnejdi stopnji, vse poznejSe gibanje in premenjanje jezika je
ve¢ menj odbrusenje in oslabljenje. Drugo ddbo imenuje Schlei-
cher slovansko-nem&ko, takrat so bili Nemeci in Slovani e
zdruZeni in so govorili en jezik. Kot glavui znak te nemsko-slo-
_vanske skupne dobe se navaja ta prikazen, da imajo v mmozin-
skem dajalnikn slovanski in nemski jezik m, drugi pa bh, n. p.stsl
viskous got, valfam, toda skr. vekébhjas, Tretjo dobo ime-
nuje Schleicher leto-slovansko; fe Litvani sedaj govorijo
basas in Slovani bos, in Staroslovenci bosii, govorili so v leto-
slovanski ddbi Slovani ﬁotovo ge tudi 8 polnimi glasniki in ne-
odvrzenim konénim soglasnikom 8, tedaj tudi basas; sedaj
Eovorijo Litvani rankosu, Slovani rqokah, Staroslovenci r?-

ahti, tedaj so gotovo imeli Litvani in Slovani srednjo ali bolje
releno podstavno obliko ranka-su. Strto dobo imenuje Schlei-
cher slovansko t.j obée-slovansko, takrat e ni bilo slo-

- vanskih naretij in govorili so vsi skupaj en isti jezik. Peto ddbo ime-

nuje Schleicher dobo slovanskih narecij, ta doba je edina
zgodovinska, to dobo imamo pred seboj razvito in jo v dejanju otitno
vidimo, vse ostale dobe so vsled primerjanja jezikov zakljuéene.
Kaké dolgo je katera doba trajala, o tem 3e somneti ne moremo,
tudi ni treba misliti, da bi-bila vsaka ddoba enako dolga, morda
je ena po stotinah, &mga po tisudinah let trajala.

Med prvo in drugo Schleicherjevo dobo stavi Fick se
zmes evropsko dobo in ta doba je za naSe praSanje najimenit-
nejfa. Fick delfi namret Indogermane v dva glavna52ddela
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v Arije v oZjem pomenu, ti so mu asijski oddelek= Indi in
Ijrani, ter v Evropeje, ti so mu vsi ostali indogermanski
narodi, ki jih dendenes nahajamo v Evropi. Fick tedaj misli,
da so Evropeji iz Asije izloteni Se svoj ¢as skupaj Ziveli in
skupaj en jezik imeli in &e le poznej je po dalnejSem raziir-
jenju postalo veé¢ jezikov, in sicer v prvi vrsti séverni Evro-
peji ?Germani in Leto-Slovani Se zdruZeni)in juzni Evro-
peji (zdruZeni Grki, Italei, Kelti) in poznej omenjeni narodi
posamez.

Varoki, zakaj Fick Indolgermane delf v prvi yrsti v vzhodne
in zAhodne t. j. v Arije in Evropeje, so sledefi: 1.) Arijski
odstavni jezik Se né imel soglasnika I, na njegovem mestu imajo
ranski jeziki le r, takoé tudi v starih Vedah se nahaja le r in
1 se je redko nastavlf'en; nasproti Arijskim jezikom imajo pa
Evropejski soglasnik 1 bogato razvit na onih mestih, kder je
bil izvirno r. Tedaj pri Evropejih » in 1, tam pri Ariih pa
le r, ta prikazen dela imeniten razlotek med Arii in Evropeji.
2.) v Anijskih jezikih so goltniki omehéani, pri Evropejih pa so
ostali v izvirni trdoti. 'I‘oﬁa ta vzrok ne drzi, ker imamo meh-
tanje tudi v Evropi pri Slovanih; kajti tadi Slovani mehéajo ne
samo v slovanski dobi goltnike v nebnike in si¢nike, ampak tudi
v predslovanski dobi k v s skr. ¢ : desets skr. dacati, primeri
dexe in decem v grikem in latinskem jeziku, je mehéanje v
s sega menda v indo-evropsko ddbo, ter 1zvira po anjem Fick-
ovem mmenju iz dvojega goltnika k, kojih eden je bil meh-
tanju podvrzen, drugi ne. 3.) Nekatere sorodne besede imajo v
Evropi inadifno postavno obliko, nego pri Ariih; iz tega se daje
sklepati, da so dalj ¢asa Evropeji in Arii razloteni bili. 4.) Sto-
tine Arijskih se v Evropi ne nahaja, in enako stotine Ev-
ropskih besed ne med Arii. 5.) Posebi¢ izrazi za oranje in sejinje, po-
prek za poljedelstvo so ti v Evropi drugi, nego med Arii, zato
se ima sklepati, da se je poljedelstvo zacelo razvijati Se le po-
tem, ko so se Evropeji iz Arii uze razlotili; pred ko so e bili
zdruZeni, Se néso bili poljedelei; ta kulturni zakljuéek podaje
primerjanje jezikov. Tem vzrokom za lofitev Arijev in Evro-
pejev je pridejal Curtius 3e 6.) varok, ker opozoraje, da imajo
Evropski jeziki na onih mestih e, kder imajo Arii a, n. pr. géoo,
fero, berg, got. baira, t. j. béra, nasproti ske. bharami. Ta
vzrok se sicer v novejsi dobi inate obra¢a. Dokazano je namreé, da
ima tudi Sanskrt razlicen a, kojemu je podoben deloma evropski
o, deloma evropski e; pred zadnjim a, ki je evropskemu e po-
doben, se tudi goltniki mehéajo, pred prvim. pa ne, ravno kakor
pri nas v slovanskem recimo o staroslovenskem; iz te prikazni
1ma se na opak sklepati, da je v Sanskrtu enojni a postal iz raz-
litcnega ali iz razlitnih a, t. j. iz a, o in e; toda razlika med
evropskimi in asijskimi jeziki ostaje, dasi je vzrok tej razliki v
novejsi dobi inace obrnen.

;
;
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Ta razdelitev indoevropskega plemena v Evropeje in Arije
po tem takem drZi iz prvega, petega in Sestega navedenega vz-
roka in je sprejeta od najostrejiih preiskovalcev. K tretjemu in
strtemn navedenih vzrokov opominja Delbriick, da je morda
slufajno, da so ti v Evropi le te oblike in besede znane, in v
Asii zopet le one in morda so se dotiéne oblike in besede kri-
jema pozgubile v teku tasovem, dasi so vtegnole nekdaj biti;
toda tadi pri teh reteh znanost ne misli na slutaj, ampak na
podatke, podatki pa govoré za Fickovo mnenje.

V dopolnitev 3e naj omenimo Joaneza Schmidta, kaké
si on misli razcep indo-evropskega plemena. Nasproti Schlei-
cherjevemu razpoljevanju indo-evropskega plemena stavi
Schmidt prestopovanje ali valovanje. M?zﬁi si, da so de-
neénji razlitni narodi razstopili kakor valovi iz enotne sredine,
ter se dotikajo dendenes med seboj kakor udje v krog sklenjene
verige. Razlitni so si po stopnjah, toda te stopnje se menjajo
po tem, od koder Stetje potenjamo. Res, da so si Germani 1n
Slovani najblizji, pa Slovani so tadi Indo-Iranom bliZji
nego Germani, enako so Grki Indo-Iranom bliZe, nego Germanom,
Kelti stoje na sredi med Italici in Germani; skra?.ﬁa Schmidt
si domigljuje verigo indo-evropskega plemena tako, da stavi re-
¢imo v prvi ud Indo-Irane (1), na nje priklepa od jedne stranf
Lito-Slovane kot drugi (2), Germane kot tretji (3), Kelte kot
&trti (4) ud; od druge strani pa Grke kot drugi (IT) in Italce
kot tretji (IIT) ud; také tedaj se dotikajo v krogu spodaj Kelti
od jedne strani z Germani, od druge z Italci, n. p.

(1)
(I (2
(111) (4)23;

Schleicherjey in Schmidtov nagled o sorodnosti indo-
evropskega plemena sta si dendenes nekoliko na vagi in tezko.
je reti, kateri bode zmagal. Za naSe prasa je vender tudi iz
Schmidtovega nagleda smemo posneti toliko, da so tudi po
tem nagledn Lito-Slovani v nasprotju k Asijskim plemenom Indo-
Iranom, ter se dotikajo Germanoy, kar tudi Schmidt sam ijz-
retno ({aje veljati.

Sedaj smo pri koneu in sklepu. (e 0 namreé Lito-Slovani
si v rodu v isti vrsti vsaj z Germani ali najbrzej v razliénih
stopnjah z vsemi ostalimi Kvropeji, &e so kedaj 7 njimi govorili
en isti jezik, onda so tudi Z njimi skupaj bivali in, od sam sebe
se umeje, # njimi skupaj bivali ravno takrat, ko so oni isti jezik
govorili. Kedar so bivali drugi Evropeji v Evropi, bivali so tudi
uze Slovani, zato néso Slovani prisli v Evrepo ob tasn Hunov,
ampak bili so nZe takrat dolgo dolgo let v Evropi. Mislimo si
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Homerovo dobo, ali Se dalje nazaj Trojansko ddbo, takrat je
bil nze griki jezii: zase razvit in za griki jezik J'e tedaj ona
doba uZe grika doba; blizo v enakih razmerah je bil takrat uze
tudi slovanski jezik; pred to griko ddbo si imamo misliti italsko-
griko dobo, kder so bili Grki in Italei Se zdruzeni; pred to dabo
zopet jugo-evropsko dobo, v kateri so zZiveli razun Grkov in
Ttalcev Se Kelti in Trako-ilirski narodi skupaj; jugo-evropejem
nasproti so bili ob istem Casu sévero-evropeji, t. j. Se zdruzeni
Germani in Lito-Slovani; in pred to dobo Se le imamo staviti
evropsko dobo. V tej zadnji evropski dobi so bili tedaj Slovani
uze v Evropi. Také odgovarja primerjalno jezikoslovje na pra-
Sanje o starosti Slovanov v Evropi.

o T e W TN

San e aad oo da
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Staroslovansko prasanje.

Spisal J. Suman.

Znano je, da sta slovanska apostola sv. Ciril in Metod
od Moravskega kneza Rastislava in od Panonskega Kneza
Kocelja bila poklicana, da bi uéila Moravske Slovane in enako
tudi Panonske Slovéne v domadem jeziku vere Kristove in za-
povedi Bozjih; znano je nadalje, da sta imenovana apostola slo-
vanska v imenovanih deZelah Moravi in Panonii bozjo sluZzbo
in obrede cerkvene pri vseh opravilih cerkvenih vredila v do-
madem jeziku; znano je konefno, da sta apostolska brata sv. Ciril
in Metod v mestn Tesalonihi ali Solunu rojena od doma
govorila bolgarsko-slovenski jezik. Nastane pa zdaj pra-
sanje, kako sta Ciril in Metod v Moravi in Panonii udila, v
Moravskem oziroma Panonskem, ali v Moravskem in Panonskem,
ali v svojem bolgarsko-slovenskem jeziku? Nastane nadalje enako

je, v katerem imenovanih jezikov se je Citalo sv. evan-
gelge in mefa in vsi ostali obredi cerkveni? Kajti vse to je bilo
za Cirilain Metoda slovansko, ane latinsko, kakor sedaj ali
kakor tedaj pod ladkimi in nemskimi blagovestniki. Tudi o
gismih, ki =0 se hranila iz ¢asov sv. Cirila in Metoda in nji-
ovih ufencev, nastane isto prasanje, so li ta pisma Moravska
ali Panonska, ali bolgarsko-slovenska, ali kaka so?

Na to prasanje dobivamo troji odgovor; eni pravijo, jezik
sv. Cirila in Metoda je bil staro-slovanski; drugi pra-
v?o. ta jezik je bil staro-bolgarski; tretji pravijo, ta jezik
né bil ne prvo ne drugo, bil je jezik staro-slovénski. Ho-
temo si te odgovore nekaj blize ogledati.

I.
Staroslovansko stalidée.

Pomenfmo se najpred o prafanju, je li jezik sv. Cirila in
Metoda bil staroslovanski? Pod tem imenom si mislijo
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tak jezik, ki je ofe vsem sedanjim slovanskim jezikom, ki bi
bili iz njega prodli in se smeli zaté imenovati simovi staroslo-
vanskega jezika. Toda uZe za casa sv. Cirila in Metoda je
bilo slovanskih naretij blizo kakor dendenes. Miklo&i¢ pise
gledé tega prafanja v uvodu knjige: ,Formenlehre in Paradigmen
mit Texten aus glagolitischen Quellen. Wien 1874% tako-le:

»To mnenje (da je jezik sv. Cirila in Metoda staro-
slova nsk? se sedaj redko zagovarja, a Cesée molkoma v misel
jemlje. P. J. Safafik je dokazal (v knjigi: ,serbische Lese-

drner. Pest 1833“), da je bil srbski jezik kot nareéje za se raz-

vit uze v 9. stoletju, in sega také v ¢ase sv. Cirila in Me-
toda. Enak dokaz se daje spraviti tudi za bolgarski, hrvatski,
ruski jezik, in dendenes tem loZje, ¢im veé virov je dendenes,
nego leta 1833, ko je pisal Safa¥ik.“ Bilo je tedaj za sv. Ci-
rila in Metoda uze narelij slovanskih, zato njuni jezik ne
more biti staroslovanski.

1.
Starobolgarsko stalisde.

Pojdimo zaté k drugemu mnenju, da je bil jezik sv. Ci-
rilain Metoda starobolgarski, t.j bolgarski ali recimo
bolgarsko-slovanski jezik one ddbe, v kateri sta Zivela sv. Ciril
in Metod, izrefno druge polovice 9. stoletja. To mnenje zago-
varjka Safaiik v knjigi: ,Slovansk§ narodopis,* kder bolgarski
jezik deli v cerkveno in novobolgarske naredje, in posebno v
»Starozitnostih slovanskyh* II.; isto také zagovarja to mmenje
Schleicher v knjigi: ,Beitriige zur vergleichenden Sprachfor-
schung von A. Kuhn und A. Schleicher I. Berlin 1858, p.
319—327.“ Hotemo te vzroke, ki se navajajo za starobolgar-
sko hipoteso, v glavnih potezah v misel vzeti. V prvi vrsti se
navajajo zgodovinski vzroki. Zgodovinski vzroki merijo na to,
da se dokaze, kako je bilo pisanje slovaunsko, knjige slovanske,
kritanski nauk slovanski in obredi slovanski najpred uze razviti
na Bolgarskem, ter so od ondot prisli na Moravsko in v Pano-
nijo. tem smislu kaZe Safarik na Bolgarskega letopisca
Chrabra, ki je zivel v 10. ali 11. stoletju Chraber pise o
tem prasanju tako-le:

pStarodavni Slovani pogani néso imeli pismenk, ampak
titali in gatali so s &rtami in rézami. Po svojem kricenju so
pisali jezik slovanski za silo, nepravilno, z latinskimi in lgrr-
8kimi pismenkami. Také je ostalo dolgo let, dokler njim Bog
vzbudi Konstantina imenovanega Ciril; ta njim je sostavil
azbuko z ozirom na grike pismenke, deloma po potrebi in duhu
slovanskega jezika. . . Prafaj pisatelje slovanske: Kdo Vam je
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Ia(ismo iznafel, kdo knjige prestavil. Vsi vedo in odgovorijo: Sv.
onstantin, imenovan Ciril, nam je pismo iznael in knjige
prestavil, in brat njegov Metod. Prafaj: V katerem &asu?
Tudi to vedo in refejo: Za dasa grikega cara Mihaela, bol-
garskega kneza Borisa, moravskega kneza Rastislava, in
Bla}tgn;liega kneza Kocela, v letn stvarjenja 6363 (= 855
po Kr.),

1z tega Chrabrovega porodila, sklepa Safafik, je jasno,

da gre slovstveno delovanje sv. Cirila nazaj do 1. 855, na Mo-
ravsko pa je bil poklican Se le 1. 863, s Kocelom se je sosel
. 867, ko je potoval prvokrat v Rim, in Metodovo delovanje
v Kocelovi dezeli ali Panonii spada % le v 1. 869—874. Ves
fas med 855—863 pa sta Solunska brata delala med bolgar-
skimi ') in grikimi Slovani, 1. 861 bil je bolgarski knez Boris
kriten. Také tedaj je misliti, da so slovanski obredi v Bolgarii
uze bili v navadi pred 1. 863. Izreéno to mnenje potrjuje bol-
garska legenda, t. j. Zivotopis Metodovega ufenca in nasled-
nika sv. Klementa, ki je kot Skof umrl v Velici v Mace-
donii 1. 916. Ta zivotopis najbriej iz 10. stoletja pravi také-le:
«Pod Borisom je potel narod bolgarski krsta in kristjanstva
delezen biti. Konstantin in Metod sta namreé videla mno-
zino vernikov in spoznala njih potrebo dusne hrane; zaté iznaj-
deta nove pismenke, prestavita knjige v bolgarski jezik, naj bol-
arski narod odvrnen od scitovskih pomot spozna pravo pot k

izvelicanju.“ Enako porota Duklanski, duhovnik (okoli L
1161), da je sv. Konstantin od Kosarov povrnovsi se najpred
Bolgare uéil in po tem e le se podal na Moravsko. Hradiski
ali Opatrovisiki samostanec iz 12. stoletja imenuje cirilico
bolgarsko pisavo, preneseno na Moravsko. V enakem smislu
govori Moravska legenda in legenda o sv., Lidmili, Zaté
sklepa Safafik, ni treba verjeti oddaljenemu Nestorju, ki
zmotljive porota, da je azbuka iznajdena na Moravskem in da je
Konstantin iz Morave povrnovii se spet Sel utit narod bol-
garski. Ne iz Morave v Bolgarsko, pravi Safafik, am-
pak na opak iz Bolgarskega v Moravo naravskim potem
s0 se 8irili obredi slovanski, Safafik z Dobrovskym vred
naravnost somni, da je Rastislav slovanske apostole poklical
iz Bolgarskega za tega del, ker je videl, kako imajo Bolgari
slovanske obrede in je zelel, da bi se ti obredi tudi v njegovi
deZeli uvedli. Tako bi sv. apostola v Moravsko uZe seboj pri-

") Pod bolgarskimi Slovani umeje 8a fafik slovanske stanovnike v Tra-
cii, Macedonii, Tesalii, ki #0 bili sprva samostalni, od 1 688 pa vefidel grikim
carom podloni; bolgarski Slovani pa so mu stanovniki Moesije, ogerske ravene
ob Tisi, Valahije, od 1. 678 pod bolgarskimi knezi. L. 861 jo pridel pod bol-
garsko oblast tudi en del Slovanev v Tracii, také imenovane Zagorije, in nekaj
pred en del v Macedonii blizo do Solups. Saf. ,Starok. II. p. 481.%
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nesla prestayljene evangelije in mesne bukve (liturgiarium) in
urne knjige (horologium). Ravno s slovanskimi obredi bila sta
v stanu nemskim dwuhovnikom v predstrge priti, kar se je hi-
poma povsodi zgodilo: 1. 865 n. Y Se je Solnograski vidji Skof
Adalvin medeval pri Kocelu, 1. 870 pa je uze vigji duhovnik
Richbold Panonijo zapustil, pomikajo¢ se Metodun.

Ce vesti pravijo, da je Konstantin L. 855 le pismenke
iznasel in knjige prestavil, pa nifesar ne omenjajo, da bi se bili
tudi slovanski obredi ustanovili, temu né ¢uda, vsaj tudi nidesar
ne omenjajo, da bi se bili ti obredi poznej uvedli, in vender bili
so uvedeni poznej v Bolgarii, Srbii, na Hrvatskem, kar papeske
prepovedi pritajo.

_ Ti so Safa¥ikovi zgodovinski vzroki, ki, kakor Safafik
trdi, kaZejo, kako o bili slovanski obredi in knjige in jezik iz Bolgar-
ske prisli na Moravsko in Panonio in se ima zaté ta cerkveni jezik
gv. Cirila in Metoda imenovati staro-bolgarski. Tem
S.a fatikovim zgodovinskim vzrokom bomo spodaj nasproti sta-
vili one vzroke, ki jih Miklodi¢ navaja za svoje mnenje, da je
jezik sv. Cirilain Metoda staroslovenski. Safafikovim
zgodovinskim yzrokom imamo Se pridejati one vzroke, ki so vzeti
iz jezika samega. NajvazZni&i vzrok jezikovni za bolgarsko hi-
poteso je glasnifki skupek §t. Kakor namred mi Slovenci sedaj
govorimonoé, mogoé, oziromanoé, mogodé, govorijo sedaj Bol-
gari in je pisano v pismih iz Cirilove dobe: noit, mogo#t,
oziroma: nosts, mogaSte; ta glasniski skupek 5t iz *€j in
*kt postavdi je dendenes ohranjen le v bolgarskem jezika in ne
v nobenem drugem jeziku. Isto také valja o sku‘)kn zd, n. g
rozden, oziroma: roZdens se glasi enako e dendenes pri Bol-
garih, kakor je bilo v cerkvenem jeziku za sv. Cirila in Me-
toda; vsi drugi jeziki govorijo inaée n. p. ruski: roZenws, feski:
rozen, mi Slovenei: rojen. Skupek 8t in Zd, ki se v denednji
bolgariéini in v starem cerkvenem jeziku vjemata, kaZeta sorod-
nost starocerkvenega in sedanjega bolgarskega jezika. (e £a
kdo proti govorf in pravi, ta prikazen je le ena, sicer pa je de-
nednji bolgarski jezik od starocerkvenega jezika celé oddaljen,
ker néma ne sklonov, ne nedolo‘nika in kaze tudi druge poseb-
nosti iz Hunskega jezika sprejete, nasproti pa ima starocerkveni
jezik sv. Cirila in Metoda mnogo latinskih in nemikih besed
in te pritajo, da se je staro-cerkveni jezik govoril in pisal blizo
nemskih sosedov in takih kristjanov, ki so imeli sluzbo boZjo v
latin&¢ini, in vse to je bilo mogole le v bliZnjavi Bavarov in
Frankov, nepay Bolgarii : na take proti-govore odgovarja
Safaiik, da se nemike besede cerkvenega jezika dajo razlagati
iz prejénjih sedezev Gotovskega ndroda, latinske pa iz éasov
Rimskih pokrajin v Daecii, Moesii, itd., sicer pa se jezik staro-
cerkveni v prestavi sv. pisma, posebno evangelijev bistveno v
ni¢emur ne razlotuje od poznejSega bolgarskega jezika, kak je ta
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v rokopisih v 11. stoletju v Bolgarii pisanih; pokvarjenje denes-
njega bolgarskega jezika se zadenja s propadom bolgarske drzave
1. 1019, Bolgarski Slovani se pomesajo z Vlahi, Arnauti, Grki in
do vrhunca je priflo ono jezikovo pokvarjenje za Turske vlade.
Pred tem pa je bil bolgarski jezik tist in pravilen, in zatd so
ga razumeli Slovani na Moravskem in v Panonii in tem leZje,
¢im menj so0_se bili takrat slovanski jeziki med seboj oddaljeni.
Tako tedaj Safafik starobolgarsko hipoteso zagovarja
in to hipoteso zagovarjaje pobija ob enem in iz svojega staliséa
dosledno staroslovensko hipoteso. O Slovenih sedaj na Kranjskem,
spodnjem Korofkem in Stirskem, Primorskem bivajotih, pred pa
raz8irjajotih se dale¢ po Tirolskem in v obeh Avstng’a.h migli Sa-
fatik, da so prisli iz dezel za Karpatami, kakor Srbi in Hrvati
in_sodi, da je slovenski jezik pa® soroden s hrvatskim in srbskim,
nikakor pa s starocerkvenim. V dokaz, da so Slovenei pridli iz
zakarpatskih dezel, ima Safafik nekoliko rodnih in krajnih
imen, ki se vjemajo na Slovenskem in v zakarpatskih dezelah,
in pa slinost slovenskega in srbsko-hrvatskega jezika, imenoma
kontnico e pri Zenskih in moZkih samostalnikih n. p. Zene, robe,
ki se glasi v vseh drugih jezikih na y: zemy, roby. Toda to
mnenje, da so prisli Slovenci iz zakarpatskih dezel, je z nekate-
rimi rodnimi in krajuimi imeni slabo podprto, kajti taka imena
se ponavljajo povsodi, kder bivajo Slovani. Ostaja zaté sorod-
nost slovenskega in srbsko- hrvatskega jezika. Toda tudi ta
vzrok je za izhod slovenskega naroda menj merodajen, kajti kakor
slovenski, tako spada tudi srbsko-hrvatski jezik k jugovzhodnim
naredjim slovanskim, kojim stoje nasproti zapadna nareé]{a; uze
vsled tega skupka so si slovenski in srbsko-hrvatski jezik blize,
nego n. p. slovenski in deski; dodajmo Se ved kot tisofletno so-

stvo in oblevanje in upliv starocerkvenega jezika na srbsko-
hrvatski jezik, iz vsega tega bode nam sliénost srbsko-hrvat-
skega in slovenskega jezika jasna, e bi tudi ob fasu naselje-
vanja oba naréda imela vsak svoj razliéni izhod, kakor n. p.
Miklo&i¢ misli, da so Slovenci prisli od spodnje Donave in od
(rmega Morja. ; -

Safafik zaté, pobijajo¢ staroslovensko hipoteso, se stavi
na to stalidte, da je slovenski jezik si v bliznjem rodu s srbsko-
hrvatskim jezikom, in ker si je v bliZznjem rodu s srbsko-hryat-
skim jezikom, si ne more biti v bliZnjem rodu s staro-cerkvenim
jezikom, kajti srbsko-hrvatski jezik si s staro-cerkvenim je-
zikom n& v rodu, vsaj ne v bliznjem rodu, zaté si tudi slovenski
biti ne more,

Na tem staliS¢u stoji tudi Schleicher, ter v imenovani
knjigi poskusa dokazati a) slitnost srbsko-hrvatskega in slo-
venskega jezika, b) razlitnost slovenskega in staro-cerkvenega je-
zika, ¢) isto razli‘nost slovenskega in staro-cerkvenega jezika,
blizo v isti dobi, povdarjajot, da so slovenski v latinici pisani
Brizinski spomeniki iz 10. stoletja, in da najstarejdi spomeniki
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staro-cerkvenega f&z’ika tudi ne segajo dalje nazaj in so %e celbd
mlajdi. Da bi dokazal slitnost srbsko-hrvatskega in slovenskega
jezika, oziroma razlitnost slovenskega in starocerkvenega jezika,
Jemlje Schleicher v ozir sledete prikazni, ki jih po redu na-
vedemo in ob enem po nasem nagledu pretresemo:

1. Skusek djin tj. Vruskem daje izvirni skupek dj glasnik Z,
v poljskem dz, v feskem z, v starocerkvenem in bolgarskem zd;
v srbskem in slovenskem pa se oba glasnika d in j ozko zlivata
v dz, v slovenskem pred glasnikom j se celd zgubiva glasnik
d; tako postaja iz oblike rodjens glagola rodih: ruski: ro-
Zent, poljski: rodzen, Ceski: rozen, srbski: rodzen, slo-
venski: rojen. Jasno je iz te sostave, da je postal v ruséini Z
iz j pod uplivom donefega d, enako poljski z, pred kojim se je
d ohranil, a v leStini odpal; tudi v slovenstini je d odpal, al
menda j né bil bi nikdar doneé, sicer bi ne bilo umeti, zakaj bi
doneti glasnik po izpadu glasnika d presel zopet v j. Vsi ti
jeziki pa imajo izvirni red, t. j. d na prvem, (f na drugem mestu,
v bolgarstini pa je red premenjen takéd, da doneéi j kot Z stoji
na prvem in d na drogem mestu, enako tudi v staro-cerkvenem
jeziku. Tudi tj ima iste prikazni; ruski in slovenski &, ceski
in poljski e, srbsko-hrvatski ¢ ima naravni red t. j. t& ts, bol-

ina in stari cerkveni jezik pa imata zopet red premenjen,
imajoé 8t: pozladens, pozlacen, pozladen, toda pozla-
stens. Ker imajo Brizinski spomeniki t. j. na tleh denesnjih
Slovencev z latinico spisani spomeniki 10. stoletja na mestu
omenjenega izvirnega t) zapisan glasnik k, in se je fa k menda
tudi tako izgovarjal, primeri dendenesnji keden in ;.jeden,
zaté iz te prikazni sledi res, da je to naredje razlitmo staro-
cerkvenega ; zato imenuje tndi Miklo8ié¢ to naredje BriZinskih
spomenikov, katerih jeziku nas denednji slovenski jezik odgovarja,
norisko-slovensko nare‘je. Toda tudi slicnost slovenskega in
srbsko-hrvatskega jezika né dokazana, kajti tj daje v slovenséini
¢ kakor v rustini oziroma v BriZinskih spomenskih k in deloma
dendenes tudi & v srbitini pa sploh é enako dj v slovensdini
J, v srbid¢ini pa dg, kar né enako.

2. V slitnost srbsko-hrvatskega in slovenskega jezika Steje
Schleicher nadalje to prikazen, da se premenja %z med dvema
samoglasnikoma v r, na pr. moZete in morete, kder:
ksdezZe. Ta prikazen jako zanimiva stoji na isti podlagi, na ka-
teri primerjamo n. p. griki *7ér¢cos in latinski generis, go-
ti8ki mais (magis) in novonemiki mehr; prikazen je v nsl
in hrv.-srb. redka in le na glagoln morem, kajti glagol po-
renem za poZenem né obée navaden, nadalje na prikloniei
ze, ki se rada priklepa kaki drngi nagladeni besedi; tudi beseda
neborec iz neboZschs in boren iz uboZen né sploh na-
vadna, V Brizinskih spomenikih se nahaja Se moZete in uie
tudi tere; toda ker je r postal iz %, in se Z nahaja z veline v
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Brizinskih spomenikih, smemo brez pomislika sklepati, da je ta
prikazen mlajia od staro-cerkvenega jezika; cela prikazen né po-
stala glasniska postava, in ¢e se ne motim, se je iz sloven-
skega razdirila na hrvatsko in je tam le v tem obsegu kakor
gri Slovenih, in $e menj v navadi, ter se pri Srbih zopet zgu-
iva, primeri Miklosi¢ slov. 1. 422,

3. Glasnik 1 (debeli) se izgovarja ob besednem koncu v
srbsko-hrvatskem in slovenskem kot samoglasnik u. Tudi ta
prikazen je mlajsa od staro-cerkvenega jezika, prim. Miklo&ié
slov. I. 337, kder je dokazano, da se je I 8e ob zaletku tega
stoletja glasil in v hrvatskem Zagorju glasi se Se dendenes.

4. Zaimenska koncénica mozkega in srednjega rodilnika
{edninskega je v nsl. in srbsko-hrvat. ga, v bolg. in starocer-
cvenem go: koga, jega; toda tudi codex Suprasliensis
ima konénico ga, prim. MikL TII 47,

5. Osebna kontnica sedanjikova prve mnoZinske osebe se
glasi v nsl. in hrv.-srb. mo : bijemo; v staro-cerkvenem ms in
my, v novobolg. tudi m in mi, postavsi iz me MikL sl IIL
187. Miklosié, slov. IIL. 68, sodi o teh oblikah, da so postale
iz podstavne oblike mas in sicer tako, da ,stoji mesto as v
stsl. 5: zraven ms se nahaja my, ker se je % okrepil v y. Na-
haja se pa tudi me in mo, me v bolgarskih in mo v srbskih spo-
menikih, katere oblike so postale iz mas, krive oblike so mi.*
Pri tej prikazni né tajiti, da sta si nova bolgari¢ina in staro-
cerkveni jezik deloma bliZe, polj. in hrv.-srbska oblika je morda
starejsa od staro-cerkvene.

6. Prva jedninska oseba sedanjikova ima v polj. in srbskem
konénico m: pletem, hvalim; v novobolgarskem pa plets,
faln, katere oblike odgovarjajo staro-cerkvenemun plety, hva-
ljg. Schleicher ima slovenske oblike na em itd. za starfe,
nego staro-cerkvene na a (Beitriige 1. 326). V istini je m na
sebi res starsi, al cela oblika em je vender mlajSa od oblike na
a; kajti ko bi bila oblika pletem, retem itd. izvirna, onda bi
imela pred osebno konénico m samoglasnik o, kakor ga ima v 3.
mnozinski osebi : pleto, reko, imela bi se glasiti : pletom,
rekom, ker je v vseh drugih jezikih o oziroma o ali & : skr.
bharimi gr. géew, lat. fero, starocerk. bera; nsl. berem
pa je napravlijen po sliki sem, jem, vem, dam, kar je sedaj
obfno priznano: o oblikah na im in am, ki se nahajajo v vseh
glovanskilh naredjih, je mogoe misliti, da morda gredo v ono
ddbo nazaj, iz katere so ohranjene oblike glagolov sem, jem,
vem, dam, toda o tem ima zgodovina posameznih nareti) od-
loéiti. Vsakako pa so nsl. oblike pletem in enake mlajse od
staro-cerkvenih pletg, zatd onega ne dokazujejo, kar Zeli Schlei-
cher dokazati. Kakor so oblike berem, pletem, razmerno
mlajie oblike, na enak natin se imajo soditi oblike od Safa-
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iFika za slitnost srbskega in slovenskega jezika navedene: Zene,
robe. Te oblike so postale po sliki : duse, konje, gotovo
po staro-cerkveni dobi, ker se nahaja ta e nepravilno tudi po
goltnikih : roke, rake in ker se goltnik ne omehluje, nego
drzi na onih mestih, kder je po obfe slovanskih pravilih le y
mogot. Od vseh teh Sest Schleicherjevih dokazil tedaj drzi
le 1. in 5. dokaz, oziroma dvojno prikazen nahajamo v nsl. in
srbsko-hrvatskem jeziku, ki se iz staro-cerkvenega jezika ne da-
sta razloziti in segata tedaj najbriej v starejSo dobo od staro-
cerkvenega jezika; te prikazni sta skupek ¢é t. j. 1§ in tZz ali
oziroma 8t, zd in mnoZnika osebna konénica -mo. 1z teh pri-
kazni imamo tedaj sklepati, da je za Casov sv. Cirila in Me-
toda bilo zraven staro-cerkvenega naretja uze za se razvito na-
Semu sedanjemu jeziku odgovarjajote slovensko naredje, ki je
bilo v vseh drugih prikaznih se vjemalo s staro-cerkvenim, v dveh
prikaznih pa s srbsko-hrvatskim naretjem. Ta sklep je mogoé in
pravilen, pa nadalje sklepati, é¢ sta staro-cerkvem jezik in nas
slovenski jezik bila za Cirila in Metoda razlitna, da je za
wﬁa del staro-cerkveni jezik posunet iz staro-bolgarskega, na-
dalje sklepati, da zarad nekaterih slitnosti slovenskega in srbsko-
hrvatskega jezika in nekaterih razlicnosti slovenskega in staro-
cerkvenega jezika stoji jezik in nirod slovenski s srbsko-hrvat-
skim blize nego s staro-slovenskim jezikom in narodom, morda
né opraviceno,

Zato se je tudi Miklodié polastil prvega sklepa, a dru-
gega ovrguje. MikloSi¢ je namred ob prvem izdavanju pri-
merjalne slovanske slovnice imenoval jezik BriZinskega spo-
menika novoslovenski in ga také spoznal za sina staro-cer-
kvenega jezika. Ker je tudi novobolgarski jezik prosel iz staro-
cerkven Jjezika, sta si novoslovenski in novobolgarski jezik
o tem MikloSitevem mnenju bila brata iz enega istega oleta
z staro-cerkvenega jezika. Miklo8i¢ ,Lautlehre 1. 1852 p. VIL
VIIL p. 47 itd. A dendenes razlotuje Miklodié ,Lautlehre
1879 p. 33% Cetiri slovenska nareéja: bolgarsko, dakovsko, panon-
sko in norisko-slovensko narefje. Na tleh zadnjega noridko-slo-
venskega naredja so postali Brizinski spomeniki, na panonskih
tleh pa veéina onih s&(:menikov, ki so spisani v glagolici in ci-
rilici in jih nekateri imenujejo staro-cerkvene, ker segajo v dibo
Cirila in Metoda, drugi starobolgarske, MikloSi¢ pa staro-
slovenske; tem nasproti se BriZinski spomeniki smejo imenovati
novoslovenski v tem smislu, ker je enakost sedanjega slovenskega
in {:!zika Brizinskih spomenikov nedvomljiva. Toda poglejmo si
MikloSitevo mnenje in razloge bliZe.
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1.
Staroslovensko stalisce.

Gledé imena, pravi Miklos8ié (,Altslovenische Formenlehre
p. X.), bi smeli imenovati staro-cerkveni jezik staro-slovenskim
oziroma slovenskim tudi oni preiskovalei, ki mislijo, da je staro-
cerkvenemu jeziku domovina Bolgarska; Kkajti sploh je bil ta
jezik imenovan slovenski: papez f ohanes VIIL govori 1. 880
o pismu slovenskem (literae slaviniscae); nikdar se ta jezik né
imenoval bolgarski, imenoyal se je slovenski po onem ljud-
stvu, Ki ga je govorilo; kajti tudi bolgarski Slovani spadajo k
slovenskemu plemenu, ravno také kakor panonski in korotanski
(noriski) in dakovski Sloveni, kojih zadnja betvica se je zgubila
$a le v novejsem ¢éasu med sedmograskimi Rumuni. Vsi ti slo-
venski rodi (bolgarski, dakovski, panonski, norigki) so potomei
onega slovanskega naroda, ki ga poznata b ornandes in Pro-
ko F pod imenom Sclaveni in Sxafproi in kojega ime so pre-
nesli najpred Grki in Nemeci in poznej Slovani sami z malo pre-
membo na ves slovanski rod. Rabedéi ove po zgodovini edino
opraviteno ime bi se izognoli onemu protislovju, ki se jim ima
ofitati, da imenujejo slovanski jezik z imenom hunskih Bolgarov;
kajti Bolgari so po mnenju uéenjaka K. Zeuss-a Huni pomek-
novdi se na vzhod proti Crnemn Morju in Meotidi. ,Pridose ots
Skuts, reksde ots Kozars rekomii Bolgare,* pravi Nestor,

Toliko o imenu. Sicer se daje Miklo&i&evo mnenje o te-
kofem prafanju zbrati v sledefe 3 tofke: 1. Iznajdba slovanskih
ismenk ne pada v leto 855 (oziroma 852), nego je posledek po-
licanja na Moravsko in pada Se le v leto 863; 2. Liturgicni
jezik Konstantina in Metoda né jezik tedanjih bolgarskih
Slovenov, nego panonskih; 3. Tedanji Moravljani so govorili
tudi oni isti panonsko-slovenski jezik. Te tri totke, ki so med
seboj in s celo hipoteso v najozji zvezi, si hofemo natanéneje
ogledati.

1.

Iznajdba slovenskih pismenk ne pada vleto 855 (oziroma v
l. 852), kakor pife bolgarski samostanec Chraber, nego v leto
863, ko sta Konstantin in Metod bila poklicana na Morav-
sko. To totko opira Miklo&i¢ na Zivotopis sv. Metoda, ki
se imenuje panonska legenda. Imenovano legendo ima Miklo&ié
za najimenitnej§i in najstarejdi izvimik gledé tega prafanja in
stavi z Diimlerjem (,Archiv fiir dsterreichische Geschichts-
quellen ITL.%) njegov spisek iz notranjih vzrokov, ki jih sedaj
tukaj ne moremo zasledavati, v drugo polovico 9. stoletja kmalu
po smrti sv. Metoda. Temu izvirnikn nasproti se imajo podati
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gledé starosti in verjetnosti vsi drugi izvirniki, v prite%?'lanje
ostajajo kot verjetni izvirniki le listi papeza Johanesa .
Stefana V., na dalje spis Anonyma Solnograikega o
spreobrnitvi Bavarcev in Koroicev iz leta 871 in translatio s.
Clementis Simlijanska legenda); celé Zivotopis sv. Klementa
(bolgarska legenda) postaja verjeten Se le v onem delu po smrti
sv. Metoda (Dimler L c.).

Panonska legenda stavi tedaj iznajdbo slovanskih pismenk v
neposredno zvezo s poklicanjem na Moravsko in se glasi dotiéno
mesto v poglavju V. také-le: ,Bil je v onih dneh Rastislav
s Svatoplukom knez Slovenom in poslala sta iz Moravskega

oslance k carju Mihaelu, ki so také govorili: Po milosti bozji
imamo se dobro in prilo je mnogo uliteljev iz Italije, Grecije
in Nemdéije k nam, uleéih nas raznolitno, a mi Sloveni smo
prosti ljudje in némamo nikogar ucefega nas resnice in razlaga-
jotega nam pisma. Daj gospod, poflji nam moZa, ufetega nas vse res-
nice .In car Mihael refe Kon&tantinu modrijanu: Cujes li, mo-
drijan, te besede? Drugi bi ne mogel tega storiti, nego Ti. Jaz
Ti dam mnogo darov inTi vzemi brata svojega, opata Metoda
in idi. Vidva sta Tesalonca in Tesalonei govoré vsi éisto slo-
venski. Onda se nésta upala soperstaviti se Bogu in carju po
besedi sv. Petra govorefega: Bdjite se Boga in poStujte kralja.
In ¢uvia veliko besedo polela sta moliti z onimi, gti so bili istega
migljenja. Na to javi Bog modrijanu slovenske pismenke, in ko
80 bile pismenke In pismo v redu, poda se ta z Metodom na pot
v Moravo.“

Tem besedam pristavlja Ditmler (1. e¢) sledeéo opazko:
»S to vestjo se ne viema vest bolgarskega letopisca Chrabra, ki
je zivel v 10. ali 11. stoletju in imamo en rokopis nin:%ovega le-
to?isa iz 1. 1348; ta letopisec stavi iznajdbo slovanskih pismenk
v L. 855. Chrabrovemu porodilu so verjeli z vedine ulenjaki

sebno zaté, ker ima tudi novo-bolgarska legenda isto leto
1znajdbe na nekem pokvarjenem mestn, ter drugih vesti némamo.
Vsled nase panonske legende pa je l(liv.'omit.i, imamo li Chrab-
rovi vesti verjeti, posebno ker izvira iz poznejSega casa. Kajti
vzroka za iznajdbo pismenk leta 855 né bilo, bil pak je 1. 863,
ker so Moravljani prosili utiteljev in se také kaze otitna prilika,
pismo_prestaviti in pismenke iznajti.
dolotneje pise Miklosié (,Altslovenische Formenlehre
V.“): ,Da bi se zgodovina bolgarske cerkve pocela 1.852 (oziroma
855) in bisv. Ciril takrat slovanske pismenke iznaSel, ter liturgidke
knjige prestayil bodisi v naredje macedonskih, bodisi v juZno naredje
bolgarskih Slovenov, ta trditev ima se zavrafiti také dolgo, do-
kler se ne bode opirala na boljSa spritala, nego je legenda, ki jo
&A: (?llfgrd.in(g nadel in je v nezdruzljivem nasprotju s so-
nimi spri¢ali. Cirilovo delovanje med Bolgari né bolj doka-
zano, ko apostola Andreja med Rusi; vsi narddi Zelijo svoje
pokristjanjenje v zvezo spraviti z glasovitimi imeni. Ruski pi-
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satelj E. Golubnisky ne dvomi, da Bolgarov nésta utila in
preobratala Ciril in Metod ne skupaj, ne posamez. Da bi bila

ka cerkev slovanskim obredom menj protivna al njim celé pri-
Jazna, né verjetno néti dokazano. Polititna misel je bila, kateri
ima staroslovansko pismo svoj podetek. Polititna neodvisnost
veliko-moravske drZave bi se imela s cerkvenim razkolom napotiti
in & slovanskim cerkvenim jezikom utrditi. S polititno neodvis-
nostjo od vzhodno-frankovske drZave, katero je Rastislav Ze-
lel s vso silo doseli, se né yjemalo, pravi Diimmler, ko bi Pa-
nonski Skof zvesti sluzabnik Ludovika Nemikega, bil cer-
kveni glavar v deZeli! Ta polititna misel nasledkov polna se je
rodila v Rastislavovi glavi, pa ne v glavi kakega sloven-
skega ali celé bolgarskega poglavarja. Toliko o 1. totki gledé
ddbe in iznajdbe slovanskih pismenk.

2.

Liturgini jezik Konstantina in Metoda né jezik te-
danjih bolgarskih Slovenov, nego panonskih. Gledé te totke se
opira Miklo&itevo mnenje na znataj ohranjenih rokopisov, v
katerih so slovstvena dela Konstantina in Metoda in njunih
magalev in ulencev zapisana. Trditev ima tedaj moino stalo,
se daje od vseh strani ogledati in je ogled vsakemu pristopen.
Stalo so rokopisi in njih jezikovni znataj. Pregledavajo¢ namreé
rokopise, v katerih so imenovana sloystvena dela shranjena, na-

aja MikloSi¢ rokopise, koi'lirhv jezik ima bolgarski znataj, so-
druge s srbskim, tretﬁs atskim, Strte z ruskim znacajem.
Ustajajo pa Se rokopisi, ki imajo nad vsemi temi starinski zna-
Caj, ter némajo znakov omenjenih nareij. Zadnje rokopise imenunje
Miklodi¢ panonske in njihov jezik panonski, opominjajot,
da je bilo sred 9. stoletja v Panonii in le v Panonii cerkyeno
glovstvo v slovanskem jeziku. Toda berimo Miklodita samega,
ki te svoge naglede razvija v knjigi uze vetkrat imenovani: ,Alt-
slovenische Formenlehre in Paradigmen mit Texten aus glagoli-
tischen Quellen, Wien 1874, ter v nvodu str. IL tako pise: Kdor
starejSe spomenike preiskuje, najde brez truda take, ki so bol-
. garski, n. p. psalter Bolognski, druge sopet srbske, n. p.
evangelje Nikoljsko, sopet druge hrvatske, n. p. missale
kneza Noyaka, nekateri se kaZejo zadnji¢ na prvi pogled, da
soruski, n.p.homilijesy. GregorijaNacianskega, Ostro-
mirsko evangelje. Upliv domadega narefja imenovanih naridov
na slovenski njim tuji jezik se v imenovanih spomenikih lehko
gozna, da se ne more dvomiti, kde so postali. Ima pa spomenikoy,
se ne dajo nobenemu imenovanih narédov pristeti, ker némajo
nobenega dotitnih znakoy, n. p. evangelje Zografovo, gla-
golita Klocev. Ti spomeniki so mogli povstati le v Panonii in

Letopis 1581, 6

.



82 Staroslovansko pradanje.

zatd njih jaz imenujem panonske. Da njim omenjeni znaki
menjkajo, to né edini vzrok, na katerega se opira mnenje moje.
Kdor te spomenike, ki jih jaz imenujem panonske, primerja z dru-
gimi pismi, lehko opazi, kaké zadnja pisma starinske oblike zgubi-
vajo, dokler da se jih celo ne iznebijo. Da bi one oblike bile posa-
meznim naredjim bolgarskemu, srbskemu, hrvatskemun, ruskemu re-
cimo v 9. in 10. stoletju lastne, a ne od zunaj prinesene, onda bi
ne bilo razumeti, zakaj izvirno domafa pisma, t.j. taka pisma, ki
s0 doma in na tleh domacega jezika povstala, némajo ne sledu od
onih posebnih oblik. Naj se znana pisma pregledajo recimo gledé
prostega aorista, ali gledé sostavljenega na s, gledé 3. dvojinske
osebe na te, ali gledé imperfectovih oblik na Seta, Sete itd.
Imamo zatd nedvojbeno istino, da se delijo staroslovanski spo-
meniki v dve vrsti, kojih jedna ne pripada nobenemu dolofenemu
slovanskemu mu'(xiu, $ to istino zvezimo ravno tak nedvojbeno
istino, da je bilo v 9. stoletju v Panonii in le v Panonii cerkveno
sloystvo v slovanskem jeziku, onda ne moremo inadi nego one
spomenike, ki ne pripadajo nobenemu dolofnemu slovanskemu
narodu, spoznati za panonske in v tem spoznanju se potrdimo, ¢e
pomislimo, da se to mnenje o panonskem izvirn teh spomenikov
popolnoma strul;: z dejansko istino. Panonskih spomenikov sta-
lisée je jedino, iz katerega nam je mogote razumeti proizhod ne-
panonskih spomenikov, kdor tega staﬁé& néma, proizhoda zad-
njih sgomemkov ne more razjasniti.“

lavni znak panonskih spomenikov, ki razlotuje te od vseh
drugih spomenikov, leZi v rabi in sicer v pravilni rabi nosnikov
a, ¢. Ta znak je le posamesen, a vender smo z njim v stanu
lo¢iti panonske spomenike od nepanonskih; kajti jezik bolgarskih
spomenikoy ima na mestu panons egm (gedninski tozilnik Zenski)
obliko je, primeri panonsko-sloven romesSnjgja : bolgar-
sko-slovensko vi tmg kromedneje, ali bySa na mestu stsl
by#&¢; jezik srbskih in hrvatskih spomenikov nadomestuje panon-
sko-slovenski g z glasnikom u, ¢ z glasnikom e; med seboj se razlo-
¢ujeta jezik srbskih in hrvatskih spomenikov po nacinu, kako iz-
razujeta stsl. &; jezik ruskih spomenikov nadomestuje panonske
nosnike a, ¢ z glasnikom oziroma slogom w, ja;razun tega ima
jezik ruskih spomenikov (Ostromir. evang.) soglasnike v SirSem
obsegu omehéane, nego jezik panonskih spomenikov; zadnji ima
le tri omehiane soglasnike 1, m, r, izmed kojih se je ¥ t.j. omeh-
Cani r zgodaj pomeknol prostemu r; na dalje je bilo mehéanje le
pred predjotovanimi samoglasniki, zato kons t. J. kof iz: k on-js,
a gruaznn iz: prijazni, toda jezik ruskih spomenikov je
mehéanje raztegnol tudi na druge soglasnike in na nepredjoto-
vane samoglasnike, n. p. kost's, stsl. kosts. Zadnjih se
hajajo v staro-cerkvenem jeziku tujke vzete iz latinskega in sta-
ronemskega jezika; te tuke in njih postanek je le temu razum-
ljiv, kdor domovino starocerkvenega jezika stavi v Panonijo, kder:
80 pred sv. Cirilom in Metodom udili nemski dunhovniki in.
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vladali latinski obredi; zatd te tujke v staro-cerkvenem jeziku
néso mavadne proste besede, ampak predstavljajo razvito cer-
kveno terminologijo; take tujke so: buk®:: staronem. buoch;
nevréds: unwerd; gapezb: pabes; post: fasta; traba:
trumba; ersky: chiricha; enako kaleZs: lat. caiix; k-
motrs: compater; kriZs: crux; mp8a: missa; olstar:
altare; pogans: paganus itd.

Na one vzroke, ki se navajajo za staro-bolgarsko hipoteso,
odgovarja Miklo&i¢ také-le: ,Res je sicer,“ pise Miklogié
(op. ¢. p. VL), ,da se staroslovenski jezik gledé skupka &t, %d
strinja z jednim bolgarskim nare¢jem, a norisko-slovenski jezik
ima na tem mestu zveline & in j; toda kdo pa vé, da so go-
vorili panonski Sloveni & ne 5t, j ne zd? Da so panonski Slo-
veni govorili 8t in Zd, to trditev podpirajo magyarske besede n.
p. mostoha t. j. moStoha, pest t. j. peft, palast t. j.
palait; rozsda t. j rozda za sts. mafteha, pests,
pladts, rnZda. Nosniskislogi magyarskih tujk posnetih iz staro-
slovenskih besed imajo¢ih nosnik pa lofijo ta jezik od bolgar-
skeia; take besede so mag. korong: stsl. krags, munka:
maka, péntek: petsks, rend: reds. Na l:L:.lje pomisli Se
to le: Bolgarski jezik je dendenes od starocerkvenega dalje od-
daljen, nego kateri god drugi jezik iste vrste. Sicer trdijo ne-
kateri, da se je novo-bolgarski jezik izrodil e le v zadnjih sto-
letjih. Toda uze pred &:l tisoé leti, 1. 1850 je spisana pod uplivom
staroslovenskega jezika povest o trojanski vojski, koje jezik je
bolgarski in, or bi rekli pristavdi novobolgarske hipotese,
novobolgarski. Na isti stopnji glasovske izrodbe stoji evangelije
Trnovsko iz leta 1273. In psalter bolgarski iz 1. 1186—1196,
je li ta inatiSen? Bolgarski jezik, ki bi se strinjal s staro-slo-
venskim, odmikuje se nam izpred ofi, kakor fata morgana, naj
si ga zasledujemo nazaj Se také dalel v minolost.*

Také tedaj je staro-slovenski jezik razliten od bolgarskega,
ki se govori sedaj in od onega, ki se nahaja v najstarej&ih spo-
menikih bolgarskih. Staro-slovenski jezik pa se razloc¢uje tudi od no-
voslovenskega, t. j. jezika noriskih Slovenov. ,Kajti tudi novo-
slovenski jezik — jezik noriskih Slovenov — ne hodi od véeraj
stopry svojim potem, ampak se lo¢i uze iz davna od staro- ali
panonsko-slovenskega, dasi nikdor, brez predsodka stvar pre-
iskujoé, ne more dvomiti, da stojé BriZinski spomeniki panonskim
pismom blize, nego li kateri god drugi spomenik slovanski, ki
néma proizhoda iz panonskih izvirnikov.”

lika med staro- in novo-slovenskim jezikom se dotika
staroslovenskih glasov g, ¢, y, & St in Zd ; pri tem pa je pomniti,
da so Brizinski spomeniki pisani z latinico, ki izrazuje dotitne
glase pomankljivo, na dalje pa Se, da se oblike na i in y, o in
on nahajajo pomeSane. (ledé skupka Bt pa‘;mjle pomniti, da ‘j‘q
g:atal iz 1zvirnega tj in kt, da odgovarja aj staroslovenski
zadnjemu, novoslovenski ¢, t. j. t8 pa prvemu rskupku,6 gvomx
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izvir se je zlil v jedno obliko, ki je v teku ¢asovem previadala
sosedno obliko, dasi je misliti, da sta bile s i)l;va obe govorjeni;
morda je tako preobrnjen red 5t iz t8 iz tj imel tudi upliv na
zd iz primeri dendenefje hrvatski sve in na$ vse. Sicer
piSejo Brizinski spomeniki izvirni skupek tj s soglasnikom k:
uzemogoki = vhsemogasti iz: *vhse-mogat-ji

Zaté po vsem tem Miklo8ié misli, da je obredni jezik sv.
Cirila in Metoda posnet po govorn tedanjih panonskih Slo-
venov, in jezik teh Slovenov se je razloteval uZe takrat od bol-
garskega in deloma tudi od jezika noriSkih Slovenov, s Kkojimi
so se dotikali panonski Sloveni. Toda Panonia se je razdirila
tudi po vzhodnem Stirskem in po Hrvatskem, zaté se smejo
ogerski in hrvatski Sloveni (kajkavei) in Sloveni v slovenskih
goricah na Stirskem imenovati potomei panonskih Slovenov, no-
siteljev obrednega jezika sv. Cirila in Metoda. Také trdi
Anonymus Solnograski, nadtevajol one kraje, ki jih je s
prva upramal Solnogradki Skof in so takrat prisli pod Meto-
dovo vladikovino, izrekoma imenuje Petovino t. j. Ptuj, ad
quinque basilicas Finfkirchen Peéuh, Dudleipo na
Muri, Vazenico (Saldenhofen na Dravi) in §e druga imena
nadih krajev, kojih lega né dognana. Ce tedaj né sedanji slo-
venski jezik v svoji celoti poslednjik in nadaljevalec starosloven-
skega jezika, je vender en del slovenskega jezika in sicer
vzhodno nareéje v slovenskih goricah in narefje ogrsko in hrvatsko.
Toliko o 2. tolki naSega praSanja.

3.

Prisli smo k zadnji totki naSega prasanja, da so govorili
tudi tadanji Moravljam slovenski. .Pripoznavajol namreé, da je
Jjezik staro-cerkveni J)osnet iz govora panonskih Slovenov, imamo
se ¢uditi, kakoé to, da sta sv. Ciril in Metod delala najpred
in najdalj ¢asa na Moravskem, v Panonii pa poznej in menj
¢asa, in vender bi bil jezik vzet iz govora panonskih Slovenov,
ne iz Moravskih Slovanov, vender bi bil jezik slovenski ne cesko-
moravski, dasi je bila Morava politiéno vainejsa in veéa dezela.
Na ta, kakor se kaZe, opraviteni ungover proti panonski domo-
vini staro-cerkvenega jezika odgovarja MikloSi¢ z Dimmler-
jem (v opazkah k panonski legendi ,Archiv fiir Osterreichische
Geschichtsquellen 1854%) kaZo¢, da so Moravljani govorili takrat
slovenski jezik. Ce tedaj Safafik (,Starozitnosti IL, 4565“) misli,
da je vladalo Cesko-moravsko naretje me le po dneSnjem Mo-
ravskem in po Slovaskem v séverozapadnem Ogerskem morda od
reke Torise do PoZuna (Pressburg) in Vac (Waizen), ampak
tudi ob desnem pobrezZju Donaye do zahodnega obalja
Blatenskega jezera m po Dudlejpi dezelici na Muri in
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KnezZahi, mislita nasproti Miklo&§i¢ in Diimmler, da je bival
ne le na vsem desnem pobreju, ampak tudi na levem fobrez'u
Donayskem na Slovaskem in dalje po Moravskem, narod g Ovans
govoredi slovensko narefje in gicer panonsko-slovensko. Safafik
navaja za svojo misel te-le razloge. On pravi, ime Dudlejpske
knezevine je lesko-moravsko, kajti v slovenskem jeziku bi se gla-
gilo ime *Dulejpa brez d» pred lom na dage ovajajo slovanska
imena onih dvornikov, ki so 1. 850 po porotilu Anonyma Sol-
nograikega v Moosburgu na Pribinovem gradu bili
navzodi, ko je Solnograski nadikof Luitpram tamosnjo cerkev
posveteval, posebno imena na -ie ¢esko-moravsko obliko, v slo-
venskem bi se glasila na -i€ oziroma -ié; zadnji¢ se je ime
veliko-moravske deZele v onem ¢asu v dvojinski obliki rabilo in
je v tej obliki vignji Moravé znatilo obojno dezelo Mo-
ravona levem pobreZju Donave inspodnjo Panoniona
Donavskem desnem pobrezju, kar po Safafikovem
mnenju svedoti, da so bivali Moravha.ni tudi na desnem pobrezju
Donave, sicer bi se ne raztegalo ime Morave na deZelo takraj
Donave. Te Safafikove vzroke drugi zopet pobijajo kaZot,
da se ime Dudleipa tudi po slovenskem glasniStvu lehko tako
glasi, kajti slovenski jezik ima tudi skupek dl zraven 1: predla in

rela; imena na -ie pak razlagajo za latinsko-slovensko pisavo,

i bi bila v smislu cirilice ali glagolice na »esp, tedaj Silee.
Kar pa se tife dvojinske oblike viSnji Moravé, porablja
Dimmler ta vzrok za svoje mnenje in pravi, da se to ime Mo-
rava nahaja tudi na Bolgarskem in ¢e je to ime z dotiénim na-
rodom v kaki zvezi, onda je narodnost prebivalcev Bolgarske
Morave slovenska in takd gré sklepati iz tega staliféa tudi na
narodnost prebivaleev v onih dezZelah, ki 1ie znadi ime vidnji
Moravé in po tem sklepu so Moravljani Sloveni. Dimmler
zatd izrelno trdi, da so bili tadanji Moravljani Sloveni in si
misli, da so se prebivalei premenili med 1. 822, ko ime Morave
Ceske sosede prvokrat nahajamo v zgodovini, in med letom 1030,
ko sta se (eska in Ogerska dezela delile v posest veliko-mo-
ravske dezele; posebno bi se ta prememba izvriila ﬁ(l) vojskah L
897. in 900. in vsled tega bise bil umeknol slovenski jezik nad-
vladajotemu ¢eskemn uplive. Diimmler kaZe, da so ob onem
tasu, ki ga v mislih imamo, bile tudi drZavne naprave na Ceskem
in Moravskem razline in iz te razliénosti se sme sklepati na
razliénost naroda: v veliko-morayski drZavi {;3 bilo natelo pode-
dovanja vladne oblasti, na Ceskem pa so bili le menji pogla-
varji; na dalje pride Pribina iz Nitre na Blatno jezero,
on je Moravljan in ustroja na Blatnem jezeru slovensko kne-
zevino, to more razameti le ta, ki misli, da so Moravljani in
Sloveni jedne narodnosti; zadnji¢ imenujejo Slovaki Se dendenes
svoj jezik jazyk slovensky, ne moravski ali feski, kar sve-
doti, da so tudi plemena slovenskega.



86 Staroslovansko praganje.

MikloSi& pise o tej totki naSega prafanja také (o. . p.)
1IL): ,Ce jaz imenujem staro-cerkveni jezik sv. Cirila in Me-
toda panonsko-slovenskega, naj omenim, da ima ime panonsko
obsegati tudi Moravsko, da bode stvar popolnoma zaznamovana.
Jaz sem zdaj namre¢ tega mnenja, da je bival slovenski narod
ne le na desnem, ampak tudi na levem pobrezju Donave; kaké
dale¢ je bival na sévernem pobrezju Donave, o tem res neti so-
mnenja izreéi ne morem. Onim razlogom, s kojimi je to mnenje
_za.govm‘li;ilia.l}l E. Dimmtler v razpravi o panonski legendi, naj Se
{‘az pri ime Svatopluka, ki je v nem#ki obliki zapisano

ot Zwentibald, v Zivotopisu grikega fkofa Klementa v
obliki Zgevréminxros, v listn papeza Joanesa VIIIL iz 1. 880 v
obliki Sfentopulchus; oblike odgovarjajo staro-slovenskemu
svets, pa ne éeski obliki iste besede; se ve da bodeta vzrok
sprejet le od onih, ki menijo, da so slovanska naredja tak stara
kot nemska; podstaviti pa se ima nagled, da odgovarja ponem-
tena oblika Zwentibald obliki vzeti iz govora onega naroda,
Kateremu }'e ta knez bil glavar. Navajam na dalje fudi ime, s
katerim Slovaki svoj jezik znamenujo imenujodi ga jaz{lk slo-
vensky; tudi ta varok vtegne le od onih biti sprejet, ki imajo
z menoj prepritanje, da je bilo ime Sloven izvirno le ime posa-
meznega plemena slovanskega, ne vsega naroda slovanskega.“
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Zgodovinski romanti¢en obraz.

Spisal L. Gorenjee.

L.

Leto 1820, je bilo usodno leto Solimanovi vladi: Cari-
grad se je stresal, kajti na séverju, na jugu in na zapada Mo-
amedanske carjevine v Evropi so se stepali temni oblaki,
grozeti pogubo trhlemu, po raznih izdajstvih in mnozih razporih
v serajlu oslabelemu prestolu Turskih sultanov.
Prvi zZarki nger Stambul (Carigrad) so se bili raznétili
gial zapadu: Ali- epelot:ln-ll)en, Janxnski pada, dvignil 'g
prvi na svojega gospoda bojni prapor, s kasemat njega gr
v Jla,nini ge je otrnil%. iskraJ Peloponedkim Grkom v
vrela srea.

Julija meseca solnce je bilo zalesketalo gori Himetu na
témenu, drevie — njegovo vrhovje se je Se le v prvi solnéni ru-
dedini 'kopa.lo také, kakor v morji samih rubinov. VznoZje te
gore — tam, kder Janinsko jezero s gvojimi valovi pljuska
ob nizko, peSteno bregovje, in dalje Janinska plan je bila za-
halena v tisti poluprozorni mrak, ki mgredmetje — kakor skozi
kakov zavoj, gledajo skéz-enj, v daletini pa je vse tista skupina.
Iz jezera se je kazal Alije pase jako trdni grad Litarica,
ki ¢lovek ni mogel %e do céla poznati njega obrisov, a nad
gradom e, kakor kakove straZe senca, vspenjal se grob Tur-

eh, ") ki je bil tudi trdnjava. Ob jezeri so ¢rnele mesta Ja-
nina razvaline — delilo jih je od le majhno jezerno rame
— razrudtine so temnele tam, kajti uZe drugo leto se je Mah-

% Turbeh — Turki imajo ta obilaj, da vsak, kateri je bogatejdi, pri-
redi si grob, ddkler je %e Ziv. Tudi glasoviti Janinski paia je naredil si na
Janinski trdnjavi grob, ki je bil nekova trdnjava, zaté je bil grad Lita-
rioa tem nedobitnejdi.
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muda sultana vojska gnéla vkrog Janina, nje Satori pa so
se razprostirali po juzni plani prav do Bonila, — da, gnéli
s0 se pod Satori celi rcl)i"i kupeev, trzinarjev in plesalcev: zmés
vsakorsnih dobrodruznikov, ki so se bili pritepli z vseh konéin
Turske carjevine in ki so, kakor krokarji, zmerom bili za
petami sultanove vojske jatam. Pridno so plenili in pogubni bili
vojski vkrog bajraka, zatd je zmotnjava bila velika, popolna po-
guba vojski pa skoraj gotova.

Nikakov kri¢, nikakorsna lomast o nobeni priliki popreje ni
ovadila, da tukaj taborf Turska vo{ska, ki je po nodi jako
rada kritiva; seddj pa sé ,l'e zora Se le prikazala na obzoru, a
uze je straden hrup razgrnil se po taboru, po hrupi je pa grozna
strelba zagrmela po vsej vojski, v Janin obrnjeni. Ali pasa
Jje bil po nodi svoje vérnike pripeljal iz grada: prebrél je jezerno
oZino, ter hotel zgrabiti Turski tabor, ker vaérjen je bil, ce
le nekoliko sramoto zasede sultanovi vojski, da pogubode nje na-
tetnika — Kurgida paSo, o katerem je znal, da je en le
malo, kakor vsa njega vojska. Ali pa&a je znal to, a vendar
ga je hotel zgrabiti — uéenca bojne znanosti, kakor je bil uze
popreje planil na prednike, na tiste haremske pohotneZe in z
opijem ostrupliene  kreature®, na tiste padifahove miljence. Ta-
koj o prvem skoki na Kur&idove okope je znal, da je okanil
se; pa Ali, ki je biloime mu ,Epirski lev®, m hotel kar na
brado toriSta popustiti svojemu soyrazniku, da ne bi na zasmeh
ostal onim, ki so se sicer strasno bali ga In ki so njega stopinj
prah poljubljali. : ‘ _

WNaprej, n:&;ej!“ — hugknil je Ali v svoji vrsti, ki je
bil oplasil jo nenadni odboj, ,razpriimo te suznje, kakor pleve,
na vse stranf!“

Kar zahrméli so in n,a,sovrqlga planili dobrodruzniki, kajti
malo E(Yircev je bojevalo za - ,i‘ja, to So bili v obée z vseh
kontin dobrodruzniki, ki so mu bili za drago plado prodali svoj
Zivot. Naliveé je bilo kr¥¢anov sé zapada, izlasti Ttalijanoy,
ki so trpeli zbog svojih karbonaristiénih igraé in slazi tujeg
krutnika. Kolikor je bilo — dosta ¢udno — to so bili
kristijanski uskoci iz Bosne, iz Bolgarske, kjer je bila le pest
Mohamedanskih Skipetarov vérna ostala nekdanjemu ve-
zirju, ki so ga po boZje Cestili.

Ko so bili o naskoki vzeli prve nasipe, umeknili so se
Turci; le nekoliko besnih derviSev je sé sabljami mahalo po
zraku, ‘prokletstvo klicalo na Alija in njega vojitake, a te je
smrt zalétila zbog njih besnosti. —

Ali pai& si je gladil osivelo brado, mirno smijal se — in
opomnil je: ,Se sem Albanski lev; ¢e tebe, Kur§id* — mi-
slil je — ,pobijem, tresel naglse bode Carigrad!* —

.. A sedaj nl ¢asa, da bi élovek premisljal bodoénost; sedanji
hipi zahtevajo dejanja. Ali paSa izdere svoj jatagan in sam
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gvoje vojstake pelje na druge nasipe, katere je tudi osvojil, brez
vsakojakega upora.

»Ti obabélei!® — posmehaval se je Ali samoljubo, ,ne mo-
rejo strpeti mojega oka, ne poéakajo jeklene moje voﬁke. — Na-
prejl* — zagrmel je svojim vojitakom, ,plahih oviic ¢reda beii
pred nami; za njini, naprej! ne Zivimo nitesar, kar je sultanovo!*

Radostno je zatela vriskati njega vojska; ali takoj je pre-
stal ta vrisek. Opladeni gledajo na levo in na desno stran,
spredaj vihrd nénje glavni san sultanove vojske; to kaZe,
da Kursid pasa sam hode zgrabiti jih z jedrom svoje vojske.

»Pogubljeni smo, pogubljeni . . .!* — béga kri¢ od ust do
ust med vrstami Alija paSe, ki je, vgledavdi Kur&idove
pri(rrave, puvesil glavo: ,Zvedeli so nase namere, unitene so moje
nidejé* — Sepetnil je. '

A ni bil dolgo zamifljen, zopet vskloni glavo: ,TeZak je
boj z ihidajo, plrijatelii!“ — opomnil je zopet s krepkim glasom —
nazaj h gradol*

Vojska se jame vradati, Ali sam na svojem belei, béga med
vrstami, da bi zabranil vsakojak nered.

»Naj nam zastopi pot* — vskriknil je, ,osvobodimo ga sé
svojim navalom. Kdo jih vodi? — ta nehvaleini sin, Paho-
beg“ — pokaze na desno, kder Turska vojska koraka po
bregn ob jezeri — uzZe daleko ga je bila prehitéla. ,Ha, ha!* —
zasmijal se je glasno, .stavi se prav na strel Del-Carreto-
vim topovom!“

Ko :rj‘egovi vojScaki opazijo to, razveselili so se, razmerno
$0 korakali, kakor da nimajo sovraZnika za petami in na obeh
straneh.

~ Kurgid je bil uZe dohitel zadnje voj¥take Alija pase.
SAllah, Allah!¥ — z & Turki in planejo na dob e.
Le-ti se vstavijo, ustrelé — zemlja je pokrita z mrliti, a zopet
molded stopajo dalje.

plzborno!“ — pohvali Ali, po bliskovo se je zaletel k svoji
zadnji ‘vojski, ,moji ljudje so me zapustili, tujel pa, kristq:rnje
bijejo moje sovraznike.* — A zaniéljiv nasmeh je zaigral vkrog
njegovih ust: ,Vse prodadé ti kavrinje* — Sepetnil je sam
sebi, .tudi svoj zivot za dobro plado, pa taki ljudje bi radi svo-
bodo pridobili svoji domovini?!“ —

Stra¥na je sleharnega uskoka osoda! — SluZili so tujega
kratnika in krvavéli, pa je zasmeh njih delez za to.

Alija pase usoda ni hotéla, da bi bil uzdo popustil svojim
nelivaleZznim mislim, tudi prednja vojska strelja, vstavila se je
vsa njega vojska, na vseh stranéh se morajo upirati sovraZni-
kowmAllx?valogn. R 0 G
e afa se k visku ozré — v grad: ,Zakaj ne zalne pa-
liti Del-Carreto?!“ — zahudi se. i
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Nad oblatino vojaikega dima v vsem solnénem lesku Se zme-
rom le strmf grad Litarica, topovi zijejo na njem, ali vendar
Je e vse tiho na gradu, kakor bi z njega ne videli, v kaki ne-
varnosti je njega gospod in gospodova vojska.

A vendar je vse pripravljeno: ograda je zavarovana s to-
povi, voji¢aki pa samé ¢akajo znamenja, kedaj naj zaéné smrt
in pogubo bruhati v sultanove jate; vojdéaki vidijo svojih tova-
riev nevarnost, nestrpno pogledujejo k visku — v grobidde
Turbeh, od kodar ¢lovek lehko vidi vso krajino daleé in na
Siroko, in kjer ob top naslonjen stoji modki v obleki Neapolj-
skega dostojnika — gledajo, kakor bi ¢akali, da jim ta dé
znak, kedaj naj jemé streljati.

. To je Del-Carreto, nekda{' je bil kapitan v Neapolj-
ski vojski, sedaj pa je uskok in A ijevega topniftva natetn
ki sam uze dve leti sultanove jate zadrZzuje pred zidovi Janin-
skega gradi, da Se zmerom z njega zidovja nepokorno pla-
pola Alija pase prapor.

Zategadélj danes ne umé njega malomarnosti — danes, ko
je nevarnost bojnih jat, ki se boré pred gradom, také olfita; a
vzbuhi hude nevolje odmevajo po gradu, ali ker so vajeni ostre
k;.zm, nihée se ne predrzne, da bi strelil brez nafetnikovega
ukaza.

Nadetnik pogleduje po krajini, ali podoba kaze, da ne vidi
boglejt pred gradom; da ne vidi, kako je Ali v nevarnosti; da ne
vidi njegovih vojstakov, kajti sanjarskega oka se je ozrl po
grutah vojaskega dima, ki se viSe in viSe kupiti, zopet zamisli
se in kadar se bistrej¥e ozré po krajini, divji ogenj Svigne iz
nj Oka in oblaten nasmeh mu proleti obraz, kakor bi se ve-
selll Alijeve nevarnosti. ,Pogine, gotovo pogine“ — Sepele,
»a& jaz potlej — o teh besedah umolkne tudi njegov Sepet, le mi-
slim je zampal svojo tajnost. -

Strahovitej¥e in strahovitejie je pred gradom razsai'a.l bojni
hrup; napésled Elovek zaradi samega dima ni mogol loéiti ni-
¢esar, vsakdo pa je vendar znal to, da se Alijeva vojska ne
more vef dolgo braniti, kajti dervisi v sultanovi vojski so
zmagovito zapeli suro: ) A jutri te napojim s krvijo tvojih so-
vraznikov!“ Pa Del-Carreto S zmerom ne di nikakorinega
znamenja na strelbo, da bi Alija in njega vojSéake obvarovali
gotove pogube; v misli vtopljen, zdi se &lovekn, da ne vidi in
ne slifi ni¢esar vkrog sebe, saj ni videl ni, da je prekrasno vz-
rastla Zenska naglo pribliZzala se iz grada — iz tistega oddelka,
kjer Ali sé svojim haremom vred biva. Nje obleka, polu ju-
trovska, prica, da ta krasota ni haremska héi, da ni Turke-
stanske krvi; saj da je Turkinja, ¢e prav sé zavojem zahalena,

') Sura je oddelek v koranu, koran pa je verska knjiga, ki je prorok
Mohamed sam spisal jo.



Spisal L. Gorenjee. 91

kakor ta krasotica, ne upala bi se stopiti med vojstake, na pro-
stor velike nevarnosti. Stopala je naravnost k Turbehu — in
po stopnicah na ravnost na planoto robatega ostrostolpa. Ne-
koliko korakov dale¢ za njo je prikazal se Alijev nezvestnik —
sajil Selim z golim jataganom, zaté da bi takoj pokaznil vsak
drzovit pogled v krasotico.

Ko krasotica stopi na planoto, kjer je Del-Carreto ob
topu malomarno slonel, odgrne zavoj: nje velekrasno oblicje je
rudélo, kakor rudi solnce, ko zahaje; sedaj %e le je Del-Car-
reto probudil se: ozré se v krasotico, pogleda jej v oblidje —
in stresne se, oké se mu je vnelo in Zejno g}ije nje ljubeznivost,
njegova usta pa so iznenajena, Sepetnila: ,Nekibe“!

Krasotica ni opazila tega, temué¢ stopila je k topu, dotek-
nila se goretega prizigalnika in hotela zapaliti.

+Kaj ¢ini, draga krasotica?!“ — zaludise Del-Carreto,
prime jo za roko in prizigalnik izvije jej iz n'ie: «Kaj bi rada
v« % — govoril je, a obraz se mu je pomratil, ,nikar, naj sam
zaprem si pot do blaginje!*

Jezno ga je pogledala Nekibe in opomnila: ,Ha, slutila
sem to, sanjaris o blagosti, drzovitez! Izdajico jaz frtim 1“4 — de-
jala je zanicljivo.

Pa ni slisal nje besed, strel se je bil oglasil, razlegnil se
je po gradu glasen ,urra“ in takoj premenil v ognjeno smrt — v
smrt, ki je pogubo bruhala iz sebe.

Selim je stal zadaj, na videz je bil mlaten, a ni jedne be-
sede ni preslidalo njegovo tenko uho, ni jedne premembe kra-
sotici na obli¢ji, straZniku na obrazi ni zamudilo njegovo pre-
kanjeno okd.

Pred gradom je utihnilo bedastih dervifev petje; Del-
Carreto — omotil ga je boj — nima ni oka, nitl uha posve-
denega nidemur drugemu, nego boju in vojski, zaté zni, da so
dervidi omolknili. Ovije svoj me¢ z belim robcem, a jedva je. tri-
krat nad glavo zato®il ga, utihnila je strelba na gradu. Veter,
ki vei'e od Himeta, raznesel je dim v grudah na svojih perotih,
zaté lehko vidif, kaké na vse strani prhajo Paho-bega jate,
ki 80 zastopale pot do grada — vidi§ Alija, kaké bega po
boji&ti in razpojeno vojsko zopet razvrituje; lehko ga poznad: v
rudeti obleki je na belem konji, kakor bi se bil nalas¢ nastavil
za tarto svojim sovraznikom; ali ogibljejo se ga olovnice, kakor bi
bil zavarovan mu Zivot.

KurS8id je tudi blezu uZe gregledal bojiste, gotovo se je
preveril, da se Ali sé svojo vojsko vred otme, da ne l'mgine.na.
borisi, dasi popreje ni veroval tega, kajti besnejse tisd zadaj v
Alijeve — zopet urejene jate, njega bajrak plapold v pred-
njih vrstah; ker je svobodna Paho-bega vojska in ker ima
pot h gradu svebodno, zaté Alijevi vojstaki stopajo le pocasi,
samb sedaj pa sedaj se ystavijo in kruto odbijajo Kursida.



92 Nekibe.

Nekibe je nenchoma sé svojega visocega staliféa pazila
na vsak bojni gibljaj, radostno je Zarelo nje oké, ko je videla,
da se prve Alijeve vrste na bredu po jezeru uze bliZajo gridu.

d ,.ngodi]o se je po tvoji volji, gospodarica moja* — sprego-
voril je in vd-njo obrnil se Del-Carreto, ,s svojo roko sem
svoje nideje zatrl na dolgo fasa — da, morda za zmerom!*

.. »Ali sme &lovek" — povprasala je in oponesla Nekibe, ,go-
Jiti nadejo v prsih, ki so krvayo izdajo krila v sebi?* —

Dostojnik je zarudel: ,Ali izdajo imenujes ti moje priza-
detje, da bi pritrudil si zemski raj? ‘jia to res, prizanesi; ta,
ki gleda v solnee, oslepi prav také, kakor sem oslepel jaz po
tvqi{'i lf'rasoti; po sedaj ti hotem hvaleZen biti sé svojo vér-
nostjo.

Nekibe J'e zarudela in oblitje zagrnila sé zavojem: ,Ali
ne vidi§ sajida, neprevidneZ ?¢ — Zepetnila je.

»Ha, zmerom le ta starec in njega vohonje!* — vskipel je
Del-Carreto, ,ali bode Se dolgo stal med tebo{ri: menoj, go-

odarica moja‘x; — ali ge mogoce, da mu njega krutosti pripri-
dijo kaj mnogo dobitka 7% —

- eni% bil milostiv¥ — Zive odgoverf Nekibe, ,zaté
pa sem mu hvalo dolZzna do svoje smrti.* :

»Gorjé meni!* — zajetal je Del-Carreto, ,pokazala si
mi Zarek svoje milosti, ali obotavljad se napo‘iit.i moja suha, moja
- Zejna ustna; varas me, sama skrb me umori!“

JKarol*! — Fepetne Nekibe in desnico poloZi na srce.

»Kaj pomaga vse* — govoril je dalf'te Del-Carreto raz-
gret, ,dokler je ta starec Ziv, neeS mi biti milostiva, a msem
osamel, osamelo je moje Zivljenje, ni povedati ne smem, o te
neizmerno destim,“ s

Nekibe povesi glavo in nekoliko hipov je moéno zami-
liena: ,Danes zveler v moji kapeli!* — dejala je poluglasno in
stopila na kraj ostrostolpa. » 3

»Vendar imam zopet srefen hip v svojem zivlie% oplenje-
nem vse radosti“ — Sepetnil je Del-Carreto: .gledi, gospo-
darica moja, kaké oslavim danasnji dan!“ e

Nagnil se je k fzsn, delal je skrbno; prednja Alijeva
vojska je stopala v , poslednja pa je Kurfida odbijala.
Videl s1 Alija, kaké se je postavil v najzadnejle vrste svoje
vojske, prijel za pusko, mirno nime meril, a zgrnzﬁ se je raz svo-
Jjega konja Skutarski ,muteselim“, imel je zelen turban, ki je
rnéal, da je gospodar proroka Mohameda potomec. To je bil
iraber Turek, njega 2’um§tvo, njega osobe, prorokovega potomca
svetost je motno vplivala na Kurfidovo vojsko; zaradi njega
smrti je, kakor bi trenil, vgasnila hrabrost v vrstah, ki je nafe-
toval jim, zajelo jih je sovraZnikovo oroZje. ’

o tem dogodki Kursid sam zgrabi mbunéu!:! dvigne
ga visoko nad glavo, in na ¢elu svojim vojstakom, ki je ta do-
godjaj zopet razpalil jih, zaZene se za Alijem, zaté da bi ko-
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likor bi bilo wmoti okvaril ga Se agosledndi hip; dobro je znal,
vsak Alijev vojidak — ali ubit, ali zaloten — da je nenamest-
Jjiva izguba, sam pa, ¢e mu pogine sto vojnikov, da jih takoj
lehko namesti z drugo stotino. To se je godilo, ko je Del-Car-
reto uredoval svoj top.

»Dober strelec si ti, stari vezir!* —3Jvsklikne Del-Car-
reto, ko je videl utinek Alijevega streli, ,za3sv. Januva-
rija, ') dokazem ti, da jaz znam 3e bolje streljati!“

Blisek in grom bruhue iz topa, krogla Zvizgne obokoma, a
Kurdidov bunfuk pade na ravmost na zemljo, odbila mu je
krogla drog blizu nad roko.

»Tako bi tudi tvoja glava, Kurfid, lehko odletela! —
opomnil je mirno Del-Carreto, ,ali netem, da bi ti sé svojim
zivotom platal, ker nisem mogel veren biti najini poboti.*

Kursid se stresne, ozre se v grad, zagleda strelca, v zrak
pljune — na znamenje svoje zaniéljivosti in srditosti, in vojski

aze: ,Nazaj!* — a mirno je poslednja vojska Alija paSe
prepeljala se po jezerni oZini.

#Otel se je!* — Zepetnila je Nekibe in ofisla na ravnost
h gridu, sajid Selim pa je korakal za-njo. Slifala je Alija
pade glas, ki se je razlegal gridu po notrini — glas: ,Sultan-
sko platilo tistemn, kateri mi zvé danasnjega boja izdajico!* Te
besede so jo napolnile z grozo, pospesila je svoje korake, kakor
bi se bila bala, da bi nje groza ne izdala izdajice.

II.

V gradu in doli v Kurdidovem taboru je grobovo tiho.
Bifli so se do polu dné, sedaj pa potivajo po krvavem deli. Dim
jee::(i]el po zemlji, nekoliko pa je razgubilo se ga goram po té-
menih — goram, ki ob njih omodrele robove solnce lomi svoje
zarke o zapadi, krvavo zahaja, kakor bi se bilo napéjilo s kr-
vijo, prolito na Janinski plani.

Grad Litarica in njega stolpi so v rudelem Zaru, a okna
in pobite &ipe po oknih v odlesku odbijajo plamen od sebe. Solnéni
zarki igrajo gradu po zidovji, izvedavo ogledlgejo luknje, ki so
jih olovnice zvrtale v zidje, zaméan pa se trudijo, da bi prodrli
podolgovato okno na voglu stolpa, pobarvano steklo jim brani
prodor. Malo je v gradu bilo jib, ki so videli prostor, okraden s

barvanim oknom — prostor, kamor je solnce zamin trudilo se,
a bi se vkradlo. Le temna svitloba, kakor skozi kakov zavoj,
prodira v notrino, a da sredi oboka srebrna svetilnica, viseta na
srebrnih veriZicah, ne razsvitljuje majhne kapele, jedva bi élovek

1) Bv. Januvarij je virah (patron) Neapolitanom.
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po dnevi o tej temotni svitlobi videl oltar, na olm svete
vere znamenje — kriz nad umeteljnim obrazom sv. Kridteve Ro-
diteljice. Na stopniei pred oltarjem kle¢i krasno vzrastla Zenska,
zamaknjena v molitvo; nje obli¢ja ne vidis lehko; dasi je bila
odgrnila zavoj, zaslonila siga je z dlanjo in gorele glavo sklanja
{)rav do stopnjice pred oltarjem. Vse tiho je po kapelici, da bi
ehko slisal vsako genotje nje moleéih usten, ali nifesar ne
cujes, le casih-se mrkel vzdih privije iz nje prsi in po vzdihi se
vselej stresne, potlej pa je zopet vse tiho. Také v misli vtop-
liena ne vidi, da se solnce uzZe nagiblje na zapad, da jo v sve-
tis¢i, ki je po dnevi temno, objemlje gostejia in gostejSa tema,
ne vidi ni — da se vrata za njo na lehko odpirajo in da pasa
sam lehko stopajod prihaje v kapelico,

Vse njega telé kaze genotje, gorele je svoje sanjarske odi
vprl v krasno molilko — a malo po malo je vgasal njega strasti
ogenj, njega obraz, iz potetka zarudel, vpokojil se je, in z glo-
bocim vzdihom je olajSal si tesne prsi.

Molilka, probujena iz svetih misli, vstane oplaSena, a obrne
se v Alija, Se hujSe obledi in sé zavojem zagrne si obli¢je.

nNekibe, ha!“ — razhudi se zopet Ali, njega bistro okd
ni zamudilo ni jedne premembe v nje oku, niti na nje oblidji.

»Dovoli, gospod !* — spregovor{ Nekibe poluglasno, stopi

k oltarju, e ga s prestorom in obrne se v Alija: ,Poslusna
stlam tvojim om!“ — opomni, roci prekriza na prsih in skloni
glavo.

HAli {e uZe dolgo“ — povprasa — ker je bil jezen: z
drhtedim glasom,  kar se bojis mojega prihoda, kar skrivas meni
svoje obli¢je? — ﬁa, Se sem gradua gospod, pa tudi pokoriti znam
Se svojih suZnjev oholost.“

O teh besedah je odgrnil zavoj z nje oblitja. Nekibe ni
branila, mirno je stala, le solza je zalesketala jej v éku. Ali
pasSa ostrmi, toda on, ki je o njem znana bila prislovica, da kri
veje iz njega diha, povesil je glavo pred solzi te Zenske, skoraj
prosete sklenil roci in zopet izgovoril nje ime. Nekibe je sklo-
nila se k njemu, prijela ga za roko, Ali pa je zatutil poljub in
solzo na roci.

»Ne, nisi me izdala, nisi zapustila nesre¢neza ! — vskliknil
Je radostno in hotel pritisniti jo k sebi; ali Nekibe je nezno
izvila se mu iz roke: ,Prizanesi mi, %ospod! tak izraz srénih
¢utov v BoZji hi8i ni na pravem mestu!“

Ali je znamenje iskre vdanosti greh pred oblitjem tvojega
Boga ?% — povprada Ali paSa, ,a bodi, jaz se ne karam s te-
boj, tudi z na&imi ,ulemi* se nisem prickal, dasi znam, kaké
lazejo, kakor sleparji. Kaj je meni do vere, ne briga me kaj
tacega; pa vendar ne* — osupne ta hip, — ,ne veruj u.aia;
saj sem o vsaki priliki nala8¢ poiskal te na tem mestu, "ker
znam, da se bojis svojega Boga in ne laZe§ vprito njega oblitja.“
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HwDragi gospod!¥ — zadudi se Nekibe.

oMoléi 1 — segne j?; v besedo pasa, opré se ob steno, roci
dene na prsi in nekoliko hipov gleda Nekibo, ta pa je pokorno
takala njega ukaza.

«Nekibe*! — jel je po nekolikih hipih govoriti, .jedina
ti si bila moje blaginje zvezda, vsega sem se navelital, le po
tvoji navzoénosti sem hrepenel, kakor jelen koprnf po évrstem
studenci; ljudje so me naudili zani¢evati ljudi, ti sama si prica,
da sem se preveril, da je ¢lovek lepSa stvar, nego je pes, ki ga
lehko brenem od svojega divana; ti si mi bila vse; Allah mi
je prita, nisi vet tista, ki si bila!“ — vskliknil je srdito.

pDovoli mi, da povem* — rekel je, ker je videl, da se je
Nekibe zﬁgﬂa, da bi mu odgovorila. ,Ko bi se tega branila,
legxl;lla b!l“ < pa pred oblitjem tvojega Boga, pravis, da je
grehota

Nekibe povesi glavo, lica jej obledé in prsi se jej dvigajo
;)q notranjega boja, ni mogla braniti se mu, a to je ozilo
ej prsi.

y Po nekolikih hipih Ali oblaénega dka pogleda krasotico v
zadregi, z dlanjo otare si obraz in samemu sebi, vendar glasno
spregovori: ,Hm, starec ne more nikakor zahtevati take cesti,
s kakorfno se blagosti krepak mladeni¢; dasi je staréevo srce Se
zmerom ognjeno, vendar njega obraza brazde ne razynemljé v
nikomer Cestf.“

wZnam to, znam pa tudi . . . .“ — zarudel je in trpek za-
smeh se mu je privil iz ust . . . ,vendar se zadovoljujem sé za-
ni¢ljivostjo, s prevaro, fudovito je to!*

Po teh besedah umolkne, Nekibe se trese in zopet potr-
pezljivo gleda starca, ki je menila, da je hvaleznost dolina mu.

.Vse me je zapustilo* — zatel je po nekolikem fasi zopet
govoriti, ,moj ljud, moji sorodnici, ki so lizali mojih stopinj prah,
zapustili so me, ko hitro je bledeti zatela moje srefe zvezda;
ali kaj mi je do njih, lehko jih po , te kukavice; toda si-
novi so me izdali, pa sem jih také modno ljubil; naskrbel sem
se zanje, le zanje sem trpel, pa 8o me izdali; ¢e me izdas Se ti* —
obrnil se je v Nekibo, ,pa bodem osamel stal na konci svo-
jega Zivota.“

»Nikoli te ne zapustim, nikoli te ne izdam* — vskliknila
je Nekibe in zgruzila se mu pred nogi.

PaSa je bozal jej lice, or kacemu decku: ,Zahvaljujem
se ti* — dejal je, ,za Zrtvo ... ."*

wZa kakSno zZrtvo, dragi gospod ?“ — povprasa Nekibe in

ozré se vé.tai.

»Silo delati sren, veselje zanifevati na ljubdv starcu, ka-
korSen sem jaz, ali ni to Zrtva?“ — povprasa Ali zopet.
1 Nekibe z nova povesi glavo, globok vzdih je privil se jej
iz prsi.
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Pasa se stresne, oké se mu je zabliskalo od same jeze.
»Ha, préveril sem sefs — Sepetnil je sam sebi, zamislil se, po
nekolikih hipih pa je zopet s poprejsnjim, sedaj nekoliko ost-
nim glasom dalje govoril: ,Osemnajst let je tega, kar so bili
Urahorei') mojo pravitno jezo sklicali nise. Menili so, varni
biti v zavetji kri¢anskih Francozov, ali jaz sem vendar pokaznil
njih oholost: mesto je zajela propast, mestane smrt. Kar
gribei( pred jednim mojih ljudi neka — blezu petletna deklica,

ezi na ravnost k meni, skrije se meni med nogi, jaz jo skrijem

besnosti svojih vojséakov, nje kri¢ je ganil milost vV meni, a po-
milostil sem vse Se Zive Urahorce.?) Ta deklica si bila ti,
Nekibe! Povedi sama, ali sem kedaj izneveril se prisegi, da
hotem zmerom biti tvoj varuh 7% —

»Nisi se izneveril jej ne* — odgovori Nekibe, A zmerom
se je osréje Se treslo v njej, kakor se tudi jaz nisem izneverila
svoji obljubi, da ti bodem hvalezna do smrti; ali nikar ne méni,
da sem ti také hvaleZna zaté, ker si mi Zivot otel; tafasne
groze prizor in prizor tafasnega krvavega boja me 3¢ zmerom
casi probuja iz spanja, v katerem videvam okrva ljeno truplo
svojega oleta in svojih bratov trupe, in o taki priliki se vselej
moje srce odvrata od tebe*

Plgh ?lo;s:;desne. di d dr. pod,“ i

»Daj, aj tudi jaz dopovem, dragi gospod,“ — govor
Nekibe s krepkim glasom, ,v Bozji hisi sem sedaj, resnico ho-
¢ed sliSati, resnico tudi zvés. — Al ker mi nisi vzel vere , ker
nisi odtujil mi Boga, ki z n{ega pomocjo upam, da se izveliam,
zath sem ti syojo hvaleznost posvetila na veke in pokojim se z
nado, da tudi tam pred prestolom nebeikega sodnika moja
Pro ja in prosnja vseh, katere si pomilostil zaradi mojega za-
ov::ia, tehtnico zmore tvojih redkih dobrih dejanj teza *

Nekibe je bila premofno ganjena, zaté je umolknila. Ali
pasa, ki je doslé skrbno poslusal jo, ni mogel upirati se nje
prepri¢evalnim besedam. ,Res je to — res‘ — Sepetnil je ne-
hotoma, ,kristijanka se spomina tudi tega, kar _;e ¢aka po smrti.
A Mohamed — aj! — Mohamed? prorok? — ta je sedaj
prah in pepel, kar bodemo mi nekdaj, d‘az sem sedaj prorok !* ’}
Zopet se je zamislil. ,Res sem prorok bil nekdaj* — opomni
Je poluglasno po nekolikih hipih, ,ljudje kukavice, veepili so sé

") Urahori — mesto v dolénjem Epiri, zaupalo se jo — Francoskemn
varstvn, ko je bil Francoski general Duha mel osvojil otok Korfu. Zoali so
Urahorei, ds bi Ali z njib mestom rad povelsl svojo krvave viado. Pa A li
ni dal kaliti svoje namere, zaté je tem zvitejdi bil do Francozov. Povabil je bil

kih posadek po kristijanskih mestih us Epiri, nadetnika geversls Ro -
seja ~ in ko je ta z neko Grkinjo v Janini slavil svojo svatbo, zgrabil je
pasa Urahorce, pobil Francosko posadko in zakrivil se neznanskih krutosti

) To je resniea,
’) Také je paka govoril, kadar je oholost vskipela v njem.
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svojo mrzkostjo to misel v mé, a vendar so se vlastni sinovi iz-
neverili mi, jaz nisem prorok. — Ali je to také, ali také* —
premigljal je, ymoja je, to prica vedeStvo in moje srce, na-
vezana na usodo te kristijanke, da me do céla ne zavrie, smijal
se bodem, Kursid, tebi in tvojemt;dpa isahu (sultanu)!* A na-
gnil se je k devici, ki je kletala pr ni'im, in poljubil jo je na
¢elo: ,Hvala na hvaleznosti; to pa ni ljubezen, ali vendar se
ti zahvaljujem; saj jaz starec moram zadovoljen biti tudi z drob-
tinico tvoje milostl. A zatorej ker ti vere nisem vzel, zatega-
delj sodif, da te hvaleZnost veZe name, dejala si, kaj ne? —
Srecen sem zatorej; Nekibe, gotovo je, da mi bode$ na veke
hvalezna, da mi noben izdajalec ne prevzame tvoje hvaleZnosti
kakor mi je danes mnekdo vzel zmago. Cl;j, hotem in poskrbel
sem, da se tvoji vérci in sorodniki osvoboedé sultanove suznosti,
a prav ta-le fas je vstala uZe vsa Moreja, trdnjava za trd-
njavo se vrst{ Grkom v last; ¢e le e leto dni sultanovo vojsko
zadrzim pred svojim gradom, pa se osvobodé Grki.*

Nekibe je radostno poslufala njega besede, ni se jih na-
dejala, kar plamikale so jej off, a ko je bil paSa uZe nehal go-
vgri_ti , ni odgovorila prav nié, také moéno je ta vést vplivala
nénjo.

Ali je to resnica, ali je poSteno res to?“ — povprasala je

»
radostno z drhtedim glasom. ’

sDvomi§ li o resni¢nosti mojih besed?“ — wvprada Ali
pasa. ,Dal sem Sulijotom zopet njih gore, to je bil poletek,
a Grke sem poSegetal z nadejo v mojo pomol, da so vstali na
Sunite, to bode sultanove pogube konec. Allah! ali so tam —
v Carigradskem serajlu verovali, ¢e mi izneverijo prijatelje
in domovino, da usahnem, kakor drevd, ki mu veje porobijo? —
Ce prav sem prikovan k svojemu u, vendar sem najkrva-
vejSe rane zasekal sultanovi carjevini, a da moram poginiti, Grki
bodo svobodni, sultanova mo& pa bode izpodkopana.”

Nekibe ni slutila sebi¢nosti, ki je titala v Alijevih be-
sedah, popolnoma je bila dufo omamila jej misel: ,Svobodni so
Grki, moji kristijanski bratje — svobodni so!“

+In to si ti utinil, gospod moj?!* — vskliknila je navdu-
Sena, .nu, prisezam ti, da zapodim vsakojako misel, ki bi ne di-
hala vdanosti, hvaleznosti do tebe, zaté da bi vsaj, kolikor jaz
morem , poplafala ti, kar ti je dolzan moj narod. Poplaal naj
ti bode 0g v vetnosti, kakor te bode blagoslavljal nared —
osvobojen !

Po teh besedah mu poljubi roci. Strastne ljubezni radost
§viga starcu iz Oka in preZene mu brazde raz Celo in z obraza;
starec objame devico in pritisne jo k svojemu srcu.

Nikar také!* — Sepétnila {: Nekibe, ,v BoZji hisi smemo
le mofit.i, in molila bodem zite in za svoj rod, gospod mo% 1%

Letopis 1881,
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Te besede so vse razvnetje zbrisale z Alijevega obraza,
stresnil se je, izpustil je iz naroja Nekibo in z obema rokama
zastrl si obraz. ,Rod moj?!* — Sepétnil je, ,zapustili so me si-
novi, sam sem na sveti sedaj, jaz — starec nimam nikakove,
rodi. Ali“ — ojatil se je zopet in roko stegnil po Nekibo, ki
ni opazila svojih besed vpliva na Alija, ter je pokleknila na
stopnico pred oltarjem — poluglasno je dalje govoril: ,Toda le
moli, moleda zahi§ svojega srca glas® — omolknil je, ,hvalez-
nost ?“ — Sepétnil je sam sebi, ,lepa beseda je to, ali razprii o
boji z ljubeznijo tako, kakor mehur iz mjila, a jaz poskrbim, da
se bodode ni¢ vet v ta boj ne vkrade tvoja hvaleZznost!“

Paga tiho otide iz kapelice.

Iz potetka je Nekibe, kar je podoba kazala, jako za-
misljena bila v molitvo; ali molitva hladi razgreto misel, devica
pa ni imela pokoja, dvigale so se jej prsi, ‘udovito {:) igralo jej
oké, da-si ni motrilo nikakorsnih predmetov pred seboj. Solnce
je bilo uZze davno zaslo, le oskromna svitloba v svetilnici je raz-
svitljevala kapelico, da si tezko poznal posamezne predmete, ker
s0 bili sedaj v senci, seda{' 80 zopet pokazali se, kakor je mezi-
kajota svitloba v svetilnici igrala z njimi.

Nenadoma pa vstane, nje obli¢je je obledelo, pa zopet za-
rudelo, jedva si z dale¢ zaful tih Sumot na hodniku, a devica
je vendar le jela tresti se, kar je pri¢alo, da se nje misli niso
motile z molitvo.

JHagia Glykys! Hagia Glykys!“ ") — vsklikne in
roki vspenja k oltarju, ,kreptaj me sedaj, moja najtrpkejsa ura
prihaje s%ﬂaj 1“ Ozré se v vrata, ki se takoj na lahko odpro, skozi
pa srt:(fi Del-Carreto. Predno je ta zaprl vrata, videl si, da
jep nZe ginila &loveSka senca, a da oba nista bila razvneta,
videla bi bila Selima, vezirovega sajida.

»T0 sem“ — spregovoril je poluglasno Del-Carreto in
vrata zaprl za seboj, .t sem — jaz vérni suzenj tvojih ukazov.”

Nekibe se ni oglasila, temué, kakor bi se bila zbala tega
glasa in ogovora, zastrla si je obli¢je sé zavojem. Del-Car-
reto je opazil to in zgruzil se jej pred nogi: ,Ti si ukazala,
dufa* — opomnil je gkdraj glasne, ,tukaj Kklefim in prosim te,

..Igel?'ebluiin k oltarj to tegn j klekn

ekibe Sine k oltarju, prestor potegne z njega, poklekne

in sp!z;stno vsklikne: ,Tukaj prosi usmiljenja, prosi ga sebi in
meni

oKlanjam se najsvetej§i Gospé“* — opomnil je nehotoma
Del-Carreto, prenaglil se je b?lf wali ¢e se mene usmilis ti,
gospodarica moja, menim, da bode tudi Mati BoZja milostiva
mojim grehom.“

Ta opomnja je globoko vrezala Nekibo, morala se je
opréti ob zid: ,Karol!* — spregovorila je po nekolikih hipih

") Tako Grki simbolitki imenujejo Mater BoZjo.



Spisal L, Gorenjoe. 99

z drhtefim glasom, ,Karol, ne govéri také z menoj, ne smem,
ne morem te poslusati*

Osupnil je ognjeni Neapolitan, nem in oplasen se je
ozrl v Nekibo.

»Novié sem prisegla Najsvetejdi Gospé — govorila je dalje
Nekibe, ,prisegla sem, da z Griko vred svoj zivot in 8V0jo
blagost iz zgolj hvalenosti Zrtvujem svojemu dobrotniku.“

»Ali Grika?“ — povprafa Del-Careto v syojem ra-
stofem plahu.

»DA% — potrpi Nekibe, ,on je poskrbel, da so Grki
vstali na zmagoslavno vojsko, a KriZa ne bodo vet suvali v blato,
in kristijanov ne bodo ved muéili zbog svete vere.*

Zanitljiv smeh je zaigral Del-Carretu vkrog usten.

Slifal sem to — slidal“ — opomnil je, ,ali varad se, da je Ali
Janinski Griki svobodi na ljubo na boj vzburil Grke. = Pada,
ki 8e nikoli ni oslavil se z nikakorSnim d]obrim dejanjem , tudi
Grkov ni podrezal, naj vstanejo, zatd, da se osvobodijo, temud
ucinil je to na svoj prid, odbral je Grke za svoje zaveznike zato,
da samega sebe otme.*

pNe govori dalje* — skotila mu je v besedo Nekibe raz-
p:lh;et%’ »he pristuje to, da bi ga grdil ti, ki si ga danes hotel
1zdati.

»10 je bolestno® — Zepétne Del-Carreto in glavo po-
vesi. Kar sem wuéinil* :mf'ame zopet govoriti po nekolikem
¢asi in vskloni glavo, ,udinil sem zaradi same Cestf do tebe;
Alija nisem izdal, paé pa sem uniZil svoje namere, ker sem se
vmesil v vojsko krutnikove, ki so ga vlastni sini zapustili. Ali
nikoli se nisem zavezal njemu, da ga bodem sluzil, temué zave-
zal sem se tebi pred tremi leti, ko sem te bil prvi¢ zagledal na
jezeru, kjer si menila, da te nihe ne vidi, pa si zavoj odgrnila
8¢ svVoj oblitja. Po tistem Casi sem tvoj suzenj, a da uporni
gngor lija pa§e zmerom e plapols na Janinskih grad-

ah (Sancah), za to naj se Ali zahvaljuje le moji Cesti do tebe,
pa hrabrosti mojih tovarisey. Menil sem, da tolika Zrtva gane
tvoje srce, ali okanila me je nadeja, preverjen sem, da sem bil,
kakor sem danes, zmerom le tvoje volje igrada. :

Poslednje Del-Carretove besede so bile nézen oditek,
bolesten je bil njega glas, kakor bi bil mrtvaski zyon smrtno
l‘:r?l popeval njega nadejam. Obrnil se je in stopal polagoma

urim.

Nekibe se je tresla o njega besedah, hud 0genj z vso svojo
modjo je vsplamtel jej v prsih, a ko se je bil obrnil od nje, zdelo
s je{' Je, da srce poka v njej, sapa se jej je zapirala, holesten,
obupljiv vskrik: . Karol*! — prikiﬁel Je iz nje tesnih prsi.

ostojnik se obrne, Nekibe je
njemnq.‘ hi Nekibe, d 1«

a hip je zopet pri njej. ,Nekibe, dua moja!* — raz-
veselil se je in roci poljnblilf i]ej. gl

le¢ala in roci stezala proti

f
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A duri se tihotno odprd, sajid Selim Erogleda v kapelico
in vidi oba — drugega pred drugim, nekolikrat stresne glavo,
kar plamikalo mu je oké — in nehotoma je segnil po kinZal, po
njega drZaj za pasom. ,Prokletec“! — Sepetnil je, ali précej je
na pol goli kinzal porinil v noZnico in zopet tiho zaprl duri

wIvoja dufa je moja duia“ — razveseli se Del-Carreto,
Hhe zamenil bi sedaj svoje usode z blaginjo Gospodovih angeljev,
»tvoja dula je moja imovina!*

»Da, tvoja je moja duSa* — Sepétne Nekibe, ,ali prosim
te, potrpi z menoj!*

Goyori, draga moja dufa!* — rekel iie Del-Carreto,
#DoZéli, kar koli ti ﬂie drago, vsaka tvoja Zelja je in bode tve-
jemu sfqzngku ukaz. :

w11 si obljubil to — opomni Nekibe, .jaz pa vérujem
tvojim besedam.“

.~ Po teh besedah korakne od njega. ,Karol, nikar ne po-
zéli vel* — rekla je, ,da bi se zopet takd sefla kedaj, ne smem
ti biti veé, nego pri&'t:.tekiical“

wHal* — zatudi se strastni moZ, ,to ne tidi v moji obljubi,
to ni mogode!“

»Ali hoted razdreti svojo obljubo?* — povprasa Nekibe
nekako trpko.

nZahtevaj, kar hotes“ — vyskliknil je strastno Del-Car-
reto, ,zahtevaj moj Zivot, da bi pa zavrgel svojo fast do tebe,
te muke nikar ne zahtevaj od mene!®

»Kaj, muka?* — povprafa Nekibe, ,kateri naju trpf
vetjo muko? — ali ti, ki si mofki in ki mu telesna moé kroti
sréno bolest, ali jaz, Zenska, ki sem Se le sedaj zatutila v sebi
ogenj in vso njega neodbitnost — jaz, ki sem o svoji osamelosti
brezi vsakojake pomoii v moéi tega ognja, pa vendar temu tvo-
jemu boju nepodobnemu boju rajsa izroéam se, nego, da bi se izne-
vérila svoji prisegi, nego da bi svojo dufo pogubila na vekov
veke. Ali bi rad, da bi smrtno uro z Frozo spominala se svoje
cesti do tebe? — Karol, dragi Karol! tega ne terja3 od mene,
tega ne mores zahtevati! Pravi§, da me lestis, o! zatorej se me
?lmlilqi,” jaz sem Zenska in Cutim, da bi tvojih prosenj ne odbijala

0 0. > ¢ andt -

y »Vdana si neverniku!* — opomni Del-Carreto.

»Ali njemu sem jaz, kristijanka, vérnost in hvaleZnost de
smrti prisegla pred obrazom svojega kriZanega Izvelitarja“ —
skodila mu je ognjeno v besedo; ,a to prisego sem vprito oblidja
Matere Bozje zatrdila pred tvojim prihodom. Nikar me ne sili
da bi pogubila svoio duso, to zahtevam od tebe, to bodi dokaz,
da si moj grijategn“

Po teh besedah je strmela vanj in roci imela skleneni.

Del-Carreto se ni upal odgovoriti je?’ le boj, ki je vrel
v njega prsih, kazal je njega obraz; napdsled pa se ojaci, vskloni
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glavo, roko polozi na srce in poluglasno spregovori: ,Zgddi se
tvoja volja.“

wHvala ti, Karol moj!* — razveselila se je Nekibe in
pritisnila se mu k prsim. ,Sedaj Se le ti lehko razodevljem, da
sem vsa — tvoja prijateljica in da ti bodem prijateljica todi go
smrti, zavarovana ostane v mojem srei najina prijazen prav do
tistega dné, ko se bodeva zopet videla — v vefnosti. Veren
bodi tudi ti spominu na moje prijateljstvo, na to uro, na uro na-
jine Zrtve, najine lotitve!*

Nje glas se je hujSe in hujSe tresel; o poslednjih besedah
se je zardsilo jej oko, skoraj kréevito sta nje roci oklepali dra-
gemu prijatelju vrat, pritisnila je svoja ustna k njega ustnom;
a stopila je od njega, Se jedenkrat se je ozrla van), solzé so se
kar vdrle jej iz oti, zakrila si je obli¢je z dlanima.

Del-Carreto se potasi obrne, predno pa je koraknil, da
odide, ozre se Se jedenkrat v Nekibo, skoti k njej, objame jo,
poljubi na Celo, ter vsklikne: ,7Z Bogom na veke, prijateljica!* —
pa pobegne.

«Z Bogom, prijatel] moj!“ — Sepétne Nekibe za n_iim
zgruzi se pred oltar na koleni — in razvneta pomoli: .M ati
Bozja, mati Zalostna! klicala sem te na pomot, a ti si me krep-
¢ala o najtrpkejsi uri mojega Zivota, vzprimi, o vzprimi te ure
#rtvo in prosi svojega Sina, da mi odpusti grehe!®

Del-Carreto je brzo stopal po temnem hodnikn, ko pa
pride do vrat, vidi, da so zaprta, fudovito! popreje se nikoli ni
pripetilo to. Ker .{'e bil 8e do céla zmbéen zaradi stoprav mino-
lega Prizora, ni bil zmoZen nikakorSne jasne misli, nehotoma ‘ie
segni 1&0 zapah, da bi ga odmeknil — kar se nasprotni hodnik
razsvetli, a predno je Del-Carreto oglednil se, vsuli so se
oroZzenci vkrog njega; o prvem pogledi je spoznal, da so to Mo-
hamedanski Epiroti, telesna vezirjeva straza. Takoj je tu-
til, da je zaléden, zamasili so mu usta, zatd da bi njﬁa kri¢
ne oplagil kristijanske posadke v gradn, ali pa morda Nekibe

.

same ? — Spoznal ie svojo usodo. ,Z Bogom, Nekibe, Ziva se
ne bodeva videla nikoli ve#* — mislil je nqega duh, .kedaj pa
smrt zdruZi tebe z menoj? — ali bodem dolgo Se ¢akal, da se
zvrdi tvoja obljuba ?“ —

Motil pa se je Del-Carreto, ker je menil, da ga tako
odpeljejo na moriste. Popreje, nego se {1 nadejal , stal je pre
vezirom, ki je bil razsrjen, zanitljiv sme {'e buhnil iz lqeﬁg, ko
so bili nesreéneza pripeljali prédenj. Nekoliko ¢asa je gledal ga
besno takd, da se kolena tresé in sapa zapira tistemu, katerega
takovo oké pogleduje; Del-Carreto pa je nasprotoval temu po-
gledn, neoplaseno je tudi on gledal Alija. ;

sKukavica!* — zagrmel j\? Ali, ,ali takd plainjed moje
dobrote, mojo vére v té? — Ni bila ne tajna mi tvoja drzovi-
tost, s katero si se upal ozreti se v gospodarico Wa srca —

v gospodarico, ki je drazja mi, nego vsi moji adi — da,
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drazja, nego moje Zivljenje. A da se doslé niso vresnitile tvoje
zvijace, zahvaliti se moram le . . . % — stresnil se je . . . ,hva-
leznostni ljubezni* — Sepétnil je sam sebi. Zopet je svoje du-
8ljivo oké vprl v Del-Carreta. ,Dvakrat si me izdal danes,
otito je, da si samo ti kriv nasega danasnjega poboja; a ti si
se drznil, . . ¢

nProkletec!® — husknili so razkateni Mohamedanje in
zlobno svoje oéf vprli v zlotinea, prorokovei so menili , na
sveti ni veijega hudobneza, nego je Del-Carreto.

. _yPoberi se izpred mene!* — zadrl se je pasa, ,Ali Se-
lim!“ — zarohnel je in obrnil se v svojega sajida, ,znad mojo
sodbo!* — Vrgel je svoj ¢ibuk v zajetnika, to je bilo znamenje,
da ga izrota samoljubnosti svoje divje zlote.

. Odvlekli so ga, 8li 5oz njim skozi stranska vrata iz grada ;
pri brﬁn se je zibal dovoli'l prostoren Coln, zanesli so vinj nesreé-
neza, ki so mu bili zvezali nogi. Odrinili so od brega n ko so
na drugi strani bili stopili na suho, odsekali so mu roei in nogi
Ker je imel usta zamaSena, nesreénez ni mogel ni z jednim
yskn{mm_ olajiati svojih bolecin, a ker so ga bolesti zmogle, oblezal
Jje v temi.

. No¢ je bila minola; trepetali so na iztoku Se le prvi jutranji
Zarki; kristijanska posadka se je v gradu Litarici v grude zbi-
rala brezi vezirovega ukaza — in od grude do gruée, od ust do
ust je bezal Sepet: ,Del-Carreto!l®

Straza pri velikih vratih Je videla tajno ponotno odpravo.
Ker je radovednost isgetala jo, preplulo je nekoliko jih jezerno
ozino in ti so bili svedoki, da je sodba zadela nesreénega Del-
Carreta; ko so bili Alijevi rablji otisli, stopili s0 K nesreé-
nikn, in ker so kapitana Ppoznali, da je hraber, in festili ga zbog
njega vojevitosti, prisegli so, da se osvetijo Janinskemu ve-
zirw. Ovezali so rane svojemu kapitanu in odnesli ga ne v grad,
temué v Kurdidov tabor; samo jeden teh ljudi se je vrnil v
grad, zaté da je oznanil to strasno dogodbo.

»Ali to je njega pladilo” — slidal si, da so povprasevali in
fndili se po posameznih grudah, plada njemu, kateri jedin je
leto dni sultanove jate zadrZeval pred Janinom?!%

»Res je to* — pritezajo nekateri, ,res je — res, prebito,
nam se ne bode godilo boljge.“

»Mi pa ¢akali ne bodemo* — oglasili so se nekateri, .da
bi nas posamezne spihali s tega sveta, préce,} to uro razsujmo
xﬁeggﬁﬁlﬂrem, ubijmo njega in pobijmo njega zloto, to pogansko
zverjad!

»DA, také néinimo — také!* — vdala se je veéina temu
nasvetu.

»Ne utinimo tega — ne, tega pa ne — tega® — branili so
o;)kreznejﬁi kristi{)anje, »Obljubili smo mu, da ga bodemo varovali,
nikar ga ne ubijmo. Ostavimo ga, a Turek tam zunaj bode
takoj na Litarici, ta gotovo ne prizanese Aliju.“
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~Moder nasvet je to* — pohvalili so te besede skoro vsi.

O prvem znamenji takoj stopijo v vrste; po stari navadi so
ta hip pokorni bili vsi

Nemirno je Ali poslufal, kaké se njega Kristijanski zavez-
niki roté; sklenil je da jih pomiri.

«Za zlaté je teh kavrinov Zivot paé na prédaj* — opomnil
je zanitljivo, ,se zlatom si zopet kupim njih vérnost.

Stopil je med nje, kakor o kaki bitvi, tistega obraza, ki
::Eéaka naganja, da vridée; o tej priliki pa so vsi trmasti mol-

Ali pasa jih prijazno ogovug'a, hodi od vrste do vrste,
razdaja polne Sake novcev, uh! kaké tefko se ﬁ:lavlja od tega
~mamona*, ki kristijanska in nekristijanska kri lepi na njem,
ali vendar ga daje veselega obraza; saj hole z dananjim darom
zavarovati si neftevilne zaklade, nakupifene po za icah v
gradu, ali zlaté in besede se menjajo z u¢inkom vred, po vrstah
nikakor trmasta tihota ne preneha plasiti Alija.

»Le trmasti bodite, psi kristijanski!® — vrélo je v Aliji,
Lzanitujem vas, tudi brezi vas bodem branil se, ddkler bode Ne-
kibe, nje vernost z menoj; to je vedeZevalka zatrdila tistega
dné, ko“fe deklica pri meni na&la za.vetje, ha! to vérnost sem si
zagotovil sé smrtjo Del-Carretovo!

II1.

Narodil se in umrl je dan za dnevom, z dnevi vred je umrla
pomlad, umrlo leto in jesen je oZoltelo listje z drevja stlalo na

jo, zato da svojega ploda mater ovenia popreje, nego jo zima
pokrije sé svojim beﬁn smrtnim obladilom.

A vkrog grada Litarice se §e zmerom gnéte KurSidov
tabor; gradbe, ava, harem in druge zgrade — vse je sama
razvalina, le grob Turbeh Se zmerom uporno seza proti oblakom,
na njega ostrostolpi pa tudi %e plapola Alijev prapor.

Kursidovi topovi so sedaj razvriteni ugodnejse, nego li 80
bili pred polu letom; te razvrstitve udinek pritajo grada Lita-
rice razvaline,

Lehko zatorej grad zmore sovraZnik, saj clovek ue vidi ni-
kjer nikogar, da b1 branil te razvaline, le tam na grobu, na ostro-
stolpu vidi# straznika, poznid ga vsakdo v taboru, to je ali Se-
lim, ali Abdallah, jedina izmed Alijevih ljudi — jedina, ki

a nista ostavila, ko so kristijanske posadke vojicaki drug za
g.rugim E)izgubi] se iz gradf, a ko so blezu tri mesece kasneje,
ko je bila sodba zadela Del-Carreta, nenadoma Kursfidovi
topovi Je“ pogubo bruhati v gradbe, v trdnjavo in v druge zgrade,
zapustilo ga je tudi Mohamedansko — sicer nemnoZno vo-
jaitvo, samo ta najvérnejia sajida ga nista ostavila. Ko so Se
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le prve krogle bile priletéle v gradbe in zgrade Ali{‘evega
gradi, vskriknil je: ,To je Del-Carreto! Sam Allah mi je
pri¢a! nadélovesko zivljenje vré po njega zilah, skoraj neverjetno
Je to, ali vendar je to Del-Carréto’, izgubljeni smo!*

1z potetka je pasa res usil, da odgovori sé svojega
gradi, ali jedva se je bilo nekoliko njega Epirotov prikazalo na
gradbe, uze so olovnice, kakor dez, vsipale se na njih prostore,
da so kar pobegnili, ter oteli vsak svoj Zivot.

»10 je nesreten Elovek* — opominali so Epiroti drug
druzemu, ,usoda ma je pogubo odlotila, otmimo se vsaj mi.*

A drngega dné zjutraj se je Ali preveril, da je sam z
dvema sajidoma vred. Pa je videl Nekibo, da ga ne za-
pusti — ker je videl, &im veta je mevarnost, tem krepkejie da
se ga okleplje, zopet vskrikme: ,Nisem Se pogubljen!“

Nekibe se je straino borila s& svojim srcem. Da je Del-
Carreto izginil iz grada, to je znala. ,Ni éutil v sebi dovolj
moéf, da bi bil véren ostal svoji prisegi, rajdi je ognil se me,
Bog mddeviﬁka Mati Kristeva, straZita njega korake!* — molila
Jje nje dusa.

Ko pa so njega tovaridi bili Eozgnbili se iz grada, ko so
uze tetrt leta v Kursidovem taborn topovi grmeli in krogle
v irad zaletavale se, pretresnila je nje srce neizrekljiva bolest.
»Okanil me je, njega prijateljstvo je bilo grehotno, dehtelo i’e po
nasitenji, a ker ga ni nadlo, dehti po osveti!® — zalovala Jje.
Cudoyit ut, ént zanitljiv je poobladil nje oblitja milost —
omratil Del-Carretov obraz v nje srci, zaté sedie tem vér-
nejse oklenila Alija, menila je, da je kriva Del-Carretove
izdaje; sirota! ni znala, kolika krutost je zadela nje prijatelja.

Gradbe in druge zgrade so v kratkem éasi bile samo jedna
razvalina, Ali sé svojci se je skril v Turbeh.

Stiri duse so bile vsa posadka v gradu, med njimi je jedna
bila Zenska, nesrelna Nekibe, ko se je Kurdidova vojska v
gostih prodeh bliZzala gradun, zaté da ga zgrabi. Brezi v ojake
zapreke so prebredli plitvo oZino na jezern, prednja vojska je
uze bila na gradskih razvalinah, kar se Ali isto sam prikaze
na vhodu v

.. oNi koraka dalje!® — zakrital je z grmedim glasom na

vojsko, ki se {e bila prestradila njega prikazni, ,ée nedete z
menoj vred vzleteti v zrak!¥

Pa to ni bila le groZnja, njega sajid, Selim, stal je res-
niéno pri vhodu v prairamo pri grobisé'}, v roci aga Je dral pla-
menico, zatd da jo o prvem znamenji vrie v prah.

N’jega. besede so omratile vojsko, ki je vrela v grad; vsta-
vili so se, bojazljivejdi vojstaki pa so vmgah se.

»Naj Kursid podlje svoje zaupnike* — krical je zopet
Ali, ,naj pride sam in preveri se o mojih pripravah. Vi pal“ —
stopil je vojski naproti, ,ta hip zapustite moj grad, “naj so le
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razvaline moj grad, vendar sem gospod Epiru, Albanski
lev, in ne maram suznjikoy tam, kjer moj prapor Se zmerom
nepokorno plapola!“ Po teh besedah jatagan izdere iz dragocene
noznice, zavihti ga nad glavo in zopet krikne: ,Samo jeden vas
suznjikov naj S¢ mudi se v gradu, Ko tretji¢ nad glavo zakroZim
s tem bridkim jeklom, pa zafuje o treski ljutega praha Sum
Asraelovih') perotnic!

Kar prekucavali so se, také je vse beZalo iz gradi, Ali-
jeva groZnja pa je skoraj ta hip prodrla prav Kursidu do uses.

»Allah 1“ — prestrasil se re Kurgid, ,ni treba dvomiti,
da to udini.“

»Vsaj bode konec boja velemoioéni pasal‘ — oglasi se
modki, Ki so ga za Kurgidom imeli na vozi; imel je roci do
komoleev, nogi pa do kolen odsekani, ni mogel hoditi, niti sam
rediti svojega vozd — ubogi Del-Carreto; ali 'e{a} duha ni
mogel ohromiti krati Ali, to pri¢ajo razvaline grada Litarice.

«Menig, da je med mojimi vojstaki kdo, ki bi se po robu
postavil groznji Kare-Alija?“ %) — povprasa Kur8id in obrne
se nazaj v kapitana.

»Dovdli!“ — odgovori Del-Carreto iskretega oka, ,pa
jaz g)peliem sam svoje tovariSe nanj; vriskajo¢ me na svojih ra-
menth ponesd v grad na osyeto.”

,Ne, ne!* — odbije Kursid, tiho pa je sam sebi govoril:
»he briga me vaSe kavrinsko Zivljenje, ni njega Zivot mi mi na
mari, ali tudi njega zakladi bi vzleteli v zrak.”

Brzo je ukazal, naj se vrnejo. - ;

UzZe so bili minoli trije dnevi po tej neu%{odm odpravi. Seli
50 hodili iz tabora v grad, iz grada v tabor. Kursid je z lega
obravnaval z Alijem, dobrikala sta se drug drugemu, ali oba
sta bila lisjaka — ta Epirot in ta Turek, drug drugemu
nista verovala,

SJKurgid me vara4 — na.smiikal se je tretje jutro po na-
skokn Ali, ,ha! vel se bodem, kakor bi mu veroval, pa samo
zaté, da tasa pridobodem. Grki unifijo sultanovo vojsko, moji
prijatélji v Stambulu pa bodo imeli dovolj tasa, da na milost
pregovoré padifaha. Allah kérim!“ — pristavil je.

.Kaj pa, zospod moj* — povpraia Nekibe, ,kobi Kur&id
nebal BaRMMERY o . _

Ali pafa zgane z ramenoma in zamakne se v trpke misli.

 ,Le ¢as te skrbi zatorej, gospod mej?“ — povpraia Ne-
kibe odloénejse.

Pasa pritegne s¢ svojo moléefnostjo.

" Asrael je smrtni angelj Turkom.

) Kara-Crni. Ce Mohamedanje koga prekolngjo, dadé mu imé
Kara, to je: Crni
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Nekibi vsplamti oké: ,Hvalo Bogu in najsvetejsi 5
gn tilj :lﬂejanski morem dokazati svojo hvaleznost. Casa dobodes

ovolj!

»Kakd to?“ — povprada ostragen Ali. :

.. w»Jaz se pogovorim z Del-Carretom* — odgovori Ne-
kibe odloéno.

»All ti?14 — y :

»Jaz zanitujem izdajico“ — odgovori zopet Nekibe mirno,
»toda vendar mi bode na hvalo, da bode, ¢e prav ne rad, go-
?od moj, sluzil tebe, kateremu sem hvaleZnost obljubila do smrti.

ursid brezi Del-Careta ne zmore tebe.”

Ali paSa se pogrezne v misli. ,Do sedaj so zmerom Se
resnitne vedeZevalkine besede, da mi bode ta deklica angelj
jvlm}h, ali mi res bode to tudi sedaj? — Zgddi se!“ — spregovo
e glasno.

Cudno je to, pozna Del-Carreta, a vendar je Nekibi
dovolil, naj se snide z njim. Ali je prazna vera to, ali up v ne-
omajliivo Nekibino vdanost — up, ki je prav danes v njem
moénejii od njega navadne maloupnosti? —

Sajid Abdallah se je po polu dné svobodno izprehajal po
Kursidovem taboru, saj Jje bgo mrknilo sovraétvo,m;lﬁlod v
tabor ni bil J)repovedan m;komnr. Hodil je od Satora do 3atora,
skrbno ogledal vse, napésled pa zadovoljno prikimal z glavo,
kakor bi bil nagel, esar je iskal, jednega izmed Zatorov
Je stalo nekoliko biviih gradskih zaveznikov, Del-Carretovih
tovariSev. Poznali so drug druzega, njih stradni pogledi so se
vprli v Abdallaha. ,Ta je bil navzoten, ko so muéili kapitana.
Kaj hodi le-todi?“ — %ovprasevali 80 se sploh.

.. »Uesa iSCed todi, Epirot?* — povpraia ga jeden izmed
njih in pribliza se mu.

. Abdallah, da sam ni znal, segne po samokres, ali zmodr{
Sé In ponosno stresne glavo. ,Ne smem ti sedaj pristojno odgo-
voriti, lgrokleti kavrin!“ — Sepetnil je sam sebi.

3ot el-Carreto?“ — povpraSa glasno in s prstom pokaie
v Sator.

»Cakaj, sam ne smef iti v Sator!“ — rede ta, ki je bil ogo-
voril ga, in odvéde ga v fator k Del-Carretu.

Legla je bila veferna megla po krajini, zvezde na neba
niso imele toliko motf, da bi bile sé svojo svitlobo prodirale me-
gleni prestor. Predmeta od predmeta Eovek ni razlikoval veé,
nego korak daled; sliSal si le hrum po taboru, po nekolikem é&asi
pa glas hodzin,") ki je veferno molitvo oznanjal po tabor
po jezeru pa ploskanje nekolikih vésel, ki so dalje in dalje
brega kopala se v jezeru, napésled pa utihnejo — in glas, ka-
korSni shisis, kadar ladja obrsne ob pesek, pri¢al je, da so ve-

) Hod%a se imenuje Mohamedansk duhoven.
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slarji pripeljali se otoku do brega, kjer je sicer ponaal se grad
Litarica, sedaj pa n{'ega razvaline krijé zemljo.

Z razvalin se naglo trikrat oglasi tlesek, tlesek — néZen,
kakorsen tlesek mora vzbuditi le otrofka roka. Temu znaku je
oglasil se oln, a takoj je mekaj pridrobilo po razyalinah, drobno
kamenje se je zmikalo v vdrtine; kakor bi ga bila kaka noga
prozila_vénje, in e le v blizini si slisal lehke korake.

oimejte orozje pripravljeno“ — slifal si Sepet, ,sedaj smo
na izdajniskem sveti, treba nam je opreznosti.“

»Ni legal, ta Epirotski pes‘ — Sepétnil je na prednjem
konei tolna veslar, podprt ob veslo, zarinjeno v zemljo, ,gotovo
je to ona, to je Nekibe!® ;

2 Po teh besedah je na zadnjem konei éolna Zalostno vzdihnil
nekdo.

O tem vzdihu je stresnila se Nekibe, veslarjeve besede,
ki je dobro sliSala jih, niso bile pretresnile je, o tem vzdihu pa
je zéna polastila se je. g

»Karol!l jaz sem tukaje!“ — spregovorila je hladné, ni
znaka nje nekdanje milosti ni bilo v nje glasi.

»Slutim tvojo navzoénost® — zakrilil je glas iz folna, a
vse zZilice Nekibenega srca so zatrepetale o tem glasi, ,slifim
tvoj glas, ali ne morem ti priti naproti. Stopi blize, da bodem
videl tvoje telo — videl tvoje oblicje, ki mi ga megla zakriva.“

Nekibe korakne nazaj: ,Ha! ali jaz moram stopiti v Coln,
moram izrotiti se tvoji moli? — Kdo mi je porok, da me
Del-Carreto izdajnigki ne ugrabi?“ —

»T0 bi se bil lehko naundil v hidi svojega gospoda, Zena po-
ganova“ — odgovoril je z najvetjo trpkostjo poprejEnji glas iz
¢olna, ,ali prisezam ti na kristijansko vero, da ni treba ti bati
se nikakorine sile, prisezam to na svoje prijateljstvo do tebe!* —

»All na svoje prijateljstvo?* — povprasa Nekibe.

»D4&, na svoje prijateljstvo. Dokaj je moja navzonost na
tem mestu.“

Brezi vsega strahfi je Nekibe stopila v &oln; pridla je v
¢olnn do pozadja, kjer je na stolu sedel nekov moski. Ta moski
ni bil nihée drug, nego Del-Carreto. Ni razprostrl svojih rok,
tudi st svojega sedeza se ni genil, ko afie bil zagledal Nekibo;
menila je, da jej vsaj nasproti stopi, ne, ostal je na svojem
prostoru nepremiéno, kakor da je prikovan stolu. To je bilo

ago jej, vsaj je priliko imela, da se je razmodrila. ,Slaba vést
ga zadrzuje“ — Sepétnila jo sama sebi, a hladna zaniéljivost do
njega — zani¢ljivost, ki je bil nekako pretresnil jo njega glas,
vrnila se je zopet z vso svojo mo&jo v prsi jej.

sGotovo je povod vazen“ — zadel je Del-Carreto govo-
riti — povod, ki je zopet spomnil te name ubdZea, govori brezi
strahii. — Ali prosim te, Nekibe“ — opomnil je z drhtetim
glasom, " ,najpopreje me objemi, ta objimek bodi spomin na uro
najine lotitye.“
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Hladno se je Nekibe nagnila k njemu, nje roci sta se le
otrebno ovili vkrog njega vrati, a ta hip se prestrasi: ,Jezus
ristus! % je to?“ — vskriknila je v svojem strahu.

Del-Carreto dvigne svoji prisekani roci, gledal ji je, ka-
kor bi se jima bil éudil: ,Da, di, zabil sem, da nimam rok, a
mojih polukomolcev si se zbala, prijateljica ?¢ —

Nekibe ni odgovorila, temué¢ roci je sklenila na prsih, po-
iledala vanj in tresla se, da je celd v megli ¢lovek lehko videl,

aké se je treslo nje telo.

A kdo, kdo vendar je ufinil ti to?* — izrinila je iz sebe
vprasanje.

,,'I‘vojogospod, tvoj dobrotnik, Ali Tepelen, Janinski
pasa“ — odgovoril je Del-Carreto.

»Smiluj se me, ljubi Bog!“ — yskriknila je Nekibe in
zgruzila se mu pred nogi, hotéla ji je objeti.

»Nikar ne i&¢i nog, prisekali so mi nogi in roci, Nekibe!“
~ govoril {e dalje Del-Carreto, ,prav tisto no¢, ko sem se
tebi odrekel, zbog tebe sem bil prisegel mu vérnost. Duha mi
pa niso mogli potreti, a jaz — nu! Madona (Mati Bozja) mi je
prica, ;l“a sem ga verno upotrebil, te razvaline so dokaz, da je
res to

Nekibe mu objame nadkolenji, poljubi ji, vstane, stoji, ka-
kor da je primrznila k zemlji, z desnico zastre celo, levieo po-
loZi ma sree in spregovori: ,Ker mi je opustotil rodisée, umoril
roditelja in brate, to sem mu odpustila, takrat sem bila Se de-
klica in brzo sem zabila vse, hvaleZna sem mu bila, dobrotljiv
mi je bil, smela sem Ziveti po svoji veri, ali sedaj — ha!“

Po dnevi bi bil élovek videl, kaké je jeza plala v nje oku,
te hipe pa je Del-Carretu nje razvnetje pri¢alo objetje, o ka-
terem je sé svojima rokama oklepala se njega vrati.

»Prizanesi mi, Karoll* — govorila je dalje, ,veés drugaé

je povod, zakaj sem prisla 1é-sem, ali sedaj? — sedqi sem tvoja,
na veke tvoja Pri‘atel'ica, ne odmetaj me od sebe“ — prosila
ga je, ker je videla, Del-Carreto stresa glavo, ,tebe sem
cestila, ne tvojih rok, in tvojih nog — tebe, tvojega duha Cestim;
pretrgani so vsi zvezki, za teboj po'dema ako pa me zavrZe§, ne
bodem imela nitesar, nego le svojo &‘nst o tebe, to bode majhna
nagrada mojim mukam, tebi se morda to ne bode zdela nikakorina
nagrada, all meni bode na tolazbo, smiluj se me, ¢e hoées, da
se tudi tebe usmili Bog, ne odmetaj me od sebe!“

»Prijateljica, dufa moja!“ — Sepétnil je Del-Carreto in
hotel s polovicama svojih rek objeti jo.

Ni se vel bala Nekibe. ,Hvala, dragi Karol!* — raz-
veselila se je. Vsklonila se je in roci polozila mu na rameni. ,Z
Bogom, mudenec — opomnila je s krepkim glasom, ,v treh
dneh se bodeva zopet videla.” —

»Ali ne pojdes z menoj?“ — povprafa Del-Carreto.
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_ pvrnem se“ — odgovorila je kratko in odlono, ,ne smé
dalje ziveti.“

Nekibel®

. »Vse sem mu prizanesla, tvoja muka pa — ne smé dalje
ziveti* — zatrdila je.

»Ali bi ti rada?!“ — prestradi se.

_ »D4, jaz ga izdam njega sodnikom. Kurfidu réci, naj
pohiti, e hote dobiti zaklade tega — tega vraga mojima rodi-
teljema, tvojega mutitelja, kajti nove spletke kuje v Stambulu
in za gotovo pricakuje milosti; da pride Kur&idu v mreio, to
jaz priskrbim.“

»Ali je zatorej tudi tebi znano to?!“ — zafudi se Del-
Carreto, ,saj tudi mi znamo, ob kaj se opirajo njega spletke.
Ponudil se je, ¢e ga pomilosti padisah, da udusi Grke, pa je
sam vzburil jih, da so slavno uprli se.”

. pZatorej tudi to?!“ — prestradi se Nekibe, ,sedaj znag,
prijatelj, da ne smé dalje Ziveti“ — opomnila je Se in nasmijala
se, ali také, da o tacem smehu srce poka.

'Se jedenkrat je sklonila se k njemu, poljubila ga na elo in
ustni — in &vrsto je stopila iz ¢olna.

IV.

Jutranje solnce je meglo pritisnilo k zemlji, zatorej vidis
vso Janinsko plan — ‘?lgdiﬁ tabor, ki krije to ravén. J

Velike priprave delajo v taborn, a to niso bojne priprave,
te fmv topovi grmé. ,Konec je boja“ — ra.zle%a se po taboru,
A iE, zopet vezir, pomilostili so Epirskega leva, zopet po-
pelje Epirote in Islamove sinove na orejotske pse,
na te proklete kavrine, ki so se predrznili, ter uprli padiSahu.“
Ce prav so Epiroti stali in bojevali v sultanovih vrstah, vendar
se ga oklepljejo — in vridéejo. Topovi grmé danadnjemu dnevu
na cast, a priprave delajo, zaté da pofesté Alija, ki g: povab-
ljen, da danes Ezide h KurSidu padi na %osuje; o tej priliki
v navzoénosti bojnih dostojnikov dobode ,ferman“ sultanove
pomilostitve. Kursid sam je zategadélj odel v ,kijosk*, ki je
sicer Aliju letoviste tam na bregu onostran Janinskega je-
zera, kjer se retica Dobrovoda zliva v jezero; Kursidov
bajraktar z odliénim izpremstvom vred Alija taka na bremri
ozini pred gradom Litarico, zaté da ga izpremi tijd, or
je odloeno, da pridejo na dogovor.

Ali {iaﬁa danes Se nikomur ni dovolil stopiti v grad. ,Je
li res to ali ne, paznosti nikoli ni prevet* — opomnil je in sa-
{1}:“ Selimu dal tajne ukaze. Ta je zopet nastavil se pri pra-

mi in gorefo plamenico drzal v roci.

.
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»Jaz {e izpremim!“ — opomnila je Nekibe padiin stopila
k njemu, ko je uze odhajal.,

»T0 je dobro znamenje“ — pritegne Ali radostno, ,glas,
ki si ga bila prinesla od Del-Carreta, potrdil se je, tvoje iz-
premstyo mi je porok, da bode danes vse dokonéano.“

»T0 bode“ — pritegne Nekibe zamolklo.

»verujem ti — vernjem* — opomni Ali, ,ti si doslé bila
moj angelj varuh.*

Ker je bil vés zamiSljen sam v sé, zatb ni videl premembe,
ki je bila polastila se je — ni videl nje hladnosti, nje nevolje o
vsacem pogledn véanj.

Ko pa je bil Ali z Nekibo in Abdallahom vred stopil
v Coln, odrinil je tudi bajraktar in njega izpremstvo od brega;
pluli so zatorej v druzbi naravnost v ,kijosk. Topovi so gr-
meli njemu na éast, Epirot je pa so kar kupoma zgrinjali se
na bregu, vriskajod izgovarjali ime Alijevo, imenovali ga svo-
jega vezira, leva Albanskega.

»Kaké vesel dan je to* — opomnil je Ali svoji izpremnici,
pmogoten je Allah in Mohamed je njegov prorok* — dejal je
in oholo vsklonil glavo — ,Mohamed je prah in pepel, jaz
sem sam pomogel si, jaz sem ti prorok!“

Nekibe je moléala.

»0j, gospod!“ — povprasa po nekolikih hipih, »danasnji
dan je tebi jako vaZen dan, pa imas samo jeden prstan, o meg
vaznih prilikah pa imas svoj?e prste kar pokrite in okovane
zlatom in z dragimi kameni?* —

Ali pa8a se hinavski nasmeja: ,Poznam lisico, ki je sa
syojo koZo nesla h krznarju. Jaz pa nefem biti ta lisica. %:
Kursid kuje izdajo, naj me usmrti, ali mojih zakladoy ne do-
bode brezi tega-le prstana. — Selim ¢éaka pri praharni, dokler
mu Abdallah ne prinese tega prstana — na znamenje, da je
vse v redu. Nateknil sem samo ta prstan, zaté da bi se po-
znejse ne okanil.“

Zadovoljno je Nekibe prikimala z glavo.

Prisli so v ,kijosk“; begi, vsi natelni vojadki dostojniki po-
zdravijo td Alija; v tem vrtincu je Ali zabil na opreznost in
Abdallahu poroéil, naj ostane zadng.ii, kar mu je bil popreje
ukazal, naj mu zmerom bode za petami.

.. Nekibe pofepete nekoliko besed bajraktaru, ta pa je takoj
pridruzil se Abdallahu, o najvedi priiaznosti jel vazno razgo-
varjati se z njim in odpeljal ga je od ,kijoska* na stran.

Ali-pasa je bil v tem stopil v ,kijosk“, v ,selamliku® ga
je cakal Kursdid pasa. Pozdravili so se vsi povprek, dobrikali
se drug druzemu,
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,Nefem obotavljati se“ — opomni Kursid, ,predno za-
tnemo posvetovati se o drugih okolnostih, pretitam velemogot-
nega padifaha ,ferman®.

Po tem opominu otide v sosednjo sobo.

V teh besedah ni bilo ni¢ sumnjivega, a vendar je Ali
stresnil se, ozrl vkrog sebe — in zdelo se mu je, da navzodnih
dostojnikov obrazi niso kaj prijazni, iskal je sé svojim okom
Nekibo, pa je ni bilo blizu, ostavila ga je bila pred ,se-
lamlikom.*

V tem se Kur&id vrne, dva plemifa sta pred njim pri-
nesla srebrno skledo, v skledi pa zvito oslovsko koZo (perga-
men), ovito sé zelenim trakom. Vsi navzoéniki so se priklonili,
ko so bili zagiledali to kozo. Kursid jo razvije in precita sul-
tanov odlok, ki je Alija obsodil — na smrt.

,Okanil si me, Kurgid“ — spregovori Ali ta hip zopet
sréno, ,mojih zakladov, ki po njih dehtis také moéno, pa vendar
ne bodes videl nikoli. Tudi jaz sem se zavaroval.“ —

Kursfid se nasmeje, kar pokimal je — in odpré se
srednje duri.

SNekibe!“ — vskrikne Ali, ,vse je izgubljeno!* — kri-
knil je Se z glasom skodraj umirajoc¢im.

Nekibe je stala poleg Del-Carreta in njega glavo pri-
tiskala k svojemu sreu; ta prizor mu je razjasmil vse; durl se
zopet zapro.

A predno se je bil zmodril Ali, uZe je leZal na tleh. Po-
L(:lié mu ilado pod vrat, in hip kasnejSe je glava odletéla mun

trupa.

Brzo Abdallaha poklitejo v ,kijosk, izroté mu Alijev
prstan, naj ga z izpremstvom vred nese sajidu Selimu; suma
ni bilo nikakovega — kdo drug, nego on sam, znal bi njega
iospoda tajnost? — Abdallah odhiti v ¢oln in veslil je k

itarici, izpremljal pa ga je bajraktar z nekolikimi sluzniki
vred. Ko Selim zagleda gospodarjev prstan, ki je Abdallah
prinesel ga, zadudf plamenico, bajraktarjeva druZina plane ninj
— in Se tisti veler je sultanov prapor plapoldl na ostrostolpu
groba Turbeha. —

Také je léta 1821 poginil Ali Tepelen, Janinski
pagfa, ki je bil glavni povod Griki vstaji. A res je bil uze
E)sledqii cas, da je poginil, kajti Prav gsam bi bil udusil vstajo,

i je sam vzbudil jo, in sél je bil res uze na potu iz Cari-
grada, nesel mu je pomilodtenje s tem pogoi'em, da Grke zopet
vpreZze v Tursko suZnost. Toda Bog ni mogel vel delj tasa gle-
dati Kriza zanidevanega — ni mogel gledati kristijanskih
muk, odbral si je devico, da Z njo pogubi tistega, kateri jedin
bi bil zopet sé zmago ostavil polumesec v Griki kraljevini.
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Sél je bil prifel prekasno; a Knriiet}uie bil dovolj moder,
da je polovico neizmernih za.kla(iov, vplenjenih v Litarici, po-
daril sultanu.

»Ali pasfa je bil vendar le izdajical* — sodili so ga v
Canbgra u, ,zmogel ga je Kurfid, Kursid je vezir!®

a otoku Korfu v osamelem domei blizu vélikega mesta

si mnogo 16t kasnejSe videl, ¢e prav redko kedaj, le o cerkvenih
slovesnostih, krasno Zensko — in ta krasna Zenska je vérno
izpremljala necega brezirécega in brezinizega moskega.

(,Jih.%)




U,jetﬁika v Kavkazu.

Povest.
V francoidini spisal Xavier de Maistre,

Prosto prevél Fr. Orthaber.

Rusko carstvo uZe delj ¢asa obdaja kavkaske goré, pa
e le po drinopéljskem pomirji 1. 1829 je Rusija dobila svojo
popolno oblast nad Cerkesijo in nje stanovnike, ki so jej zdaj
popolnoma podvrZeni. Stanovniki teh gord se delé na veé na-

ov po jezici in v politiSkem obziru se razlotujotih, ki so vsi
razvneti za nezavisnost in za plen.

Po Stevilu najmoénejdi in najstrasnejdi so Cetenci, sta-
nujoi v veliki in mali Kabardi, to je v dezeli med reko Ku-
banom in sévero-zapadnimi strminami kavkaskega gorovja. Moski
so lepe in &vrste rasti, pogumni, razumni, pa plenazZeljni in ljuti
in se skoraj vedno bojujejo z rusko vojno strazo. ') Med temi
nevarnimi ¢etami in med temi neizmernimi odrastki kavkaskega
gorovja je ruska vlada dala naprayiti cesto, ki drzi tija v Ge-
orgijo. Ob tem kolovoznem poti nahajajo se ti pa tam trazne
postaje ruskih vojakov, vendar ¢loveku ni varno samemu tod
potovati, zaté po dvakrat na teden ruski pesci s topovi in iz-
daten oddelek Kozakov izpremljajo popotnike in vladino posto.
Jedna teh straznih postaj, ki stojf pr1 izhodu iz gorovia, je s
tasom narastla in postala precej naseljen trg, ki je po svoji lezi
dobil ime Vladi-Kavkaz® Ta ima poveljnik imenovanih
straznih krdel, ki opravljajo tezavno sluzbo, o kateri smo govo-
rili, svoj stalni sedez.

Cetnik Katambo od vologdanskega polka, ruski pleme-
nitad in sin neke grike rodbine, ki se je bila na Ruskem na-
selila, je moral iti v Lars, da prevzame poveljniitvo te postaje.

) Vrsta ruskih vojnih stra¥ med Hyalinskim in Crnim Morjem, od Te-
rekovega do Kubanovega ustja.
") Iavira od glagola viadeti = viadati.
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Ta viteski in skoraj predrzni moz ni modro ravnal, da si je samé
petdeset Kozakov na pot s seboj vzel, e nespametnejie pa je bilo
to, da je o svojem naklepu uze govoril, predno ga je dovrsil.

Ob meji stanujoéi Ceéenci, ki se imenujejo mirni Ce-
cenci, so Rusiji podvrZeni in smejo zatorej prosto prihajati v
Mosdok; ali velina izmed njih obfuje z Gorjanci, s katerimi
se veckrat lupezniStva vdelezuje. Ko so Gorjanci izvedeli,
kam in keda{) ima Kadambo potovati, se jih je mnogo Stevilo
zbralo, da bi mu pot zasedli, ter ga z zvijaco ujeli. Kaeih
dvajset vérst od Mosdoka, kjer se pri holmei z gostavo obra-
Stenem zacenja pot Kriviti, napade ga blezu sedem sto konjikov.
Nazaj se umekniti mu ni bilo vet mogote. Kozaki mislé, da
jim bode straza od druge postaje, ki ni bila daleé, na pomoé pri-
tekla, so raz konje poskakali, ter se mofko branili.

Ti Gorjanci dasi ravno osobno zelé pogumni, niso va-
jeni mnogobrojno napadati, zatorej niso zeld nevarni izurjeni
vojaski ceti; toda imajo dobro oroZje in dobro mérijo s puskami.
Tokrat jim je njih vedina k zmagi pripomogla. Dolgo se je
streljalo na obeh stranéh.in je bilo uZe nad polovico Kozakov

jenih in mrtvih; ostavdi so se z ubitimi konji ili, ter so
svoje zadnje strelivo postreljali. Cedenci, pri katerih se pri
Jjednaki pn'i?h i mnogo ruskih begunov nahaja, so Kozakom Kri-
Cali: ,Izrotite nam svojega cetnika, ako ne, vas vse do zadnjega
moZa pobijemo!* Ko Kac¢ambo vidi, da jim gre vsem za Ziv-
ljenje, ukrene se sam izrotiti sovraznikom, da ostavsim svojeem
zivljenje redi. Jednemu svojih Kozakov mel izrofivii se podi
k Cetencem, ki brz prestanejo streljati, kajti njih volja je
samé bila, éetnika Zivega uij(eti, da morejo zinj tirjati odkupnine.
Pa jedva se je bil sovraznikom izrofil, zapazijo od dale¢ ruske
vojake, ki so jim na pomoé hiteli: bilo je prepozno, lupeini Ce-
¢enci so naglo ubégnili.

Sluga je ostal zadaj z milo, obloZeno & fetnikovim blagom.
V klanei skrit je ¢akal konca boja, in ko ga Kozaki sretajo
in mu povejo, kaka nesreta je njegovega gospoda zadela, je vrli
sluga brz sklenil, usode svojega gospoda se vdeleziti, zatorej se
;g z milo tija podal, kamor so se tefenski konjiki bili umeknili.

0 se je uze zmraéiio, da ni sledd ve¢ videl, je prisel do necega
Cetenca, ki ga je védel k sovraznikom na zbiralite.

Moremo si misliti, kaj je njetnik ¢util, ko je videl, da hoce
njegov sluga z njim v jeto. Ceceneci so si hitro Cetnikove
reéi razdelili, ki so jim také nenadno doSle, mu ne pustivsi dru-
zega, nego Kitiro, ki so mu jo pustili samo v zasmeh. Ivan
Smirnov, také je bilo sluZabniku ime, jo je vzel, rekoé: ,Za-
kaj bi obupala, ruski Bog je velik; lupezniki vam hotejo zZivljenje
pustiti in vam zatorej ne bodo ni¢ Zalega storili.*

Ko ta lopovska drhal misli dalje potovati, jej jeden izmed
njih naznani, da se Rusi bliZajo in da so se najbrz straze drugih
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postij z njimi zdruzile. Vodje se zatnd posvétovati, kaj je sto-
riti; treba je bilo ujetnika si ohraniti, tudi sovraznikovo nasilje
od svojih vasi odvrniti, zat6 so se razskropili po raznih potih.
Odlocili so deset moZ, da ujetnika izpremljajo v namenjeno suz-
nost, drugi pa, kacih sto konjikov, so odhajali po ravno na-
sprotnem poti. Da bi jih Rusi ne mogli slediti, je Katambo
moral ¢revlje sezuti, ter s svojim slugom skdro vso nod bos
potovati.

Ko })ridejo v prvo vas, je Katambo bil ves vpehan in od
tuge tako slab, da so se za njegovo Zivljenje bali, ter so zaceli
z njim lepSe ravnati. Dovolili so mu nekoliko potitka in mu
dali tudi konja. Da bi jih Rusi ne mogli slediti, in da bi jib
ujetnika ne mogla svojim prijateljem izdati, so jima vedkrat oéi
zavezali, ter so z njima skozi vasi in doline potovali. Také je
R}rekoméil precej veliko reko Sunzo, druzeo se s Terekom.

a teh potih so s Katambom varno in pazljivo postopali, do-
volili so mu izdatne hrane in potrebnega pokoja. A dospevii v
neko daljno vas, kjer je imel stalno ostati, so zateli se proti
njemu drugace obnaSati, ter so mu dali suZnost &atiti. Vklenili
S0 mu roci in nogi, ter mu déli okolo vratit verigo, ki je bila s
koncem na veliko klado prikovana. Z njegovim sluZabnikom
niso také ostré ravnali, imel je lajse spone in je tudi smel svo-
jemu gospodu v marsi¢em stredi.

Necega dné ga je obiskal neki moz, ki je ruski govoril, in
mu naznanil, naj riﬁe po deset tiso¢ rubljev odkupnine. Ne-
srefni ujetnik ni imel toliko noveey, zatorej ni upal druge refitve,
nego vladine pomoti; ona je nekaj let prej bila odkupila ne-
cega polkovnika, ki je, kakor zdaj on, bil tem lupeznikom v
roke prisel. Tolmaé je obljubil, da mu hode papir oskrbel in
list na adreso poslal, pa dobivii k temu &etnikovo dovoljenje je
%a le v osmih dneh spet Friéel, in tatas je wujetnik mnogo trpel.

efenci mu niso dajali hrane, vzeli so mu podzglavnik in
slamnico, na kateri je spal; in ko je poslednji¢, meSetar spet
prifel, je ujetniku na videz prijazno naznanil, da Cecenci mislé
se ga iznebiti, ako straZne postaje zahtevane odkupnine ne bodo
dovolile. S tem obnaganjem so ga hoteli siliti, da nemudoma
list napise in odposlje. Dali so mu papirja, in po tatarski Segi
mesto peresa urezano trstiko, ter so mu vzeli spone z rok in
vratil, da bi laZe pisal. Ko je pismo bilo gotovo, ga je meSetar
teCenskim glavarjem pretolmacil, in ti so ga potem poslali po-
veljniku straznih postéj.

Od zdaj niso ve¢ také neusmiljeno ravnali z njim, vklenili
so mu samd Se nogo in desno roko.

Njegov go§p ar ali prav za prav ujetnitar je imel kacih
Sestdeset let. Bil je sivolas moz, visoke évrste rasti in diviega
g);;led& iz katerega se je moglo sklepati na njegov surdv znacaj.

a sina sta mu padla bila v neki bitki z Rusi, in zavoljo
tega so ga vsi vasfanje izvolili ujetniku za Euvaja. -
S
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Vsa druZina tega moza, ki mu je bilo ime Ibrajim, bila
je pet in trideset let stara vdova jednega njegovih sinov, in nje
sin, kacih sedem ali osem let star detek Mamet. Mati je bila
ravno také hudobna in Se ¢udnej&a, nego li staree. Kacambo
je imel mnogo od nje trpeti; ali mladi Mamet ga je miloval in
se je z njim prijazno druzil, kar ga ni le kratkocasilo, temué v tej
nesredi tudi razveseljevalo. Temu defku se je bil také priljubil,
da se ta celo dédovega Zuganja in kazni ni bal, da je le mogel
z ujetnikom igrati, ¢e se mu je ponudila prilika. Imenoval ga je
konijaka, kar v efenskem jezici znali gosta in prija-
telja. Ce si je mogel sadja preskrbeti, ga je skrivaj z ujetnikom
delil, in ko neusmiljeni Ceéenci njetniku po mnogo dni niso
dali hrane, in je stradati moral, mu je decek, Cegar starifev za
nekaj hipov ni bilo doma, prinesel kruba in v Zrjaviei peenega
krompirja.

Uze nekaj mesecev je brez posebnega pripetljeja bilo minulo,
kar so Cefenski glavarji Kac¢ambov list bili odposlali. V tem
se je bil Ivan starcu in njegovi sinahi také prikupil, da sta ga
8 tasom skoraj pogresala. Bivdi CastniSki sluga je bil umétalen
kuhar; umel je dobro pripravljati okusno kisli¢o,") osoljene
murke in Se druge sladéice, katerim sta se starec in njegova
sinaha bila pray privadila.

Da bi si pa Se vet zaupanja pri njima pridobil, zacel je
vsakovrstne burke vganjati, ter si je vsaki dan izmislil kako
novo Salo, da bi ju zabaval, Ibrajim ga je posebno rad videl
plesati kozadki ples. Ce ga je kaki vastan obiskal, so od-
vezali Ivanu spéne in mu veleli plesati, kar je prav rad storil.
Zavoljo tega obnasanja so mu s éasom dovolili, da je smel po
vasi prosto pohajati, in pri teh obhodih ga je izpremljevala
truma ofrok, ki so se radovali nad %egovimi burkami; in ker
je tatarski jezik umel, se je skiro tudi tedenskega nautil, ki je
z Onim soroden.

Cetniku so celé vetkrat veleli, naj na kitiro igraje s svojim
slugom ruske pesni prepeva, ter so mu pri teh veselicah spone
odvezali; od kar je pa Ibrajimova sinaha bila zapazila, da
Je se zabavaje tudi vklenen nanjo igral, mu te milosti niso vel
skazali; nesreéni igrac je svojo nepremisljenost skoro obzaloval.
Takrat si 8e ni sanjal, da mu bode kitira kedaj pripomogla k
svobodi.

Kolikrat sta si ujetnika svobode gorefe Zelela! pa vse stor-
jene namere, jo doseti, jima niso mnogo uspeha obetale. Odkar
sta v tej vasi zivela, so ja vaStanje vsako nol drug za drugim
cuvali. Toda po malem so éuvaji prihajali manj pazljivi in veé-
krat celé nobene straZe ni bilo. Zena in nje sinek sta spavala
v stranski sobi, in stari Ibrajim je sam ostal pri njima, pa je
skrbno pazil na kljué k spénam, ter se je vzbudil pri najmanjSem

') Ruska pijada, narejens iz 6la in meds.
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ro7ljanji verig. Od dné do dné so Ceéenci zadeli se proti ujet-
niku nevljndnejse obnasati, Ker na njegov list dolgo ni bilo od-
govora, so ga Cedenci pogosto obiskavali, ga psovali ter mu
pretili z najzgroznejSimi mukami. Vecékrat mu niso dali hrane,
in necega dné je se moral gledati, kako so malega Memeta
nensmiljeno tepli zavoljo néspelj, ki mu jih je bil prinesel.

Pri vsem tem je éudno, kaké zelo so njegovi trinogi vanj
zaupali in ga Cislali. Dasi tudi*so ga dan na dan muéili in nad-
legovali, so vendar radi k njemu prihajali, kadar so njegovega
svéta potrebovali, ter so ga prosili, naj bi jim razsojal njih raz-
prtije, jedna teh razprt{j je vredna, da je td omenjamo, ker je
prav ¢udna.

Nekov vastan je svojemu tovarifu, potujodemu v bliznjo do-
lino, zaupal pet rubljev, naj jih tam njegovemu prijatelju izroéf.
Na poti mu pogine konj, in zdaj misli, da ima pravico te rublje
zasé obdrzati, za izgubo, ki jo je imel, in ker prvi tega ni hotel

rivoliti, se zafneta prepirati. Zbrala sta si zatorej svoji zlahti

in prijatelje, da bi to razsodili. Prijatelji in najstarej§i vastanje
s0 si brezuspeino prizadevali, spraviti ja, in vidivsi, da brez
krvavega boja ne bode sprave, so ja pregovorili, da sta pravdo
izrodila njetniku. Vsi vaséanje so zatorej prihrameli k njemn, ra-
dovedni, kaké se bode ta pravda koncala,

Kacambo se je moral podati iz svoje jee na ravno streho.
Stanovalid¢a v kavkadkih dolinah so namret po nekoliko v zemljo
Kopana in se vzdvigujejo samé tri do Stiri érevlje nad njo, strehe
so ravné in njih tla iz trde ilovice narejene. Stanovniki, po-
sebno Zené, rade po solnénem zapadu ti podivajo in o lepem
letnem Casi dostikrat tudi ti prenolévajo.

Ko se je Katambo na strehi pokazal, je nastala globoka
tihota; vsi so z zatudenjem dakali razsodbe.

Vidiv&i, da pri zatozenci pametna beseda nié ne zamore,
mu tisoénik veli bliZje stopiti, in da bi si saj pridobil poslusa-
telje za svojo praviéno razsodbo, zaéne tako-le govoriti: oCe bi
bil tvoj tovari§ namesto rubljev ti dal jedno .dobro jutro® da
ga nese§ njegovemu upniku, bili potem tvoj konj ne bil poginil 2%

Morda“, odgovori trdoglavec.

«In kaj bi ti potem polel s tem ,dobro jutro?“ Bi li ne
bil moral ga obrZati namesto plate za izgubljenega konja? Za-
povem ti zatorej, da mu vrne§ njegove rublje, in on naj ti da
sdobro jutro.“

Ko se je ta razsodba poslufaveem pretolmadila, so ti z
glasnim smehom pozdravili modrost novega Salomona. Obso-
jenec sam se je Se nekaj Gasa prepiral, potem pa se je moral
vdati; z nova rublje pogledavii je dejal: ,Uze prej sem vedel,
da izgubim, ¢e ta kristijanski pes v to stvar vtekne svoj nos.*

Tri liste je Katambo bil iz svoje jete pisal, pa nobenega
odgovora ni dobil, in v tem je bilo uZe leto dni minulo. Ubogi
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ujetnik ni imel perila, ni nobenega ugodnega Zivljenja, Cutil je,
da ga zapusta zdravje, in zatd je skoraj obupal. Tudi Ivan je
lezal bolan. Cetnik se je ¢udom cudil, da ga je stari Ibrajim
za Cas bolezni spon oprostil, in da ga ozdraviega ni veé del v
Zelezje. Ko ga necega dné zaradi tega izprasuje, mu Ivan od-
govori: ,Gospod, uze davno sem vas hotel za svet prasati v
neki reéi, ki mi die prifla na um. Mislim, da bi dobro storil, fe
bi se pomohamedanil.” O
451 1i zblaznel ? Brez dvombe.*

yNisem zblaznel ne! Nimam druge pomoéi, vam Kkoristiti.
Turski duhovnik mi je rekel, da me ne smejo ved vkleniti, e
se poturéim. Také vam tudi laZe sluZim, ter vam vsaj perflo in
dobre hrane lehko preskrbim, in kdo vé? ko bodem svoboden. ..
ruski Bog je velik! bodeva videla . . .*

— A Bog sam te bode zapustil, fe ga ti, nesreéneZ, zataji&.“

Kacambo karajo¢ svojega slugo se je skoraj moral smi-
jati njegovemu ¢ndnemu naklepu; ta pa je svoje mnenje Zivahno
zagovarjal. ,Gospod“, mu je odgovoril Ivan, ,ne morem vas
veé vbogati in vam dalje zakrivati, kar se je uze zgodilo. Od
onega dné, ko ste me mislili bolnega, sem Mohamedan. Zdaj
mi je ime Husein. Pa kaj je zlega na tem? Se li ne morem
spet pokristijaniti, ko bodeva svobodna ?*

«Glejte, zdaj nisem veé vklenen in lehko vade verige starem,
ko hitro se mi k temu ponudi ugodna prilika, in upam, da se
mi bode ponudila.*

In res, Cedenci so bili moz-beseda: niso ga ved déli v
Zelezje , in uzival je popolno svobodo, pa to ga je malo da ne
pogubilo, Najgrozovitejdi cetnikovi nasprotniki so se skiro za-
celi bati, da jim bode novi Mohamedan ufel in je izdal. Ker
je nZe dolgo casa med njimi bival in se je njih jezika do dobrega
naucil, jih je vse po imeni poznal in bi jih zatorej, ¢e bi bil utekel,
bil lehko Rusom popisal, in ti bi se utegnili nad njimi madce-
vati. Zaté so jeli turskega duhovnika glasno grajati, da se je
8 to spreobrnitvijo prenaglil. Od drnge strani pa so Muslo-
mani, ki so mu od dné njegove spreobrnitve bili prijazni, skoro
zapaziij, da se je po stari navadi pokrizal, kadar je opravljal
na strehi po muslomanski fegi svojo molitey.

Nekaj mésecev po svojem navideznem prestopu k mohame-
danski veri je Ivan zapazil, da so se vastanje izpremenili in
svojo hudovoljnost mu ofitno kazati zaceli. Iskal je vzroka njih
nezaupnosti, a zastonj.

Cetenska mladez s katero se je bil najbolj zaznanil, mu
necega dné pove, da mislijo moski érez Terek vdariti, da tam
v Mosdok potujofe ruske trgovee oplenijo. Obilega dobitka
obetaje mu prigovarjajo, naj se vdelezi tega njih izleta. Ker je
uze dolgo Zelel si orozja preskrbeti, obljubi jim, da pojde z njimi.
Mislil je, da ga ne bodo ved na sumn imeli, ko bodo videli, da
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se je vrnil k svojemu gospodu. Toda ker se je Cetnik tej na-
meri moéno ustavljal, se je delal, kakor da na to rel ve¢ ne
misli: vendar ko se je Katambo neko jutro vzbudil, videl je
Ivanovo slamnjco prazno; bil je po notl odsel.

Da so mn Cedenci zaupali in ga povabili, naj z njimi od-
rine, to bi se Ivann bilo moralo sumnjivo zdeti; bilo je nena-
ravno, da ti potuhnjeni in maloupni ljudje njega, Rusa in svo-
Jjega ujetnika, jemljejo saboj v boj. Res je pozneje izvedel, da so
ga samé zategadelj seboj vzeli, d]a bi ga pri tej priliki umorili.
Ker so ga, Muslomana, morali uvati, zatd so namenili ga
ge Je v boji umoriti, potem pa razglasiti, da ga je ubila sovraz-
nikova roka. Ko je ta lopovska drhal na ruske trgovee skrivaj
prezala, so jo Kozaki napadli, ter tako po njej udrihali, da jim
Je jedva ubeZala &rez reko. V tej veliki zadregi pa so Ceéenci
pozabili na Ivana.

Ko se ta mnozica pred Kozaki bezé zapodi v Terek, da
ga naglo prekoradi, se necemu mlademu Cedencu sredi derote
reke spodtakne konj in voda ga odnese z jezdecem vred. Ivan,
jaSet za njim, to videti spodbode svojega konja in skoéi za njim,
ne gledaje na nevarnost , ki mu je samemu pretila, V hipu, ko
Je mladeni¢ uZe omagoval in ga je deréta voda skoraj zaﬁila,
ga je Ivan naglo pograbil, ter ga srefno redil na kiépno. 2

Ker se je uze danilo, so Kozaki, Ivana na obleki in kapei
spoznavsi, zaceli nanj meriti, krité: ,Begin, zgrabite begiina!*

rogle so mu strgale obleko. Vendar jim je, hrabro se borivsi,
uszl in srefno dospel v vas. Bil si je v svesti, da je jednega to-
variSa smrti otel m vsej Ceti koristil.

Dasi tudi si Ivan s svojo hrabrostjo ni pridobil srdec vseh
vasfanov, imel je zdaj vsaj_ jednega prijatelja v vasi, ki mu je
prisagel zvestobo: mladi Celenee si ga je izvolil za svojega
konijaka, (to ime Gorjanci v Kavkazu asté in ga nikdar
ne skrunijo). Mladi moZ mu je prisegel, da ga hote vselej,
povsed in proti vsakemu &loveku braniti. Pa vefina moskih ga
Je navzlic temu prijateljstvn Se vendar le sovrazila. Njegov po-
gum in njegova zvestoba do svojega gospoda sta jim delala Se
vcé%c; skrb. Vedeli so zdaj, da zna Se vef, nego samé zabavati,
in ¢e so se spomnili svojega nesreénega izleta, katerega se (f'e
Ivan bil vdelezil, so se éndom ¢éndili, kaké je bilo mogole, da
so Rusi o njih naklepu védeli, ter je takd nenadoma napadli;
sumnili 20 Ivana, da je najbrZ on njih namere izdal Rusom.
Tudi stari Ibrajim se je zacel bati, da bi mu njetnika utegnila
viedi, zatd ja je od zdaj pazljivejSe ¢uval in jima ni ved dovolil
se zabavati; vrlemu slugi se je grozil, ¢asih ga je celé bil, Ce
Jje hotel s svojim gospodom se pogovarjati.

V tej sitni zadregi sta si ujetnika izmislila pripomoéek, da
sta se mogla pogovarjati, in da njiju ¢uvaj ni sumil ni¢ naopaé-
nega. Kadar sta ruske pesni prepevala, kakor sta bila nava-
jena, je fetnik vzel kitaro, &e je hotel v navzolnosti Ibraji-
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movi svojemu tovariSu kaj vaZnega in skrivnega povedati, je
to igraje pel; Ivan je pevaje odgovarjal in etnik ga je s ki-
taro izpremljal. Ker ta pripomocek ni¢ kaj novega in cudnega
ni bil, in ker sta se ga le redko posluZevala, nista se nikomur
izdala.

Veé nego trije meseci so bili minuli po nesreéni ekspedieiji, ka-
tere smo gori omenjali, kar zapazi Ivan necega dné v vasi ne-
navadno gibanje. Prislo je bilo iz planjave nekoliko mil, s
smodnikom otovorjenih. Moski so puske ¢edili in patrone pri-
pravijali. Skéro je Ivan tudi ¢ul, da se na novo ekspedicijo
pripravljajo. Ves rod se je imel zdruziti, da napade svojega so-

a, neki dragi rod, ki je, v rusko varstvo se podavsi Rusom
dovolil, da_si smejo na njegovi zemlf'i sezidati svojo vojno strazno
postajo. Ceéenci so se namenili pokoncati ves ta rod in
ruski batalijon, ki se je pri njem naselil, da se pod njegovo
brambo ta trdnjava more zidati.

Neko jutro poznejSe svojo bajto zapustivii je Ivan nasel
prazno vso vas. Vsi moski, kar jih je oroZje nositi moglo, sc
bili po noti odrinili. Setaje se po vasi se je z nova preprical,
da Cetenci namerjajo, jima nekaj posebno Zalega storiti. Starei,
nehoté z njim govoriti, so se ga izogibali, in neki detek mu e
kar naravnost povedal, da ga njegov ofa misli nmoriti. In ko
je napésled v misli zaglobljen k svojemu gospodu el domdv, je
na strehi neke hife zagledal mlado zZensko, ki je svoj ovdj
vzdvignila, ter plaho z roko mahaje mu pot v Rusijo kazala. v
znamenje, naj ubezi. Ta mlada Zenska je bila sestra mladaga

‘etenca, kateremu je Ivan na reki Tereki bil otel Zivljenje.

V izbo stopivdi je videl, kaké je starec Kaéambovo Ze-
lezje preiskaval. Se mekov drug moz je sedel v sdbi: to je bil
moZ, ki zavoljo meni¢ne mrzlice ni mogel odriniti s svojimi to-
varidi, in katerega so Ibrajimu bili poslali, da bi ma po-
magal ujetnika ¢nvati, dokler se odifli moski ne vrnejo. Ivan
Je brZ spoznal to opréznost, pa ni osupnil. Ker zdaj moskih ui bilo .
doma, se mu je zdela najlepSa prilika, strani pobegniti; tega ven-
dar se je bal, da ,bi dvema luvajema vtedi bilo tesks. Toda e

a, da se moski vrnejo, mu je smrt gotova: vedel je, da Ce-
tencem namere ne bodo po sreti izifle, in da mu razkadena
drhal potem ne bode prizanesla. Treba je zatorej bilo, ali svo-
Jjega gospoda zapustiti, ali pa ga rediti spon, in rajsi, nego cet-
nika samega nevarnosti prepustiti, bi zvesti sluga bil stokrat
umrl sam, )

Kactambo, ki je uze obupoval, je bil nekoliko dni ves
Zalosten in malomaren. Ivan, mirnejsi in veselejsi, mu je pri-
pravljal jedi, prepevaje ruske pesni, v katere je vpletal za svo-
Jega gospoda tolaZive besede. '

wPrisel je fas“ je gel po vsaki kitici, .da se najine reve
in nadloge konéajo, ali da umreva. Jutri, haj luli, haj luli! uze
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potujeva v 1épo mesto, katerega nodem imenovati; pogum gospod!
ne obupajte mi, gospod! Ruski Bog je velik.” W

Katambo, ki skoraj ni maral niti za Zivljenje, niti za
smrt, & ne vede, kaj ima Ivan na mislih, mu je rekel: ,Stori
kakor hofes, a moléi!* Proti vetern je bolnega Ibra a‘nmovega
tovarisa mrzlica také zelo napadla, da je moral oditi domév. Ker
je Tvan bil, kakor navadno, vesel, se je stari tfuvaj popolnoma
vpokojil. Da bi pa starec nidesar ne sumnil, je Ivan zarano
legel na klop, ki je stala v zadnjem delu sbbe, ter je takal, da
bi Ibrajim zaspal; toda ta je hotel vso moé prebedéti. Na-
mesto, da bi legel na svojo rogozino blizo ognjiscéa, sédel jo na
“klado ujetniku nasproti. Sinaha je §la v stransko sobo, kjer je
navadno & sinkom spavala, in starec je zaprl za njima duri.

Iz temnega kota gledaje ta éudni prizor je Ivan pazil na
starca. Zadaj na steni za starcem i‘e visela v globini sekira, ki
se je zasvetila, kadar se je brlefa lu¢ ognja vplamenila. Ko je
Ibrajima posililo spanje, da je glavo n , je Ivan hitro
vstal, pa sumnjivi starec je to brz zapazil in se zadrl:

JKaj delad ta?“ Namesto odgovora se je Ivan zehaje
ognjiséu blizal, kakor da bi se bil Se le iz trdnega spanja pre-
budil. Ibrajim, ki se je sam jedva spanja branil, je velel
Ka¢ambu, naj na kitaro igra, in ker ga ta ni hotel poslufati,
vzame jo Ivan, ter mu jo d4, rekoé: ,Prosim, igrajte, imam vam
nekaj povedati, Kalambo jo ubere, in potem zalneta dvo-
glasno rusko narodno pesem peti.

Katambo: ,Haj luli, haj' luli! Kaj mi imad povedati.
Pazi nase!* (Po vsakem vprasanju in odgovorn sta pela Kitice
neke ruske narodne pesmi.)

Ivan: ,Vidite tam sekiro? Pa ne gledajte tija! Haj luli,
haj luli!“

Katambo: ,Umor nama ne more koristiti! Haj luli! Ze-
lezje mi brani bezati.*

Ivan: ,Kljué bodem naSel v ‘uvajevem Zepu.*
Katambo: ,Zena bode vpila! Haj luli, haj Iuli!“

Ivan: ,Bodi nZe kar hofe! Haj luli, haj luli! Ali ne bo-
dete morali td umreti od glada in slabosti?*

Ko je starec zafel pazljivejSe posludati, sta fe glasnejie
pela. Igrajte, gospod,* je rekel potem Ivan, igrajte kozagki
narodni ples; hotem plesati vkrog po sobi, da pridem do sekire;
igrajte krepké.“

»Bodi zatorej, kakor hote,* je odgovoril Katambo. ,Naj
bode vendar nZe konmeec teh muk!* To izgovorivii je gledal v
stran, ter zafel igrati krepkd, kar najbolj mogode.

Ivan je zacel prav umételino plesati koza8ki ples, ki ga
je starec posebno rad videl. Kaéambo, vidivdi, da se plesalec
bliza sekiri, je ¢util svoje srce nemirno utripati. Orodje je bilo

.
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v neki omarici na steni, pa také visoko, da ga Ivan skoraj ni
mogel doseti. Da ga doseze, je naglo k visku skotil, ter ga dél
za Ibrajimom na tla,

Ko se je ta ozrl, je plesalec uze daleé od njega plesal.
Vse to se je uze dosta dolgo godilo, da je Kafambo, ves
utrujen, zacel misliti, da sluga nima dovolj poguma, ali da Se ni
ugodnega hipa. Ko ga je pogledal, je ta ravno sekiro na starca
naméril, Cetnik, to vidivsi, se je tako prestradil, da mu je padla
kitdra iz rok na kolena. V iem hipu se je Ibrajim bil pri-
klonil in dél nekoliko hoste na ogenj: nje suho listje se je naglo
vplamenilo in razsvetlilo vso sdbo. To storivii se je obrnil, da
bi spet sedel na klado. p

Ce bi bil Ivan v tem hipu po starcn mahnil, bi se bil
vnel med njima hud boj, moz proti mozu bi se borila, in ta
dvoboj bi bil vzbudil sinaho, speto v stranski sobi. Pa Ivan je
bil dosta oprézen, da tega ni storil, temué je hitro sekiro skril
za starfevo klado. ter z nova plesal. ,Igrajte nu!* je dejal svo-
Jemu gospodu. ,Cesa fakate? Cetnik spoznavii svojo nespamet,
Je naglo spet zacel igrati. Starec ni nitesar hudega sumnil ter
Je vsedel Ba zapovedal je, naj bode dovolj in naj lezeta. Ivan
se mirno bliza Cetniku, da mu kitiro vzame, pa po bliskovo
hitro pograbi namesto nje sekiro za Ibrajimom na tleh leZeco,
& ga Z njo ndari také mofno po glavi, da se zvime mrtev z
cem na ogenj in mu zgori osivéla brada, Ivan ga potegne za
noge iz ognja, potem pa ga pokrije z rogozino.

Nekoliko minut sta poshifala, ¢e se je starfeva sinaha
vzbudila, Jm ta najedenkrat odpré duri in vskrikne: ,Kaj po-
éenjate ti ?* in korak blize stopivia vprasa: ,0d kod pa ta duh,
kakor bi se bilo perje zgalo?*

Ogenj je bil zbrskan, da je bila skoraj tema po sdbi. Divje
zasute Ivan sekiro nad Zenino glavo, pa ona jo odmakne in
straino vskriknivia dobi udarec na prsi; po bliskovo hitro jo
Ivan pobije z drugim udarcem. Prestrasen od druzega umora,
katem;ia se ni nadejal, mu zdaj etnik zastopi pot do stranske
izbe, ko vidi, da Ivan misli umoriti tudi maleza Mame ta.
oKam misli¥, nesretni ¢lovek?* je krital. ,Hoes li tudi ne-
dolZznega otroka umoriti, ki mi je toliko ljubezni skazal? Ce me
z njegovo smrtjo osvobodig, ti pri najinem prihodu v domovino
ne more Zivljenja oteti ni tvoja ljubezen, ni tvoja zvesta
sluzba.“

»V domovini storite, kakor vam drago,* odgovori Ivan,
»ba tl je treba, da svoje zateto delo konfam.*

In ko vendar le tija sili, ga Katambo popade z vso modjo
za vrat, krited: .Zemlja te poirla! ¢e mu ilVUelhie vzames, (e
mu le jeden las izpuli§, na Zivega Boga prisezam, da se sam iz-
rotim Cefencem, in tyvoja grozovitost ti ne bode nié po-
magala.“



Previl Fr. Orthaber. 123

~Prostovoljno hotete pri Cedencih ostati?* ponavljal je
sluga, ter je zasukal sekiro nad svojim gospodom. Soecenci
vas ne smejo dobiti Zivega v pest, zadavim jih vse, vas in sa-
mega sebe, predno se to zgodi. Ta defek more naju izdati, ce
na pomoé Kri¢i, in vas slabotnega e Zenske lehko spet v jeto
viaknejo.“

«Nikari, nikarte!* kriti Kacambo, iz fegar rok se je
Ivan hotel izmekniti. ,Nikarte! strasna poSast, zadavi mene,
predno umori¥ mojega ljubca!* A slabemu, kakor je bil, je Se
zelezje branilo, da ni mogel zdivjanega sluge siliti nazaj, ki ga
je na stran sunil, da je padel na trda tla in od strahit in strmenja
skoraj odmedlel. Zastonj je z vso mo&jo skuSal vstati, vedno
kri¢aje: ,Ivan, Ivan, rotim te, nikar ga ne umdri! Za bozjo
voljo, ne prelivaj krvi tega nedolZnega otroka!* Ko se slednjié
toliko posili, da more dedku na pomoé iti, sreéa pri vratih se
vra‘ajotega Ivana, ki mu je dejal: ,Gospod, vse je dokontano;
ne gabiva ¢asa! Ne kridite,* odgovoril je ofitajolemu gospodu,
Hkar f‘\e storjeno, je storjeno. Zdaj je treba gledati, da ubeziva,
in dokler nisva svobodna, pobijem vsakega, ki me srefa, ali pa
naj on mene umorf. Naj pride prijatelj ali neprijatelj, potolkel
ga bodem. Potem je vZgal mecesnovo tresko in je zadel iskati
po éuvajevih Zepih in njegovem kartudu, pa kljuéa k Cetnikovem
zelezju ni bilo nikjer; iS¢e ga povsod po vsej sobi, pa ga nikjer
ne najde. Ko etnik Se vedno toZi in mu ofita umor, zavrne ga:
«Tozite in Zalujte rajdi zavoljo kljuta, ki ga ne morem najti.
Kaj vas skrbijo ti lupeZniki, ki so vas delj nego petnajst me-
secey mucili? Hoteli so naju wmoriti, nu, zdaj je vrsta prisla
nanje. Morem li jaz za to? Peklo je pozrlo vse skup!“

Klju¢a ni bilo nik,'ﬁr in zastonj tie bilo trojno umorstvo, ¢e
spon ne moreta razbiti, Najéetnikovi desnici je Ivan strl Zelezne
oklepe s sekiro, pa oklepa na nogi ni mogel zdrobiti; tudi se je
bal, da bi svojega gospoda ranil. Vrhu vse%a je bila uZe pozna not,
in nevarnost od minute do minute ve(“,jai treba je bilo zatorej bezati.
Verigo je Ivan ¢etniku na pas pripél, da bi mu pri hoji ne bila
na poti in da bi prevet ne rozljala, potem je del v bisago janéjo
cetrt, ostanek velerje, in temu je dodal Se drugega ZiveZa, ter
se je naorozil s samokresi in jataganom ubitega Ibrajima,
Kactambo pa se je zavil v rajnkega burke.') Odisla sta tiho,
in da bi nikogar ne svefala, kreneta od kolovoznega pota, ki
drzi v Mosdok, na pot &rez gorovje, dobro vedot, da ja ti ne
bodo sledili. Po noti sta hodila po visini na desnici, ko se je
pa zdanilo, sta stopila v bukovje, da bi ja od dalel nihfe ne
zazrl. Bilo je meseca februvarja: zemljo, posebno na teh viSinah,

) Burka jo ruski pladd, narejen iz kosmate polsti (klobudine), medvedji
koii podobne, skozi katero dei ne premide, Kozaki se je posluiujejo v dezevji,
pa tudi, kadar jim je na mokrih tleh prenotévati.
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{e pokrival Se zmrzli sneg, po katerem sta o mrzli nofi in zarano
ehko hodila, ko ga je pa o poludné solnce bilo ogrelo in omeh-
talo, so se jima pri vsacem koraku noge vgrezale, da sta prav
tedko in pofasi hodila. Jedva sta dospela do neke doline, ki
sta jo morala prekoraliti, in v kateri ni bilo ve¢ snegd; kraj
otoka se je vil dober pot, znamenje, da se _ze tod mnogo hodilo.

aradi tega, in ker je Cetnik bil jako spéhan, sta popotnika
sklenila, do no#i ta ostati: stopila sta med posamezne skale, ki
80 molele iz snegi.

Ivan je narezal jelévih vej, ter je Cetniku naredil leziste.
Dokler je ta potival, je Ivan razpoznaval okolico. Delino so
obdajale visoke goré, ¢rez katere mi bilo nobenega pota, zatorej
jima je hoditi ob potoci, ée noteta zaiti.

Bilo je nZe ob jednajsti uri po noti, in sneg se je uze trdil,
ko sta v dolino korakala. Predno sta odrinila, sta svoje zavetje
seZgala, da bi se ogrela in si ¢izlike ") pripravila za vederjo,
kajti bila sta laina. S pedtico snegd sta si ugasila Zejo in po-
Zirek Zganja je kondal kosilo. Srefno sta prekoraéila to dolino
in nikogar nista srefala; potem sta morala skoz sotésko med
potokom in ostrimi peéinami. Hodila sta hitre, kolikor je bilo
mogode , mislé na nevarnosti, katerim bi se ne Dbila mogla iz-
ogniti, ako bi ja kdo ti sretal. Se le drug dan ob deveti uri
sta prisla iz te sotéske, ki se je zdaj naglo odpirala, da sta na
6ni strani nizje goré, in nekoliko dalje, jednako daljnemu morju,
videla rusko obnebje.

. To je bilo veselje, veliko veselje! posebno za fetnika. ,Ru-
8i ({a! Rusija!® to jedino besedo je mogel izgovoriti. Popotnika
sédeta, da nekoliko potijeta in uze sedaj uzivata svojo svobodo.
To veselje vendar ni bilo &isto, kalile so mu ga misli na straine
dogodbe, ki jih je nedavno na svoje oéi videl, in katerih ga je
zelezje in 8 krvjo omadezevana obleka spominala. O¢ v daljni
smoter vprte mislil je tudi na tezavni pot, ki ga ima Se pred
seboj; pégled na utrujene in otekle noge mu je vzel vso radost,
ki ga je bila profinila, ko je zagledal dalino obnebje svoje mile
domovine; vrhu tega ga je huda Zeja nadlegovala in mu usta
skoraj posudila. Ivan mu je fel po vode k potoku, ki je bil
nekoliko dalie od njiju. Ti je Ivan nafel bry iz dveh débel
narejeno in v dalji je zazrl neko bajto. Bila je to felenska
koliba, poletno stanovanje, in zapuiéena. Ubeznika sta je bila
vesela, ter sta jo vzela za zavetje.

Stanovniki v Kavkazu, po nekoliko nomidje, mnogo trpé
od svojih sosedov, ki vetkrat k njim priderejo; zatéd imajo pri
stanovalistih pod zemljo shrambe, kamor svoj ZiveZ in svoje

N Cizlika je na vilieah pedena jagnetina.
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imetje skrivajo pred sovraznikom. Ti ozkim studencem podobni
prostori so kriti z blanjo ali s kako plofo, na katero denejo
zemlje, nahajajo se navadno na mestih, kjer ni trave, da bi je
nje dvojna barva sovrazniku ne izdala, pa navzlic tej skrbi je
ruski vojaki pogosto obndsajo.

Také shrambo je Ivan naSel v kolnici, v njej je bilo ne-
koliko piskrov, koruznih storZev, kos soli in razno katero po-
higje. Prinesel je vode ter je dél jintevino in krompirja kuhati.
Dokler se je juha kuhala, je Katambo pekel koruzo; poznejse
sta nasla &e nekaj 1é8tnikov in vse to sta pouzila. - Po obedi ga
je Ivan Zelezja popolnoma oprostil, da je s tetno hrano okreptan
trdno zaspal in se vzbudil Se le pozno zveler. Dasi tudi dobro
izpodit, bile so njegove otekle noge, ko sta se spet na pot po-
dala, také okorne, da jih brez velike bole¢ine ni mogel gibati.
Vendar sta morala dalje. Na svojega slugo se opiraje je pray
potasi krévsal, skdraj prepri¢an, da ne bode dosegel zaZelenega
smotra. Hoja mu je po malem noge ogrela, da je menj déutil
bole¢ine. Potoval je vso nol, vetkrat potivaje. Casi ga je pre-
magal obup, da je légel na tla, ter Ivana prosil, nalj) ga pre-
pusti neizogibni usodi. Toda zvesti sluga mu ni le z besedo in
dejanjem delal pogum, nego ga je moral vetkrat na noge siliti
in vleti seboj. Gredé sta prisla na nek teZaven in nevaren
kmh:{ateremn se nista mogla izogniti; ¢akati, da se zdani, tudi
ni alo, bila bi s tem prevet ‘asa potratila, zatorej sta se
namenila, ta kraj na vsak natin prekoraliti, in ¢e bi tudi glavo
izgubila. Predno sta pa oba storila korak naprej, je Ivan Sel
gledat til, Katambo pa je ostal nemiren kraj skale. Noé¢ je
bila temna, iz prepada se je éulo Sumenje derdée reke, ki je
tekla skozi dolino; kamenje, ki se je pod Ivanovimi nogami
od skalovja luséilo, je hrumelo v globoki prepad. V tej stradni
uri, ki bi mu lehko v Zivljenju slednja bila, se je spomnil svoje
ljube matere; ona Fa je pred odhodom k straini postaji blago-
slovila, in ta misel ga je navdajala z nddejo, da ‘io bode spet
videl. ,Moj Bog, je vskliknil, daj, da me ni zastonj blagoslovila!*
Ko je to kratko, goreto molitev kondal, se je Ivan vrnil. Pot,
ki ga je pregledal, ni bil takSen tezaven, kakor sta s prva mi-
slila. Nekoliko seZznjev dalet s pefine splezavsa, sta hodila ob
strmi steni po ozkem potu, ter sta takd sretno prisla érez ta ne-
varni kraj. Ivan je s sekiro nasekaval trdi sneg, da sta laZe
in varnejse hodila in se ]’li)ma noge niso popolznile. Pokrizavsi
geé je Katambo dejal: ,Pojdiva zatorej, ¢e tudi konec vzamem !

1 bodem, dokler me Bog in moéi ne bodo zapustile.”

Steza je bila vedno ravnej8a in trdnejda, snegd je bilo samé
fe na séverni stranf steze, lﬂ'er 80 globokejsa mesta bila zamedla.
Sre¢a jima je bila ugodna, da do zgodnjega jutra nista nikogar
srecala; zdaj sta uze od dalet zapazila dva moZa, zatorej sta na
tla polegla in se jima také skrila.
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Ko prides z gord, v teh pokrijinah ne vidis ve lesd, tla
80 gola, le kraj velicih rek raste tu pa tam e kako drevé, in
to je tudno, ker zemlja ni rodovita. Nekoliko ¢asa sta potovala
ob reki Sunzi, katero sta morala prekoratiti, da dospeta v
Mosdok, Iskala sta kraja, kjer bi reka bila menj derééa, kar
zagledata nekega jezdeca, ki je ravno jima nasproti jahal. Ker
je krajina gola in nima ni drevja, ni grmovja, sta podénila kraj
vode, namenjena se z orozjem braniti, ako ja tujec napade. Ko
je pa Ivan videl, da je jezdec kakih dvanajst do trinajst let
star decak, je k njemu skotivii ga s konja potegnil. Dedek se je
hotel braniti, ko je pa Cetnika s samokresom v rioci na bregu
reke zazrl, je naglo pobégnil. Konj ni imel sedla in je bil samé
z uzdo zabrzdan. Popotnika ga zasedeta, in érez reko jahaje
Se le vidita, da je pe§ ne bi bila mogla prekoratiti. Konja, dasi
tudi sta mu dva moZa na hrbtu sedela, je derééa voda malo da
ne podrla. Slednjié sta vendar na Oni kraj reke dospela; ker je
pa breg bil zelé strm, sta raz konja poskakala, ter ga z vso
mocjo na kopno vlekla, pa uzda se mu je z glave zmuznila, in
uboga zival je vtonila v derédi vodi.
Konja sta sicer bila izgubila, ali bati se jima zdaj ni bilo
vel treba, da bi ja lopovski Cedenci sleddi. Pred seboj v
dalji sta videla pefevnato reber, zatoraj sta tija krenila, da bi
se tam skrila in do noti_potivala. Zdelo se jima je, da ne more
vet dale¢ biti do mirnih Ceéencev, pa tudi tem nista mogla
upati, kajti utegnili bi ja izdati in v novo nesreo pehniti. Toda
atambo je bil také slab, da bi brez tuje pomoéi teskd bil
prisel do Tereka. ZiveZa nista imela veé: ves dan sta bila
zatopljena vsak v svoje misli, ter sta moltala — gotovo jima je
bila na mislih bodoénost.

Na veler je fetnik videl, kaké se je Ivan na elo bil in
globoko vzdahnil. To ga je osupnilo, da mu pre{(vedno pogumni
tovaris jame obupavati. Ko ga je vprasal o vzroku, mu je Ivan
odgovoril: ,Gospod, zeld sem se pregresil!* —  Bog nama od-

ustil“ je Katambo rekel, ter se pokrizal. ,Da* nadaljuje

van, ,pozabil sem krasne risanice, ki "e bila v s6bi malega
Mameta. Zal, da sem bil také pozabljivi pa vi ste vzdihovali
in kritali, da sem {'e moral pozabiti. Vi se posmehujete? To je
bila v vsi vasi najlepia risanica. Poklonil bi jo prvemu mozu,
ki ga bodeva srefala, da bi ga podkupil, kajti ne vem, kako
nama bode mogote, dalje potovati, ker ste jako slabi.“

Do zdaj sta imela vedno ugodno vreme, ta dan pa se je
izpremenilo. Mrzli ruski veter je hudo pihal in jima pSeno
v lice vél. Ko se je zmratilo odrineta dalje, ne vedé, bi li
iskala kake vasi, ali bi se jej izognila. Proti jutru ja je nova
nesreéa zadela, in zdaj sta morala najkrajio pot potegniti. Ko
namreé potujeta skozi nek klanec, ki'er e nekoliko snegh tla

pokrivalo, se jima je pod nogami vdrl led, da sta se do kolen
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greznila v védo. Kalfambo skufaje se iz ledd izkopati, si
je obleko vso zmotil. Kar sta potovala, ja ni také zeblo, nego
v tem hipu.

Polja so bila bela, kakor v najhujdi zimi. Jedva potujeta
g Cetrt ure, in Kacambo, onembre od mraza, truda in bo-
letin, ter se na vso mo¢ brani dalje iti. Ko je videl, da ne more
svojega smotra doseci, se mu je zdelo nespametno in grozovito,
e dalje svojega tovarida pri sebi obdrzati, ki bi se lehko resil.
~Poslugaj me, Ivan,* mu je zatorej dejal, ,Bog je moja prica,
da sem do zdaj vse storil, kar sem mogel, da me mores reiti,
Ali zdaj vidi§, da me tvoja pomoé ne more oteti, in da je moja
usoda sklenena. Pojdi zategadelj k straZni postiji, dragi Ivan,
vrni se k naSemu polku; zapovem ti to. Povedi mojim starim
prijateljem in mojim poveljnikom, da si me tukaj pustil vrinom
za ZiveZ, in da jim boljSe usode Zelim. Predno pa odides, spomni
se, kaj si mi tam gori pri krvi starca Ibrajima prisegel. Pri-
segel &i mi, da me Celenei ne bodo Zivega v pest dobili. Bodi
mozZ-beseda !*

Te besede izgovorivsi, legel je ¢etnik na tla, ter se z burko
pokril. ,Ostane nama Se jedna pomoé,* mu je Ivan odgovoril,
Jnamred ta, da grem iskat kakega Cetenca in da ga z oblju-
bami zase pridobim. Ce naju izda, si saj ne bodeva imela ni-
tesar otitati. Skusite Se do tija priti; ali pa Se boljse je, da
sam tija grem. Ce mi po sredi izide, pridem z njim po vas, &e
pa umrem in se ne vrnem, tafas se morete tega le samokresa
posluzevati.* Kadéambo je burko odgrnil in vzel samokres.

Potem ga je Ivan s travo in prétjem pokril, da bi ga ta
tas kdo ne nafel. Ko misli oditi, ga gospod Se jedenkrat po-
zove, rekot: ,Ivan, éuj 8¢ mojo zadnjo proSnjo: Ce sretno trez
Terek pride in mojo mater vidi§, povedi jej . . .“

w— Gospod,* mu seze Ivan v besedo, ,8e danes se vidiva.
Ce pa umrete, me ne bode ne vafa ne moja mati ve¢ videla.“

Skoraj jedno uro je hodil, predno je vrh nekega hriba do-
spel. Ti je videl kacih tri ali Stiri vérste dale¢ dve vasf, toda
teh ni iskal. Zalel je najti samotno hiSo, da skrivaj vanjo
in_pridobf gospodarja za svoj namen. Slednji¢ je zagledal v
dalji dim, ki se je valil iz dimnika samotne hise; tija se je za-
torej podal. Vstopivii je gospodarja, ki je na tleh sedé si krpal
irevlje, takd-le nagovoril : Moz, lepa prilika se ti ponuja, zaslu-
ziti si dve sto rubljev. Gotovo si uzZe ¢éul govoriti, da je ‘etnik
Kactambo pri Gorjancih ujet. Jaz _sem ga iz jete redil; on
je blizu tebe, bolan i tvojih v rokah. Ce_jim ga spet_izrolis, te
bodo gotovo pohvalili, pa te ne platili. (e pa privolis, da ga
rediva, in ga samé za tri dnf pod svojo streho vzames, pojdem
v Mosdok, ter ti prinesem zanj dve sto rubljev v srebru od-
kupnfne. Ce se pa ganes in kriGis, te na mestu s tem-le hand-
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Zarom prebodem,“ in zdajei mu pokaZe handZar. ,Govéri brz,
e ti f'e zivljenje drago!“
vanove besede so ga sicer prepri‘ale, pa ga niso pre-
strasile, zato je mirno vstal in odgovoril: ,Mladi moz! tudi jaz
imam handZar za pasom in tvojega se ne bojim. Ce bi ti bil
prifel k meni kakor prijatelj k prijatelju. bi jaz nikdar ¢loveka
ne bil izdal. ki je &rez moj prag stopil; ali zdaj ti nidesar veé ne
obljubim. Vendar pa sédi in Se jedenkrat povej, tesa Zelid.*
Ivan videét, s kom ima posla, oskrbi svoj handzar, séde in po-
navlja svojo ponudo. S &im me mores zagotoviti, da ostanes
moZ-beseda ?* vpraal je Cetenec. — wUetnika samega ti pustim;
ali misli§, da sem zastonj petnajst mesecev z njim trpel in ti
svojega gospoda zategadelj privédel, da bi ga pustil 2% — _Také
je pray, vse ti verjamem; pa dve sto rabljev je premalo, za-
tevam 3tiri sto.* ,Zakaj pa ne zahtevad Stiri tisot? to tebi
utegne biti vse jedno, pa meni ne, ki hofem biti moz-beseda.
Ne ponujam ti vinarja veé, nego dve sto rubljev, ker vem, kje
jih bodem dobil. Me li hoces siliti, da te prevarim ?¢
wDobro, privolim za dve sto rubljev, a ti moras v treh dneh
in sam se vrniti.“
»DA, sam se vrnem in v treh dneh, dam ti besedo. Pa mi
das tudi ti svojo, in je Cetnik tvoj gost?*
»0d te ure je on moj gost kakor si ti, dam ti besedo.*

Podala sta si roci ter hitela po fetnika, ki sta ga od
gladd in mraza na pol mrtvega sem prinesla. — Ker je Ivan
zvedel, da je v Cervelijanskajo-Stanico blizje, nego v
Mosdok, se je brz tija podal. Tam je bilo precej obilo Ko-
zakov in je zatorej v kratkem potrebnih dve sto rubljev nabral.
Ko se je na odloteni dan hetel yrniti, mu polkovnik in po-
veljnik te kozatke postaje ni dovolil samemun potovati; nekoliko
Kozakov ga je moralo izpremljati, in to je skoraj bila Kaéam-
bova smrt. Ko je namret Celenec v dalji kozadke sulice
zagledal, mislil je na izdajstvo; Sel je in zanesel Se bolnega
tetnika na streho, ter ga je privezal na_kol, potem pa je sédel
s samokresom v roci ujetniku nasproti. ,Ce blize pridete,* je Ko-
zakom krical, e Se le korak storite, vstrelim éetnika, in ostane
mi Se petdeset krogelj za moje sovraZnike in za izdajalea, ki
jih je privédel.“

nNisem te izdal né.“ mu je odgovoril Ivan, bojé se za
svojega gospoda, ,tudi ti prinasam dve sto obljubljenih rubljev.
Jaz sem moz-beseda.“

»Kozaki naj nazaj odlazijo, ako ne, ga vstrelim.“

Katambo sam je prosil njih Castnika, naj se vrnejo.
Ivan se je sam blizal, a tudi lx'emu Cedenec ni upal. Zapo-
vedal mu je, naj sto korakov od njegove hide rublje nasteje na

tla in naj potem odide nazaj.
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Rublje pobravii, je Cetenec tekel na streho k detniku,
ter ga kleté prosil za odpudanje, trde¢, da je bil prisiljen
také (?evljudno ravnati, Kacambo mu je odgovoril: ,Spominal
se bodem le tega, da sem bil tvoj gost, in da =i posteno bil
moZ-beseda. Pa odvezi me zdaj tudi od kola!* Teh slednjih be-
sed Cetenec morda ni ved ¢ul, kajti po Dbliskovo je pobegnil
strini, ko je videl, da se Ivan bliza hisi. ~

Se tisti dan je vrli sluga privédel svojega gospoda do nje-
govih prijateljev, ki so uze vsi mislili, da ga ne bodo videli
nikdar vec. i

e, - —.——— -

Letapis 1881, 9
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Petrns Paulng Veraering

in njegovo sodelovanje pri Trubarjevem prelaganji
sv, pisma.

Spisal prof. Fr, Hobad.

Porodil se je Peter Pavel Vergerij') 1498 1, v
Kopru, kjer so kazali Se v tem stoletji njegovo rojstveno
hifo. Imel je tri brate: Avrelija (Aurelis), Jakoba (Gia-
como) in Janeza Krstnika (Giovanni Battista), ter dve sestri:
Cecilijo in Lukrecijo.

Util se je v Padovi prava. Seznanil se je tamo z mno-
gimi odliénimi moZmi. Kar je bil slifal o novi veri iz Witten-
berga, napoti njega in brata Jakoba, da prosita barona
Schencka za priporofilno pismo, da bi 8la v Wittenberg
se ulit. Ali bolezen je zapredila potovanje na Nemsko.

Izucivsi se bil je Peter advokat v Veroni, Padovi in
v Benetkah. Ali ta posel mu ni ugajal. Brat njegov Av-
relij bil je tajnik pri papezu Klementn VII. Leta 1529. se
napoti tudi Peter v Rim. Ime njegovo je slulo také dobro,
sam se je znal priporo¢ati takd, da ga izbere papeZz za poslanca
na drzavni zbor v Augsburg 1530. 1. Tamo je pokazal, ko-
liko velja. Na cesarja Ferdinanda avstrijskega pridobil si je
mnogo vpliva; ¢astil ga je ta posebno, izbral ga je celé 1533. L
kuma svoji hferki Katarini. To je bilo fastilakomnemu mozn
prav %o volji.

o smrti Klementa VIL séde na papeZev prestol Pavel
ITL, Vergerij pa ostane na svojem mestu. Cesar sam je prosil
zinj. Leta 1535. dobi ndlog, naj povabi protestantske kneze na

") Glej: , Briefweehsel zwisehen Christoph, Herzog von Wiirtemberg, und
Petrus Paulus Vergerius. Gesammelt und herausgegeben von Eduard von
Kausler, weiland Vieedivector des k. Hang- u. Staatsarchivs, und Theodor
Sehott, Prof, Bibliothekar an der k. 6ffentl  Bibliothek in Stuttgart. (,,Bibliothek
do: Il.tararischm Versines in Stuftgart.* CXXIV). Tibingen. 1875, 517 str.
vel, 8%
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cerkven shod v Mantovo in naj isée kralja za Angleél{o.
Ali spodletelo je oboje. Potovaje po Nemskem od dvora do dvora,
snide se 7. dné novembra meseca 1535. 1. tudi z Luthrom v
Wittenbergu.

Razgovarjala sta se o tem in Gnem, vendar se je izrazeval
Vergerij proti prijateljem le zaniéljivo o reformatorii.

Po konfanem potovanji se yrne v Italijo. Papez ga iz-
voli meseca maja 1536. 1. Skofa Modru3kega in skéro potem
za Koprskega. Pridno se jame petati novo posveteni du-
hovnik z bogoslovjem. L. 1540 pa potuje s kardinalom Hippo-
lytom @' Este na Francosko, od ondot pav Worms, kjer
80 poskufali e vedno zdrnziti lutherane in katolitane. Dmné 1.
januvarja 1541. L. govoril je o edinosti in o mira v cerkvi. Al
tudi on ni mogel pomagati ved.

Upal je, da postane za svoje prizadevanje kardinal. TLeta
1545 so ga pri imenovanji kardinalov preskotili, niso se namre
mogli nanj zanaSati, ker so porotila poslanca Aleksandra sum
zoper njega vzbudila. Ko Vergerij o tem sumu zvé, gre v
svojo Skofijo nazaj, da bi se pismeno zopet pravovernika dokazal.
Toda spisi protestantski, katere je v svoj namen ¢ital, pridobili
80 ga poRo no za Luthrov nauk. Sklene prestopiti k prote-
stantom. K enacemu koraku pregovori tudi svojega brata Ivana,
8kofa Puljskega. Oba pricneta v svojih Skofijjah delovati v
lutheranskem dulm. Tnkvizicija pa prisili Petra Vergerija,
zapustiti Koper. On pobegne k svojemn dosedanjemu pokro-
viteliu Herkulu Gonzagi v Mantuvo. A kardinala Gon-
zagi se iz Rima naroti, naj nikar ne daje zavetja krivover-
skemu Skofu; zaté Vergerij odide, a ne v Rim, kamor ga je
bil papez poklical, ampak v Trident. Tam wu papezevi na-
mestniki niso mogli dovoliti, da bi se z veljaynim in odloéilnim
glasom  vdeleZeval zborovih sej; napotili so ga na papezevega
zestopnika v Benetkah, kateri je nze preiskovanje zoper njega
pricel; zaté mu le-ta prepové, vrniti se nazaj‘v svojo Skofijo,
marved mu zapové iti v Rim na zagovor. A Vergerij gre v
Padovo in se tamkaj pismeno odpové katoliski cerkvi. K temn
koraku ga je po njegovi trditvi nagnil odvétnik Franceseo
Spiera, ki se je od protestantizma vrnil nazaj v naroije ka-
toliske cerkve, pa je v obupanji umrl. Iz Padove ubezi na

vicarsko v Graubiinden. (,Lexicon® v. Wetzer & Welte).
Kar je imel posestva, razdelil je bil uze prej svojim sorodnikom.

Dné 3. julija meseca 1549, 1. zbere papeZ Kkonsistorij in iz-
rete slovesno, da je Vergerij izobten iz cerkve in da mu od-
vzame Skofovo ¢ast. On sam na to ni hotel sliati vet o po-
mirenju.

Na Svicarskem najde uze mmozico italijanskih begunov;
pisal in pridigoval je na mnogih krajih, stalnega domovja si
pa ni pridobil. V Vicosoprano izbrali so si gaa iup-
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nika, ali to mu ni bilo zadosta, hlepel je po visji stopinji. Nje-
govi lutheranski nasprotniki so mu otitali, da se ¢uti Se vedno
Skofa, sam je pa tozil, da ga ljudje premalo tasté. Ko je hotel
zdruziti italijanske obéine v eno synodo, zateli so se ustavljati
domati duhovniki, kateri sklenejo 1552, 1. také imenovano ,rhae-
titno confessio® in Vergerij zapusti v aprilu 1553. . Grau-
biinden, ter se obrne k vojvodu Kristofu Wiirtemberikemu,
§ katerim se je bil seznanil uZe prej. Priporotan Brenciju,
zatne prelagati v italijantino .confessio wirtembergica®, ,syn-
tagma suevicum® in katekizem Brencijev.

Za nekaj tasa se yrne v Graubiinden nazaj; ker pa ne
najde pripravnega polja zise in za svoje namere, gre naza{' na
Wiirtemberiko in stopi v sluzbo Kristofo ve. Postal je
vojvode ,consiliarius“. Bil je dopisnik in diplomatiden agent,
posebno je pa skrbel, da se raziirja evangelije po dezelah, kjer
se je zatelo e le Siriti. Potoval je sem ter tija, depisoval na
vse stranf in razdirjal svoje spise, kolikor je mogel. Upal je, da
bode imel mnogo uspeha, zaté pravi v svoj{h pismih, da ima ve-
liko posla ,in majorem Dei gloriam,“

Tega mnenja pa niso bili vsi. Gallicius, pridigar v
Graubiindnu, pravi o njem: ,Vellem tamen, ut plus doceret
quam exclamaret,“ Bullinger pa: ,Man hat die Jahre her
wohl erfahren, was er fir Biichlein hat lassen ausgehen sine
_nomine, falso sub nomine, nur zum Theil famosos libellos, nichts
denn spitteln und schmiiinen, nichts fruchtbares.* Da se ni trudil
posebno, kaZejo njegove lastne besede: ,Multa enim seribuntur,
quae postea non inveniuntur vera.* Tudi vojvoda sam je strogo

azil na spise njegove, ker je plateval navadno troske, kar ni
ilo malo, kajti je pisal obilo.

Gostov se pri Vergeriju ni pogresalo nikdar. Beguni so se
plazili okolo njega, da bi dobili z njegovo pomodjo podpore ali
sluZeb; se vé da ni pozabil tudi svojih netjikov. Zato je imel
vedno kako prodnjo do Kridtofa. Ker je pa zivel tudi rad
dobro, bil je skiro vedno v zadregi; sedaj ni bilo tega, sedaj
onﬁa. Vojvoda dal mu je mnogo, akoravno mm je bilo to tudi

ih uZe prevet. Sicer mu je pa vedno zaupal

Z vojvode uradniki se pa ni ujemal také dobro. Tem tuji
gostje‘i kateri se niso odlikovali ravno v poniZnosti, niso bili
po godu.

Najvele vaZnosti je, da je prifel v dotiko s PrimoZem
Trubarjem. 8 Kranjskega in Korodkega so bili opozorili Ver-
gerija na slovenskega reformatorja; mogode tudi, da je slidal
uZe na Italijanskem o glasovitem Trubarji. Ko je bil Vergerij
decembra meseca 1554. 1. in januvarja meseca 1555. 1. v Goppin-
gnu, sedel se jeznjim v Ulmu, ker sini upal v Kempten. Dobro
Je poznal Trubar vse zapreke, katere so pretfle njegovemu po-
cetju, saj je vedel, koliko je trebalo, da sta prisla na svitlo ,abe-
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cednik® in  katekizem* slovenski. Obupal je skiraj, da bi mo-
gel dognati preved ,postile* in ,sv. pisma * kar je name-
raval. Vergerij vedel mu je razkropiti vse pomiselke. Obetal
je svojo pomol in novcev od vseh strani in posebno pomot
Kristofovo.') In 15. dné januvarja meseca 1555. 1. piSe iz
Goppingna vojvodi: ,Nune nihil alind cogito, quam de ador-
nanda versione in linguam Slavonicam. Dei et Clementiae
Vestrae gratia, quae provinciam Jjuvit, et spero me brevi eam
confecturum ; cogor egomet intra quinque aut sex dies clanculum
cum d. doctore Fabri non quidem Campidunum *) usque sed vel
Ulmam vel in proximam aliqguem locum me conferre, ubi con-
venient illi, qui me sunt adjuvaturi in negotio hoc sancto, et
spero me illos perducturum hue Goeppingam, ubi versio fiat* 3)

Dné 27. januvarja meseca 1555. 1. pa pife Vergerij voj-
vodi: ,Quum seriptura nos moneat, maledictum esse, qui facit
O‘qus Dei negligenter, et quum mihi nunc incumbat onus vertendi
Novum Testamentum in lingnam Slavicam, fuit omnino necesse,
ut Ulmam venirem, quo avocarem ad me pastorem Campidu-
nensis ecclesiae (Trubarja), atque cam ipso coram conferrem.
Veni itaque, contuli quae volui, atque hodie rursus Goeppingam
redeo cum doctore Fabri, qui mecum est. Negotium versionis
bene habet feliciterque procedet, Deo gratia. Audivi ab eodem
gastm-e Campidunensi, quinque illas provincias Austriae multa

abere evangelii semina; benedictus Dens.* ¢)

V istem pismu ®) e dostavlja: ,Nunc omnes meos labores
convertam ad quaerendas et scrutandas diligentissime omnes ve-
teres novasque versiones bibliorum, ut quod melius fuerit imitemur
in nostra versione.*

Uze 9. dné februvarja meseca pa pravi v svoi'em pismu
zopet: ,Quum a me, qui nuper fui Ulmae (ut scripsi alils litteris),
discederet minister ecclesiae Campidunensis, cum quo de versione
Slavica contnleram, dedi illi tria scripta latine mea manu; in
uno continebatur una tantum ex fabulis Gregorii, illa scilicet,
qua faerunt institutae XXX missae Gregorianae pro libera-
tione animarnm ex purgatorio; in alio deseripta mutatio regnmi
Angliae, et quo modo in ea se gessisset cardinalis Polus (enius
exemplum scilicet ad Celsitudinem Vestram nuper misi); in

) Usie 6. dné januvarja meseca 1555, 1, pie Kriktofn iz Géppin-
gna: ,Tubingae pestis incepit progredi, quare enm illic nullam habeam voos-
tionem, quae me cogat ibi manere in perienlo, subsistam hie per aliquot dies,
et adornabo negotium de versione in lingnam Slavieam, Deo juvante et clementia
Vestrae Celsitudinis.® — , Briefw.“ p. 79. — Schnurrer, ,Slav. Bicherdruck in
Tiibingen.* Tibingen 1799. p. 10.

") Kempten,

*) nBriefwechsel* p. 88, — Schnurrer p. 15

) Ibid. p. 88, — Schnurrer p. 16.

f) Ibid. p. 90.
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tertio monebam illum ipsum ministrom, quo pacto procedere
deberet in negotio versionis in lingnam Slavieam, ut secilicet
Martini Lutheri versionem sequeretur, donec conferremus cum
aliis versionibus, item monebam, ut ex dominio ipsius regis
duos alios ejusdem linguae peritos ad me mitteret, postremo
ut quosdam meos libros in patriam meam, atque ut esset con-
stans, nihilque timeret serviendo Christo.* *) Dalje pripoveduje,
da je izgubil pisma, da jih je pa naSel nekdo, ki jih je izrodil v
Augsburgu cesarjn samemu. ,Voluntas enim Dei sic fuit,*
vzklikuje Vergerij in je vesel, da so prisli njegovi spisi v ce-
sarjeve roke, kajti: ,Deinde si volo vertere novum testamentum
in linguam élamcam, hoc esse opus, quod ipsamet majestas regia
deberet curare, quum tam multos habeat subditos Slavos. Qui,
scit, si commoveatur talia aundiens a Spiritu sancto per os ali-
cujus servi Dei? is dirigat negotinm.” ¥)

Vojvodi ni bilo po godu, da so prisla Vergerijeva pisma
cesarjn v réke, morda celé ni vex‘}iel, da se je zgodilo takd, ka-
kor mu pise njegov ,consiliarius,* Zatorej ga kara v pismu iz
Stuttgarta 16, dné februvarja meseca 1555, 1. Zatd se izgo-
varja Vergerij v pismu 19. dné februvarja meseca in obljubuje,
da ne bode pisal veé takih stvari, ,quae possint sine fruetu irri-
tare.* Dalje pa pise: ,Fiet utrnmque, tum quia Vestra Celsi-
tudo ita imperat, tum quia cogor dies noctesque in textu ipsius
evangelii laborare, videlicet, ut possim subministrare his, qui
laborant vertendo Novum Testamentum in linguam Slavicam, ex
maltis eas versiones, quae judicio piorum habentur meliores*.
Dalje se izgovarja, da je izgubil Trubar (minister Campidu-
nensis) pisma, in prosi, naj mu dovoli stanovati v mestu Sin-
delfingen, dokler je v Tibingnu kuga, kamor misli pokli-
cati dva poma%?éa za prelaganje: ,Nunc supplico Vestram Cel-
situdinem, ut dignetur mihi illum locum Sindelphing concedere,
nam eo vocabo duos pauperes fratres, qui laborabunt mecum in
versione, cujus modo memini.* )

O pismih, katera je izgubil Trubar, kakor je pravil Ver-
gerij, pa pife Vergerij sam 12. dné marca meseca 1555. 1.:
plllae meae litterae, quas ad me fuerat scriptum pervenisse ad
manus regis, sunt inventae; res certa est, vidi meis oculis, vidit
d. Brentins; minister Campidunensis reliquerat in quodam ho-
spitio, aliquis fidelis invenit, et misit illi. Itaque sua majestas
non conqueretur ?lllt.'l spero) de me.“

) Morda je dolzil Trubarja po krivem. Saj ni nemogoce, da
Je poslal sam pisma cesarju Yo kom drugem, da bi pokazal
svojo bistro glavo. Saj je storil, kar je le mogel, da bi pokazal,

") ,Briefwechsel* p. 92, sq.
% Ibid. p. 93.

% Ibid, p. 100, sq.

4 Ibid. p. 104,
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kako se trudi za prelaganje sv. pisma, in da se je raznesel glas
o njegovem delovanji na vse strani. Zato pise 1. dné aprila me-
seca 1555, L iz Stuttgarta, da mu obeta italijansk kardinal,
(imena me pové in o tem ni bilo veé govora,) svojo pomod pri pre-
lagi: ,Amicus ille purpuratus scilicet, qui Romae degit, (audiat
Celsitndo Vestra alind miraculum) significat mihi, se andi-
visse me nune laborare in Novo Testamento in linguam Slavicam
vertendo; mox addit, se quoque velle participem esse tam boni
operis et conferre aliquam partem pecuniae; proh Dei omnipo-
tentiam, qui cogit eos etiam, qui versantur in abominatione, ut
juvent tale opus contra ipsam abominationem. Omnino sumus
visuri mirabilia, quae operabitur Dominus spiritu suo.“ ')

O tem kardinala in o ponudbah njegovih se kasneje ne
‘uje nikdar veé.

Tudi z baronom Ungnadom je prisel v dotiko. Dné 13.
julija meseca 1555, L. pide iz Stuttgarta: ,Venit ad me ante
quatnor dies nuntius ex Carniola missus a multis nobilibus, in-
primis a d. Joanne Ungnot, barone ac praefecto Styriae, qui in
summa agunt magnas gratias Celsitudini Vestrae, quae dignata
est collata pecunia juvare negotium versionis Slavicae, offeruntque
reverenter omnia eorum obsequia, praecipue preces apud coe-
lestem Patrem. Vere mihi videntur ardere in evangelio, et scri-
bunt ad me, omnes eas provincias esse repletas viris piis, qui
constituerint reformare illas ecclesias, etiam si facturi sint jac-
turam omnium facultatum atque simul vitae,

Urgent me, ut laborem in vertendo, pollicentur reliquum
pecuniae liberaliter, monent se velle habere versionem in propria
eorum lingna, ne¢ curarve, ut admisceantur vocabula elegantiora,
quae ab omnibus Slavis ubique intelligantur, sed tantum ea, quae
illis sunt in communi usu, quanquam rudia aliis videri possint.
Ille d. Ungnot valde est affectus Vestrae Celsitudini, eui se re-
verenter commendat.

Et quia debemus conferre cum pastore Campidunensi totum
Matthaeum, qui jam versus est, neque ego andeo Campidunum
ire, statnimus proxima septimana convenire Blopirae, *) atque
illic triduo aut quatriduo subsistere ad gloriam Dei.

Volumus vertere etiam catechismum d. Brentii et aliquot
Psalmos; certe maximus fructus in ecelesia sancta ,Dei* sperandus
est ex hoe labore.* %)

Ker je pa razsajala kuga $e vedno v Titbingnu, prenesli
so tiskarno v Reutlingen. O tem pife Vergerij iz Stutt-
garta 8. dné avgusta meseca 1555. L: ,Quoniam fratres, qui
sunt in Carinthia, Carniola atque Stiria, magnopere urgent de

") . Briefwechsel" p. 106, sq.

) Blaubeuren, mestece, tri nre od Ulma,

’) ,Briefwechsel“ p, 109, sq. Prvi del pisma od ,Venit — coclestem
Patrum* je natisnen tudi v Schnurrerjevi knjigi p. 16.
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Novo Testamento in linguam Slavicam vertendo, atque etiam de
excudenda typis ea parte, quae jam versa est, usus consilio d.
provincialis ') obtinui a Morrhardis typographis, ut e Tubinga,
ubi plus solito pestis grassatur, transferrent typographiam
Reut-hlinﬁam atque ibi in nomine Domini inciperent Matthaeum,
quin juss ad me venire ministrum ecclesiae Campidunensis multo
peritiorem me in ea lingua, qui corrigat. Atque ita hodie (Deo
propi“t.i(;) ambo se conferimus Reuthlingam tantum propter Sla-
vica.“ *

Dela se prime tiskar hitro. Uze 18. dné avgusta meseca
1555. 1. podilja Vergerij vojvodi prvo tiskano polo Matevza:
+Neminem habeo, cui magis debeam reddere rationem omnium
laborum meorum, quam Celsitudinem Tuam, quare mitto primum
folium Matthaei, qui jam Slavice loquitur, qua lingua nanquam
antea usus fuit; quod maximum beneficinm omnes populi, qui ea
lingua utuntur, debebunt Tuae pietati et liberalitati post Deum.
Certe spero ex hac provincia et versione rediturnm ingentem
fructum ad ecclesiam ghn'sti. Adorno una catechismum in eadem
lingua; vix autem credi potest, quantopere urgeant me litteris
et nuntiis boni illi fratres, ut cito mittam haec ommia ad eos,

inter quos maxime videtur ardere d. Joannes Ungnot.* 9

Dné 12. novembra meseca 1555. 1. pa poroéa Vergerij iz
Reutlingna: ,D. Joannes Ungnot misit ad me nuntium et
versionem quatuor evangelistarum ; certe valde afficitur gloria
Dei bonus ille dominus. Dignetur Sublimitas Vestra legere illius
litteras ad me scriptas, praesertim quia se illi reverenter com-
mendat. Kt tamen adhuc videtur timere suum regem, ita enim
mihi ejus nuntius coram narrat. Deus eum confirment! potest
enim valde promovere evangelium sua autoritate, quod spero
illum esse facturum.“*)

Na to pismo odgovarja Kristof iz Stuttgarta 14. dné
novembra meseca 1555, rl’ wSalutem dico. Quas litteras et
chartas (Vergerij je bil poslal s pismom tudi tri pole svoje
italijanske prelagatve Brencijevega spisa zoper Sota (Petrus
Asotus) vestra dominatio uf nos dedit, grato animo accepimus.
Et laudamus ardens vestrum studium in promovenda et illu-
stranda gloria nominis Christi ac speramus fore, ut Domino be-
nedicente et incrementum liberaliter dante labor vester non fiat
inanis, inuOd nostrarum est partium, sicut arbitramur, nos hac-
tenus divina clementia adjutos non defuisse nostro officto, ita da-

") Andreae,
e ?) nBriefwechsel“ p, 111, Od ,Quoniam — corrigat tudi Schnurrer
p. 16, s8q.
*) Ibid. p. 112, — Sehnurrer p. 17.
9 Ibid. p. 118.
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bimas deinceps operam, quantum in nobis est, ne quid, quod ad
incitandum et juvandum cursum evangelii de filio Dei, unico nostro
mediatore et salvatore, et ad conservandam in ecclesia ejus piam doc-
trinam utile ac necessarium cognoverimus, a nobis praetermittatur.

Tamentsi enim multa sunt obstacula, et magna est huma-
norum consilioram varietas, tamen filius Dei tanta est majestate
et potentia, ut non solum humana obstacula, verum etiam portas
inferorum perrnmpat.

Benevolentia, quam erga nos amicus noster d. Joannes
Ungnad liber baro in Sonnegg ete. in litteris ad vestram domi-
nationem ostendit, pergrata nobis est perque jucunda; et pre-
camur Denm, ut pium animum ejus in vera cognitione evangelii
filii Dei confirmet. Petimus autem, ut si quando vestra domi-
natio per occasionem ad enm litteras dederit, salutem ei nostro
nomine diligenter adscribat, et ei vicissim nostra, quae possumus
officia_deferat.” *)

V pismu iz Reutlingna 23. dné novembra meseca 1555.
l. se zahvaljuje Vergerij, da mn je vrnil vojvoda Ungna-
dova pisma, porofa o svoji prestavi Brencijeve knjige in
pravi, da so zaceli (on namret in tovaridi) prelagati ,wiirtembersko
izpoved* (,wilrtembergische Confession®), katera pa ni zagledala
belega dné: ,Ago Celsitudini Vestrae reverenter magnas gratias,
quod dignata est nuper ad me scribere, ac d. Ungnad litteras
remittere, Deus, qui est serutator cordium, novit, me duntaxat
ob ejus gloriam tam graves labores ferre (ut certe fero) tamen
adhue magis accendor et fio alacrior, quum video, meum hoc stu-
dium probari a Vestra Celsitudine. Sum in medio operis, vixadhuc
duabus septimanis absolvetur reliqua pars, at quotidie spero ma-
jorem fronctum ex hac versione; novi enim ingenia meorum Ita-
oram. Coepiums vertere in lingnam Slavicam confessionem Cel-
situdinis Vestrae. Valde enim est accomodata ad introducendam
et constabiliendam veram pietatem in populis.” *)

Ungnad je bil prosil za dva ujetnfka na Avstrijanskem.
Kridtof je prosil zatorej pri cesarji. O tem pife sam 1z Bob-
lingna 25. dné novembra meseca 1555.1. Baltazarju Gilt-
lingnu: ,Sodann belangt die zwen gefanngne, were die ge-
betten furschrifft an Hansen Ungnad mitzutheilen, auch wess:
wir hievor der romisch-kuniglichen Majestaet, unserm allergne-
digsten herrn, irthalben fiirbittlich geschrieben, copias mitzu-
schicken. Wir haben auch dess ermelten prologi (k italijanskemu
prevodu Brencijevega spisa zoper Sota) halben kein bedenn-
cken, sonder were unsers erachtens also furgeen zu lassen
welches alles du doch mit den andern vieren rithen amch er-
wegen, unnd unns euwer bedenncken, sambt concept, welcher

") Briefwechsel" p. 114,
7 Ibid. p. 115, Od ,Coepimus — populis* tudi 8 chnurrer p. 18,
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gestallt ermeltem Hansen Ungnaden unnd Vergerio zu schreiben
sein mocht (mit widersendung diser schrifiten, und der copien
Hansen Ungnaden einzuschliessen) zu schicken. Dess geschicht
unnser meinung.“ ')

Iz vsega tega se kaZe, da Vergerij ni ravno sam prelagal
svetega pisma, akoravno sebe vsemu delu na éelo stavi. Pridno
in marljivo je vz odbn{'al Kristofa in druge za podporo. Pastor
Elze v Benetkah misli, da je on pisal: ,Ena molitoh tih ker-
szhenikou itd. Oratione de perseguitati e forusciti per lo Evan-
gelio e per Giesn Christo, ali ta stvar Se ni gotova.

Poleg omenjanega delovanja pisaril je Se na vse strani, bil
je diplomat, potoval je leta 1556. na Poljsko, kjer se je Firila
tudi reformovana vera. Reformovani Lutherani, &eski bratje
in katolicani so si stali nasproti. Vergerij je vedel opozoriti
kralja niase, na njegovoe vabilo ide v Kraljevee (Kinigsberg),
dalje v Vilno. Na to je bil zopet v Svici, koncem leta 1557.
v Beén pri Maksimilijanu in od ondot menda tudi na Slo-
venskem.

Dné 17, junija meseca 1557. 1. omenja v pismu iz Tibin-
ﬁ‘na zopet slovenskega sv. pisma: ,Est nunc sub prelo Novam
estamentum slavice, absolvetur intra duos menses. Interea dum
o abfui, d. Truberus, qui vertit, dedit imprimendam praefa-
tionem germanice, quam mitto. Illustrissima Vestra Dominatio
dignetur legere, nam si quid in ea corrigendum esset, adhue
tempus est.“ ¥)

Sehnurrer, (p. 23) navaja Se dveh mést, Kkjer govori
Vergerij o svojim sodelovanji pri prvem slovenskem sv. pismu:
oDialogi Quatuor de libro, quem Stanislaus Osius, Germano Po-
lonus, Episcopus Varmiensis, proximo superiore anno, confra
Brentium et Vergerium Coloniae edidit. Autore Vergerio. MDLIX.
mense Martio, in 4. pag. 63. ATH. Cum feceris mentionem
Vergerii, quem audio ante triennium caepisse curare, ut in lin-
guam Sclavicam novum Testamentum converteretur, quomodo
successit labor? HJL. Probe, iam novum Testamentum prodiit,
iam Christus cum Sclavis quoque loquitur. Testamento acces-
serunt , etiam Sclavice, aliquot Loci communes, quin Postilla
quoque , in nomine Domini, autore P. Trubero. Sed audi am-
lius, quando quidem ista versio serviet duntaxat Carniae et
‘arniolae, et vicinis quibusdam provintiis, Vergerius nunc est in
opere, et curat versionem utriusque Testamenti, quae ita sit dia-
lectis attemperata, ut a reliquis quoque nationibus Seclavicis in-
telligi possit, saltem a praecipnis, atque inprimis a Dalmatis.
ATH. ‘Suam iniquo animo feret Papa cum suis Osiis, ut doctrina
filii Dei genuina et pura, ad tam multas nationes propagetur.”

") ,Briefwechsel p. 118, sq.
*) Ibid. p. 142, — Schnurrer p. 22,
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V spisu: ,Agl' Inquisitori, che sono per I' Italia, del Ca-
talogo di libri Eretici, stampato in Roma nell Amno presente
MDLIX. fol. 46, 47% pa pravi: ,La lingua Schiava & intesa in
pitt parti del mondo, che ogn’ altra, ella occupa credo la quarta
parte dell’ Europa — Poi ho fatto io tradur I' Evangelio di
San Matteo in quella lingua che pit serva alla Carnia e Car-
niola. Poi nella medesima M. Primo Trubero Carno (ancor
questo porrete nel Catalogo) ha tradoto il Nuovo Testamento, il
quale & stampato in Tubinga. Finalmente & tradotta gia tutta
la Bibbia in una lingua piit elegante, e che piit communemente
servird, e stamparassi, senza lungo indugio.*

V porotiln o svojih dogoverih z Maksimilijanom v
Becu pravi: ,Dixi ergo, tum regem tum reliquos, qui illic vi-
dentur amare evangelium, esse juvandos, regemque ipsum et re-
liquos hoe petere, ut juventur, praecipue vero nobiles, qui sunt
in ipsa Austria, Stiria, Carinthia et Carniola, qui gratissimam
habuere versionem Novi Testamenti in linguam Slavicam, pe-
tuntque sibi adornari versionem Veteris Testamenti et alios se-
lectos aliquot libros mitti, quibus possint proficere.“ ')

O tej stvari nahajamo v ,Fischlini memoria theologorum
Wirtembergensium (Ulm 1710) in supplementis® na str. 124 pismo,
katero je pisal kralju Maksu vojvoda Kristof: ,postremo cum
a Vergerio audierimus, omnes praesertim Nobiles in Stiria , Ca-
rinthia et Carniola sitire verbum Dei, atque aspirare jam dudum
ad veram reformationem suaram ecclesiarum, sed eos non posse
propter multornm impedimenta emergere. Cumque idem Verge-
rius nos eoram nomine rogaverit, ut eos Vestrae regiae Celsi-
tudini commendaremus, non potuimus deesse, quamquam scimus,
eos esse sine nulla nostra intercessione V. regiae Cels. commen-
datissimos, ut subditos et pietatis amantes. Quos etiam, cum
andierimus, valde alacri animo excepizsse Novum Testamentum,
nostra_promotione in linguam Slavicam versum, cupere etiam eos,
gibi adornari Veteris Testimonii versionem, non defuturi sumus
neque in eo, neque in aliis, quae per nos poterunt praestari, et
ad gloriam Dei promovendam pertinebunt.* %)

Cesa so vse zahtevali od Vergerija, kaZe pismo njegovo
31. dné maja meseca 1558. L, v katerem pravi poleg druzega:
»Magnificus d. Sigismundus a Dietristam, baro in Carniola g el-
situdinis Vestrae observantissimus, si quisqiam alius) seripsit
hune libellum, quem mitto, de missa, cuperet dari in _nmendum,
sine ejus nomine tamen. Quamvis autem d. Beurlinus et d.
Snepphins theologi viderint et probarint, tamen putayvi mittendum
ad Celsitudinis quoque Vestrae censuram. Nihil vidi ego in eo

") ,Briefweehsel“ p. 167,
%) Pismo ima tudi Sehnurrer p. 39.
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suspectum et bona multa, unde spero futurum utilem illis no-
vitils ecclesiis. Exspectabo Vestrum consilinm et mandatum ea
de re.“ ")

Dné 16. junija meseca 1558. L. pide iz Tibingna: ,Ac-
cepi deinde ex Carniola litteras, quibus mihi significatur, mag-
nam fuisse inter omnes pios laetitiam excitatam, ubi ex litteris
mels intellexerunt, Vestram Celsitudinem jussisse, ut duobus
Carniolanis pueris daretur locus in stlig)endio Tubingae, atque
omnes uno ore agere gratias et orare Deum pro ea; etiam pueri
advenerunt, et sunt in stipendio. Celebratus fuit conventus
provinciarum Stiriae, Carinthiae, Carniolae ete., ubi communibus
omnium votis statutum est de iterum urgendo et supplicando apud
Caesarem, et de adjungenda etiam sibi in ea re illustrissimorum
Germaniae principum intercessione, ut liceat illis reformare ad
normam evangelii eorum ecclesias. Praeterea publico decreto
statuerunt de conferenda pecunia in versionem bibliornm in lin-
guam Slavicam. Non est dubium, quin in illis provineiis sint
magna initia verae pietatis; illud vero imprimis lando, quod
omnes (quantum potui brevi tempore videre) sunt comcordes in
omnibus articulis, neque ulli sectarii apparent. Deus eos in tali
statn conservet. D. Volphangus, baro ab Auspergen, migravit,
bona confessione edita, ad Dominum. %)

Iz Tibingna piSe zopet 11. dné maja meseca 1559. L
vojvodi: ,Alind est, Ilustrissime princeps, non parvi momenti, ad
quod Vestrae Celsitudini supplico, ut diligenter attendat. Dens vi-
detur omnino velle, ut Celsitudo Vestra habeat hunc honorem in
omnibus ecclesiis filii sui, apnd omnem posteritatem, scilicet de
integris bibliis in Slavicam illam linguam, quae communior est
evalgandis. Nam interea dum misi in Slavoniam ad quaerendos
homines idoneos ad faciendum versionem, ecce mei amici inve-
nerunt ipsa biblia jam conversa a quodam linguae Slavicae pe-
ritissimo et pio viro, qui nesciens, ubinam posset dare impri-
menda , motus a Spiritn sancto traduxerat integra, et spero,
quod bene traduxerit. Ille igitur cupit Vestrae illustrissimae Cel-
situdini offerre tales suos labores, et suam etiam operam in cor-
rigendo, dum imprimetur, atque ita multo minor sumptus fu-
turus est et multo citius fiet, quam si fuissent alendi homines,
gm huc venissent et ipsa biblia vertissent a principio usque ad

nem, quod certe et vix biennio, et vix fortasse millibus flo-
renis factum fuisset. Nune solum opus erit solvere Vestro ty-
pographo circiter quadringentos florenos, dare mensam in sfi-
pendio autori versionis, qui intersit correctioni, postea aliquod
honorarium medioere; nam donarentur illi aliquot exemplaria,
quae in suum commodom distraheret. Deus, inquam, misit

") ,,Briefwechsel* p. 176,
7 Ibid. p. 179.
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hane occasionem, quae sine ejus injuria non potest negligi, tanto
magis, quod nullum eredo principem esse futurum, qui tam sanc-
tum opus amplectetur, nisi Vestra Illustrissima Dominatio amplec-
tatur, quod, ne amplecti praetermittat, etiam atque etiam per
Jesum Christum rogo. Cum ergo amici mei ad me secribant,
illum bonum virum statim esse venturum ex Dalmatia ad prae-
sentiam Celsitudinis Vestrae et offerre ipsemet snam versionem,
supplico, ut eadem Celsitudo Vestra dignetur, mihi reseribere,
an sit contenta, ut scribam, quod veniat in nomine Domini, et
jubeam illi dari viaticum Vestro nomine; nam darent illic mei
amici. Et ne dubitet Illustrissima Dominatio Vestra, quin bene
correcta fatura sit talis versio, et fontibus bene conformis, ne
possit carpi ab aemulis, hoc in me recipio. Dico tertio, quod
Deus illum hominem moverit, ut talem versionem adornaret, in
qua multos annos audio illum consumpsisse, ut auxilio Vestrae
Tustrissimae Dominationis ad gloriam Dei et utilitatem proximi

sset publicari. Si denuo fuissent vertenda biblia per certos
jomines, qui huc venissent, et magni sumptus foissent faciendi,
fuissent quoque requirendi alii principes, qui contribuerent; ob
quam causam accesseram ego ad electorem Palatinum defunctum;
sed com vix tertia pars e{us saumptus facienda nunc sit, spero
Vestram Illustrissimam Celsitudinem pro sua magna pietate non
recusaturam, velle solam tale onus sustinere, ad gloriam eius,
qui pro nobis mortem sustinuit.“ ')

Da pa ta ni isti hrvatski pop, o katerem pripoveduje
Trubar v predgovorn prvemu delu sv. pisma, je gotovo, saj je
pisal Trubar ;ig'edgovor uze 9. dné junija meseca 1557. L., za-
torej skoraj dve leti prej.

Kar%‘,bil prifel Ungnad v Wﬁrtemberﬁ, opégalo je
delovanje Vergerijevo za prelaganje sv. pisma; imel je mnogo
drugih opravkov, o katerih bodemo 3e govorili. Vendar piSe Se
24, dné oktobra meseca 1563. 1. iz Tiibingna: ,Sunt mihi nova
ex ecclesia Labacensi, quae libens mitto; omissum est nomen
ejus, qui scribit, sed seribuntur a domino Primo Trubero. ¥) Tlud
mihi videtur memorandum, quod Caesarea Majestas quinque
articulis innititur, quasi reliquos non magni faciat. Deus perse-
veret ejus mentem illustrare. Novi nomen episcopi, *) quem Biben
vocant. Est enim quispiam rudis atque ineptus. Episcopatum
appellant Petinensem, Impedit igitur Labacensem episcopum, cujus
bona confiscantur, sed depereant tales episcopi, dummodo reliqua
pars populi conservetur in regno Dei. Seribunt etiam, pestem
valde coepisse grassari in Stiria inferiori et valde metuere, ne
ad se progrediatur.

") ,Briefwechsel p. 211, sq.
%) Ali pisava menda ni Trubarjeva, kakor pravi Kausler.
% Daniel Barbo v Pedeni (Piben).
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Generosus dominus Georgins a Turci comes, vir magni
zeli in evangelio, me monet suis litteris, ut caveam, ne Labacum
accedam, nisi sint mihi litterae sen salvus conductus a Caesare
sive Maximiliano. Quod si fieret, sperari magnum fructum ex
mea profectione, quasi debeam continere relignos, ne discedant
ex confessione Aungustana. Utinam daretur salvas conductus;
nam libenter accederem usque ad mortem, si Deus voluerit. *

Iz Beljaka in Celovea prisle so vesti, da so se odpo-
vedali masi, zaté porota Kridtofu iz Tibingna 14 dné maja
meseca 1564. 1.: ,Intellexi a fidelibus nuntiis et certis, missam
fuisse projectam prorsus in malam rem ex Villaco, Clamfurto et
Kirchemor, spero quidem, Vestram Illustrissimam Celsitudinem
audivisse, putavi tamen significandum, quod valde placet ad
laudem Dei." *)

Vergerij bi bil potoval rad v Beljak, mislil je, da bi
mogel koristiti Bog vé koliko, zaté prosi vojvedo v pismu iz
Tiabingna 23. dné maja meseca 1564. L: ,Illustrissime Prin-
ceps, significatur mihi, iternm projectam esse missam ex Villaco
(quem admodum aliis meis litteris scripsi); nune mihi videtar
oblata commoditas, qua possim meae conscientiae satisfacere.
Cam enim projecta sit illa idololatria (per Dei gratiam), vides,
oblatum esse tempus (quem admodum moneor a multis amicis Vil-
lacensibus), ut accedam et meum officium faciam in adhortandis
bonis viris, ne desint snae vocationi, hoe est, ut constanter per-
severent. Audio quidem, nondum esse projectam autoritatem
episcopi Bambergensis, sed crediderim cives Villacenses non esse
stultos et scivisse, quid agerent, cum missam abdicarent. Fui
alias ante quinque . . . annos Villaci per quinflecim dies, ubi fui
magno amore susceptus; apparebat enim jam tum, quid de missa
sentiretur. In summa, vellem accedere, nec metuerem sumptum
aut incommoda pro Dei gloria promovenda, quod libentissime
facerem. Sperarem, me inde posse avellere paucis diebus, et rursus
in ducatum redire procul dubio, et licet nullam videam imminentem
mihi molestiam, tamen irem caute et nullo, ut spero, periculo.
Est quidem per terras illustrissimi ducis Bavariae et episcopi Sa-
litzburgensis aliquid metuendum, sed tamen spero, me caute pro-
fecturum et omnia pericula superaturnm, dum fuero Villaci. Vocor,
inquam, a bonis amicis, qui me non patientur periclitari et Deus
imprimis. Sunt mihi praeterea alia negotia Villaci expedienda, prae-
sertim de nepte nuptui danda, quae res mihi vehementer cordi est.
Peto in summa, ut mihi per Vestram Tllustrissimam Celsitudinem
liceat adire et rem conficere, quae res mirum in modum me pro-
vocat. Volui egomet ad Vestram Illustrissimam Celsitudinem
accedere, sed speravi, Vestram Illustrissimam Celsitudinem non
defuturam mihi in re tam honesta et sancta, scilicet negare con-

) ..Briefweochsel* p. 396, sq.
%) ibid. p. 419, .
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sensum, sine quo nihil anderem cooficere. Spero, me totum ne-
gotium confecturum spatio dierum ter quindecim, si Deus vo-
luerit. Repeto me urgeri a spiritn domini Dei nostri, ut accedam
et peragam, quae ipse jusserit, atque iterum peto, ut id mihi li-
ceat, cujus rei responsum reverenter exspecto.” M,

Al vojvoda mu potovanja ni dopustil. Vendar je prosil
Vergerij zopet 4. dné avgusta meseca 1564. 1., naj mu dovoli
Lpropter nuptias neptis meae conferre me Villacum aut La-
bacum usque.* *)

V pismu iz Tiibingna 2. oktobra meseca 1564. 1. ponavlja
prosnjo ?e in poslednji¢ mu dovoli vojvoda potovanje. *) Bil je
zatorej pred smrtjo na Slovenskem.

Vrnivii se na Wiirtemberiko zacel je péfati. Dné 4,
oktobra meseca 1565. 1. med enajsto in dvanajsto uro za vselej
zatisne oti. Njegov bratramec Avrelij in Primoz Trubar
sta stala poleg njegove smrtne postelje. Ludovik Vergerij
pife o tem iz Tiibingna 4. dné oktobra meseca 1565. 1. voj-
vodi Krigtofu: ,Tandem pater coelestis d. Vergerium patruum
meum ex wmiseriis et calamitatibus hujus mundi liberavit et ad
beatam et aeternam illam vitam, sanguine Domini nostri Jesu
Christi eredentibus in eum comparatam, accepit. Hodie enim
inter undecimam et duodecimam horam in die sine ulla fere mo-
lestia diem suum eclansit; ei tum concionatores tum medici sua
opera non defuerunt, praesertim vero d. Primus Truberus, qui
tamquam conterraneus, spiritnalibus consolationibus usque ad
ultimum spivitum solatus est, ut non sit dubium, eum ad eam
metam pervenisse, ad quam tendebat, nempe ad vitam aeternam.” ®)

Také je kontal nemirni potnik svoje 2ivljen£c. Vojvoda je
platal njega pogreb, ukazal ga pokopati v cerkvi sv. Jurja
v Tiabingnu, dal mu postaviti spomenik in je skrbel tudi
za njegova bratranca.

Vergerij je bil moz, kakorinih se vsak &as mmogo po-
rija, castilakomen in zaté neutrudno delaven, pa nestalen in
omahljiv. Najpred se je kot poslanec papezev hotel odlikovati;
pozneje je prestopil v nasprotni tabor in se tam z mnogimi spisi
boril proti papestvu.

Otita se mu tudi nepoSteno ravnanje z novei, katerih si je
izprosil od mogofnjakov za izdavanje raznih knjig. V ,Monat-
liche Unterredungen auf das Jahr 1690% str, 543'% je natisnana
vsebfna pisma, v katerem se pritozujejo o Vergeriji nekateri

pridigarji in pravijo: .Er habe anch bey dem Konig in Bohmen

) ,Briefweehsel” p. 422,
) lbid. p. 425.

%) [bid. p. 435,

9 Ibid, p. 436.

) lbid.gu 443,

%) Glgj Schourrer p. 40,
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und anderen Fiirsten und Herrn nicht eine kleine Summe Geld,
Alles im Schein zu diesem Werk (za natis slovenske biblije), er-
bettelt und dasselbe in seinen Nutzen gezogen. Kakéva je ta
stvar, tega Se sedaj ne morem dognati; gotovo je, da je trajalo
to sumicenje dolgo; omenjata ga tudi Kausler in Schott.?)

O Vergerijevih zaslugah za prelaganje sv. pisma in o
njegovih razmerah do Trubarja bi mi tako-le sodili: Iskreno
se Je poprijel misli, naj se sv. pismo prelozi na slovenski jezik ;
vse je storil, le da bi se delo pritelo in srefno zvrdilo, V pismih
16. In 27, dné januvarja meseca 1555. 1. govori o pripravah za
pricetek prevoda. On je prevzel vodstvo in glavno skrb. Na-
prosil je vojvodo Kristofa za novéno podporo, povabil je Fa-
brija in Trubarja v Ulm na razgovor; sam je osnoval naért
in iskal druzih prevodov, katerim naj bi slovenskega primerje-
vali in vravnavali (gl. list 9. in 16. dné februvarja meseca 1555.
L.); poiskal je delaveev, pregovoril tiskarja, da se je zavoljo kuge
preselil iz Tibingna v Reutlingen, kjer se je pricel tiskati
sv. Matej (pismo 8. dné avgusta meseca 1555. L) Prvo polo je
uze 18, dné avgusta meseca poslal vojvodi. Tudi za tisek drugih
knjig novega zakona, da, vsega sv. pisma si je grizadeval. (Glej
list 12, dné novembra meseca 1555, L, 17. dné junija meseca
1557. 1., 11. dné maja meseca 1559. 1.)

Zavoljo tolicga truda je ¢asih nekako vse delo sebi prisvijal.
Kadar govorf splosno o prevodu, se sodelaveev le malo spomina ;
sebe bolj povdarja. Predno se je prevod pricel, pige: ,nihil
aliud cogito, quam de adornanda versione & spero me brevi eam
confecturum; mihi incumbit onus vertendi novum testamentum®
(list 15. in 27. dné januvarja meseca). — Po shodu s Trubarjem
se je pa uze moral prepriéati, da sam ne bode mogel prelagati,
zaté v naslednjih listih bolj na tanko dolofuje delovanje svoje
in Trubarjevo: ,Nunc omnes meos labores convertam ad quae-
rendas scrutandas diligentissime omnes . . . . versiones bibliorum,
ut, quod melius fuerit, imitemur .. .. cogor dies noctesque
in textu ipsius evangelii laborare, videlicet, ut possim mini-
sterare his, qui laborant in vertendo novam testamentum, ex
multis eas versiones, quae . . . habentur meliores, (list 27. dné
februvarja meseca 1555. L)

Kar naravnost pa pové takoj o griéetkn, da prelaga Tru-
bar, kateremu je tudi poskrbel za dva pomo¢nika, veséa slo-
venskemu jeziku. Také v listu 9. dné februvarja meseca pise:

n + » tertio monebam illum ipsum ministrum (namreé T ru-
barja) quo pacto procedere deberet in negotio versionis in lin-
guam slavicam . . . et ut duos alios eiusdem linguae peritos ad
me mitteret.“ V zgoraj imenovanem listu 16. dné februvarja me-
seca tudi pravi, da on prelagatelijem postreza z boljimi prevodi v
drugih jezikih. Sebe zatorej prelagateljem ne pristeva. In ko se

) Glej Schnurrer str. 92,
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je tisek pricel, zapet pise Kristofu, da sam za popravo tiska
ni sposoben, in da je za to Trubarja naprosil (list 8. dné av-
gusta meseca 1555. L.

Iz teh stavkov se razvidi, da ni dobra in resnitna sodda
Schnurrerjeva in onih, ki mun Yritrjl\iejo; Schnurrer’)
namret pravi: ,Will man Vergerio glanben, so muss man an-
nehmen, er selbst sei der Uebersetzer, Truber nur Handlanger,
weiter nichts als Corrector gewesen.* anume{ée sodi Kri-
stijan Henrik Sixt,* ki zagovarja Vergerija, da je pre-
puséal Trubarju slavo prve%a prelagalca.

Pod predgovorom evangelija svetega Matevza, katekizma in
molitve teh krienikov stoji podpis V. T. (Vergerij- Trubar). Podpis
je vsaj pri bibliji opravi¢en. Trubarjev je prevod, a skrb za
pripomocke in izdajo je Vergerijeva.

") . Slaviseher , Biioherdruck ® 17, .
7 ,Petrus Paunlus Vergerius, pipstl. Nuntius, kathol. Bischof efe.
Vorkdmpfer des Evang” str. 879, 3

Tatopla 1981, 10
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Obicaji slovanski.

Spisal profesor Fran Hubad.

Zidanje novega doma.

Kolike vrednosti je dom, tega ni treba razpravljati; mnogo
rekov slovanskih nam kaZe, kaké nesrelnega smatra nirod onega,
kateri nima svojega domovja. Zaté nahajamo med Slovenci na
kmetih sem ter tija 3¢ dobro ukoreninjeno staro navado, da si-
novi ne razkosijo ofetovega domit (posestva’. Kdor prevzame
posestvo otetovo, izplada bratom in sestram njih dél, vendar
ostajajo Se oni, kateri gredé po sveti, pa se ne pozenijo ali ne
pomozé, vedno v zvezi z domom, & tudi zakonite praviee
nimajo do njega; zaté bi pa nasel le redko cloveka na Slo-
venskem, kateri bi kot gospodar ne vzprijel vesel in ridosten
svojih sorodnikov v svojo hifo, ko bi ti tudi ne imeli nikakove
pravice in bi mu ne mogli pladevati z delom ali z novci.

Da je velike vaZnosti kraj, kamor postavijo llj_udje sVojo
hifo, umeva se sambé ob sebi. Zaté so se ohranili e razni
obiaji, s katerimi posvefujejo Slovani mesto, izbrano za zi-
danje. Saj je bila nekdaj hisa, posebno ognjisce, Zrtvenik bo-
govom vse zadruge. Ruski gospodar gre zatorej z gospodinjo
skrivaje na odlofeno mesto; petelinu odsekata glavo in ga za-
kopljeta tamo, kjer bode staF,,peredqii ugolj“. Drugod pa de-
nejo na to mesto nekoliko drobnih noveey in jetmena, da bi
imeli v novi hidi vedno dosta novea in kruha. Drugi dodévajo
tem stvarém Se nekoliko volne in kadfla, da bi Bog blagoslovil
Zivino in ljudi. V Volynski guberniji devajo tija tudi kos
kruha, soli in pest rzf. Sol, kruh in rz leZé po eden ali po dva dni
in ljudje opazujejo, ostane li na mestu, kakor so vse poloZili, ali
polagajo na mesto, kjer bodo stali vogli, koscev kruha. (e ostane
vse na mestu, je dobro znamenje, ¢e ne, treba iskati drogega
prostora. ')

) Afanasjev, ,Poetideskija vozarenija Slavjnnna privodu®, IT. str. 109,
110. Enakih obicajev od drugih niredov navajs R. Andree, ,Ethnegraphisehe
Parallelen und Vergleiche® str. 24,
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.. Da poskusajo ravno na vogléh, bode li mesto sretno ali ne,
izvira od todi, ker zaznamovajo s tem obseg vsega hrami.
wPerednji ugolj“ (prednji vogel) hife, kjer zakopljeta ruski 30—
spodar in gospodinja petelina, je velike vaZnosti tudi v hisi slo-
venskega kmeta, Ti stoji miza, okolo katere se zbira vsa dra-
zina k jedi, v kotn visi sv. razpelo, ob obeh stranéh visé po-
dobe; v kotu za mizo je ¢astno mesto. Tija posaja kmet gosta,
katerega hole fastiti; tamo sedi gospodar, dokler ne oddid go-
spodarstva svojemu sinu. Zatd pravi ndrodna pesen o gospo-
daEl,t kateri oddd gospodarstvo, da je Sel ,jzza mize za peé
v Kot®,

Ravno také fasté to mesto drugi Slovani. Rusi ga ime-
najejo , boljSoje® in ,knjazeneckoje mésto”, tamo visé ,ikone*,
tija \'tl‘(&]o posvecene vrbine mladike, obésajo velikonoéne pfruhe,
ta sem postavljajo o  koljadi* ,kutjo* in ,uzvaro®. Pred ikonam
v kotu se Kklanjajo, stopivsi v izbo. Zaté ne sme leti nikdo tako,
da bi molil noge v kot; to bi bilo greh, kakor pravijo. Tamo
za_podobami sedi, po ruskem poverju, dusa umriega, dokler ne
pokopljejo trupla. ')

_ Ostanke enakega misljenja nahajamo tudi v Slovenecihy
vsaj se spominam Se dobro, da mi je pripovedovala mati Se ma-
lemu otroku, naj ne lezim za mizo na klopi z nogami proti kotu.

Drugo mesto v izbi, kotu nasproti, je pe¢, na prostoru, kjer
je stalo nekdaj ognjidée. Kolike vaznosti je ogenj za Clovesko
zivljenje, ni treba razpravijati. Zaté so hramli stari narodi ogenj
not in dan na ognjiséi, ker je bilo tedaj jako tezkdé nabaviti s
wZivega ognja®. Gorje dému, kjer bi ugasnil; Se le e je pomrla
vsa rodovina, smel je ugasniti, Iz istega vzroka nahajamo po
grikih in rimljanskih mestih ,veéni ogenj, ,ignis Vestae sem-
piternus®. Iz prva so si izbirali gotovo Vestalk le zaradi
praktiéne potrebe, da bi imeli ognja vedno na gotovem mestu,
kjer bi si ga mogel najti, kdor bi ga potreboval, Al neizmerna
vaznost ognja  prouzrodila je takoj petetkom, da so ga zaceli
Castiti, postalo je zatorej ognijice, kjer je tlél ogenj vedno pod
pepelom, sredina vse druzine, in veini ogenj v mestu sredina
vse drzave. Jemali so zatorej ljudje, kateri so se preseR’evali
dragam, da si gradé nov dom, novo mesto, seboj ognja z doma-
cega ognjiséa. To so pa delali v e]n'vo, da si prihranijo trud

pri dobivanji novega ognja, in imeli so ob enem tudi znamenje
zveze z domovino,

Zaté nahajamo tudi v Slovanih vefni ogenj po svetih logéh,
v tempeljih; zaté nahajamo 3e dan danes poslovie, katere nam
svedotijo, da so castili nadi predniki ogenj, zatd ga s&gétgiejo
8¢ danes. Ruska poslovica pravi: ,Na petké sidel, kirpicam

) Afanssjev, ibid, str, 112,
10%*
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é:ﬂeka) molilsja®, ) Srbi ega govoré: ,Ko nije vigjeo crkve
i: ko oltara ne vide) i peti se klanja“. *) Isti se zaklinjajo
na ognjiséa: , Tako mi se ognjiste mojom krvlju neugasilo”, ali
»tako mi se ognjiste na krsno ime mojijem punjem nengasilo” —
»tako mi Sljeme na ognjiste nepanulo®. ¥) F?nafm se zaklinja C r-
nogorec: ,Tako mi se nezakamenila vsa tri sjemena i svaka

i tako mi crni trnj po ognjistu ne rastao, nijesam dnZan
ni pare jedne®. *)

Zat govoré po Hercegovini, Bosni, Crni gori,
kadar delf zadruga zddruZno imenje, da temu in temu pripada
HKuéa i ognjiste®, *)

Kadar bi trebalo izre¢i, kar se ne spodobi, pravijo Malo-
rusi: ,Skazavi by, da pedi n hati®, ¢)

Po Slovenskem Stajerji vedejo nevesto najprej k og-
njis& ali pod dimnik, na Ceskem pa veleva prazna vera, da
mora vredi nevesta, stopivia v hifo svojega Zenina, najprej tri
lagé v pe¢, da se obrani otoZnosti in éarovnice nimajo oblasti
¢rez nje otroke. Ali se pa mora kloniti, kakor dekla, katera
pride sluzit, naj&r;d pred ognjistem, ali naj tudi pogleda z Ze-
ninom naprej v nik. 7)

Posebne vaznosti je tudi prag. V Grkih je bil posveéen
Hestiji, v Rimljanih pa Vesti. Litvani zakopljejo pri
zidanji novega doma lesen kriz pod prag; novo porojeno dete
polaga ofa po krstu za nekoliko ¢asa na prag, kar imenujejo
Rusi ,osvjatiti rebenka (dete) derezi porogi.” Tujec stopivsi
¢rez prag, prihajal je v Slovanih v varstvo domaéih bogov,
Onkraj praga je?"a mo¢ penatoy; zatd pravi poslovica v Permski
guberniji: ,Ty za porogii, a Cortd poperédi“.®) Enako na-
znanja v Slovencih ,spoditi koga ¢érez prag” najhuje, kar se
more zgoditi domatinu. Zatd se ruski kmetje ne pozdravijajo
trez prag, ne dajejo nicesar drug drugemn dérezenj. Kdor se
ne prekriza stopaje frez prag, onega zadene nesreca; po neka-
teng' vaséh Se na izbin prag ne sme sesti i t. d.?) Tudi v
Slovencih se ne spodobi govoriti érez prag.

" Afanasjev, IL str, 29,

Y Vuk, ,Srp. nir. posloviee®, 150,

% Vuk, ,Srp. nir. posloviee*, 305—9,

Y) Bogisié, ,Zbornik sadasnjih peavnibh obifajs u juinih Slovena®
str, H5S.

5 Bogikid, ibid, str. 337.

¢) Afanasjev, II str, 30, kjer se navaja mnogo sveddkow.

7 Grohmann, ,Aberglauben aus Bihmen und Mihren®, str, 122,

") Afanasjev, IL str. 114,

') Afanasjev, II, str, 114,
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Kadar vkladajo glavni kamen, treba paziti, kajti od njega
zavisi tvrdnost vse zgrade in srefa stanovalcey. Zaté nahajamo
v raznih narédih obicaj ali vsaj misel, da se mora zazidati
zival ali celo clovek, da bode stal zid tvrdno. To je bil dar materi
zemlji, da nosi breme, katero jej nakladajo dee. Kakor pripo-
vedujejo Danci, zazidavali so pod oltar cerkve jagnje, da bi
stala nepornsljiva; na move pokopalide zakopavali so pa pred
pogrebom prvega mrtveca Zivega konja.') Jagnje ali konj
se kazeta casih v cerkvi ali na pokopali3ti in naznanjata, da
};mllge kdo umrl. Pod druge zgrade zakopavali so pa prei¢e in

okd&i.

Ko so zidali v Halleju 1843. 1. noy most, mislilo je ljud-
stvo v okolici, da morajo zazidati otroka v podlago. Ko so stavili
grad Liebenstein, pravi turinSka pripovedka, zazidali so
otroka, katerega je prodala neusmiljena mati zidarjem. Otroku
dali so zemljo v roko in so ga posad)ili v luknjo. V tem ko so
delali zidarj, jélo je dete Zemljo in govorilo: ,Mamica, vidim
te Se!* kesneje: ,Mati, vidim te Se nekoliko*; ko so pa zaprli
luknjo zadnjim kamnom, Culi so %e glas otrokov: ,Mamica, ne
vidim te ve¢!“ Ravno tako pripovedujejo o zidu, kateri varnje
grad Reichenfels. Tudi vinj so zazidali otroka; kamen moled
iz zidi, kaZe & dan danes mesto, kakor pripovedujejo ljudje.
Ko bi potegnil kdo ta kamen iz zidd, razrusil bi se grad hi-
poma. Kesneje, pripoveduje nekdo v Spielovem ,Archiva*
(I. 160), zazidavali so pa namesto Zivega ¢loveka samb prazno
rakev.

Okolo Kopenhagna hoteli so napraviti nasip, ali po-
grézal se je vedno. Zatd vzemd mojstri malo, nedolZno deklétee,
Je posadé na stol stojed na mizi, jej dadé igraé in jedf. Veselo
si igralo in jelo je deklétee, dvanajst zidarjev je pa zidalo obok
nad njo in nésip se ni genil ved.

Na Grikem mislijo e dan danes, da mora umreti &lovek,
kateri gre prvi mimo mesta, kjer stavijo glavni kamen, tekom
leta, zatd zakoljejo zidarji na kamnu jagnje ali érnega pe-
telina, kakor so zapodili v Frankf’ urtu petelina érez novo-
zidan most. V Arti (Arta) zidalo je tisof mojstrov nov most.
Kar pa so dozidali po dnevi, padalo je po nofl. Kar se zaluje
glas arhangeljey iz nebes: ,,ée ne zakopljete ¢loveka, most
ne bode stal; ali ne zakopajte ni sirote, ni tujea, ampak
mojstrovo Zend“. Ko pride zatorej Zena mojstrova gledat, kako
delajo, zlaze se mojster, da mu je pal prstan na podlago Zena
hote ponj, a zidarji jo zazidajo. Umiraje proklela je Zena vso
zgrado, naj se trese kakor roza na veji.

Ravno také pripoveduje Merlin v svoji zgodovini, da je
hotel zidati kralj Vortigeru tvrden stolp; ali ta se je podiral,

) Grimm, ,Dentsche Myth* 4. izd. 1L str. 704,
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predno je bil gotov. Povprasa zatorej prorokov in ti mu odgo-
voré, da stolp ne bode stal, dokler ne poSkropi glavnega kamna
8 krv;ié deteta, katero je porodila Zenska, katerega pa ni zarodil
moz. ')

Po Skociji je razdirjena vera, da so omivali Pikti, ka-
terim pripisujemo mnogo prahistoriénih zgrad, glavno kamenje
s tlovesko krvjo; Se legenda pripoveduje, da je dal zakopati sv.
Kolumban svetega Orana zivega v podlago svojega samostana,
da bi umiril duhove, kateri so podirall po nodi, kar so zidali zi-
darji po dnevi. ®)

Ko je podila reka Nogat 1463. 1. jéz in si kmetje niso
vedeli pomagati, svétoval jim je nekdo, naj vrZejo Zivega Cloveka
v vbdo in res, vpijanili so berata, ter ga pokopali na mestu.

Omenjal sem téh stvari, ostankov iz stare poganske dobe,
zatd, da pokazem, kaké razdirjena je ta misel %e v olikanih
narédih. Da zatorej nikdo ne smé delati slabih sklepov o
Slovanih, v katerih nahajamo enaka poverja.

Rusi mislijo, da se zida hiSa na glavo katerega izmed onih,
ki bodo stanovali v njej, zatd zakoljejo kako Zival, jo zakopljejo
in stavijo fo tem Se le podlago. Iz istega vzroka mislim, je raz-
Sirjena tudi med Slovenci in Nemci vera, da skéro umre,
kdor si sezida novo hiSo. Drugod na Ruskem imenujejo te-
sirji, kadar udarijo prvikrat s sekiro, ime kake Zivali in menijo,
da se posudf na to. Zato fasté tudi delavee, da bi ne postavili
hiSe na gospodarjevo glavo. Bolgari pa menijo, da brez ,ta-
lasama* hia ne stoji, zatorej skusajo zmeriti z nitjo senco mimo
gredolega tloveka in jo zazidajo. Tak ¢lovek umre skoro in se
kaZe po smrti kot duh po hii. On je ,talasam*. Ce pa nefejo
Cloveka, merijo senco kake zZivali. Tudi znajo si pomagati s
tém, da pomazejo podlago s krvjo érnega petelina, érme
kokodi ali jagnjeta. 9

Na Slovenskem je znana malo ne povsod zidarska na-
vada ,oZnorati*. Ce gre kdo mwimo mesta, kjer zidajo zidarji
novo poslopje, pride zidar z ,Znoro“, z vrvico, s katero ravnajo
zid,“in ga ovije. Zaté mora pladati pijace. Meni ni znano, zakaj
se je razsirila ta navada, mislim pa, da je to nekaka odkup-
nina. Gotovo bi se nadel kdo, ki bi mogel povedati kaj natanc-
nejfega o obidajih pri zidanji.

Najlepsa pripovedka slovanska o tem obitaji je pa ,zidanje
Skadra®, pravi biser srbskega ndrodnega pesnistva. *)

") Glaj o ti navedenih stvaréh Grimm, ,D. M.“ IL str. 956 i. t. d.
) Tylor, ,,Anfinge der Cultur I. 104,

" Afanasjev, II. 83, 84

‘) Vuk, ,Srpske nir, pjesme“, II str. 115,
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Grad gradili so trije bratje rojeni, Mrljavéeviéi, Vu-
ka&in kralj, Ugljesa vojvoda in Mrljavéevié Gojko.

,Orad gradili Skadar na Bojani,
Grad gradili tri godine dans,
Tri godine sa trista majstors,
Ne mogose temelj podignuti
kamo 1i sagraditi grada ;
to majstori za dan ga sagrade,
To sve vila za nod obaljuje (razrudi).”

Ko pa nastane etrto leto, vikne s planine vila:

»Ne mudi se, Vuka¥ine kralje,

Ne muél se i ne hardi (zapravljsj) blaga;
Ne mo's, ') kralje, temelj podignuti,

A kamo N s:gndm grada,

Dok ne nagjes dva sliéna imena,

Dok ne nagjed Stoju i Slojana,

A ohoje brata i sestricu,

Da zazigjed ?) kolidu temelja,

Tako de se temelj obd riai,

I tako des sagradit grg da!®

Na to pozove Vuka®in kralj svojega slugo Desimira,
mi da Sest tovorov bhﬁ&, in ga poslje po belem sveti, naj isce
otrik, kakorfnih vila veleva, ,ja 1l otmi, ja I' za blago kupi“.

Desimir se odpravi na pot; tri leta iSe, ali Stoje in
Stojana ne najde. Zatd se vime v Skadar na Bojano in
poro¢a o svojem potovanji. Vukadin pa poklite Rada ne-
imara (zidarskega mojstra), zbere tri stotine zidarjev in zopet
zaind zidati. Ali ,kralje gradi, vila obaljuje”, Se podlagi ne
da stati. Skoro se pa oglasi vila s planine:

»More, du 1i? Vukadine kralju!
Ne mudi se i ne hardi b 5
Ne mo's, kralje, temelj podignuti,
A kamo li sagraditi grada;

No eto ste tri brata rogjena,

17 svakoga ima vjerna ljuba (Zens),
Cija ejutra na Bojanu doe'o

I donese majstorima rudak, |
Zigiite je kuli u temelja,

Tako de se temelj obdriati,

Tako ¢ete sagraditi grada*

Ko zainje to Vuk adin, pozove svoja brata in jima pové,
éessz zahtéva vila. Oba sta bila zadovoljna z uvétom in dogo-
voré se:

wDa ui jedan ljubi ne dokale (pové)

Veé nn srecu da im ostavimo (pustimo)
Koja sjutra na Bojann dogje.'*

) Namesto: moick
%) Zazidad.
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Dajo si na to ,BoZju vjern* (obljubo) in odidejo spat. Ali
kralj Vukasin ,vijern pogazio“ (prelomi obljubo) in pové svoji
Zeni, naj ne hodi drug dan zjutraj na Bojano, da bi je ne za-
zidali. Tudi Ugljesa ,vjern pogazio®, le mladi Gojko ne
aeéq nitesa svoji Zeni. Zjutraj zgodaj pa odidejo bratje k zi-

arjem.

Ko pride cas, da nosijo ruéak, bil je red, da ga nese kraljica
(Zena VukaSinova); ali ta gre k svoji jetrvi, Zeni Uglje-
Sevi, in jej rete: ,Ljuba moja, glava me boli, nesi ti kosilo
zidarjem ! '}‘a pa odgovori, da jo boli roka in jej svetuje, naj prosi
Gojkovice (Zene Gojkove#. Ta ni vedela nifesa o nevar-
nosti; zaté rete: ,Rada te poslusam (ubogam) ali dete moje Se
ni okopano in platno je Se neoprano.” Kraljica vesela jej pa
obljubi, da opere ona platno in da bode jetrva skopala dete.

Gojkovica vzame kosilo in ga nese zidarjem. Ko Mr-
ljavievi¢ zagleda Gojko, bilo mu je zal verne Zene, Zal
deteta v zibeli, Se le mesec dni starega; solzé se mu vderd raz
lice. Ko ga zagleda Zena, pride k njemu in ga vprasa tiho, kaj
mu je, da toéi solzé. Gojko jej pa odgovaria:

wZlo je, moja vijernice ljubo!
Imao sam od zlats jsbuku,

Pa mi danas pade u Bojanu,
Te je Zalim, pregoret’ ne mogu.*

(Po_varijantu iste pesmi vzela je ena platno in i)e ila na
beliite, druga kotel in je §la po vodé, ali nobene ni bilo domév.
Go{kovica mlada je pa ostala doma pri otroki. Ko je bil as
za kosilo, hotela ga je nesti Gojkovic¢ina mati, ali héi nje
veli, da bi bil velik greh pred Bogom in sramota Yred ljudmi,
ako bi starka morala nositi kosilo. Vzame zatorej jedi in je nese
v Skadar).

Gojkovica tolazi svojega moZa; nié Se ne sumnja, kaj
Jej preti. Nje djevera, Vukasin in Ugljesa, jo pa vedeta
takoj na mesto zidanja, zidaxji stopijo okolo nje, da bi jo zazi-
dali. Ona misli, da je samé ala. Uze jej je segal zid do kolena,

ona se smeje Se vedno; ko jej pa dozidajo do pasd, zalne
plakati in prositi:

wNe dajte ne, ako Boga znate!
Uzidati mlada i zelenn*

Ali djevera je Se ne pogledata, zaté se obrne k mozZu in
mu svetuje, naj gré k nje materi, ona ima dosta blagi, in naj
kupi roba ali robinjo, da jo zazidajo. A tudi to ne pomore nié;
prosi zatorej) Rada neimara:

»Bogom brate, Rade neimare!
Ostavi mi prozor na dojkama, .
Isturi mi moje b'jele dojke,
Kade dogje moj nejaki Jovo,
Kade dogje, da podoji dojke.”
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Tej prodnji se Rada ni mogel ustavljati, on :'}.j pusti okno
za prsi, in pusti tudi okno za oéi, da bi gle(fala ovo, kadar
bi ga donasali, naj ga doji. Ko jo zazidajo, prinest dete v zibeli
in dojila ga je teden dni. Po tem pa ni bilo veé éuti nje glasi,
a detetu je tekla hrana Se vse leto. To pripoveduje pesem. Iz
lukenj pa, katere so pustili za nje prsa, tefe Se dan danes neka
bela mokrina, kakor vapno. Zené, katere nimajo mleka, ali jih
prsi bolé, nosijo te redi domdv in je pijé z vodd za lék.

O mostn ¢rez Drino v ViSegradu pripovedujejo Srbi
(Vuk, ,.Srp. nar. posl.” str. 241), da ga je zidal nek bosanski
vezir. Ko pa dovrsijo zidarji most, pridere prvo noé voda, pri-
nese seboj celih klad, jelk in boréveev, ter podere zidanje. Na
novo sezidajo zgrado, ali voda pridere v novié in jo podere. Ko
zidajo v tretje, refe mojstrn nekdo v snl, naj se postavi prvo
not pod most s sekiro v roci, kadar pridere voda in prinese
klade, naj udari na nekaj (nakaj, Vuk né ve povedati) s sekiro
in most bode stal. Mojster stori, kakor mu je bilo receuo, udari
s sekiro in zafuje glas iz temine: ,Osta! kako danas tako i do
vijeka.“ Voda usahne in most obstoji.

Ti je uZe izginila stara misel na potrebo dara pri zidanji.

Med srbskim narédom pa vlada Se vedno misel, da se ne
more postaviti nobeno vede poslopje, ¢e ne zazidajo vanje kakega
deteta. Pa tudi odraStenci ne hodijo radi k zidanji, ker mislijo, da
zazidajo lehko tudi otrokovo senco in da dete potem umre. )

V Boki imenujejo ,sjenovita® Cloveka, kateri je izgubil
svojo senco in hodi po sveti brez sence, senca pa brez njega.
V Grblju pa pripovedujejo, da so nekatera velika drevesa
(bukve, hrasti) sjenoviti, t. j. da imajo tako silo v sebi, da
umre ali pa boluje mnogo let, kdor jih poseka. Kadar se boji
kdo, da je sjenovito drevi, katero je posekal, mora odsekati s
sekiro, s katero je sekal drevé, zivi kokodi glavo na Starn dre-
vesovem; onda mu ni v kvaro ni¢, ako bi bilo drevd tudi sje-
novito.

Enako pripovedujejo Rusi o Novemgorodu. Ko je opu-
stofil Slavensk, in je trebalo zidati novo mesto, razposlali so
starejdine po starem obitaju pred soluénim vzhodom poslancey
na vse stranf s poveljem, naj ujamejo prvo Zivo stvar, katera
jih sreta. Prvo jih srefa dete. Ujamejo ga in zazidajo v podlago
tvrdnjavi, katero so imenovali zaté Détinec. ¥)

nakih pripovedek nahajamo med Srbi Se vel; posebno o
mostovih pravijo v muogih krajih, da ne stojé tvrdno brez vzi-
danega Cloveka. Tudi po Slovenskem je znana Salfva pri-
povedka, da je obljubil nekdo huditn duso prvega &loveka, ki
pojde érez most, ¢e mu ga sezida, Hudi¢ dela vso no v potu

") Vuk, ,Srp. nar, p. II, str. 1240 — , Rjeénik® & v. sjenovit,
%) Afanasjev, II. str. 85; — Popov, ,Slov. mythol® str. 25,
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svojega obraza, ko je pa bil most gotov, in je mislil iti narode-
valec dela ¢rezemj, spusti petelina ali matka érez most in opehari
s tem hudida za placilo. Ravno také raziirjena je bila v sred-
njem veku in je Se danes misel, da so delali malto za stare gra-
dove, katerih razvaline stojé Se dan danes,s ¢lovesko krvjo.

Da pa ni ravno treba zakopati loveka, videli smo nZe v
nekaterih sluéajih, navésti jih pa hotem 3 nekoliko. Ko je zidal
namestnik sultanov v Albaniji 1850. 1. v Elbasanu nov
most ¢érez deréfo reko Arsen, zaklali so dvanajst ovie in so
Eolozili glave' njih pod stebre. ) V muzeji za narodoslovje v

ipskem (Leipzig) kaZejo mumijo necega malka, katero
so nafli 1874. L. vzidano nad vratmi stolpa labskih vrat v
A kenu (Elbthorthurm), katera so zidali 1635. 1. Leta 1877,
meseca januvarja so nasli v podlagi také imenovane hise ,Kunst-
feiferhaus®, zidane v 16. vekun, ogrédi zajije in kurje jajee.
avno také so nasli v podlagi stare hise v Altenhagnn pri
podiranji jajéjih lupin, in jajee vzidano v cerkev v Iserlohnu. )
@ je namestovalo zatorej jajce, podoba zivljenja, Zivo stvar.

Mnozico takih in enacih obitajev pa nahajamo, ako obr-

nemo off v druge dele sveta. Iz tega moramo sklepati, da je
vodila ista misel &loveStvo na nizjih stopinjah izobraZenosti.
; V Afriki n. p. v mestu Galam, zakopavali so pred ve-
likimi mestnimi vrati decka in deklétee, da bi si mesta sovraznik
ne mogel osvojiti. Nek tyran v Bambari jih je pa dal zakopati
kar ve¢ na enkrat. V velikem Galamu in v Jaribi so bile
obi¢ajne take Zrtve, kadar so zidali novo hiSo ali nove vas. V Po-
lyneziji ¢ul je potnik Ellis o tem obi¢aji; kot vzgled navaja,
da so postavili veliki steber tempelja pri Mevi (Maeva) na
truplo ¢loveka.

Na otokn Borneo izkopali so Milanaun-Dajaki zidaje
veliko hiSo globoko jamo za prvi steber. Steber so postavili tako,
da je visel ravno nad jamo. Na to postavijo robinjo v jamo.
Na enkrat prereZejo vrvi, katere so drzale steber; ta pade na
robinjo in jo stire duhovom za Zrtev. Drugi potnik, St. John,
videl je isto v mileji obliki. Ko je postavil glavar redia Quo p-
Dajakov pred svojim hramom steber, da bi privezoval zastavo
zan), déli so pisée v jamo, da ga je strl steber. V juzni Aziji
ohranili so tudi bolje izobraZeni narédi ta obifaj do novejsih
tasov. Porotilo o Japanu iz 17. veka pripoveduje, da mi-
slijo Japonei, da stoji zid sezidan na trupln cloveka, Zrtve-
vaviega se prostovoljno, na veke, kodar so zatorej zidali velik
zid, ponujal se je navadno kak suzenj sam za podlago, in légel je
v jamo, kjer ga je strlo kamenje. Ko so zidali pred dvajsetimi
leti vrata v novem mestu Tavoy v Tenaserimu, polozili

" Hahn, ,Albanesische Studien.® 1. 160,
3y, Zeitschrift f. dentsche Mythol.* JIL 51 in B Andree L o
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so v vsako jamo, v katerih so stali potem stebri, zlodinca,
da bi varoval zgrade. Také je pripovedoval potniku Masonu
nekdo, ki je bil videl to na svoje ofi, Porodila o ¢lovekn, po-
kopanem pod vratmi mesta Mandalay, o kraljici, utopl{'eni v
Birmi, da bi jez drzal, o junaku, katerega so pokopali pod
tvrdnjavo Thatung i dr.niso izmisljene stvari, ampak resnica.
Celé v angledki dndiji se je zgodilo enako. Ko je zidal
rajah Sala Byne tvrdnjavo Sialkot v PandSabu, pogre-
zala se je podlaga necega bastijona. Zaté vpraSa proroka, kaj
bi pomoglo. Ta mu odgovorf, da podlaga ne bode stala tvrdno, do-
kler bi ne prelil na mestu krvi sina edinorojenca. Zaté je Zrt-
voval rajah edinega sina neke udove. ')

Iz rimske zgodovine je znano, da je bila zakopana na ka-
pitolu &loveska glava, namesto katere je postavil Numa Pom-
pilij glavo &ebule.

Ali bodi dosta tacih porotil; saj je uze jasno, da vlada
ista misel malo ne po vsi zemlji. Naravno je, da se drzé ljudje
tudi posebnih obidajev, kadar prihajajo na novoselje.

Na Ruskem nesejo seboj posebno ogenj. Mati gospodar-
jeva ali kaka druga starka zakuri pe¢ v starem dému in spravi
vso zrjavico v ,pefarko®, v jamo na pedni steni, in ¢aka pol-
dneva. Uze prej ima pripravljen Cist lonec in bel robec. Ko stojf
solnce ravno na poldan, spravi gorefe ogliije v lonec, ga pokrije
z robcem, odpre vrata, se obrne k ,zadnjemu kotu* (proti pedi)
in refe: ,Milosti prosimi, déduska, kit namii na novoje zilje
(dom) ! Potem se odpravi z loncem na novi dom, kjer takata
gospodar in gospodinja ,,dedugko-domova®, ®) s ,hlebom-soljo* ¥)
med odprtimi vrati. Starka potrka na steber in poprosuje:
wRady-li gostjamil 7 Gospodar pa odgovarja z globokim pri-
klonom: ,Milosti prosimi, dédufka, na noveje mésto!“ Na to
stopi starka v izbo; pred njo nese gospodar ,hléb-sol®, za njo
pa gré gospodinja. Tamo postavi starka lonec na ,zagnetko®,
vzame robec z lonea in stresa réb v vsak végel, kakor bi iz-
puséala ,domovega®, konino pa strese Zrjavico v ,,peturko®. Lonec
razbijejo in ga zakopljejo po noéi pod ,prednji vogal. ¢)

Enako pripoveduje Vergil v ,Eneidi“, da je priporotal
Hektor, prikazavii se Eneju, naj varuje mestne ,penate®,
sam pa odnese ,sveti ogenj“.

oHHeu foge, nate dea, teque his, ait, eripe flammis.

Hostls habet muros: ruit alta & enlmine Trois.
Sat patriae Priamoque datom; si Pergama dextia

.') Glgj v téh stvaréh Tylor, ,Anfinge der Cultur, I, 106, 107. In R,
Andree o. e, str, 20 sld.

) Deduika ali domova imenvjejo duhi, varujodega dom.
" 8§ kruhom In soljé.
9 Afanasgjev, IL 115,
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Defendi possent, atiam haeo defensa fuissent,
Sacra suosque tibi commendst Trois Penatis;
Hos cape fatornm comites, his moenia qusere,
Magns pererrato statues qoae denique ponto,

Sie ait et manibus vittas Vestamque potentem
Acternumque adytis effert penetralibus ignem.* 9

Ce pa zaradi oddaljenosti novega domi ni mogoe prenesti
ognja na novoselje, vzamejo Rusi seboj ,.kolergo* (Ofenhacken —
grebljo ali krevljo) ali druge atribute ognjiséa. Také delajo, pravi

fanasjev, preseljenci iz Smolenske v druge gubernije.
Tudi v tem slutaji zvrsujejo podobne obrede: Po nofi, kadar
stojé na nebu visoko ,stoZari“ (Plejade), vzame najstareji ud
druZzine nenalet hleb, ga polozi s poklonom na sredo starega
dvora in prosi ,dédusko-domovega®, da bi presel s ,hlebom-
soljé* in z dovoljstvom na novo mesto.

V Permski guberniji gredé na nov dom po noéi, ko od-
po,ié prvi petelini. Stara gospodinja pokrije mizo in prinese néanjo
ywhléb-sol“. Gospodar uige sveto pred podobami (ikonami) in vsi
molijo nekaj éasa. Na to vzame ikono z ,boznice® in jo dene v
nedro, gré k ,golben” (ograja v izbi pri peti, od Koder drzé
vrata v ,podpolje”, neko klet pod podom), odpre vrata v ,pod-
polje®, se prikloni in govori: ,Susédugko, bratanuske! peidemit
vil novyg; domit; kakil Zili vl staromii domé& horo%o *) i hlago,
takil budemil Ziti, i vil novomil; ty ljubi moj skotil i semejstvo!“

Na to vzame gospodar v roke Eetelina in koko§, gospodinja

»hleb-sol* in , kvasnjo“ (nutké, v katerih mesijo kruh), drugi iz
druzine pa druge stvari in se odpravijo na novi dom. Tamo
spusti gospodar najprej petelina in kokos v izbo in éaka, da bi
zapel ?etelin na novem démm, na to stopi sam vanj, postavi
»ikono® na,, boznico®, odpre ,golbec” in govori: ,Prohodi — ka,
susédusko, bratanusko. Vsa druZina se obrne potem proti pred-
njemu voglu in moli; ;{:} molitvi pa pogrne gospodinja mizo,
dene ,hl&b-sol” nanjo, zakuri ped in zafne kuhati. %)

Enake obitaje nahajamo tudi po drugih velikoruskih in belo-
ruskih gubernijah: Stareji izmed druzine pravi, v eni roki ikono
v drugi pa kos kruha drzaje: ,Il)éduéka-domovo‘j! prod&u tvoju mi-
losti sti nami na novozitje; primi nasu hlébi-solii, my tebé radyt“
V novozidano hio nosijo najprej nenadet hleb in nekoliko soli
ali moke z meSenim testom, petelina, koko¥ in matko. Kadar
spustajo matko skozi vrata, pravijo: ,Votil tebe, kozjainii, mo-
hnatyj zvéri na bogatyj dvorii!“ Na to stopijo domaéini v izbo
in molijo pred ikono, pred katero gor{ voitena sveta. D)

) Vergil, ,Aeneis®, II., 289—297.
%) Dobro.

3 Afanasjev, II. str. 117,

9 Afanasjev, IL str. 117,
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Enako veleva nirodna vera ¢eska, naj nosijo v novo hiso
najprej kruha in kako sveto podobo, da bi prisel s tém bozji
blagoslov v hi%o in bi druzina ne trpela nikdar sile. )

Ce zapoje petelin na novem doému skoro, pomenja to sreco
in blagostanje. V Tverski guberniji prenotuje petelin prvo
no¢ po preselitvi vizbi, da bi oznanjalo njegove petje vedno noy
dom,

Poleg omenjanih pomaghl spoznavajo pa Rusi tudi na
druge natine, bode li srefa na novem domu. Go&podar ostane
na pragu nove izbe in zakotda hleb kruha v sobo. Ce oblezi hleb
na spodnji skorji, kakor je lezal v peéi, pomenja to srefo, te ne
pa gorjé. Téh poverij omenja tudi sbornik proslega veka, ka-
teri pravi: ,I vii novoselje idetii sit kofkoju (z macko) cernoju
i sl kuroju ¢ernymii, i rastvoritii kvasnju, i hléhy tri pokatitii
i kako ljazetii na zemli.”

Dalje pripoveduje Afanasjev, katerega sledimo ti, da je
obitaj Se danes, posiljat znancem na novoselje kruha in solnico
polno soli. Po Beloraskih gubernijah pa prinasajo gostje, kadar se
praznuje novoselje, s seboj rif, jeémena in ovéje volne; zrno po-
sipajo na stol, voino medejo z drobnim noveem v ped. *)

Konéno naj omenjam Se, kaké stavijo Cehi mejnike. Z
leseno motiko izkopljejo Cetverovoglato jamo, natrosijo na dno
lipovega ogljija, namesanega s pazdivjenr in vapnom. Na to po-
stavijo mejnik in ga pomazZejo z vapnom vsega ali pa napravijo
vsaj kriz ndnj. Kontno se prijema.‘io za usesa in se tepo z les-
Kovimi &ibami, da bi se ne pravdali potomei vza.radi mej. ¥)

Po slovenskih goricah na spodnjem Stajerskem medejo
na dno jame raztrte lonce ali razbito opeko, da bi se ne po-
grézal kamen.

") ,Casopis musen krilovstyi Seského®, 1868, str, 472, — Grohman n,
pAberglanben®, str, 104, 234,

) Afanasjov, I str. 119,
" Grobhmann, ,Aterglauben®, str, 281,
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Gar Aleksander I1. in raski pesaik Zukovski,

Spisal J. Navratil.

sRuskega dvora skrivnosti in znamenitosti®, ') tega napisa
na obilni knjigi prijele so se mi o¢f, ko sem nekega dne — zdaj
je te?a. uze toliko, da ne trideset let — Zetaje po Beén nstavi{
se bil gredo¢ pri prvi knjigarnici, ter jej zvedljivo gledal v od-
liéno izlozbo.

w~Ruskega dvora skrivnosti® ... ta knjiga, reem sam
sabo, utegne biti zanimljiva, — in nekoliko trenotkoy pozneje
bila je uze moja. — Ves Zeljin njene vsebine, nisem si mogel

j da je ne bi bil kupil in vrnivii se iz knjigarnice domov,
zadel prebirati kar spotoma po ulicah. Neprestano sem tudi
doma srebal prezanimljivo vsebino, dokler ne posrebam vse od
kraja do konca.

Zanimljivo in prezanimljivo bilo je res to berilo; ali pre-
titavdi vso knjigo, uverim se, da jo je zverizil ruskega naroda
. . . zagrizen sovraZnik, ter se je iznebim zopet brzo potém.

Ne pametim veé pisateljevega imena in pridevka: pa mislim,
da je bilo izmisljeno oboje, kakor mnogo ,skrivnosti* itd. v njej.
Dobro pa pametim Se zdaj, kaké je nengodno bil popisal neznani
mi pisatelj tedanjega ,cesarjevita in naslednika“ ruskega,
JAleksandra Nikolajeviéa* (poznejSega cara Aleksan-
dra IL)

sNaslednik je slok dolgopetec, mriay in bled, ves topoglav
(tumpast) in mrtev®. )

Uverivai se o neresni¢nosti mnogih drugih pisateljevih beséd,
mislil sem si mahom, da je laznjiv i ta popis.

Ne dolgo nato razglasala se je novica, da pride skoro v
Bet tedanji car ruski Nikolaj L

To se je res tudi zgodilo 8. maja 1852. Mogodni car,
ondaj 8e zaveznik cesarju avstrijskemu, bil je vzprijet v Belu
sijajno in slavno, —

ok ") V izvirnem jeziku: ,Gelieimnisse nnd Denkwiirdigkeiten des rnssisoben
ufes®,

) ,Eine hoeh sufgeschossene, magere und biasse Gestalt ohine Geist und
Leben.®
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Nekoliko mesecev za n jj(im (12. novembra 1852 po noti)
pride pa tudi tedanji naslednik Aleksander Nikolajevié,
vrataje se iz Italije domdv.

Spomnim se ob Aleksandrovem prihodu 6nega popisa,
ki sem ga ¢ital v imenovani knjigi o ,ruskem nasledniku, ter
nakanim uveriti se siam, koliko je bilo v njej resnice o njem.
Postavim se zaté drugi dan po veliki vojaski slovesnosti, ki se
Jje vrdila na nekdanjem obmestjn ob Josipovem mestu (,Josef-
stiidter-(zlacis®) pred cesarski grad na ugodno mesto, da bi videl
tedanjega naslednika ruskega Aleksandra Nikolajevica
lahko z bliza in povse dobro. —

Razlegajo se velike mmozZice gledalcev grmeti ,slava-klici*
med cesarskim gradom in njegovimi zunanjimi vrati (,,dusseres
Bargthor“); dolgo gledam z daled sijajnega jezdedega spremstva,
s kterim je spremljal na& svetli cesar svojega imenitnega gosta
v svoj grad. Potasi se bliza Aleksander, jahaje s cesarjem
pred vsem spremstvom, Onemu oglju, na kterem sem stal pri
nekdanji ,Zivici, tezko ¢akaje, da bi se mi uZe priblizal.

Not (evo) ga! zdaj je pred mano, — samo tri korake od
mene, Kakor bi treuil’, premérim ga z ofmi od glave do nog;
ali kako ostermim, ko namesto slokega, mravega, bledega, topo-
glavega in ,mrtvega® dolgopetea ngledam velikanskegai( krepkega
Junaka, ki je lepega, resno-priljnduega obraza, visokega cela,
okroglega, rudetega in zdravega lica, prekrasnih modrih odi,
bistrega in Zivega pogleda; — dolge, goste brke vijejo mu se pod
ravnim nosom, a noge mu segajo (jezdeemu na srednjem ce-
sarjevem konju) malo da ne — do tal

Nehoté sem se spominjal slavnega junaka kraljevica . . .
Marka. Na kratko: Aleksander Nikolajevié, tedanji na-
slednik, a poznejsi car ruski — bil ti je prvi resniéni vzor
takega ,cesarja®, kakorinega sije bila ustvarila moja deéinska
domisljivost za detedjih lét,

Oj nesramni ,slovanoZeri“, kaké grdo varate svet s svojimi
ostudmimi lazmi! vzdihnem na tihem, ter se vrnem ves zado-
voljen, da sem bil dobro preudaril laZnjivo knjigo in njenega
laZnjivega oceta. ; . g

All kdo bi bil tedaj slutil, da bode také lepo, také veli-
tanstveno telo kedaj Zrtva toliki zlobi ¢loveski — pa kaj pravim:
Boveski — me ¢loveski, nego peklenski, ki je 13. marca
1881 v prestolnem mestu Petrogradu o belem dnevu strahovito
pretrgala Zivljenja nit nepretislanemu Aleksandru IL, ,caru
osloboditelju®, najboljemu caru, kakorSen ni caroval Rusom Se
nikdar poprej. 1

Neznano me je pretresla in potrla preZalostna noviea o
grozoviti smrti tako blagega cara, ki sem si ga bil ob éni pri-
liki priljubil mahom na prvi pogled, Se biviega naslednika, zarad
njegove prekrasne in junaske postave, — Se bolj pa v zadnji
dobi zarad oOnega preslavnega dela, s kterim se je poslavil pre-

\ g
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160 Car Aleksander IL in ruski pesnik Zukovski.

blagi, milogréni in priljudni car Aleksander IL na veke, ter
si zasluzil dastni nazov: ,car osloboditelj*. —

A komu treba pripisati, komu zahvaliti se, da je bil car
Aleksander II. tako dobrega, blagega in milolutnega srca
(premda mu ofa ni bil ba§ mehak, pa ni materi se ni moglo
ofitati, da je bila premehkega srca)? —

V!erjeten svedok, %I je nesreénega cara popisal vsled last-
nega upazovania ln izkustva ') dokazuje, da je bil . .. suz-
njidin sin, ki jo vodil in uéil mladega Aleksandra Niko-
lajevida tuko, du 8¢ jo .naucil od svojega uditelja in odgojitelja
dutiti vpray tako, kakor je éutil.”

T uditeli in odgojitelj pa je bil slavni ruski pesnik Va-
sili (Andiejevid) Zukovski, *) mlade, lepe suinjice Salhe
in grasdaka Misenskegs Atanasija Bunina sin, ki je tedanjega
vélikeps kneza in nasicdnika Aleksandra Nikolajevita gojil
takd, (a jo nastal tak, kakorSen je bil, ter se priljubil s svojim
dobrim sreenmy veeman ruskemun narodn, predno je 3e sédel
na ruski prestol. G

Da #8 bolje raznme toliki vpliv odg‘c;jiteljev i}] pesnikov na
gojénea, treba nam se¢ bolje seznaniti z Vasillem Zukovskim.

Slisall smo nde, kdo mu je bil ofa, a kdo mati. — Lepa
suznjica Salha, ki }e bila izprva turske vere, pokristjanila se
je pozneie, ter dobila pri krstu ime: Elizabeta Dement-
jevna; a sing njen Vasilja posinovi Buninov sosed,

agtak Audrel Zukovski; zato se jo detko pisal potem
asil] (Andrejevid) Zukovski.

Vendar ostane mali Zakovski Se na dalje v Buninovem
gradiu med njegovo vodovino, ter se prikupi z dobrim, mehkim
sreem vaelasti odrashima héerapa domatima, ki sta z velikim ve-
seljem sami radi posdevali presrénega decka, vrstéd se pri po-
udevanjn i odgojevanin £ ,poodima® ?)  Andreja Grigorjeviéa
Zukovskega héerjo Batharo Atanasjevno Judkove (tako imeno-
vano po svojem medu Petra Juskovu, s kterim je Zivela v Tuli
in skrbela najboll #a dedkovo odgojo).

Pred smrtjo Buninove zivel je ter se udil mali Zukovski
go’ letu v MiSensken, » po #imi pa pri Barbari Atanasjevni Jus-

ovi v Tali, kjer s¢ ¢ udil Z njenimi héerkami tudi po francoski
in po nemski. Kakor smo slisali, bil je dedek na pol vzhodnik,
a na pol Hus » Iy yaterl je podedoval sanjarstvo, ¥) a temu se
e pridruzils 2ahodis oduoja, oboje pa je imelo velik vpliv na
olega pesnika,

N ,Zar Alevapder I ol Monsch und Herrseher.* Nach eigenen Beob-
achtungen und Fiia von Wasili Karlowitsoh, Mit einem Stahl-
stich-Portrait. Dresden 1851,

") Ruski: ,,Vasily Mﬂ“,

" Wahlvater (Adoptivvater),

9 Das schwirmerisohe Wesen.
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Ko je izpolnil nezni Vasilj Sesto leto, dobé mu za doma-
tega utitelja nekega Jakima Ivanova, ki je pridel iz Moskve, pa
g@l mo'?ll zbog prevelike strogosti hitro vrniti tja, od kodar je

il priSel.

Nato dajo malega sanjala v sloveti zivod (,,pansion®)
Tulski; ali razvajeni defek, vajen rahle Zenske odgoje, ne more
se privaditi nikakor Zivljenju v zavodu niti Soli.

Po smrti Buninovi dadé ga v ,narodno udiliste”, kjer se
mu je pa Se huje godilo; kajti v tem uéilidéu ?g bil ondaj ,,starsi
ucitelj* (nadutitelj) dr. Teofilakt Gavrilovié Petrovski (s pi-
sateljskim imenom: ,filosof gore Alaunske*), ki se je drzal staro-
kopitnega natina ter obdeloval vse ntence jednako (strogo). Zato
mu je bil pri rahlotutnem Vasilju jalov ves trud. Ker pa ni
mogel na ta nadin opraviti nidesa, mislil si je, da nima dedko

lave za uk, — ter ga odpravi domov t. j. k Barbari Atanasjevni
uikovi, kajti samo pri njej mu je bil dom po oletovi (Buninovi)
smrti.

Pri njej, v veliki dekliski drustini nadaljeval je mladi sa-
njac ﬁv‘:)iil?K nauke.

Lahko si mislimo, da nauk v taki drustini ni bil prevspe-
Sen; ali v Juskovi hisi nahajalo se je mmnogo takih Zivljev, ki
s0 za rana delévali na malega Vasilja razvoj, ter mu vzbudili
veselje do narodne knjiZevnosti.

V Juskov dom, okolo izvrstno izobraZene gospodinje, zbi-
rala se je odlinejda ruska gospoda, ter se zabaﬁiala gosebno z
narodno knjizevnostjo in z godbo.

Vsako novo rusko knjigo &itali so in resetali v tej druséini;
a 8 Ctitanjem d&redila se je godba, in celé mestno gledisce ni
moglo pogresati te znamenite drustine. — O takih okolnostih
razneti se darovitemu defkn prirojena mu zZiva domisljivost také
naglo, da spife uze v svojem dvanajstem letu dve gledidéni
igri: ,Kamil ili osvoboZdennyj Rim*, in ,Pavel i Virginija®. )

Do 14. leta ostane Vasilj Zukovski pri Juskovi v Tuli. —
V tej dobi ga zaéne poudevati in odgajati mlad, a jako uden
moz, pa i ta je trdil, ga iz tega mladeniéa . . . ne bode nikdar
ni¢ prida,

Vendar dadé 1. 1797 mladega Vasilja v blagorodni zivod
Moskovski (,,universitetski blagorodni pansion), ki mu je bil
ondaj ravnatelj 1. P. angen?ev; brata Turgenjeva, Bludov,
Daskov, Uvarov i. dr. bili so pa tovarifi novemu gojencun.

Jako ugaja temu teh bistroglavih mladencev drustvo. Zatd
se na naglem izpremeni isti Zukovski, ki so mislili poprej, da
nima glave za Solske nauke, ter napreduje dobro v vseh takih

) HCTOPIA PYCCROM JMTEPATYPHL BD OUEPEAXDH M BI-
OI'PAPIAAXD, COUHHEHIE I MOJEBOI'0, Tperse 3HAYATEJIRHO
ponoxnennoe mspamie, Cauxr - Ierep6yprs 1878,

Letopis 1881, 1 1
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naukih. Naglo se pa izuri tudi v drugih vednostih in napise v
kratki dobi za tedanje ¢asnike mnogo spiskov v vezani in ne-
vezani besedi. Ob obletnici vstopa svojega v imenovani Mo-
skovski zavod razglasil je mladi otoZni pesnik na nepozabne
svoje kume in dobrotnice smrt prekrasno pesem: ,Mysli pri
grobnicé* (misli pri grobu). Nato je objavil pesmi: ,Majskoje
utro* (majsko jutro); , K junosti® (mfadiui), ~Mir i vojna®,
nZiznj (zivljenje) i klju¢* in Se nekoliko manjsih pesmic v ,Mo-
skovskih Védomostih® (1. 1800) in v casniku ,Utrennajé zarji*

(1. 1801).

S zasom se priuci tujih jezikov ter zatne prev jati knjigarjem
ruskim ved spisov najimenitnejih tujih spisateljev na ruski
jezik; kajti za éne dobe so ruski knjigarji rajsi vzprejemali in
bolje placevali prevode spisov izvrstnih tujih pisateljev nego iz-
virne ruske spise.

Lahko in naglo je prevel iz nemsitine nekoliko viteskih ro-
manov, vse Kotzebuove glediiéne igre in Se veé drugega.

Prisluzil si je marljivi mladi pisatelj s temi prevodi poleg

ega dobitka tudi lep knjizni zaklad; dajali so namreé ondaj
ll:nj!gaxl'iii ruski pisateljem nagrado na pol v gotovini, a na pol v
knjigah.

Med njegovimi knjigami nahajalo se je obilo knjig fran-
coskih, angleskih in nemskih (vsi spisi Schillerjevi, Herderjevi,
Lessingovi itd.) in ,klasiki* prevedeni na veé tujih jezikov.

Dovrdivii Sole v znanem nam uZe zavodu Moskovskem,
stopi Zukovski v neko osebéjno sluzbo; pa jo popusti, ko mine
leto dni, ter se 1. 1802 preseli z vso svojo knjiznico v MiSensko. —

Preskrbljen z vsem, éesar je potreboval, poln nade v bo-
dotnost ter Zivet v prekrasnem (,Zivopisnem) kraju, sredi svojih
izvrstno izobraZenih rodbenic ') in njihovih prijateljic, posveti se
Vasilj Zukovski zdaj ves pesemstyu.

Ondi SV Misenskem) prevede najprej elegijo Grejevo (Gray):
wielskoje kladbisce® tKJ selsko (vadko) pokopaliste. Ta slovela
eleqija, ki je izisla v Karamzinovem ,Véstniku Evropy“, nosi na
sebi tedanje dobe pefat: miloéutno-otoZni nidin, presajen v rusko
knjizevnost po Karamzinovi poeziji in prozi, ¥) ter nam kaZe,

6 milosréni obtutki so navdajali tudi mladega pesnika Zu-
kovskega, ki je povzdigoval ta prevod sdm nad vse svoje prejsnje
umotvore.

Se bolj pa je Karamzin deléval na mladega Zukovskega
potém, ko sta bila zafela osebno obéevati (1. 1803).

Y Bile so med njimi tudi njogove tako imenovane ,netjakinje”: Barbare
Atanasjevne Judkove héeri: Ana Petrovna pa Evdokija Petrovns — in Kata-
rine Atanagjevne Protasove héeri: Marija Andrejevna pa Aleksandra
Andrejevns, —

) ,Istor, russk, lit.“ na str. 463,
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Tri leta nato (1. 1806) objavi Zukovski po istem tasniku
visoko ,Pésnj barda ') na grobé Slavjan pobéditelej” ( . . . Slo-
vanov zmagovalcev), ki nas opominja najboljsih umotvorov Der-
Zavinovih te vrste,

Razun te znamenite pesmi zlozil je Zukovski %e neko-
liko elegiénih proizvodov, kteri so izhajali iz istega nagiba (mo-
tiva), kakor elegija Grejeva.

»0 dnej ) mojih vesna,?) kak bystro *) skrylas' % t
S tvojim blnZenstvom i stndlnj»g:!“ ')) e b

Na kratko: vse pesmi Vasilia Zukovskega do 1. 1808
so nekako istega otoZnega kroja po tedanji Segi.

_Vendar je Zukovski v oni dobi jako mirno Zivel — zdaj
v Misenskem, zdaj v Béljevu (,Bélev¥), kamor se je bil proti
koncu leta 1805 preselil s Katarino Atanasjevno Protasovo
in njenima héerama, kterima je bil Zukovski ondaj marljiv
utiteli. — Zivela mu je v Béljeva tudi mati Elizabeta Dement-
jevn;,; (dal ji je bil ondi napraviti hiSo, v kteri je prebival nato
1 on).

Istega leta prelozi ,Don Quixota®, a potém dva zvezka
kratkih povesti iz angleikega in nemdkega jezika v rudtino.

Okolo léta 1808 pridruzi se pa poprejénjim ,elegijskim mo-
tivom“ %e tajna, platonska ljubezen. i

Kakor se je nekdaj Preséren zagledal v svojo Julijo, —
také i Zukovski v (Katarine Atanasjevne Protasove héer
Marijo Andrejevno 7). Nahaja se v njegovih pesmih do
1808 res ve¢ ,namigov®, ki merijo na to skrivno strast.

Konee istega leta pregovori Karamzin milotutno-otoZnega
p%suikai[ (‘la se je preselil v Moskvo ter vredoval njegovega

éstuika®,
" e silno tezavni posel opravli'al je Zukovski (s Kate-
novskega pomodjo) jako spretno tri leta.

Po Karamzinovem vzgledu polnil je Zukovski vse predele
povérjenega mu casnika s svojimi umotvori: on je spisoval
geeamx in povesti, on presojeval nove knjige itd., prepuicéaje Ka-

novskemu samo politiéni predel.

V to dobo (od 1808—1810) spada ved prevodov ruskih iz
Gotheja, Schillerja in izvrstno po Birgerjevi predelana in po-
domu‘”ena balada ,Lenora“, pa prekricena v , Ljndmilo*, ki se
je priljubila Rusom z lepimi ruskimi ,stihi“ (vérzi) in z novim

) ,.Bard*“ (der Barde).
") dni; — ¥ pomlad; — *) naglo; — ) skrila si se; — * trpljenjem.
) Kakor ni bils Zukovskemun Katarina Atanasjevns Protasova prava
sestra, také mo ni bila ni hdinjena Marija Andrejevonn prava ,netja-
kinja* po krvi, nego samo po zikonu, t. j. po ,postavi®, —-l S
1
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romantiénim predmetom tako, kakor se je pozneje Slovencem
Presérnova ,Lenora“ ')

Pa predno mine L 1810, vrne se V. Zukovski iz Moskve
zopet na deZelo ter zafne priufevati se samoitez sosebno zgodo-
vine; vendar me zanemari pesnistva. 3

un prevodov iz Schillerja, Drydna %) i dr. (1. 1810 in
1811) spisal jpe tudi nekoliko samostalnih pesmi: dve — tri ro-
mance, ,Poslanije k BatjuSkovu in Turgenjevu®, , Dvénadcat’ spja-
8tih dévY, %) in balado povétlano®, »

Také ,idilno“ je bivalo tega slavnega pesnika zivljenje do

lozi(l:e l. 1812, premda mu je bilo ondaj uZe malo da ne tri-
eset let.

Prebival jo pa V. Zukovski, vrnivsi se iz Moskve proti
koncu 1. 1810, v svoji grasinici blizn Muratova, kakih trideset

verst“ od Orla, (ki mm je bila lastnica Katarina Atanasjevna

f’rotasova). .

Ondi (v Muratovu) Zivel je rahlodutni pesnik skoraj ves fas
v njeni in njene rodovine mili drudéini, v ktero je prihajal tudi
skladatelj Aleksej Plestejev iz svojega grada po imenu ,(ernj®,
40 ,verst” od Muratova.

PleStejey je bil znameniten moz, in to, ne samé graséak,
nego i pisatelj, godec, skladatelj in izvrsten glumee (dobrovoljec).

Bilo d'le pri njegovi gradcini tudi domale gledise z godbo
vred. Igrali so v njem po gostem vesele igre, pa tudi manje spe-

voigre, (za ktere je on sam skladal besede in glasho), ter sode-
léovdag_v lniih na gledistnem odru s svojo soprogo, ki je znala i
godbi glas.

Jako je ugajalo vse to pesniku Zukovskemu, ki se spri-
jatelji zaté Zivo s Pleiejevom. Iz Muratova v Uem{, — iz Cernji
pa v Muratoy tékali so posli, kterih je podiljal Zukovski
svoje poslanice (ruske peSmi) I}:z.ﬁéejevu, a ta mu jih vraéal s
francoskimi. Vsaki novi prijateljevi pesmi zlozil je Plestejev po-
pevko, in o prvem sestankn nato krasorelil jo je Pledtejev sam,
ali pa njegova soproga péla novo pesem na veliko veselje in za-
dovoljstvo vsem zbranim domadim in nedomadim poslusalcem.

__ Nadihovala je v oni dobi milotutnega pesnika vzlasti goreta
ljubezen, ki smo jo imeli uZe v mislih, ter mu je & vedno skrivaj
plamenéla v prsih.

. Ko pa napésled vendar drzne razodeti jo ,njeni® t. j. Ma-
ngne Andrejevne (Protasove) materi, odpravi ga ta do-
loéno, rekfi, da je tak zakon prepovedan, in obefati jej mora

“nesreéni snubok, da ne bode pravil o tem Zivi dusi.

) L. 1829 prevel je pa Zukovski tudi »lsenore,

%) Dryden (izr. Drajdn).

%) Dvanajst spédih devic (stars pripovedks v dveh balsdah: 1. ,Gro-
moboj*, 2. ,,Vadim"), —



Spisal J. Nayratil 165

Kakor strela z jasnega zadenejo te trdosréne besede otoz-
nega pesnika, ki je svojo preveliko nesreto Zivo popisaval v
novih groznih romancah in elegijah, kterim je bila — ,ona®
izvor.

Priglo je znamenito leto 1812,

Uze je drmal mogoéni Napoleon I. stebre silpemu ruskemun
cesarstviu; a to ni motilo niti v Muratova niti v Cernji pevsko-
godbene druzbe, ki se ni bavila ni malo 8 politi¢nimi zgodbami.

15. avgusta 1812 zberd se vsi sosedi v Cernj k Plestejevu
praznovat njegovega rojstnega dné.

Na domacem gledidti vrdila se je zveler spevoigra gospo-
darjeva, a Zukovski je pél sam svojo novo romanco po imenu:
w~Plovec” (brodar). Vsa pesem mérila je na nedavno nesreo pev-
¢evo, ter se konéala % njegovo Zeljo, naj ne bi preZivel teh an-
gelov nebeskih . . . .

Ali te besede niso bile po volji Katarini Atanasjevni Pro-
tasovi. Silno so jo razdrazile zaté, ker si je mislila, da je Zu-
kovski prelomil Z njimi svoj obet, ter ga prisilila mahom drugi
dan, da zapusti Muratov, odrine v Moskvo in se zapife v , Mo-
skovskoje opoltenije¥ t. j. v nirodno ali ,dérno vojsko®.

Ljubezen domovinska zadusi sredi tolike mnoZice junaskih
domorodcev prejsnjo strast v prsih nesretnemu peven, ki postane
narodne vojske castnik in posveti zdaj vso syojo moé premili,
nesreéni domovini. — Ne dolgo potém zloz Zukovski slo-
veto pesem: ,Pévec vo stané ruskih vojinov* (pevec v taborn
ruskih voj§takov). V tej ogromni in veliastveni pesmi klical je
navduseni pesnik ves narod ruski na maSevanje za poZgano In
razruseno Moskvo, ter se poslavil s tem umotvorom bolj nego z
vsemi poprejSnjimi. V tiso® in tisoé prepiskih razplo se je ta
prekrasna pesem najprej med narodno vojsko, a nato po vsem
ruskem cesarstvu.

Cel6 tedanja carica ruska Marilja. Feodorovna (vdova
po Pavlu I, in mati Aleksandru 1) zaZelela je nove slovete
pesmi in osebnega znanstva s hvaljenim pevcem, ter ga vabila
ir) ta uar:den po njegovih imenitnih prijateljih Petrogradskih — v

etrograd.

V. Zukovski ni imel prilike udeleziti se kakega boja s
hudim sovraznikom; silno pa zagrabi po bitvi pri Krasnem (no-
ve;nbra meseca 1812) njega drugafen sovraZnik: huda vrodinska
bolezen.

Vendar slavni pevec sreéno preboli ter se vrne iz pocetka
I. 1813 na noyo — v Muratov.

Se enkrat nakani izkusati srefo ter drzne res ¢ snu-
biti Marijo Andrejevno Protasovo, (ki mu je bila ob-
javila na skrivnem, da jo je volja porotiti se Z njim), . . . pri
njeni materi.

Ali nikakor se ne dia preprositi stroga gospa, — nikakor
nete ni zdaj privoliti v ta zakon.
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Ves pobit zafusti nesreini pesnik zopet Muratov, bezi k
prijateliski rodbini v Dolbino (v Kaluski pEuberniji), sedem
yverst od Muratova, ter najde ondi res jako prijazno pribezalisce.

Pa ni v Dolbini ni bilo ubogemu Zukovskemn na veke
ostati in tozevati zbog svoje nezgode.

Novo zivljenje se je zafelo v mogoinem cesarstva ruskem,
potém ko se je bilo po glasovitem pozarn Moskovskem 1. 1812
iznebilo prehudega sovraznika, pred kterim je trepetala poprej
vea Evropa, ter je bil léto dni nato pri Lipsku, a napésled 1. .
1814 — obakrat z rusko pomodjo — tredéen ob tla.

Vriskala je od prevelikega veselja_in ponosa — vsa Ruska.
To radostno vriskanje premami tudi Zukovskega,da ubere,
popustivii elegije in romance, zopet druge strune ter prepeva
navdusene pesmi Aleksandru I na dast, spremljaje z njim
v mislli,h svojega vzmagovitega cara na njegovem slavnem potu
— v Pariz.

Potém ko so zavezniki (1. 1814) vplenili Pariz, razglasi
Zukovski nadahnjen slavospev z napisom: , Poslanije Impe-
ratorn ') Aleksandru L.“

Proti koncu istega leta za obletnico Rusiji oslobojeni zloi
pa pod nazovom: ,Pevec v Kremls* o obdirno pesem, ljuko
podobno ,,Poslaniju®, ki je imelo velik vpliv na pevéeve usodo.

»Nevozmozno sostavit’ sebé ponjitija o tom potrjisajuicem
glabokom vpecatieniji, kotoroje ono proizvedilo na sovremenikov*
— veli mski Zivotopisec.

Zukovski poslje rokopis v Petrograd prijatelju A. I. Tur-
genjeve, ki ga je po pesnikovi privolitvi vprico Uvarova izrodil
Mariji Feodorovni, a ta ga je vzprijela z veliko radostjo,
hvalila pesnikove sposofmosti in vprasala celé, zakaj se brani
Zukovski priti v Petrograd in ugoditi njenemu povabiln.

S si{ajnim vspehom ¢ital je potem A. I Turgenjev ome-
njeno poslanico na glas pred ,vdovo-carico’, véliko knjeginjo in
velikimi knezi, ki so izjavili naposled zeljo, naj bi se prelozila
ta pesem na angleski ali pa nemski jezik; carica, (ki jo je &-
tanje velkrat ganilo tako, da se je ihtila), zaéne po ponovljeni
obini pohvali izprasevati Turgenjeva in Uvarova, kaj bi se dalo
storiti za pesnika. x

Podarila je nato Zukovskemu dragocén prstan in uka-
zalziE naj se poslanica prekrasno natisne ter razprodaje pesniku
na korist.

") Rusi ne zovejo svojega cesarja vie davno ved ,ear”, nego ,imperator*,
rnmdt itamo po tujih (neruskih) knjigah in Zasnikih vedno o ruskem 0BT,
akor [ v tem spisku, zato ker se je pri nas ,ear* bolj podomadil, nego |a-
tingki imperator. Beseda ,ecar®, skrajiana je iz besede »Cesar’, a ta izhaja
iz e xaicap (kaisar), Iat. Cassar, nem. Kaiser. Gledé starih narodoy in v
cerkvenem pomenu je pa Rosom ,oar = kralj, na pr. ,car nebesnyj* —
kralj nebeski.
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. (}ita!i so Rusi nato ,Poslanije* po gostem slovesno v javnih
in nejavnih druzbah pred cesarjevo ovenéano podobo, ter vsi po-
klekovali pri besédah:

»Primiz, v vidu nebes, svobodnyj nad obet!* ")

Vzdihoval in plakal {‘e pa taas ubogi pesnik, ki se ni mogel
e iznebiti stare sréne bolezni, in ko se preseli Katarina Ana-
stasjevna Protasova z rodovino vred 1. 1814 v ,Derpt” (Dorpat),
ne more se Zukovski ved Zivega videti v Dolbini, ter izgine
na naglem — v Derpt, da bi bil samé blizu oboZavane svoje
Marije. Prijenja sicer prijateljev Petrogradskih profnjam, ter
se da drago leto (1815) ,predstaviti“ po Uvarovu carici Mariji
Feodorovni, ki ga je vzprijela neizreéeno prijazno in milost-
ljivo; a potem se vrne zopet — tja, od kodar je bil prisel.

_ Prebivaje v Derpta sredi nemskih profesorjev zamisli se
Zukovski povse v nemsko pesemstvo. Vzor mu je bil na po-
sled sosebno ,Hebel“. Zukovski je pred smrtjo spoznal sam
pismeno, da je on ofa nemskemu romantizmu v KnjiZevnosti
ruski. Kesal se je pozneje tega greha, ter ga — kakor pife —
pod starost zagla&il z ,,Odiseje* prevodom. In ta ,sladka misel”
bila mu je na veliko tolazbo. ¥)

Iz Derpta v Petrograd na carski dvor vabili so ga vedno
prijatelii, — k Mariji Protasovi vlete ga Se bolj srce. Si-
romak ,si ne zna razuma“, — né vé, kaj mu je storiti

Dolgo se je branil prijateljskim ponudbam na vso moé¢ ter
tislal nezavisnost“ nad vse; ali prijatelf'i ne odjenjajo, dokler
ni Zukovski Se 1 1815 postal titatelj (,lektor”) pri stari
carici, ki je imela okolo sebe rada zmérom po veé ufenjakov in
knjizevnikov.

Karamzin, Krylov, Dmitrijev, Nel{‘edinski,
Gnézdid i dr. pohajali so to imenitno zbiralidfe, ki je bivalo
vzlasti v Pavlovskn ,,v dvoren*. — :

Do pozne jeseni prebije Zukovski v Petrogradu in v
Pavlovsku; poté,m se pa izmuzne zopet — v Derpt, kamor ga
je vleklo &ez nemod. :

Tako bore¢ se sam sabo — Zivel je Se dve leti ta ruski
pesnik, ki je stal ondaj ,na vrhunen svoje slave.*

Dokler mu jo pa nekteri nasprotniki (kteri pisatelj je brez
njih ?) izpodkapajo, poganjajo se zanj vérni prijatelji v Petrogradu
s sijajnim vspehom. Naposled nakanijo izrociti s posveto caru
HPevea v Kremlju“ posebej izdanega, — ali pa celd posvetiti mu
vso zbirko prijateljevih umotvorov. : A

Zukovski pa nele prijateliem razloéno odgovoriti na nji-
hovo zahtevanje. Nikakor ga niso mogli pregovoriti, da bi bil
cesarja sam pismeno prosil kake odlike ali dvorske sluzbe.

%) Vaprimi vprido nebes slobodni (dobroveljni) nad obat !
%), Istor. russk. lit.“ 1878 na str. 459.
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»Mné veselo dumat’ *) — pise Znkovski A. L Turgenjevu
1. 1816 (2. novembra po naSem, a 21. oktobra po starem ra-
funu) — o ty o mné hlopoced. ¥) Ocenj *) bylo by horoso, ¢)
pkogda by to, &to ty zat&jal, ®) i o ¢em ja ne imeju ponjatija,
»Sovsém oboilos’ ®) bez pisma mojego. — Vnimanije Gosudarja
wiest svidtoje délo. Imét' na njego prave mogu i ja, jestli budu
praskim poetom v blagorodnom smyslé sego imeni. — A jA budu.
wPoeziji ¢as ot Casu stanovitsji dljid menji éém — to vozvy-
wSennym. Ne nadobno 7) dumat’, ¢to ona toljko zabava voobra-
preniji. — Ftim ona moZet byt' toljko dlja Peterburgskago svéta.
»No ona dolZzna %) imét’ vlijdnije na duSan vsega naroda, i ona
pbudet imét eto blagotvornoje vlijinije, jest-li poet obratit svoj dar
»k etoj célji. — Poezija prinadlezit k narodnomu vospitaniju.” —

nwRobotat' ?) s takoju celj‘ijn jest scastije; a prijatelji budu
pznat’, ¢to iméju etu célj. — Vot ') nagrada!“ —

Tudi po tem dopisu ostane Zukovski Se v Derptu; kjer
je tedaj dogotavljal drugo polovico svoje pripovedke: ,Dvanajst
spjastih déve (2. balado: ,Vadim®) in pripravljal za natisk:
»Polnoje izdanije svojih soéinjenij”, — upaje Se zmérom svoji
sreti, dokler se ni uveril do dobrega, kaké resnifne so besede :
JPeven védno sreca laze“, kakor &Oje nas nesreéni PreSéren,
ki je bil temu ruskemu pesnikn jako podoben. —

Proti koncu leta 1816 mogala je namred Marija Andre-
jevna Protasova nehoté omozZiti se z drngim imenitnim Ze-
nihom, kteri gle bil materi po volji. Kdo se ne spominja zopet
Presérnovih beséd:

»Moj up je el po vodi® itd,

Také je strune ubiral zdaj i Zukovski.

Na veliko tolazbo nesrednemu peven ruskemu pripeti se v
oni dobi zanj prevesela zgodba. Potem ko so izrodili vsa giegova
dela Aleksandru L ,ukaZe blagosrini car, naj dobiva Vasilj
Andrejevié¢ Zukovski po l?000 rubljev plate na leto za
vse zive dni.

Iznenadi se izpolni slavnemu pesniku na ta nadin hrepe-
nenje po ,nezavisnosti®,

_ Kakor &itamo v pismu, ki ga je Zukovski poslal nato
prijatelju A. I Targenjevu, podbadila je velikoduSnost Aleksan-
drova — carski obdarjenega pesnika osebni zahvalnosti do
svojega svetlega ,pokrovitelja® in k novi delavnosti zaté, ker mu

") misliti; — *) da se za-me trudi¥; — %) jako; — *) dobro; — % kar
&i ti osnoval; — 9 obiilo (opravilo) se.

") Ne (ni) treba; — *) moira.
%) Delati.
') ,Not* (veli Beli Kranjec) = glej, evo! —
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je p?daril car § tolikom darom vred najboljfe blago: ,mezavis-
nost, — — — - _ —_— —_——_— = — - _—

sMojega Zivljenja roman je dokonéan; — zdaj
se zadénja zgodoV¥ina® ') — pisal je Zukovski odhajaje 1.
1817 iz Derpta v Petrograd.

Resnitne besede. — Pozvan je bil namreé ta slavni ruski
pesnik e istega leta za ufitelja ruskega jezika véliki kneginji
Aleksandri Feodorovni, bodédi carici, t. j. soprogi teda-
njemu vélikemu knezn Nikolaju (Pavlovitu), ki je postal po
bratovi (Aleksandrovi) smrti car, in ko je Nikola‘i 1. sédel na
raski prestol, izbere — suznjitinega sina Vasilja Andre-
jevita Zukovskega (uZe od 1. 1824 pridvornega svétnika),
za odgojitelja svojemu prvorojencu, nasledniku Aleksan-
dru Nikolajevitu.

Uze o njegovem rojstva (1818) oFéva.l je nadahnjeni pesnik
ruske carske pesmi: ,BoZe carja hrani!* svojega imenitnega go-
jenca z visokimi pesmami, ter si ga priljubil Se bolj pozneje,
potém ko se je bilo zatelo teZavno odgojevanje pred strogim
ofetom mladega cesarjevita.

Pesnikovo milotutje, ki je imelo vl(j]iko moé celd d(; (sltro-
gega cesarja, — delévalo je Se mnogo bolj na njegovega mladega
sina, ki je jako rad slusal svojega milega uéltelﬁlg, ter se s fasom
navzel tudi uliteljeve obseneet‘ijive priljudnosti, milotutnosti in
dobrosrénosti.

Priljudni in slobodoljubni pesnik ni zAdbil v svojem novem
stanu ¢loves&tva in slobode, ter je za oboje ynemal o ysaki
ugodni priliki tudi svojega blagega gojenca, ki je pa (1824—34)
imel %e posebnega vojaskega gojitelja; a ta mu je bil: voj-
voda Mérder. — Toda naslednikovemu srcu priljubil se je vendar
bolj Zukovski. *)

Jeden je skrbel za vojagkega ¢astnika, jeden pa za
bododega cara ¢loveka, popravitelja in osloboditelja.

Také se je godilo do 1. 1834, oziroma do 1. 1837 t. j. do
l1(9. _leta naslednikovega. Ob.oni dobi bilo je odgojevanje pri

raju. 4

Rad bi se uvéril zdaj Zukovski, kaké mu se je posre-
tilo tezavno delo, ter opravi pri carn Nikolaju, da mu je dovolil
spremljati naslednika Aleksandra na potn v Sibirijo.

Zvédelo se je bilo uze poprej mnogo zgodeb o tem, kaké
mehkega in blagega srca je bil cesujevic fe za mladih nog; po-
tovanje v Sibirijo pa je pokazalo, da je detecja mehkost in
3{:{?&-@0& ostala i mozu, — ,da ga je predinil gojiteljev

) ,Roman mojej Ziznji okonden - teper' nadinajetsjd Istorija‘s,
) Vas. Karlovid na str. 19,
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Priljudno in presréno se je razgovarjial miadi naslednik z
wmuziki' (kmeti) ; a mnoge pismene prosnje, v kterih so prosili
nesrefniki eesarja milosti (ter jih je strogi car vrlemu sinn za
Vo 'orres tudi uslidal), potrdile so naslednikove blagosrénost

.

. Naglo se je priljubil bodoci car s toliko blagosrénostjo vsemu
svojemu narodu,

Ves svet vé, da se ni car Aleksander IL izneveril
temu neprehvaljenemu svojstvu; ves svet vé, kaj je storil za
tlovestvo, toliko da je stopil na prestol; ves svet zna nesred-
nega ,cara osloboditelja®; — ali koliko jih je, kteri znajo moia,

Je cara gojil in udil? — A vendar ne moves razameti tega,
¢¢ ne znad onega. —
x Premda je bila odgoja naslednikova uze dovriena, ostane
Zukovski vendar e tri feta, v svoji prejinji gojiteljski sluzbi,
In stopram l. 1840, ko je cesarjevitu teklo nze 22, leto, lodil se
Je na veke gojitelj od gojenca, uditelj od ndenca. —

Za 23letne ,pridvorne sluzbe“ od 1. 1817 do 1840, zlozil ali
pa prevel je Zukovski Se mnogo prekrasnih pesmi. Citamo jih
v 3., 4 in 5. zvezkn péte izdaje, ki jo je posvetil pesnik obo-
Zivanemu svojemn odgojencu, vélikemu knezn Aleksandru Ni-
kolajevicu, s presréno zahvalo, da mu je bilo dovoljeno ukra-
siti Z njegovim slavnim imenom to polno, in — kakor je slutil
pesnik — za Zivih mu dni poslednjo izdajo, ki obsega s po-
smrtno vred vsega skupaj trinajst zvezkov v 8 ")

Ker se otita Zukovskemu celé v ,Istoriji ruske lit.*,
da je za svoje ,pridvorne sluzbe* zdelal jako malo (,.0¢en; ne-
mnogo*) . , ., ter so ondi na str. 474 navedene samé Stiri
gesme 1z 6ne dobe, zaté bodi tukaj povedano, da sem jih iz
ne dobe“ nastel 86 (izvirnih in neizvirnih . Med njimi se na-
hajajo tudi ti pesnidki proizvodi: ,Gosndaryné velikoj knjagine
Aleksandrovné na rozdenije velik. knjiza Aleksandra Nikolaje-
vica“ (1818), ,Graf gapsburgskij* (sic), ,.Rycar Togenburg“ in
vsa ,Orleanskaji déva“ iz Se illerja), ,UtéSenije v slezah®,
syernost’ do groba®, , Medéta* (domisljivost), ,,Utrennaji zvézda®,
woiljonskij uznjik* (,Povést' iz Bejrona*), ,}obédite]j“ in ,,Tri
putnika* (iz Uhlanda), ,,Putesestvennik i poseljanka® (iz Githeja),
yRazrufenije Troji“ (iz eneide Virgil.), ,,Podrobnyj otéet o luné*
(,,pos]anije k Gosudaryné Imperatricé Mariji Feodorovné®), ,Le-
onora“ (prevod iz Biirgerja,, ,,U groba gosudarynji Impera-
trici Mariji Feodorovny“, ', SraZenije 8 zméem® (po Schill.),
»Spjastaja carevna® (skazka, pripovedka), ,Skazka o caré Be-

") Izidla je v Petrogradu 1 1849 pod napisom: ,CHIHXOTBOpENis',
osiroms ,COUNBenia ws mpoak* B. KyKOBERATO. Pred smrtjo pesnikovo

izitlo je bilo devet zvezkov, po njegovi smrti pa &a 3tirfe zvezki z letnico 1857.
V dvorski knjiknici Bolki pod znamenjem: ,,107, B. 24.%
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rendeje”, , Ruskaja slava‘, ,,Cid“ (odlomek, po Herderju), ,,Neo-
Zidanoje svidanije” (zgodba iz Hebelna), ,Otryvok [odlomei(] iz
Tliady*, .,Pésnj na pn's{agn Naslédnika (1834)“, ,Narodnyja pés-
nji, , Mnogolétije, ,Undina“ (po L. Fukeju), ,Bor nskaji
godu\ir‘;éina“, »Nalj i Damajénti, (po ,,Rjukkertu*, Riickert), i t. d.
L td

Najvet jih je prelozil iz Schillerja, Gotheja, Uh-
landa, Hebelna in Samisa (Chamisso).

Po dokontanem sluzbovanju pri dvorn Petrogmdsl;em Pa
zapusti (1841) ruski Taso (obsut z obilno carsko milostjo) pre-
milo domovino, ki mu je dala dosti #asti, slave in bogatstva, a
prave srefe ni mogel najti v njej; kajti prave srefe ni — brez
zadovoljstva v sren.

Navdajala ga je menda nada, da si najde tako zadovoljstvo
kje drugje; zaté se loti otoZni pesnik na veke tudi od predr \ge
domovine, od vseh domacih znancey in prijateljev, ter prejde
prave srefe iskat na tuje ... na Nem#&ko; pa je, na zalost!
— niti ondi ni nasel imoviti ,,siromak‘,

Ker je Zukovski namrel uze poprej &esto _potoval na
Nemgko, seznanil in sprijateljil se je bil z mnogimi nemskimi
uéenjaki in umetniki. Med temi prijatelji je bil tudi slikar
Reitern, ki je imel lepo, a otozno héerko. — Vname se pri-
letnemu pesniku srce na novo; preveri se ruski Taso, da najde
pri njej — sren zadovolist,va, ter jo dobi od prijatelja, oteta
njenega, kakor si je zelel, — res tudi v zakon. (Nevesti je bilo
ondaj 19, a Zenihu 60 let. Rodil se je 1. 1783 v Misenskem).

Ni ¢uda, da je cvetofa roza naglo venila, — da je mlada
soproga skoraj vedno bolehala, in da, itako sama otoZna, ni bila
pripravna, razveseljevati otoznega soproga. — Koliko nadloge si
Je nakopal ubogi pesnik! — Tej nadlogi pridruzevalo se je se
veé drugih, ki so bile menda krive, da se je nagibal zelé k
smisticizmu®, in da ga je véasih silno trapila razbeljena pevska
domisljivost, kaké gresno je njegovo zivljenje in kako necimurno
je vse, kar je posvetnega.

Razdrazeni so mu bili Cesto vsi Zivei; strasno je trpel na
dudi, — Zahman je iskal zadovoljstva, — zahman prave srede,

Da bi zadugil sréno Loleding, is%e po gostem tolazbe . . . v
poeziji. L. 1847 dodela in izda Zukovski ,Odiseje ruski pre-
vod; 1. 1849 razglasi prevod perzijske pesmi: ,Rustem i Zorab*;
(istega leta slavila se je 50letnica njegovega kn'iievuga) ; proti
koncu svojih dnf spisal je tudi ,skazko ob Ivang Carevide i
Cérom Volké®, , . .

Také trpko ukanivsi se, izdahne ,miloéutni pesnik* v Baden-
Badnu 19. aprila 1852 v svojem sedemdesetem letu — samé
nekoliko dni pred rojstnim dnevom svojega gojenca, ki ni bil
dozZivel Se nikdar poprej Zalostnega rojstnega dné, ter se je
od 1. 1841 radoval po sreéno dokofani odgoji ves éas y sretnem
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zakonu z mlado, duhovito Marijo Aleksandrovno, ktero
si je bil po srénem nagonu sam izbral. —

Prvi¢ je Zaloval pri grobu, in to pri grobu presréno ljub-
ljenega prijatelja, ki so ga mrtvega, a vendar ,brezsmrinega®
prenesli iz tuje dezele zopet v premilo domovino ter pokopali v
glavnem mestu ruskem poleg slavnega Karamzina.

Z Vasiliem Andrejevitem Zukovskim izgubil je Alek-
sander Nikolajevié najboljega prijatelja na svetun. —

In res ¢udno, da je bifo nedavno po smrti pesnikovi konec
veséli, mirni dobi Aleksandrovi.

ﬁajprej (8¢ za Nikolajeve vlade 1. 1853) nastane nesre‘na
vojska krimsk a.

Predno je bil 8¢ mir dognan, pobere Aleksandrn II. (1855
nenadna smrt krepkega ofeta, strogega in ponosnega Nikolajal,
ki ga je pa sin-naslednik vendar jako ljubil, kakor i ofa njega.
: Novemu caru Aleksandru IL bilo je podpisati mir, ki
Jé jako ponizal mogofno Rusijo na ved let.

Pet let po ocetovi smrti bila je carn Aleksandru II. vse-
kana nova rana: oplakovati mu je bilo, in oplakoval je milo¢utni,
mehkosréni car res z bridkimi solzami premile matere (Alek-
sandre KFeodorovne) smrt. — Ne sme se ofitno — niti pri

robu materinem plakati ruski car; ali ni se mogel iztrpeti

eksander IL, da se ne bi bil plakal kakor kakSen drug lovek
za preljubo materjo. Kakor déte ihtil se je pri pogrebu njen sin,
mogoéni ruski car.

oNaudil ga je Zukovski ... dutiti po Elovedjes )

Util in_ naudil ga je pa éutiti tudi za ¢lovestvo sploh,
in to seme, ki ga ’je vsejal vrli uéitelj, ni padlo na skalo, nego
na rodoviten ,,svét®,

Toliko da se je bil Aleksander II. po nesreéni krimski vojski
pomiril (1. 1856. v Parizn) s hudimi sovraZniki premogoénega
ruskega carstva, zadne premisljevati, kako bi se dalo v njegovem
carstvu zatreti také imenovano ,nevoljstvo® (ruski: ,nevoljni-
cestvo®, Leibeigenschaft), ter ga je od;;)ravil na moder niéin po-
lagoma in sretno (od 1. 1858 do 1863) brez kakega upora prebo-
gatih in mogodnih graddakov, ki so bili pri tém posln na straino
veliki zgubi.

Oslobodil in podloveéil je také sam rad kakih tri-
deset milijonov suznjikov (,nevoljnikov¥), a med njimi v lép vz-
gled najprej — sam svoje. — —

Ako ne bi bil Aleksander IT. storil ni¢ drugega, uveko-
veéilo bi ga bilo samo to preblago delo.

Mnogo voljnejia bila je po njegovi idlj,i tudi ,cenzura®, ki
je bila za poprejSnje vlade prehuda na velik kvar knjiZevnosti
in znanstvu, posebno pa zgodovini, ki je bila poslej na velikem

') Vas. Karlovié na str, 26, —
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dobitku, ter smela praviti ruskemn narodu tudi take resniéne
zgodbe, o kakorSnih ni smela poprej ziniti nijedna ruska knjiga.
To nam kaze vzlasti sloveta zgodovina Solovjeva. — Volj-
nejia cenzara® bila je pa na veliko korist tudi novinarstva,
iilksel je sImelo kretati mnogo slobodneje nego pod Zelezno roke
\ikolaja I.

829, iz poletka svoje vlade skrbel je Aleksander II. za
folsko omiko vseh syojih podloznikov na narodni (ravnopravni)
podlagi, ter ukazal, naj se tudi na vseulilisén Varsavskem
zopet poljski razlagajo vsi nauki.

NajlepSe se pa sveti ter se bode svetil vekomaj v z?;lovini
slovanski oni slavni ,uéin“, s kterim si je preblagi Aleksander
IL. sosebno pri juznih Slovanih (1877—78) udobil Castni pridevek:
wear osloboditelj* (ruski: ,osvoboditelj").

Ker ni hotela namre¢ turska vlada Slovanom na Turskem
nikakor podeliti ravnopravnosti s podloZzniki muhamedanskimi,
in se Slovani niso mogli sami osloboditi turskega jarma, premda
je bilo v stradnih bojih s krvolotnim Turéinom (od L 1875 do
1876) prelite uZe mnogo slovanske krvi, — usmili se napdsled
ubogih kritanskih bratov blagosréni in velikodusni car Alek-
sander IL, da si niso njegovemu premelikemu sreu nikdar godile
krvave ,vojaSke igre* — ter napové tedanjemu sultanu Abdul-
Hamidu (24. aprila 1877) vojsko, prekoradi mahom nato po noéi
Prut in ne prijenja, dokler po dolgem silnem rovanju in preve-
likih Zrtvah strahovito ne potolte do druge polovice januarja
meseca 1878 upornega Turdina, ter oslobodi Srbe v knezZevini
srbski, (pa tudi Rumune), povse turske ,vrhovnosti* (vise oblasti),
uboge Bolgare pa vsaj pretezkega turskega jarma, priborivii
Jim samoupravo pod posebnim, samoizbranim knezom. Ves svet
vé, da bi bil velikodusni car i za Bolgare rad storil to, kar je
storil za Srbe in Rumune, ako mu ne bi bili nagajali drugi se-
biéni mogodniki,

Slisali smo, kako pladilo je ,car osloboditelj* dobil za to
v lastni drZavi, — sliSali smo, kako ga je uZe 13. marca 1881 na

klenski nacin v Petrogradu o belem dneyu razmesarila zaslep-
ﬁgna (,mihilistna*) drhal, ki ga je zalezovala skrivaj uZe ved
let, ter ga hotela ugonobiti uze veckrat poprej. —

Kolika srefa za n&egovega biviega utitelja in gojitelja V.
Zukovskega, da ni dozivel énega prestrainega dné! —

Da pa 8e bolje spoznamo tega slavnega pesnika in pisa-
telja ruskega, preglejmo njegovo obilno delovanje Se nekoliko na-
tanéneje, — Bodi nam pri tem poslu vodilo recena péta izdaja
(1849 in 1857) njegovih pesnigkih in prozai¢nih umotvorov.

Zvédeli smo dozdaj po vrhu vsebino prvim b zvezkom (od
L 1802 do 1840). O ¢etrtem in petem zvezku bodi povedano
samdé Se to, da, kakor nam je neutradni pevec v IV. zvezkm
podal k svoji ,,Ljudmili“ tudi Biirgerjove ,Lenore* ruski pre-
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vod, — také nam ponuja v V. zvezku tudi svoj drugi ,preved®
elegije ,,Grejeve: Seljskoje kladbisce®.

V1. zvezek (1849) ima v sebi same pesmi /,stihotvorenija®)
od 1. 1841—1847; med njimi se nahajajo: ,Rustem i Zorab®
(., Persidskaji povést’. Voljnoje podrazanije [posnemanje] ,Rjuk-
kertn® (sic) str. 1—203, in ,,Skazki® [pripovedke] i .,povésti
od str, 223—331.

V VII. zvezku so zgoli ,soéinjeniji v prozé“ od 1. 1808—
1838,in to 16 spiskov: ,Kto istinno dobryj i séastljivyj celovek®;
oPisatelj v ob3cestvé®; O basné i basnjih Krylova®; O satire
i _satirah Kantemira®; .0 kritiké*;  Rafaelova )fadonna“;
,Certy [érte) istonH’i gosudarstva Rossijskago; ,,Poslédnija mi-
nuty Puskina® in dr.

V VIIL in IX. zvezku (1849 titamo vso ,Odisejo, tedaj
vsel 24 pesem, namesto ,,lpredxslovija“ predgovora) pa ,otryvok
[odlomek] pisma“. Zanimljivo pripoveduje pesnik v njem, kako
je mneznaje jezika grSkega prelozil Homerja po prof. Grashoffa
vérnem nemskem (medvrstnem) prevodn in pismenem razlaganju;
a na vprasanje, kaké mu je prislo na misel (,v golovn®), da se
je poprijel ,,Odiseje“ ter iz sanjaia-romantika® postal trezen
iﬁlasik (,trezvym klassikom*), odgovarja po ruski takoé:

»Vot vam prostoj (sic) otvét: perefedsi na starost’ v spo-
Jkojnoje pristanisée semejnoj zZiznji, *) ja zahotél poveselit’ dufn
Hpervobytnoju poezijejn, kotoraji tak svétla i tiha, tak Zivotvorit
»1 pokojit, tak mirno ukraSajet vse nas okrnZajusceje, — Starost’
»— Vioroje rebjacestvo: ®) pod starost’ ljubis razskazy¥);
»P0 etomu 1 mné zahotélos’ prisoséditsji k prostodusnéjSemu iz
»vsth razskastikov, *) i, ne iméja v zapas sobstvennyh basenj,
Jpovtorit’ po Russki jego Gredeskiji starodavnija basnji. Odnim
»slovom, célj moja byla potégit’ samogo sebjd na prostoré poetite-
LSkoju boltovnjeju®, *)

X. zvezek (1857% z napisom : ,Sodinjenija® (kakor vsi na-
slednji zvezki istega leta) obsega samé ,posmertnyji stihotvor-
jenija“. V predgovorn veli neimenovani iz(&.teli o teh pesmah in
o pesniku: ,V njilh vidno, kak sija dufa do poslednej minuti
»byla vérna samoj sebé, kak muzestvenno uderzala ona selsg:l v
HCistoté nitém neomracennyh svjatih ubéZdenij®. . . %) — Ondi
¢itamo nadalje izdateljevo opombo, da se ni v tej izdaji ne na-
hajajo vse pesmi V. Zukovskega, z dodatkom vseh dotiénih
viroy.

Od 3. do 77. strani séga ,Agasver, veény zid“, znana pri-
povedka, ki pa ni cela. ,Mozno skazat', veli izdatelj, ,éto smert’

') rodovinskega Zivlijenja; *) detinstvo; *) povésti; ) pripovedovales (Ho-
mer) ; %) & pesniikim kramljanjem.

%) ,,Ubdidenije“; prepriéanje (uverjenost).
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vyrvala pero iz ruk jego“; kajti poslednjih 14 vrst napisal je
pesnik po novem racunu 12, aprila 1852, umrl pa 24. aprila
1852. !

D)a]je: yDva_otryvka iz Tliady“ (prva in druga pesem od
str. 81—149); ,Cetyrje syna Franciji“ (5 polititnih pesmic);
JRozy“ (rozi); ,Carskoseljskij lebed“ [labud] in ,Stihotvorjeniji
dlji détej [4 pesmice definske], ki nam kazejo res detedje ,mi-
loéutje“ pesnikovo. ;

Zegoli prozaitne ,posmrtne“ spiske V. Zukovskega ¢i-
tamo v XI. zvezku, vseh skupaj 21 spiskov; med njimi: ,Raz-
m&‘élienﬁa i zamédanija“ [opazke]; ,Filosofiteskij jazyk“, ,Nanka“,
»O melanholiji v Ziznji i v poeziji“; ,Dvé sceny iz Fausta® (pre-
sodba): ,Né&éto o prividenijah“ (prikaznih); ,Istorija i istorice-
skaja zivopis“; ,Pismo k knjizjn P. A. Vjazemskomu ob jego sti-

hotvorjenij': Svi'ﬁtajﬁ Rus' in dr,
Vsa ta dolga pesem, ki jo Zukovski presojuje [pa ne pre-

ugodno), ¢ita se pretiskana v istem zvezku. —

XI1. zvezek obsega same pesmi (vseh skupaj 76); med
njimi so: 1) ,Melkija (mala) stihotvorjenija i basni“ od 1. 1803—
1808; 2) ,Stihotvorjeniji, poméSéennyja v raznyh Zurnalah i
sbornikah poslé 1812. goda“; 3, ,Melkiji stihotvorjeniji, raznih
godov® lét).

Med temi se nahaja v prvem predeln tudi 11 ,epigramov®;
»Epitafiji liriceskemu poetu” itd.; v drug em predelu ,Narodnyj
gimn“ (BoZe, carja hrani!); ,K knjazn P. A. Vjazemskomu*
(,Otvét ®) na jego poslanije k druzjim®. %)

Sama ,sotinjenija v proze“, in to 20 spiskov podaje nam
zopet poslednji (XIIL) zvezek. Odlikujejo se med njimi so-
sebno naslednji: ,O nravstvennoj poljzé (koristi) poeziji“; ,Mo-
skovskiji zapiski“; ,Razbor tragediji Krebil’jona: Radamist i
Zenobija“; ,Vospominanije o K. K. Mérderd“, (ki je umrl 1, 1834
Eo kratki bolezni v Rimu, isti Mérder, ki je bil, kakor veli Zu-
kovski sam ,poslednjih deset let” pred smrtjo tudi gojitelj teda-
njemu nasledniku ruskemu A lek s andru Nikolajevién) ; ,Otryvki
iz pisma ob Odisseje“ in ,Pismo k gr. 8. 8. Uvarovu ob Odisseje.“

Kdo se ne ¢éudi toliki delavnosti? — Zuk ovski, romantik
ruski, nadomestil je — kakor pife duhovit znalec in prevoditelj
ruskih knjig — Rusom s prekrasnimi svojimi proizvodi srednji
vek, vrmf se pa vendar nehoté k ruskemn narodnemn
zivlju, ter izpodbadal tudi druge pesnike ruske k narodnemu
pesmarstvu. Poslavila sta se Zukovski in Puikin (Byron
ruski), presajaje na narodni svét rusko knjigo, ki je Zivotarila
poprej kakor kakSna tuja rastlina samé med dvoranstvom, naj

) Poljevoj pa veli, da je po novem radunu umrl uze 19. aprila 1852,
7 ,Otvét*: odgovor.
%) ,Drug*: prijatelj; druzjd: prijatelji,
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bi se ondi razevétala in razevela do dobra. Jako ul(i‘a{:ls je
temu namenu Aleksandra I, pa iz podetka tudi Nikolaja 'i
doba z obilnimi polititnimi zgodbami, ki so prebudile Rasom
narodno zavést.

Zvezala je sicer v poznejdih letih st.roia. vlada Nikolajeva
prehudo roke vsem slobodljivim pisateljem ruskim; a razvéza jim
Je vezi, ali vsaj jako zrahljal — kakor smo slifali — car Alek-
sander I, ki mu je bil gojitelj in uéitelj slavni ruski pesnik
in narodnjik — Vasilj Zukovski.

—— ._*«..——.
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Spisal Ivan Verhovee

Tujih oblasti ne dela v agospodm'skem oziru Evropi no-
bena toliko preglavic kakor mlada, a krepka in velikanska drzava
Amerikanska. Iz 38 drziv, 9 teritorijev in jednega distrikta
sestavljena séverno-amerikanska velevlast je, kar se tite
svoje velikosti, skoraj vsej Evropi kos, in posamezne drZive so
tolike, kakor najvedja evropska cesarstva. Texas je vedja, ko
Avstro-Ogerska, New-Mexico presega Trojedino Bri-
tidko kraljevino in Kalifornija sama je Spanski kroni
kos in iz vse Amerike v oZjem zmisln, to je iz Zjedinjenih dr-
Zav nadrobilo bi se 15 avstro-ogerskih cesarstev. Pacifiéna
zeleznica segla bi tostran Atlantskega Morja od Briissla
do perzijske meje v Aziji. Od najiztofnejSega mesta ameri-
kanskega do najzapadnejSega ob Tihem Morji je také daled,
kot iz Londona v Saharo. Iz New-Yorka v 8. Fran-
cisco je dalje nego iz Pariza v Bagdad. Po Misisipiju
in Misurijo vozijo se parobrodi po vsacem 400 milj dalet; 57
Misis(ilpskiltx Sritokov je vedjih, od naSe glavne evropske reke
itd it d

In ves ta Siri svet, izjemoma skalnatih gorskih Kkrajev,
jezer, modvirij in pusé, ki pak pokrivajo primeroma vendar le
majhen del Zjedinjenih drzav, je, (vsaj Amerikanci trdé také), sila
rodovita in po nekoliko uze tudi obdelana zemlja. Da ne bi
priden kmetovalec v nekaterih letih obogatel, pravijo Amerikanei,
'E do dobra nemogoée. Pri jednaki pridnosti prebfja kmet v

vropi lakoto in revo, v tem ko bi v Ameriki v zadrego pri-
hajal, kam z obilim bogastvom.

Ti zlati obéti so izvabili in izvabljajo leto za letom tisofe
in tisole sestradanih, skéraj obupanih trpinov iz Evrope preko
morja v ,novo obljubljeno dezélo“. Od novega léta do konca av-
gusta meseca 1881. 1. nastelo se je v Ameriki nad 800.000 pri-
seljencev, najve¢ z Nemikega in AngleSkega, kjer je kmetski
stan skoraj do kosti oglodan. Te mnoZice so také silne, da de-

Letopis 1851. 12
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lajo uze Amerikancem skoraj preglivice, ¢eg, da bi utegnilo tem
gladnim pribéZnikom sasoma prostora primanjkovati in utegnejo
nastati evropskim jednake razmere, dasi tudi je sedaj e na ti-
sote étill’gsklh milj svetd, ki se ga plug ali motika Se nista do-
teknila. Po razkazih generalnega urada za premerjevanje je imela
drzava Se 724 milijonov acres (A 40°46 ar.) premerjene in 1100
milij. acres nepremerjene zemlje v svojih rokah; mnogo tega
svetd je, se vé, pusta, ki se ji ne more z lahka do Zivega. V
obée so rodovite pokrajine uZe zaseljene. Na iztoku, okolo veli-
kanskih mest, kjer se vstavljajo iz Evrope pri{adra.joée ladije, je
zemlja uZe sedaj drazja, nego li v Evropi, le zadaj za temi
mesti, dve, tri do Stiri sto milj globdko v dezéli je Se obilo pu-
stega svetd, ki bi zadostoval Se najmanj za 50 let, e tudi bi se
preselilo iz Evrope leto za letom po milijon ljudstva.

Vedno praktiéni Amerikanci, saunjajoéi no¢ in dan o tolarjih
in o nitem druzem, nego o tolarjih, uganili so brzo, kolike cene
S0 za razvitek amerikanskega poljedelstva in narodovega bla-
gostanja utrjene, Zuljave pesti evropskih kmetov, priseljujocih se
na njih zemljo. UZe gotovina, iz Evrope seboj prineSena, mnozi
amerikansko ndrodno bogastvo. Mnogi prihajejo res s praznimi
rokami, Se ved pak jih je priplulo ¢érez morje z polno mosunjico.
Naj bi povprek &teto ne prinaSal vsak priseljenec veé, nego li
100 gold., seboj, kar je raje premalo, kakor preveé refeno, obo-
gatéla bi Amerika s 500.000 priseljenci uze zgolj na ta naéin
za 50 milijonov; vsak priseljenec pak je v gospodarskem ozirn,
in to zlasti v Ameriki, tudi najmanj 100 gold. vreden, naj si je
moski, ali Zenska, ali otrok.

Ta velikanska korist se vé tam za morjem dobro ceniti in
napenjajo se vse Zile, da se izvabi iz Evrope f:olikor najveé moci
pri kmetov in rokodelcev. Po knjigah in novinah trobijo za-
sebniki in trobi vlada o svojih bogatijah. Nalasé za prese{jence
osnovala je vlada velikansk zavod v New-Yorku, ,Castle-
Garden“ kamor je vstop le jedino njim doyoljen in kjer se
jim dajejo vsi svéti, kar jih zelé, ter se skrbi, da ne padajo ne-
vinei sleparjem in oderuhom v pest. V Castle-Gardnu stoji
dolga vrsta miz, za vsako vladin uradnik, vsak za kak drug
posel odlofen. Priseljenec povprasa ta lehko v katerem evrop-
skem jeziku koli za svét, skoraj v vsacem mu lehké odgovarjajo.
T se prodajo vozni listki za Zeleznice, ter se naznanijo
najkrajsi poti v one kraje, kamor se ta ali oni meni naseliti.
Vladni uradniki izpremljajo prisel{snce celé do vlakov. Ta se

rodajajo vladina polja, kjer si izbere tujec lehkd kmetijstvo,

akorfno mu najbolje ugaja, dragd ali cenéno, bliznje ali odda-
lieno. Osleparjenja se ti ni treba bati. Vestno se povedd pri-
seljencem, ne seznanjenim Se z amerikansko zemljo, dobrote in
napake prodanega svetd, ali je peséen, skalnat, modviren, ali
ima premalo ali prevet vodé, kakd daled je do tja, po ¢ém se
izpediva v onem kraji zito, po koliko ur, dni ali tednov bode
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imel do prve, najbliznje Zelezniske ali parobrodske postaje i. t. d.,
s kratka, kdor je slabo kn;l)il, kriv je sam, ali so Kkrive vsaj
navzlic razjasnenju vendar le % nepoznane razmere, nepoznani
kraji.
Vsi priseljenci, se vé, niso také sreéni, da bi si mogli ku-
piti takoj potrebnega zemljiita, ker mnogi so teské celé voznino
preko morja placali. Ker pak je vladi zelé na mari, da se ve-
likanske ledine in pusée kolikor mééi hitro obdelajo, oddaja pri-
seljencem in se vé, tudi Amerikancem po 150 ordlov obsegajole
kose Se neobdelane zemlje za 70 gold. v najem. Po najemnikovi
smrti pripada naj uZe obdelan svet zopet drzévi. A etrtino te
zemlje Krodaja tudi v svojino, ¢e si je najemnik, kadar si je opo-
mogel, kupiti Zelf. Cena je 250 gold.

Se celé oni, ki nimajo ni vinarja v Zepu, morejo postati v
Ameriki samostalni gospodarji. Nerodovita in zlasti pusta in
dale¢ od Zeleznic lezeta zemljisa vlada se vé, teiké izpetava.
Se le ;;o Zeleznicah zadobé zemljiséa kako ceno in skoraj naj-
vedji del Zelezniske Spekulacije spuiéa se v puste neobdelane
kraje. Te samote dajejo se Zeleznifkim zadrugam skoraj zastonj,
brzo pa, ko se je zdelala Zeleznica preko njih, poskikuje vre’g-
nost zemlje od dné do dné. Uze s prodajanjem teh po 40 do 50
an{l. milj na levo in desno ob Zeleznici leZedih krajev vrnfla se
je kupna cena in trodki za zdelanje zeleznice. Z daljo kmetije
od Zeleznice pada nje cena sila hitro. V Kaliforniji prodaja
Sé n. pr. ne veé kakor po 3 angl. milje od Zeleznice ali kacega
mesta lezet svet po 75—=200 tolarjev za 1 acres, v Nebraski
Kanzasi, Coloradi, Oregonu, Texasi [;g 25—75 tol.
dalj ko 3 angl. milje od(laljen svet pak velja v Kalifo rnij{
10—100 tol., v druzih ravno navedenih krajih 5—50 tol. za acres.
Koliko manj vredni so Se le bolj oddaljeni ali celé pusti kraji.
Cisto ubozm priseljenci in domad¢ini Amerikanci lotévajo se tacih
zapustenih krajev nekako z moltetim dovoljenjem drzave. V
svesti si se vé niso ni jeden dan, da ne Pridejo vladini uradniki
z novico, da se je zemljiste, ki ga ohde hinjejo, uze prodalo, ter
naj se umaknejo novemu gospodarju. Sicer pak drziva ne pri-
tiska rada tacih ljudi, saj je korist jasma dovolj.

A ti kraji lezé dalec tam za New-Yorkom proti zapadu
v tujem, nepoznanem svetn, predno pak izpremimo evropske in
amerikanske pogedelce v te puste, skaZimo Se prej amerikan-
skemu znaéaju dolZno Cast. Istinito, amerikanske puicée so ob-
delali po vefjem evropski kmetje in njih otroci, za amerikansko
gospodarstvo dobili so v nekaterih desetletjih neprecenljivo vred-
nost, ker Amerikanec se odteza plugu, sekiri in motiki, kolikor
najve¢ more, nasprotno \)ak se mora izjaviti, da bi bile vse obile
mnoZice evropskih priseljencev mrtva masa, ko ne bi jim Awme-
rikanei vlivali potrebnega duha in srénosti proti vsem tezavam,
nevarnostim in vsemu pomanjkanju, ki ga prebijajo v daljnih sa-
motah. Pri vsem pocetji bil bi tujec le mrtvo traplo, kgjti dusa
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vsemu Zivljenju je vselej in povsod Amerikanec. Iz amerikan-
skega znataja Se le napije se priflec srénosti za teZavni boj z
Zivljenjem.

v ravega Amerikanca Zivljenje ni druzega, nego velen lov za
tolarjem. Na tem poti ga ne ustavijo najvedje zapreke. Za zZiv-
ljenje se ne boji, ¢e se mu leskéte tolar maproti! Predrzen,
toda nikoli neoprezen se ne vstradi najteZavnejfega dela, fe se
mu obeta lep dobitek. Ni mraz ni vrodina, ni Zeja ni glad mu
ne dela skrbf. Se s také borimi pomagali lotéva se najtezav-
nejsih rec¢i, o tem pri¢ajo njegova velikanska dela, njegove ze-
leznice, mostovi, nova mesta, iztrebljene pusée i. t. d. Ameri-
kanec ne obupa nikoli. Danes mu je kak vendar le predrzen
poskus izpodletel, izgubil je zadnji novee, a to ga ne zadrzuje,
da bi mu ne prisla jutri Se vedja predrznost na misel. Nesreta
mu ne sega také globoko v sreé, kakor Evropeu. V tem, ko
mu pohistvo gori, ukréplje uze, kaké bode z nova zidal | Ce je
Amerikancu pogoltnila nesreéa zadnji novec — femit bi se Za-
lostil ? Ne zmeni se dosta, ¢e mu je z nova priceti kovanje svoje
srete. Ni mu kaj mari, ¢e se ima iz palace preseliti v leseno
koto, v kak teman pragozd, kjer te teské brani nevihti, dezju
in snégu. Iz lesene zlice najé se sedaj takd dobro, kakor prej
iz srebrne ali zlaté. Evropec zapodil bi si o taki priliki kroglo
v mozgane. (Se vé, v Evropi v Ameriko preseljenemu hodi taka
neumnost také malo na misel, kot rojenemu Amerikancu, Y an-
keeju). Tudi v politicnem zZivljenji je Amerikanec taksen, da
8vojo barvo ¢érez nod izpremeni, ga ne stane ni najmanjSega po-
misleka. Kar mu je bilo véeraj belo, kakor sneg, se mu je v
no¢i do dobra poérnflo. Crez no¢ izpremeni se najznadajnejsi
politik v tatd, capina, rokovnjaca, ako mu je pri tej izpremembi
pri¢akovati le kacega dobicka.

JPraktitno* {'e Yankeejevo geslo.

Ta lov za to arji ga ne pudéa ni hip mirnega. Ves Zivot se
mu trese od hrepenenja po zlatu. Pocasnosti, treznega premislje-
vanja ne pozni. V desetih urah nakuje toliko novih naklepov,
kakor Evropec v desetih letih ne. — Se takrat, ko si privoséi
kako veselo uro, ni drugaden. Sicer pak pravi Amerikanec za
razveseljevanje nima ni jednega hipa odved. V gostilni ne séde,
stojé zvrne pijaco v sé, najraje — 2gan{f! V gledalidéi otide
najraje sredi lﬁ. Po slikarskih galerijabh dirja pismonosi jed-

o od podobe do podobe. Ni ¢udo! Saj je prisel semkaj le
svojim znancem in svojemu bogastvu na ljubayv. Razima za ume-
teljnost in znanost nima, ker s tem v Ameriki Se nihée ni obo-
gatel, temit bi se zatorej zanimal zinji!

Kdor hote v Ameriki izhajati, dirjati mu je vse Zive dnf.
Cel6 kmet se ne priraste k zemlji 6, kakor v nas. Ce se
mu obetajo kje boljsi pridelki, brzo popusti svoja polja, ter po-
skusi tamkaj. Povsod, kamor obrne flovek odf, srefuje se s hlast-
nostjo in naglico.
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In takov mora biti evropski priseljenec, ¢ée note, da od
gladi pogine. Toké mu veléva amerikanski znalaj. do vé da
je za taksno izpremembo Se malo sposoben, zaté ga posljejo naj-
preje v Solo, v Ostro Solo, v pragozde. Posadé ga na Zeleznico,
ter mu pokaZejo iz New-York a dalje proti zapadu. Prvi dan
potovanja priénd tujen upi, ki jih je prinesel seboj v novi svet
Se le v kaléh, uze v klasje siliti. Na levo in desno razgrinja se
ob brzem vlaku bogata zemlja, polna mest in vasi; velikanske
hige so si druga drugi na poti; visoki dimniki nad tovarnami
drézajo skoéraj v oblake. Nad mesti, koder olf vse polno
ljudstva, vozi se dim v gostih umazanih oblacih. Polje je vrtom
podobno. A uZe drugi, tretji dan se vidi svet bolj in bolj za-
pusten. Trgoveev in njih komijev, elegantnih dam, gospodskih
ljudi sploh vidi se od ure do ure manj, namesto njih pak se pri-
kazfijejo skoraj zgolj mladi moski, krepki, toda zanemarjeni
ljudje. Za pasom ftitita vsacemu po dva, trije revolverji, poleg
njih morebiti & noZz in boddlo. Ti l{llll(lllje gredo proti severjun
sre¢e iskat. Oprtani so s hodnimi, debelimi vrefami, sedaj so Se
prazne, ali s¢ zlatom bodo napolnjene, kadar se vinejo domdy.

Izseljenci priénd se polasi srecevati uZe tudi s svojimi vrst-
niki, s kmeti in vozniki. NeprestraSenost, vstrajnost, korenjagko
zdravje, dobrovolinost in robatost bere se jim s poStenil obrazoy,
opaljenih od solnca in Zganja. Blagé, katero vozijo, vredno je
milijone. Nevarnosti se ne bojé nikacih, ni Indijancev, ni divjih
zveri, ni snezenih zamétoy po visbeih planinah, ni tezavnih potoy,
frez velikanske goré, Na poti so po 3, 4 in 5 mesecev.. Tudi
Evropei so med njimi, izpoznaf jih po glasnem govorjenji in
;rpitji, ker Amerikanec je navadno molded, rajSe Sepéle, nego
i govori,

4 Dalje ko divja vlak proti zapadu, tem réje so vasi in ob-
delani kraji sploh. Onstran Misisipija objamejo potnika od vseh
strani grozne samote. Visoka trava ali temni gozdi so jedino,
kar se vidi; z ljudmi sreédjejo se k vedjem Se na kolodvorih,
toda naoroZeni so vsi od niég do glave. Vsaj ¢e se po obrazih
sodi, dejalo bi se lehkd, da tezi vsacemu nekoliko umoérov in
ubojev vest in njih pogovori se suéejo zgolj o tolovajih in
o smrti, —

Onstran Misisipija razkropé se priseljenci na vse stranf,
nekateri so celé prej Zeleznico zapustili, ter ped v stran krenfli,
brzo pak so se utopili in poizgubili po velikanski dezéli. Do
Misisipija so se dali velikanski evropski pritéki Se slediti, énstran
pak izginejo brzo, kakor bi jih bil vihiar iz til popfhal in ti
Se le med Misisipijem in Misurijem, na jugu, zapadu in séverju
teh velikanskih vodi pritenja se pravo amerikansko zivljenje,
za vse jednako, naj so se zasukili na levo ali na desno v Prerije.
Za potovanje po Prerijskih samétah zbere se jih vedja drudtina,
po 50, 100 in Se veé tacih ljudi, ki se bodo naselili v jednem in
istem kraji. Posamezniku je pot skozi Prerije do dobra nemogoé.
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Nevarnosti o silne in mnogo jih je. Ob Pacifitni Zeleznici je
svet res tit in tam Se obdelan, ali éim dalje rijejo potniki od ze-
leznice v stran, tem samdtnejdi je; prvi, drugi, tretji dan sretajo
ge kje kacega osamljenega Kkmetovalca, toda érez teden dui se
ne zaznid uze ni jeden cloveski sled. Paé, sem in tja se vidijo
#e kolesnfce in ob njih ti volovske, tam Konjske, tam zopet ¢lo-
veske obéljene kosti, okolo katerih se gneté orli in laéni volkovi,
¢e je ostalo Se kaj mesa na njih, sicer pak je v Preriji tiho vkrog
in vkrog. Kamor seze okd, videti ni druzega, nego trava in vi-
soke cvetlice, goste kot ¢ét; ob njih se zvijajo v vrodem solnci
strupene kace ropotate. Zastonj ifte oké drevesa ali vsaj grmica,
ved dni na okolo ni nobenega. Svet je ravan, kot po mizi, redko
kj¢ molf kaka grba iz zemlje. Voda je vedno slabda; vrode
mlake se z veseljem pozdravljajo.

Ob Prerijskih ?otih, po katerih se pricakuje najved voznikov
in priseljencev, stoji ti pa tam kaka samdtna koliba, ,rancho*
zvana, kmetija in gostilna ob enem. Za drag novec dobi se ti
pozirei( zganja, ali késec divie peéenke, bivolske ali antilopske.
Tudi Zivino napajajo ti, debivajoé vodo iz zemlje, bodi si na ka-
teri zviti nadin koli.

Zejn po bogastvu gnala je .ranchero®, gospodaria te ko-
libe, v puséo. V svesti si je, da bode gotovo obogatel, ker novei
nimajo v Preriji nikake veljave. Po ceni yotnikl ne vprafujejo,
Vozniki in Indijanci so rancherovi gosti. Za .Zgano vodé* pro-
daja Indijanec najljubfe mu dragocenosti, celd svojo ,squaw®, so-

rogo. Se vé da si Prerijski gostilnicar, ranchero, ni niti jeden
ip Zivljenja v svesti. Voznika in o mirnem ¢asi Indijanca je
vesel, a mimo teh priromajo todi skozi tudi potepuhi, klatezi, ki
tirjajo brez novea v Zepu, z noZzem za pasom in revolverjem v
roci zazelene pijace. Jeden oblezi v tacem boji skoraj vselej
gotovo, ali gost ali gostilnitar. Le Amerikanec je tacemu div-
jemu Zivljenju kés. Up in Zeja po zlatn dela ga neobéutljivega
za vse reve, sposobnega za najhujie nevarnosti. Strah ga ni
niti divjih zveri, niti divjih ljudi, razven ¢e so Indijanci Zjedi-
jenim drzavam vojsko napovedali, kar se tako rado pripeti.
akrat gorjé tem samdtnim selom! Poginiti mora vse, kar do-
seze Indijancev noz, moski in Zenske in otroci. Do til poigane
kode in okolo njih posejane ¢lovedke kosti pri¢ajo, da so stano-
vali tii preje Jjudje belega plemena. A skoro zaraste trava te
toZne spomine, v jednem ali dveh letih preselili se bodo semkaj
novi stanovniki, Amerikanci, morda celé Evropei. Ce jim za-
pretis, da jih utegne uniditi jednaka usoda, ne bodes jih prepédil
1z tega kraja. Morda se jim pak ne bode.
o tacih potih, v vednem bdji s tezavami in nevarnostimi
noé in dan, hodijo izseljenci ¢asih po ves teden, po 14 dni, po 3
tedne, predno se pri¢ne Prerija na obzorji bolj in bolj grbanditi,
ter ti pa tam vigje in nizje hrbte iz trave iz evetja moleti.
Goré, za katere zapada solnce, zdé se kakor bi lezle vedno vise
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iz Prerije. Dobro znamenje, da jej bode morda v nekaterih dnéh
kraj. Prerija tlovekn m prijateljica, zlasti belopéltniku ne;
brani se ga Se bolj, nego Indijanec sam. Obdelovanji upira se z
vso modjo. Poskisilo se je uZze na mnogih krajih, kaké bi jo
ukrotili, nasadili drevja po nji, navrnili vodé vanjo, Kjer se f}e
dalo, a dosedaj so vsi poskusi izpodleteli. Plugu in motiki kloni
se le gozd.
ozd je mnova domalija priseljencem. Velikanska debla,
(tezkd se jim vidi do vrditka) tig¢é se skdraj drug druzega, okolo
débel pak raste gosto grmovje, koder se skriva zverjad in se
zvija{'o strupene kate. Le s sekiro v roci je moéi todi skozi. Sto
milj lehko potuje§ po pragozdu in skozi gosto vejevje ne bode
pal ni jeden solnen Zarek nite. Odkar so se potikall ta ,pijo-
nirji* in ,traperji®, je Se ni bilo Zive duse. Predrzen rod ¢loveski
so ti mozje. Najema jih drZava za preiskavanje in obmerjevanje
velikanskih samot. Vsacemu koraku v gbzdno temd in samoto zija
nova, najvetkrat smrtna nevarnost nasproti. Teh utrjenih, v#h
tovarifev ne prime se ni solnce, ni dez, ni sneg. Sto in sto milj dale¢
romajo preko rek in gord, ki jim dajejo $e le onf imena, po jih,
jer ni druzih potov, nego stezé, oglajene od Indijancev in bivolov.
NajdirSe reke jih ne zadrZujejo, najviSe goré jim niso previsoke,
nikjer niso také divje in strmé, da ne bi priplezali ¢reznje. Ne-
vstraSeni delajo oliki pot proti zapadu skozi givjo rirodo.
Brzo ko so preiskali in primérili Se nepoznane kraje, pomide
se civilizacija uze za njimi, najpreje se vé z oroZjem, zatem
ge le & plugom. Skoraj za ,pijomirji* in .traperji“ posilja vlada
vojaske oddelke, ter jih razpostavlja po 100 in 150 méZ po malih
tverdnjavicah (”fOI'ts“), namenjenih za obrambo pri¢akovanih
priseljencev proti divjiim Indijancem. Razpostavljene pak so te
tvrdnjavice po 100 in 200 angl. milf' narazen. Mnogokrat Se samih
sebe ne morejo ubraniti napadov Indijanskih, pa nsi' bi Se tako
oddaljene in dale¢ na okolo razkm})ljene kmetovalce branile!
Najbolje je, ¢e se morejo kmetje sami braniti; s pofetka platu-
jejo res svojo predrznmost z Zivijenjem, a polagoma se umaknejo
ndijanci v gozde in okrog tvrdnjavic raste vedno vedji in de-
belji obod ¢loveskih stanovanj.
Taka je zatorej nova domatija, Svet je Se takév, kakorSnega
je del stvarnik pri stvarjenji iz rék. O sreti govoré, e so
liznji sosedje le po dve wri oddaljeni. Plug nagz bode Se neko-
liko ¢fasa lezal pod kacim koditim drevesom! Najprej ima peti
sekira. Predno bode njiva, ki je sedaj ¢ teman gozd, prvikrat
obrodila, treba je neznanskega truda. Da bi se ta velikanska
débla posekala, o tem e misliti ni. Grmovju je sekira Se kos, a
drevesnim velikanom ni z lahka mod do Zivega. Ce jih navrtajo,
olupijo, nasekajo, storilo se je vse, kar se storiti more. (T pa
tam so zazigali in zaZigajo ¢asih Se gozde, toda sila nevarno je
to). V dveh, treh letih bode nasekano drevje morda usahnélo,
v naslednjih dveh ali treh segnili tudi Stori, ¢e jim bode clovek

.
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nekoliko pomogel, dotlé pak se jih bode moral élovek s plugom
ogibati. Najtezavnie in najimenitnejie delo mora se priroXi sami
prepustati., Gozda se poskusi le toliko iztrebiti, da je prostor
za koo in malo njivico za krompir in kornzo. Kofa sestavi se
iz neotesanega, surévega drevja, kakor kdo vé in znd., Za ne-
umno Zivino bi bila v Evropi preslaba. Kdor je spretneji, sta-
noval bode prijetneje, ker tesirja, mizarja, zidarja, rokodelca
sploh td ni mocéi najeti. Sosed pomaga sosedu, ée sicer drug za
druzega vesta. Kdor je kedaj pri zidanji ali tesarjenji stregel
in se brigal nekoliko za omenjano delo, sluzi mu to sedaj zelo v
korist. Danes je priseljenec tesir, jutri krévee, ojutridnjem pék,
dan pozneje zidar, krojac, érevljir i. t.d. Vse delo mora iti skozi
njegovo roké. Zeleznega ni v koi ni¢, ni kljudinica, ni teéaj
pri vratih, ni najmanji Zrebelj v steni. Vse je leseno. Spranje
v stenah zapaZijo se z mahom in blatom, da se katam in mrazn
zapre pot. Oken po teh iz lésnih skladov sestavljenih kotah ne
poznajo. Kar je treba v kodi luZi, prihaja skozi odprte duri, v
leti in v zimi. V izdélbenih déblih shranjuje se moka, zabela,
sol in jednake vsakdanje potrebitine. Po razpokah v stenah
titi kaka zarujavela pila, $ilo, kak odlomnjen noz i. t. d. Nad
uﬁnjiséem visé po krajih, k{'{er divjatine e niso popolnoma udusili,
jelenja, medvedja ali svinjska plecéta.

Najskromnejse potre Viib celé berad ne da rad,
morajo se v pragozdu zabiti. to samdéto posije redko keda)
kak Zarek veselja. Odlofen od vsega svetd je priseljenec s svojo
drnzino kakor v grob poloZzen. Prvi fas tozi se paé marsikomu
po solnéni veseli domovini. Ce zafde kedaj kak ¢&lovek v to sa-
moto, Vie za koto velik praznik, ki ga vse leto ne zabijo!

sreco pak tesko in obilo delo ne daje prilike toZnim mi-
slim. Prva leta se Zetev se vé, ne obnasa Bog zni kaké dobro.
Po 10—20 volov je treba ¢asih v tesko brazdo vpredi. Sredi
polja stoji %e sto in sto mo%;)cnih Storov, z velicim trudom iz-
trebljeno grmovje sili na vseh koncih in krajih skozi pSenfeo in
krompir. Prvi pridelek novega kmeta je kornza. Uze iz zelénih
storzey izknha si prvo kosilo, kadar pak dozoré, so mu najime-
nitnejga hrana, ki zalega toliko, kakor evropskemn kmetu
krompir in rZ. Letos se je s silo Se le seme pridelalo, ali pri-
hodnje leto bode boljfe in v 5., 6. ali 10. letih izprehajal se
hode prejsnji berad v istini po bogatem, rodovitem polji. Odslé
se le mu bode nosila zemlja brez velicega truda stoteri sad.
Sreéen, ¢e bode mogel zabiti znojnih kapljic, ki se drié vsacega
zrna!

Sedaj %e le si je modi Zivljenje nekoliko olepSati. Prvotna
koliba se popusti, ter se zgradi novo, éednejde, ¥e se da, zidano,
gicer leseno poslopje. Privodéiti si more kmet uze marsikaj. V
tem, ko se je tvegal in trpinéil no¢ in dan, priselilo se je okolo
njegovega htanovanja in polja mnogo sosedov, ki jih pa morda
Se opaziti ni utégmil. UZe mu je mogode Zetev in mlalev hitreje
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in ceneje kontati, ker strdji prilazijo za kmetom celé v to sa-
méto, ter romajo od soseda do soseda. Skdraj se opazilo ni, da
je vzraslo okolo kmetije velika, se vé da Se dale¢ vkrog raztre-
sena vas, UZe se sudejo vladni uradniki okolo voglév, merijo
zemljo, ter jo razkosivajo v velike kvadrate, ,Township®. Pri-
cakuje se namred morda, da vzrase tih v malo letih mesto,in uze
sedaj se poskrbé vsi za mesta potrebni slucaji. Vsaj na papirji
zaznamujejo se érte, koder bodo tekle cesté; ti bode stala cerkev,
tam mestna hifa, tam hotéli, banke, gledalid®a i. t. d. Prvi ne-
kmetski &lovek, ki se spusta v razfirjajota se sela v samoti, je
skoraj vselej trgovec, kramar, ki pri¢enja posredovati med oli-
kanim svetom in divjo sambto. Pri njem kupi se vsega, tesar Zeli
ali potrebuje nZe obogateli kmet, Zpecerijsko blagé, obleka, Ze-
leznina, zdravila, knjige, oroZje i. t. d.

Ne dolgo in dreti bodo jeli od vseh strani rokodelei in tr-
govel skapaj, ustanovile se bodo novine, pritekla bode Zeleznica
mimo in predno si priseljenec misli, nastane vkrog njega in —
v nekdanji saméti bogato, veliko mesto. Zitne cene poskakujejo
od dné do dné; bogat se vine kmet ali nazaj v nikdar zablieno

domovino, ali gré v vedja mesta, poskufat v drugalnih péslih Se
velje srede.

Koliko premore v Ameriki pridnost in nevstrasenost, o tem
vé pripovedovati znana sekta Mormonov. S potetka ziveli
g0 v Illinoisu, kjer so je pak vlada uprla njli‘h polgamiji,
pozgala jim mesta in vasf, spustila Indijance in vojake ninje, ter
Jih primorala sredi zime na izseljenje proti zapadu. V nn&n'iem
mrazi gotovali 80 1500 milj dalet v Utah, do vélicega Sla-
nega Jézera, (Great Salt-Lake). Mnogo jih je oblezalo na
poti. ijonilg'f3 popisovali so ondotni svet, da je grozovita puiéa.
V spomladi, ¢e priéne poganjati malo zelenja, Zajbelj, pritlikave
sbInénice, privrié neznanske mnozice kobilie, ki ostrizejo zelenje
do korenfn. Gozda ni videti nikjer; trava, &e je je sploh g:zkaj, je
trda in mehka, vodnjaki so slanf, vsa zemiis slana, glasili
80 jo pusfo, nesposobno, da bi mogli ljudjé Ziveti na nji.

A Mormoni bili so Amerikanci od glave do peta, kaki
drugi ljudjé bili bi uZe potoma poiinili do zadnjega moza, toda
Amerikanec prave krvi je ¢lovek, ki prebfje vse; vse ob jednem
je, bankir, mesir, komfj, tesir, voznik, diplomat i. t. d. je, e j
treba, in to vse po vrsti, bo%at. 2en§ ﬁe, ki si vé v vsaki prili
pomagati. Pék zna mostove delati, dubovnik divije konje brzdati,
advokat Zemlje peéi i. t. d.

Danes je nekdanja pudéa rajsk vrt in ob Mrtvem Jé-
zeri steza se jedno najlepsih amerikanskih mest. Vsa dolina
je krasna odza, nje stanovniki vsi bogati in v najvedi prijetnosti
zivefi ljudje. Pridnost in neatrujeno delo prestvarila sta pu-
Savo v raj in %e sedaj se vidi lehké tam ,patrijarha® za plu-
gom in sapostol* (Mormonski $kof) poganja mu voli. Ame-
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rika je jedina drzava, kjer se delo visdko &isla, kjer ni najvi-
Sega ¥ospoda sram prijeti za sekiro, e je treba.

0 spoStovanje In d¢islanje dela neki rojéva éudovit sad.
Kmeta v naSem zmislu tam ne poznajo; vsak, kdor obdeluje
svojo zemljo, bodi si ali sam afi z najetimi ljudmi, je kmet,
ofarmer“, naj je njegova kmetija 10 ali 100.000 ordlov obseZna.
v socéjalnem Zivljenji se ne dela nikacega razlofka med njima.

pojasnflo amerikanskega poljedelstva ponudimo tu neko-
liko Stevilek. .
Kmetfj (farms) nasteli so 1870. 1. 2,659.985, ki so pokrile
164,670.000 hektaroy. Tega svetd 46 °/, so bile ali njive ali
padniki, drugo gozd in %e neobdelana zemlja. Poljsko oprave
brez Zivintet, ki je sama bila vredna 1525 milijonov tolarjev,
cenili so na 337 milijonov. Vrednost vseh poljskih pridelkov na
omenjenih farmah bila je 2448 milijonov tolarjev, samé krom-
pirja £ridelalo se je 1880, L. za 100 milijonov tolarjev.

animiva je primera amerikanske nirodne imovine z neka-
terih evrogskih drzav. Najbogateja je Trojedina kraljevina
Britanska. Vredna je nirodna imovina

v Britaniji . . . . . . . . . . 44400 milijonov tolarjev

na Francoskem . . . . . . . . 36.700 % g
v Zjedinjenih drzdvah . . . . . . 32000 "
BA:NOMBKOM ' % "5 - @ e I o <296800 5 v
i RRRRKBIN s ey vy s i lle Wi e oy 000 4 H
e N‘iizozemskem SiPies 16 s e itrn LRS00 5 "
i. t'.

Kar pak se tice letnega dohodka, ste Britanija in sé-
vero-amerikanska republika najsrefnejdi. V obeh dr-
zavah pripada vsaki glavi letnega dohod{m - 165 tolarjev
DA CHOIEREMN . i8S NG o s s Th ey oo
SOTERRIONRRE) tor . L T 2T e AR
5 Britilkik kolowliaR: 2000 sl i 50 0 e R TG
woNemikem in'y Awsteljl < S0 ., L. L L 8y

Prerafunilo se je, da se pomnozi niarodno premoZenje v
Ameriki za . . . . . . . . 825 milijonov tolarjev na leto

na Francoskem za . . . . . 875 % " » »
» Angleskem za . . . . . . 395 % kA i
»y Nemfkem za . . . . 200 ¢ # o e

Od 1850. 1. obogatéla je amerikanska republika toliko,
da bi se moglo nakupiti vse nemiko cesarstvo z mesti, trgi,
vasmi, tovarnami, ladjami i. t, d. Vsacih deset let obogati Ame-
rika za vsoto, ki je vefa kakor narodna imovina Spanske ali
laske krone.

, Zaradi teh sreénih sluéajev zmanjSujejo Zjedinjene drzave
svoj drzivni dolg ¢udovito hitro. Pred dolge trajajoto vojsko za
suznje 1861, . imele so drzdve le 87 milijonov tolarjev dolga,
1862, 1. pak uZe 505 milijonov, 1863, ). poskoéil je dolg na 1111,
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1864. 1. na 1709 in 1865. . na 2756 milijonov tolarjev, a brze
ro koncani voiski jeli so ga platevati také hitro, da imajo danes
e Se 18580 milijon. tol. drzavnega dolg%. V Evropi se je drZavni
dolg od 1848, 1. podvojil in pot‘roliil. . 1880, imele so evropske
drzave 33.590 milH'unov gold. dolgd, vsacemu dpodamilm pripade
v Evropi 151.28 gold., v Ameriki pa le 73.70 goldinarjev dolga, ki
se sila hitro zniZuje, ter bode skoro do zadnjega grosa platan, {e
se razmere kako na slabse ne zasuéejo. Meseca junija n. pr. placalo
se je 12,323.159 tolarjev dolga, razdelé vse leto od 1. dné julija
meseca 1880, 1. do 31. dné junija meseca 1881. 1 pak 101,575.483
tolarjev. Evropsko blagostanje ovérajo zeld drZzdvni trodki, ki se
razdele po 20.30 gold. za posameznika, amerikanska vlada potrosi
skoraj polovico manj, vsak Amerikanec pladuje le 10,70 gold. dr-
zavnih trogkov,

Najvedja teza, ki mori evropske drave, so armade, ki jih
v Ameriki skéraj ne poznajo. Namesto 2,100.000 stalne vojske,
redé v Ameriki le 25.000 vojakov, Se le vsak 2000. Amerikanec
je voja&:. v tem, ko zadeva v Evropi vsacega 110. drZavijana
ta usoda.

Med vsemi vivi, iz katerih priteka Amerikancem bogastvo,
je poljedelstvo najizdatnejse. Razumnejfe kmetovanje, uporablje-
vanje strojev, izboljSevanje poljske priprave povrafujejo vedno
bogatejSe pridelke. Namesto &o]gih hvalospevoy o napredku v
vseh gospodarstvenih strokal, razglaZajo Amerikanci sicer suha
Stevila, ki pak so dovolj jasen in razumljiv govor. Suha Stevila
sicer, vendar oznanjajo glasnd, kakd éudovito hitro se je dezéla
razevéla, kaké brzo se je narodna imovina pommozila in kakd
izvrstno so razumeli Amerikanci vporabljati vsa pomagila do
bogastva. Razvitek amerikanski v 20. letih od 1860, |. do 1880,
1. svedodi naj nam naslednja tabela:

1860, 1. 1880. 1.
Stanovniki . . . . . . . 381443323 50,185.000
Plenfea . . . . . . . . 60586.723 154,000.000 hl
Koruza . . « . . . . . 294000.000 483,000.000 ,,
Volna . . . « . . . . 60264919 232500.000angl funt.
Pl i o 500.000  20,000.000 barrel,
A R 920.000  3,070.000 ton.
Maslo (eksport) . . . . . 7,640,000 38,200,000 funtov.
Sir (eksport) . . . . . . 15500.000 141,000.000

L. 1878, obsejalo se je 5,851.014 acres z nova s psenico, to
se pravi, vse angleSko s pgenico obsejano poljé je za vet, nego
polovico manjse, kakor ono amerikansko poljé, ki se je v jednem
samem letn prviéc s penico obsejalo. Na tem novem po‘ii pri-
delalo se je 49,000,000 centoy Zita in prav isto leto prodali so
Amerikanci zgoli Anglezem 35 milijonov centov pSenice in 10
milijonov moke. Uze samé v jednem letu v prvié obdelana zemlja
zadostovala bi zatorej izvaZenju za Anglesko.



188 Crilee 0 gospodarstvenih razmérab Zjedinjenih driav.

Po nazorih skoraj vseh nacijonalekonomov je za razvitek
kake drzive najboljgi dokaz previadanje izvaZevanega blaga
mimo uvaZevanega. Tudi na to stran ne preseze Amerike no-
bena drzava. L. 1880. so tamkaj za 500 milijonov gold. ved
blaga prodali in iz dridve izvozili, kakor ga vinjo pripeljali, in
ravno najvedji sovrazniki Amerikancev, Anglezi, pokupijo najved
amerikanskega blagd, zlasti Zita in mesa.

Evropskih drZzav je te velikanske konkurence od dné do
dné bolj groza in napenjajo se vse zZile, kaké bi se amerikan-
skemu zZitu in amerikanski zivini zaprl pot na evropske trge,
kar je tem teZje, ker morejo amerikanski trgovei svoje blagé na
nadih trgih celd ceneje prodajati, nego nad domaéi kmet. Ako se
razmere kako ne predrugatijo, zadusila bode Amerika zlasti nase
#ivinorejce, Na Francoskem, v Avstriji in na Laskem so uva-
Zanje amerikanske svinjine kratko malo grepovednli, ¢es, da je
bolna. Ne dolgo zagnali so Anglezi velik hrup, da je v Chi-
cagi poginilo lani 700.000 pradicev za trihinami in kolero, go-
veji Zivini amerikanski pak so podteknili, v strahu za svojo 7-
vinorejo, parkljino in pluéno kugo. Odkar so jeli Amerikanci
uvazati na AngleSko Zivo zivino, nastal je boj zlasti hud.
Vendar jih je oskodoval za precej milijonov. Slanine in suhega
svinjskega mesi prodali so Amerikanci majnika meseca 1880. 1.
76.000.000 funt., letos pak istega meseca le 27,000,000 funt., prav
také se je godilo maslu, ki so ga izpeljali (lani majnika meseca)
37,000,000 funt., letos pak le 20,000,000 funt., nasprotno pak je

oskotilo izvaZevanje présnega govejega mesi od 7 milijonov
tov na 10°/,.

_Ta boj proti amerikanski konkurenci ne bode brzo konéan,
kajti poljedelske in Zivinorejske razmere amerikanske niso po
tem, da bi se bilo Amerikancem bati pojemanja. Nepremérni pro-
stori na zapadu so e neobdelani, a sposobni %e jedenkrat toliko
ljudstva z vsemi potrebami preskrbljevati, kakor ga sedaj. In
tudi pozneje, ko se bode obdelala in obsejala vsaka péd ameri-
kanske zemlje — za kar pak je sto let navzlic velikanskemn
priseljevanju iz Evrope % prekratka déba — tudi takrat, pra-
vimo, se Amerikancu Se ne bode treba bati lakote, ker ameri-
kanski svet je éudovito plodonosen. Po 30 in 3¢ ved let obdelo-
vana polja so Se sedaj také plodovita, kakor takrat, ko se jim
je izrodilo prvo zrnce, dasi tudi so se obdelovala v tem po grozno
sesdlski sistemi.

Noben kmet drugod po sveti ne pije in ne sesia polja tako
neusmiljeno, kakor amerikanski farmer, brezobzirno, brez pomi-
sleka na bodofnost. Evropski kmet mora s plodovitostjo svojih
njiv zelé varéno gospodariti, sicer mu hitro onemorejo, ter mn
namesto bogatega Zita Se plevéla in osata ne rodé. Amerikanski
kmet na zapadu, Onstran Misisipija in Misurija pak teh skrbi
nima. Kaj mu mari jutri in pojutranje? Ce bode zemljo toliko
izsesil, da se mu jame upirati, p jo, in ée tega ne bode
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mogel, popustf jo, kakorSna je, ter se pomakne e dalje proti
zapadu n pritne tam staro navado z nova, saj je Se obilo sicer
pustih in neobdelanih, ali zel6 rodovitih pokrajin.

Na iztoku, ob Atlantskih bregovih éutijo farmerji uze precej
dolgo, da ta sistema ni Y\mva, in marsikjé so se llxri]eli uZe raz-
umnejega kmetovanf’a. (0 so tam zemljo popolnoma izpili in
izsesili, ter jo morali prodati, segli so kapitalisti, zlasti angleski.
po mji in uze se oglasajo dvojbe, da utegnejo v Ameriki s dasom
nastati evropskim podobne razmere, kjer bogatadi le Se bolj bo-
gaté, siromaki pak od dné do dné bézajo. Trdi se sicer v New-
Yorku in S. Franciscu, da velikoposestnik ne more tekme-
cevati z navadnim farmerjem, a prepri¢ajo se lehko sami, da ni
istina. Kakoé velikanske so nekatere zapadne kmetije! V Kali-
forniji ima neki dr. H. J. Glenn kmetijo, ki obsega 42.000
oralov, 30 do 35.000 orilov je je zgolj z pSenico obsejane, Ta kme-
tija, (f'arm, ranch) je razdeljena v devet kosov, na vsacem stojf
poslopje za oskrbnika in kovafa, Zitnice in hlevi. V Zetvi daje
dela 500 ljudem, ter potrebuje 1000 kon{',; po 6 z ognjem gonjen
strojev mlati Zito nekoliko mesecev. e poljsko orodje s stroji
vred stalo ga je nad 125.000 tolarjev, Zivina pak, Zivina za delo
in pleme, 100.000 tolarjev. O :?obrih letinah nazZanje se nad
300,000 hektolitrov pSenice.

V Illinois ima jeden sam velikoposestnik 115 strojev za
Zetev, kajti obsejanega ima polja 26.000 ordlov, zgolj s psenico
pak 9000. Stroji Zanjejo po 14, — 2 metra Sirdke redéve in
sicer kolikor hitro moreii‘o konji stopati. Stroji ob jednem vezejo
tudi snopovje, ter je pokladajo za sebOf'. Da gré delo brze izpod
rék, najema posestnik vrhu svojih poslov §e po 1000 dninarjev.

In 6ni Hall, ki je prodal v New-Mexico svojo goved
za pol milijona, bil je gotovo gospodar velikanskim paSnikom,
zlasti ker je govéd v zapadnih, od Atlantskih bregov oddaljenih
krajih zelo cenéna in se tam za 50 gold. kupi najlepdi pitan vol.

V oble pak mérijo farme po 80.200 acres, vsaj vlada ne
oddaje posamezniku vedjih kosév. Obmerjene so v éveteroogel-
niku, zvitih méj je ob farmah malo, izvzems&i mimo rek, celb
preko gord vodijo ravne érte. PohiStvo stoji navadno sredi farme,
?e‘k m;jra.ji na tacem kraji, da se more véda na vse stranf od-

atl. S

Na iztoku Alleghanijskega gorovja so morali ono
izsesujofo sistemo nze opustiti. Izvzemdi zapadne Virginije
in séverne Karoline vedé uZe povsod umno kmetovanje
ceniti, ki je uze také dovrieno, da so ga celé6 nemski agronomi
veseli. Izpito zemljo morajo uZe redno v préhi pustat, sejiti
po nji deteljo in jej uZe tudi z gnojenjem pomagati. Razmere so
se v teh skoro zgolj ob obrtstvi zivetih pokrajinah také shuj-
§ale, da morajo tamofnji kmetje uze dvojno Zetev na leto po-
skufati, sicer jim ni méci izhajati. Od dné do dné prehajajo
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njive v anglesko last in tisol in tisof orillov amerikanske zemlje
je uze v angleSkih rokah. Amerikancem presedajo ti , kapita-
listi“ uze zelo, zlasti zaradi nakupovanja ob Zeleznicah lezétih
zemljis¢, Nedavno kupil je nek Mr. Hamilton 4,000.000 acres
== 2,800.000 ordlov zemlje v Floridi, to je veé nego osmi del
vse Floridske drziave, Anglezi so zatorej Amerikancem hud trn
v piti in tamoSnja Zurnalistika ne zamuja nobene prilike, da
bi jih ne psovala, ter Amerikancem oznanjala, da, manj ko se
hode ¢éulo o teh tujih kapitalistih, bolje bode za dezélo. Jedna
sama pridna, krepka kmetska druZina je Zjedinjenim drZavam
bolj v prid, nego li vsa bogata anglefka zaléga.

Uspesnemu poljedelstvu streZejo pak vlada in zasebniki z
raznovrstnimi trgovskimi zavodi, Zeléznicami, parobrodi i t. d.
krepké v roke. V nekaterih velicih trgovskih mestih, n. pr. v
Milwankeeji, Toledu, Detroitu, Clevelandu, St.
Louisu, zlasti pak v Chicagi, ki je sreé vsemu kontinen-
talnemu amerikanskemu trgovstvu, ustanovili so v vseh razmerah
Zenijalni in izumljivi Amerikanci zavod ,elevatorjev® v prospeh
Zitnega trgovstva. Elevatorji so Zitnice, zidane ali lesene po
8 — 9 nadstropij visoke. Kacih 20 stoji jih samé v Chicagi,
namenjenih za vzprijem Zita iz najoddaljenih krajev; za 6 mili-
jonov hektolitrov je prostora v njih. Zaradi obilih Zeléznic vré
Jjako hitro od vseh strani bogati Zitni pritoki. V dveh ali treh
mesecih po zZetvi izpefalo se je n. pr. kalifornijsko Zito uZe v
elevatorje v Chicagi. Na jedni strani teh velikanskih li)oslo ij
stéfejo se vinje Zeleznice vse drzive, na drugi ¢akajo obile ladje
po kanalih, da se obloZé z zitom in ga odpeljejo ?alje proti iz-
toku. V jedni sami uri mogoce je izpecati 4000 hektolitrov Zita
iz vagonov pod streho.

Sicer je uze zva.ianf'ﬁ zita iz najoddalmijéih krajev na jeden
kraj, kjer ima popolnem drugaéno ceno, nego li v samotah, skoraj
nedosegljivih, velikansk napredek. Farmerju, amerikanskemu po-
ljedelcu, vzprime se v Chicagi, zatorej najvedjem Zitnem trgi
na sveti, ne le Zito pod streho, ampak ustanova ima Se neko
drugo v trgovskem in narodno-gospodarstvenem ozirn neprecen-
ljivo dobro stran.

V elevatorjih spravljeno Zito je odslé na prodaj, in polje-
delec lehké brez velicih trofkov proda svoje v elevatorji shra-
%ieno Zito, kadar se mu naj{:xg nejfe zdi. Sto in sto milj od

‘hicage oddaljen éaka lehko viSe Zitne cene, o kateri priliki
zaukaZe zavodu, naj se Zito prodia. Po tem poti ubrani se po-
liedelec lehkd zZitnih oderdhov, ker pobotnice za vzprijeto Zito
il‘ma,jo veljavo vrednostnega papirja, ter se prodajajo po dnevnem
urzu.

Pri oddaji Zita v elevator se je, se vé, cenila tudi dobrota
jegova, in ¢e je n. pr. za poljedelea ufodnejée. da se mu zopet
zito di nazaj, dobf ga tudi lehké popolnoma, kakor se mu ljubi.



Spisal Iven Verhovee. 191

Trgovsko Zivljenje v Chicagi osvedocuje najjasneje ho-
gastyvo amerikanskih pridelkov iz poljedelstva in tudi Zivinoreje.
Mimo toliko in toliko milijonov hektolitrov Zita, ki se izpetd v
Chicago in zopet iz Chicage, dovaZzajo Se nestevilni vliakovi
nebrojno Zivine, Prigodilo se je uZe, da se je iripeljalo v Chi-
cago v jeden sam dan do 70.000 prasicev. L. 1880. pripeljali
so vlakovi v Chicago, sredidte tudi Zivinskega trgovstva

7,057.092 gliv pragitey,

1,377.194 ,, govéd,
384566 ,, ovig,
10,388 ,,  konj.

Ogromnost teh &tevilk se popolnoma umeje, ¢e si stavimo
vpradanje, koliko vlakov bi se s to Zivino obloZili. Ralunajmo
na vsak voz po 60 prasitev, 20 konj ali govéd in po 100 ovie,
kar je, se vé, za nase Zeleznice preved tirjano, potem se oblozi
s to zivino 103,933 vz, ali recimo vsak vlak 30 voz Steto, 6466
viakov. Povprek &teto pridrdrilo je zatorej zgolj v Chicago
ysak dan po 18 vlakov z Zivino obloZenih. Ce jemljemo Se Zitne
in druge vlakove v poitey, stvarimo si lehko pojem o Zivah-
nosti amerikanskega trgovstva. Napaéno pak bi bilo in zelé bi
se motil, kdor bi sklepal od tod tudi na ¢éudovite rodovitost
Amerike. UZe prej smo omenjali, da zlasti na iztoku farmerjem
uze precej huda préde, in tudi na zapadu ni mnogo boljse, ako
se farme uZe mnogo let obdeljujejo. Na jednem acru, zatorej
dobro na ¥, orila (A acres = 0,703 oralov) ne zrase na najro-
dovitejiem polji vel nego 14 hektolitrev Zita. Po oficijelnih iz-
javih pridelalo se je na jednem acru
'l. 1876, koruze 10, pSenice 4, rZi 5, ovsa 9'{,, jetmena 8, ajde 5/,
1. 1877. " 10,- " 5 » 5"!" " 12 lar " 87 1) 6
hektolitrov.

V New-Yorku zatorej, v drzivi, kjer se najumneje kmé-
tuje, pridelali so 1877. L

pSenfee . . . . . . . 536 hektolitrov

QW - i) s %
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{(omze T S LAY ~ na acru.

Te &tevilke niso nikakor take, da ne bi se jim prefuditi
mogli, celé manjSe so, kakor bi jih Eovek prifakoval. Da se
steﬁa bas v Chicagi tolika Zitnega bogastva, zahvaliti se je
Amerikancem necemu druzemu zavodu neprecenljive vrednosti,
in to so zeleznice. Ker dobé poljski pridelki Se le tedaj
kako vrednost, kadar so pritekli poZelezni8kih progah na ta ali
émi Zitni trg, obrnili so Amerikanci vso svojo pozornost na zde-
lovanje Zeleznie in uZe je razpréZzenih 130.000 kilometrov Zelezuic,
§tev5"o zeleznidkih kilometroy je v Evropi le malo vife: 150,000
kilom. Od 1876. 1. do 1878, L poskodila je dalja amerikanskim
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#eleznicam za 10.000 kilom. Da imajo te s toliko hlastnostjo
delane Zeleznice mnogo napak in slabih strani, je popolnoma
{{asno, vrhu a ne gleda ni amerikansko obéinstvo, ni vlada,
aké sedelajo. Susmarski zgrajéne so vse, ker Zelezniske druZbe
delajo, kakor se jim ljubi, mostovi so skoraj le za videz, tra-
movje je predibko In segnito, ali ¢im hitreje drevé viakovi preko
njih, tem {iubﬁe je Amerikancu. Za nevarnost se ne meni. Mo-
ole je, da se most podere, mogole tudi, da ne, nevarnost Y an-
eeja celo mite. Ovinki so sila ostri, kolesa se na jedni strani
pogrézajo v globok Zleb, na d.ru%l se jedva Sin doticejo. Sine
molé asih na konei po mnogo palcev ¢rez lés, ¢e pridivja vlak
od spredaj nanje, pritisne jih doli, ¢e od zadaj, jih ulomi ter uide
najvetkrat s tira. Kjer presekujejo Zeleznice kolovozne ceste,
ostavlijamo v Evropi ¢uvaje, v Ameriki le deské s svarilom.
i, ¢e hotes! Stevilo nesret je po Zeleznicah zaradi tega grozno
veliko. Ce povozijo potnika ali voznika, voz in konje, Ameri-
kancem to Se nesrea ni, treba je najmanj, da unide viak s tira,
ter zdriti v prepad, mimo mostu v reko 1. t. d. L. 1880. pripé-
tilo se je 1364 nesre¢, 2058 ljudi se je ali na smrt ponesreéilo,
ali vsaj zelé pohabilo.
teteta kje tira dveh Zelezniskih drustev drug tik dru-
zega, kar se cesto dogaja, izpodbuﬂa{gk potniki lokomotivnega
vodjo, naj odpre vlaku ves sopar, kolikor ga imd, ter prehiti
soseda, ne mené se za nevarnost. To tekmecovanje je zlasti na
parobrodih po Misisipiju dokaj navadno. Stejejo si v slavo, ¢e
drog druzega prehitf. Kapitani napné o taki priliki vse Zile,
Pritlskajo sosedov parobrod iz globoke vode k bregu in v pesek,
judstvo pak ploska, celo plasljivecev se prime o tacih slufajih
srénost.  Ponesredene ladje, razpoceni kotli so neizogibna posle-
dica. Na Misisipskem parobrodu si nisi nl jeden hip Zivljenja v
svesti. Ladje so tenké in slabd zgrajéne, dasi tudi so nalozili
ninje do 2000 in 3000 ljudi, ali tiso¢ in tisof stotov tega ali
onega poljskega pridelka. Velikanski hlodi, korenine, veje, ki se
kupié¢ijo v Misisipski strugi, zabadajo se med groznim dirjanjem
v ladje, ter z{ih potéapljajo.

A navzlic nesrecam in kvari se naglica ne opuséa, kajti ko-
rist je, fe se Kvara odsteje, v gospodarskem ozirn vendar le
gotovo, ter pospesuje gospodarski razvitek, o katerem smo podali
ti nekoliko értic.



Sava.

Zemljepisen obrazee, spisal Davorin Valenéak

Gornja, Podkorenska ali tudi Dolinska Sava iz-
vira v istem deli Karniskih Alp, katerim se pravi Babji
Z6b (Mangart). Razprostirajo se pa te goré bliza na Kranjsk o-
Korosko-Gorisko-Benetanski meii med 46° ter 47°
séyerne zﬂepisne Sirine in 30° ter 30%,° iztotne zemljepisne
dolzine v podobi ozkega, dve in pol milje dolzega, a povprek
5000—7600* visbecega grebéna v mnozih panogah ali razrastkih,
med Katerimi se nahajajo visdke povprééne doline s hudourniki,
stekajotimi se v Sodo in Savo, ki imate v zgornjih svojih ko-
ritih tudi jezera. Znamenitejsi yrhi tega gorovja so uZe ome-
njeni Babji Zob (Mangart) 8462, Mojstroka 7466, krasna
piramida resének 81004, Rasur 8244, v panogah pa Ro-

ica 8135 in Crni Vrh 4806' visok; tukaj zatorej, pod gre-
nom krasnega Presinka rodi se iz dveh Dbistric 2544’ in
3900 visdko na Kranjskih tleh Gornja Sava.

Ne dolgo potem, Se nad Korenom, glasovitim na svojem
témenu 3372° visOkim sedlom, ponice, to je, izgublja se v prodji,
ter dela dvoje motvirnatih jezer, iz katerih ¢rez nekaj casa pri-
teka zopet kot éista bistrica. Ne dale® od poslednjega jezera
blizu Bele Peéi (Weissenfels) doseze Podkérensko vas;
od onod se vge proti iztoko-séverju med visdcimi gorami mimo
Kranjske Gore (Kronau), Dovja (Lingenfeld), HruSice,
Jesenic, Save, Javornika, Zaspega, starih gradov
Bégunj (Katzenstein), in Starega grada (Wallenburg), vz-
prijema zatem malo pred Ridovljico Savico, imenovano
ttmi Bohinjsko ali Dolnjo Savo, katera v Bohinji na
Ogradniski plandti 3200 visoko ne dale¢ od Gorisko-Be-
netanske meje in kralja kranjskih planin, v nebé Kipetega ve-
likana Triglava, izvira, osem malih jezer nareja, ter se po
nekoliko stopnjah ali slapih — najvedi mede svoje penete valove
35° globdko — v Bohinjsko dolino spuséa, po kateri — véliko
Bohinjsko jezero takoj na pofetku po vsej mjegovi dolgosti
prehitevsi — v malih urah veselo do Radovljice pritede, kjer
se, kakor uze refeno, v Gornjo Savo izliva. Ravuo v rahlji

Lotopls 1881, 13
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ali sohi, ki jo Savica in Sava také napravljate, ne daleé od
Rdadovljice, nahaja se najpoeticnisi kraj vse Kranjske dezele,
premili Bled s ¢arobnim svojim jezercem.

Tako zdruzeni dobivate te dve izvirnici Se le ime ,Vélika
Sava® ali sam6 ,Sava“ brez vsacega pridevka, katera od
onoda naprej jugo-iztono najprej mimo Dobrépolja, Pod-
vina, Podbrézja, kjer od leve strani (1.) 3 milje dolga Tr-
ZiSka Bistrica s svojimi prirecicami LomSico in Mode-
nikom v njo vtite, zatem mimo Kranja tede, kjer se jej
(2) Kokra, izvirajota na Koroskem — ‘samé na Kranjskem
8éri nje dolgost 3 milje — s Kokrico, a kratko potem nad

rnovéami (3.) miljo dolga GameljSéica od Smarijne
Gore dalje (4.) pet milj dolg\? Kamniska Bistrica, v ka-
tero se Motnica na levi, a ) eve;‘i'ca, Radomlja in Raéa
na desni strani izlivajo in pa (5.) pod Zagorjem 1 miljo dolga
Medija na Kranjskih tleh windmzujejo.

1z Stajerskega jej priteka S:.) miljo dolga Trbovljica z
izvirkom v Zavodji v Celjskih Gorah in izlivom pri Tr-
boveljski Zelezniéni postaji, dela nekaj tasa mejo med
Kranjsko in Stajersko; (2. f'edno miljo dolgi Boben z iz-
virkom pod Mrzlico v Celjskih Gorah in ustjem pri Ze-
lezniéni postaji Hrastnik; (3.) 11% milje dolga Sa-
¥inja (Gadi Savins) s iavickom v glasovitih Jol15avakih Pla.
ninah med Ostrico in Rinko, tefe po prekrasni dolini (po
gej Savinski imenovani) mimo Raduke, Ljué, Ljubna,

olice, samostana Nazareta, Mozirja, Letusa, kjer se
ji uZe sama na sebi splavna Paka, ki iz Pohorja pritéte, pri-
druzuje, nadalje mimo Povzele blizu Braslové, mimoZavea,
* staroslavnega Celja, Franc-JozZefovih Toplie, La-
Skega Trga, Laskih ali Rimskih Toplic, ter se pri Zi-
danem Mosti izliva; (4) nad dve milji dolga Sévniéna ali
Sévnica z izvirkom na séverni strani Boha, najviSega vr-
8i¢a_obdirnega gorovja, ki se med Zidanim Mostom in trgom
Podsreda veé milj na dolgo in Siroko razprostira, z ustjem
pri trgu in Zeleznitni postaji Sevnica; (5.) Vranja; (6.) nekaj
érez miljo dolga BukovSica z vrelcem pod Sv. Lenartom
v Zabukov)i, a z izlivom pri Blanici (Blanci); (7.) nekaj
érez miljo dofga Blanica (Belanica) z izvirkom pod Bohom
in ustg'em v vasi Blanici; (8) dve in pol milji dolga Bre-
stanica z vrelcem v Babjem dolu pod Veternikom,
drugim najvigjim vriitem Bohorskega gorovja s pritoci
Koprivnico pa Doljsko in izlivom pri Libereci; (9.) dve
mﬁl dolgi Moénik z vrelcem pod Orlico, goroviem, ki se
med Savo inSotlo razteza od Krikega pa doKraljevega
Grada (Kunég a) ob Sotli blizu Bizeljskega grada, a
z ustjem nad Brézicami nizie Gornjega Obrza; (10.) dve
milji dolga Gabrnica z izvirkom v Orlici nad PiSecami
in z izlivom pri Mostei; (11.) Negot z vreleem uZe v ravnini



Spisal Davorin Valendak, 195

pri vasici Vrhe in ustjem pod Mihaloveem; (12) kacih 12
milf’ dolga Sotla z vrelcem pod Prevojem, hribom med Ma-
celjem in goro Njivico, izpod katere Rogatnica izvira,
ter na drugo stran v Dravo odteka blizu na meji Ormuskega
in Rogaékeﬁa sodnijskega okraja, dela ves ¢as mejo med St a-
jerskim in Hrvatskim, tefe juznim malo k zapadu nagne-
nim praveem mimo Trliénega ;E-i Sv. Roku, skrajni Zupi
Stajerski, mimo Rogatca, Sv. Kriza pri Rogatki Sla:
tini, mimo Podéetrtka, Sv. Petra in Sv. Gore pri Bi-
zeljl (med razvalinami Kraljev- in Cesargrada) svoj najvedji
ritok, 4 milje dolgo Kozjansko Bistrico, vzprijemsi, mimo

v. Lovrenca, Kapele, Dobove po najprej celé ozki do-
lini, ki se od Rogatca dalje nekoliko razsirja, posebno, kjer
se i’ej postranske dolinke pridruzujejo, dokler slednji¢ v Bresko
polje prihiti in se izliva niZje Rigonec.

_ Na Hrvatskem se iztekajo v njo (1.) 7 milj dolga Kra-
pina, z vrelcem ne dale¢ od Sotlinega v Krapinskih
gorah, ki so del také imenovanih Kostelskih gor, raz-
grostira)oéih se od Macelja juZzno blizu do Zelezni¢ne proge in

ave blizan Brézic na Hrvatsko-Stajerski meji, tete ves
¢as soravno s Sotlo, ter se nad Zagrebom blizu Podsuseda
izliva; (2.) nekaj za Siskom Lonja s Cazmo, Ilavo in
drugimi pritoei; (3.) Mali; (4) Veliki Strug; (5.) Orljava
z Orljavico in (6.) Bosut v Slavoniji. Ker so bili do sedaj
najznatnejdi levi Savini pritoci omenjani, omenjajmo Se
desnih, in sicer:

(1.) Miljo dolga Mojstranska Bistrica z zanimivim
slapom Perié¢nikom; 32.) tri milje dolga Radovnica s
Krmo; (3. uZe omenjana Savica ali Bohinjska Sava;
g.) pet milj dolga Sora z izlivom pri Medy6dah in prirético

oljandtico, ki se pod Loko v Soro izteka; 5.3 Ljub-
Ii')anica, naposled izvirajota iz velike votline nad Vrhniko
(Oberlaibach), izpod zemlje uze kot motna, za nositi ladje pri-
ravna reka — od tamkaj pa do svojega izliva pod Zalogom
e 57 milj dolga, 18’ do 23’ §irdka, 18 do 25 globoka, a naglost
je{']zna.ﬁa po 15° na miljo — vseskupna dolgost pod imeni , Pivka®,
punect, ,Ljubljanica® je pa 112 milj, od katerih je dve
i pol milje podzemeljskega teka. Izmed nje levih prirecic, ki
s0 vse odprte, imate Nanosica (v Pivke) pa iz Polhov-

radskih gor prihajajoéa Grada&cica nekovo vaZnost, a
esni mje pritoci so pa silno vodnati in malo ne vei _ponikovaici.
Najvedji med slednjimi je potok Rakek, ki se izgublja pod
imenom Obrh v Cirknidko jezero; Se trikrat se zatem god
zemljo skriva, ter zopet na dan prikazuje, dokler se napésled z
Uncem vred izgublja pod zemljo. Kot drugi pritok bodi navedena
miljo dolga Bistra (nosi ladje) z izvirkom pri Bistri in potok
Izica pa Borovniéica, oba ponikovalea, ki prihajata iz Suhe
Krajinenad Ljubljano.—(6.) Reka (Litijska); (7.) tri milje

13*
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dolgaZapotka z ustjem pri Rade¢ ah; (8.) miljo dolga Mirna
z izlivom ravno nasproti Stajerski Sévnici; (9.) Krka
¢rez deset milj dolga, izvira 870 visdko pri Turjaku iz jame.
je najvaZnejSi pritoci in sicer na levi strani so: miljo dolga
atezica, prihaja od Visnje Gore; Stiri milje dolga Te-
ménica (1 miljo tete pod zemljo, ima dva ponora in dva iz-
virka) z izlivom nad Novim mestom — zadnjemu kosu se
pravi Brusnica — in potok Radulja; na desni strani: Cr-
mosnica ali Poljan&éica in Senusda z izlivom pri No-
vem mestu. (10.) Kolpa (Kupa), ki je za Savo samo naj-
dLlj}éI:,v pa zaradi plitvosti in mnogih ovinkov nebrddna, izvira
na atskih tleh pod Hribom (Razlogami) v Re3ki Zupaniji,
dela dolgo ¢asa mejo med Kranjsko in Hrvatsko; iz Metli-
Skega hrib vla dve milji dolgo Lahinjo, Susico, Kame-
nico in pa Cubranko, a na Hrvatskem razven drugih Ko-
rano, Mréznico, Glino in Odro v se vzprijemsi, izliva se
sri Sisku. Od Karlovea do Siska vozijo po njej na jako
olzih in ozkih plavih, ,tambarih imenovanih, Zito in druge
pridelke. (}lﬂ na izvira na Cemernici = planini v Liki
ali dosedanji Li¢anski polkovini, je delala do zadnjih casov
(1. 1878.) mejo proti Turski do Ermanije, kjer, zdruzivsi se
z Uncem v Bosno prestopa, mimo Bihaéa in Krupe tele,
ter se pri Jasenovei izliva; od Novega, kjer v njo Sana
vtide, postaja brodna. (12.) Vrbas izvira blizu Privora iz
Zeca, najvisjega nad 6800 visdcega gorovia srednje Bosne,
tete mimo Skoplja, Jajca in Banjeluke, ter se nedalet
od vasice Strbac izliva Svinjaru nasproti. (13.) Bosna
g'leka), glavna. reka vse kraljevine Bosne, izvira pri vasi
relo Bosne imenovani, kacih 1750 nad morskim povr&jem
na podnoZji Igman-gore poldrugo uro od Sarajeva lezeli
tee mimo mest Visoki, Zenica, Zepte, Magliaj, Doboj
gl Kotorsko, ter se pri vasici Novi Samac Slavonskemu
amcu nasproti izliva; od Zepéa potemdi je splavna, a od
Maglaja naprej za ploinate folne tudi brodna, razven tega pa
vsa najbolj pa v svojem spodnjem teku jako ribovita. (14.)
Drina, jedna glavnih rék Bosne, postaja iz zdruzenih refic
Tara, z izvirkom nad mestom Koladin tik Bosensko-cr-
no&or_ske meje, in pa Piva z vrelcem, kako uro nad pra-
voslavnim moSkim samostanom Piva v okraji istega imena;
so kratkem teki vtice Piva pri vasi Hum v Taro, ki odslé
obiva ime Drina, katera od tamkaj naprej mimo mest Foda,
Goradje (Gorazde), Visegrad, Zvornik in Janja tede
recej dolgo fasa dela mejo med Bosno in Srbijo, ter se
onéno izliva R a¢i nasproti. Slednji¢ in (15.) v knezevini Srbski
Kolubara, s prilitno kratkim tekom in ustjem malo pred Be-
lim ﬁrad_om.
o zdruzitve pred Rddovljico je Savica 5, a Gornja
Sava 6 milj dolga; pid prvi znasa do tamkaj 1620¢, drugi 13807,
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a hitrost one 324/, ‘te pak 230’ na vsako miljo povprek. Od
izvirka do Trbovelj pada Sava za 3300, také, da méri ta
ravno 600’ nje vidina, katera do Brézic, kjer Se 418' doseza,
pada za 182‘; od Brézic naprej, koder svet zaradi blizu jedno-
merne nizave jako malo visi, pa do ustja, ki je okolo 225/ do 230*
visoko, pada le za kacih 180* do 200°, za Cesar voljo v svojem
spodnjem tekn bolj lazi, nego tele.

lobotina Savina, ki nam je samb za nje tek ob Sta-
jerski meji natanénejfe znana, méri ob véliki vodi do
Vidma oziroma Krikega 18, a niZje doli pa do Hrvatske
meje 124 zatorej povprek 154 ob nenavadno veliki vodi pov-
precno kacih 22, Velika voda priteka navadno svefana, suSca
in malega travna, ¢asih pa tudi o kresi, a v jeseni najrajfe vi-
notoka i listopada. Mala voda je prosinca, malega in vélicega
srpana in grudna; srednja globo¢ina ob mali vodi znasa ob Sta-
jerski meji 2:3, nenavadna plitvina pa 2/

Siroka je Sava med Trbovijami in Zidanim Mostom
ob véliki vodi 40° do 45°, med Zidanim Mostom in Vidmom
kacih 60° med Vidmom in BrézZicami po 70°% med Brézi-
cami in Sotlinim ustjem po 75° med slednj}m in Zagre-
bom po 80°% pri ustji Lonje 100°% pri ustji Une kacih 116° a
pri svojem izliva v Donavo 333:34° (2000°).

Od izvirka do Kranja tete Sava po vet ali menj ozki
dolini, od Kranja naprej pa po precej prostrani ravninl blizu
do Zaloga; od Trbdvelj naprej dela 9% milje daleé mejo
med Stajersko in Kranjsko, ter dere do Krikega med
ozkimi bregovi po sveti, ki jako vis{ in precej naglo p Dve
uri nad Brézicami zalenja se nje do tamkaj ozka dolina zopet
&iriti, gubiv& se malo po malo v precej znatno Hrvatsko-
Slavonsko nizavo. Mimo Zagreba, ponosne stolice kralje-
vine Hrvatske, mimo starodavnega Siska, od koder do ustja
Une je nekdaj 5%, milje dale Hrvatsko od Krajine delila,
zatem mimo Gradiske, Broda, Rade, Mitrovice, Kupi-
novega begaje se konéno blizn Zemuna, Belem gradu,
slavni stolici zdaj neodvisne nadepolne knezevine Srbske, ravno
nasproti — koder je mejo proti Turski nekdaj, hvala Bogu!
da smemo in moremo redi: nekdaj od Une naprej delala, v
mogoéno Donavo in Z njo v Orno Morje izliva prehitevii 85,
po drugih celé 94 milj vsega svojega pota vkup.

Od Ljubljane ali prav za pravod Zaloga, kjer Ljnb-
ljanico vzprijemlje, postaja Sava brodna. Svoj spodnji tek
ima v nizkem ravnem sveti, bregovi so jej nizki in moévirnati,
posebno levi; le nekoliko milj pred ustjem se tam pa tam zopet
skalnate strmine pokazujejo, v tem, ko jej desni breg na mnogih
mestih red{ mogoéne, bujne Sume.

Iz tega, kar smo doslé omenjali, lehko vsakdo, ki ima o
zemljinem povr§ji in zemljepisi kolitkaj pojma, uvidi, da je Sa-
vino poretje, Obsdvje ali Posdvina, to je, tisti svet, ki ga
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reka Sava preteka, ter s svojimi pritoci kakor z Zilami prepréza,
najpodobnejsi velikanskemu kodunjastemu jarku, ki se
od sévero-zapada od 30'4° proti jugo-iztoku do nekaj ¢rez 38°
iztoéne zemljepisne dolZine razprostira, ter od 3900‘ svoje naj-
vele visokosti od 225 do 230°, zatorej za kakih 270° istim
praveem pada ali se zniZuje; obrobljajo ga pa na sévero-za-
gadn Karniike Alpe, iz katerih ne izvira samo Gornja

ava in Savica, ampak na drogi strani s Savico vred iz
istega vodnjaka tudi So¢a s tekom proti jugn v Adrijansko
morje, na severji Karavanke ali Grintovei, ki se na-
daljujejo s poletka sévernim, potle malo ¢asa iztoénim, napdsled
pa zopet sévernim pravceem pod imenom Soléavskih Planin
do gore Sy, Urse pri Slovenjem Gradci, a od tamkaj jugo-
iztofnim pravcem ¢rez Javor, Stenico, Konjifko Goro,
Boég, Pledivec, Rogatko (Donatsko) Goro na Stajerskem,
Macelj, Ivanéi¢o in Kalnik na Hrvatskem, a na Slavon-
skem ¢rez Frusko goro, ki do Donave sega, pod sploSnim
imenom Dravsko-Savskega gorovja, na jugi Srbske in
Hercegovinsko-Bosenske gore, a na zapadu Kraske visoéine ali
JuliSke in Dinarske Alpe. Ta velerazprostrani jarek, na
katerega najglobljem dnii se Korito ali struga Savina nahaja,
pa nikakor ni votel ali prazen, ampak njegovi ravnokar opisani
robovi se mmogo in mnogo cepijo, ter razpofiljajo brezdtevilne
gorske panoge na vse strani po njem, izmed in ¢rez katere
muogobrojni pritoci drevé, ter svoje valove izrofajo materi Savi.

Kakor iz teh besed sleharni lehko povzame, je najveéji del
Obsavja motno gorat svet, ki od najvigjih planin do najniZjih
holmeev in gritev zdruzuje vse razlicne visoéine v sebi, katere
visodine mnoge doline razne obseZnosti in visokésti na vse stranf
Jedno od druge lotijo, ter se napésled 7 njimi vred gubé v uze
imenovano Hrvatsko-slavonsko nizavo.

Ljudstvo se v Obsavji po najved petd z Zivinorejo in po-
ljedelstvom, pa tudi z obrtstvom, rokodelstvom in trgovino, posebno
po mestih in trgih; po 1ézi, razlitnosti obmebja, tdl in sveta
sploh se vrsti jedno z drugim, da se potrebni zivez laglje pri-
dobiva. Také so mrzle visoke goré in planine za poljedelstvo
malo, paé pa za Zivinorejo in obrtnost pripravne, in zatorej na-
hajamo v tacih krajih razmerno mnogo rudokopov, izlasti za
premog, Zelezo, svinee itd. poleg raznih tvornic Zelezninske, ste-
klarninske in druge robe, v tem ko v juZnem toplejSem deln
dolinah in ravninah, hribih in géricah pridno zemljo obdelavajo,
Zlahno sadje redijo, ter obilo rumenega Zzita in sladkega vinca
pridelujejo.

Posdvina sluje pa %e tudi zaradi svojih posebnil pri-
rodnih moéi ali zdravili&¢. UZe smo omenjali ,Kranjskega raja“,
prekrasnega Bleda, ki je dale¢ okolo na velicem glasi po svo-
jem éistem, krepkem planinskem zraku in dobri vodi, zaradi
tesar vsako leto mnogo gospdde od blizu in daleé¢ v obilem Ste-
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vilu rado tijiuRprilm’e,h ?rmen{é.li smo, Fra CI;JOie lf;Jovih in
Laskih ali Rimski oplic na Stajerskem, kjer se ne
dalet od Celja tudi jedne v Dob ‘el;:ni (Neuhaus) guimja'o. Tem
Skem Dolenjskem. Sutinske (toplota. 95 30° R, dales
slovete Krapinske (toplota 33° 35° R.) obé v Varazdinski
G’y Bagroboxi sasentrs. Lebde (iociotn 00 Y

agre i zupaniji, "
skoraj naTmeiiglz‘ag;‘ebske in(Relﬁke in'}m‘inijenn; Hrvat-
skem, Topuske Toplice (toplota 45° 49 ) vV oprvi
Banski polkovini vpKr&jini, a v Pozeski Zupaniji na
Slavonsﬂem tudi Lipik gtoplom 33° 37° R.) z vodo za pitje
in kopanje, in Daruvar ali Podborje gtoplota 32° 37° R.)
Tudi semkaj spadajo¢ih Slatin ali Kiselih vod se v Posa-
vini ve¢ nahaja, med katerimi je Rogatka Slatina na Stajer-
sketl:),l éislto :él;zu Hr;atske meje, pravi tbiser Jngoslov}gnsk: ;emhje,
najbolj sloveta in skdraj po vsem sveti znana; na Hrvatskem je
mimo drugih Jamnié g Slatina, juZno od Zagreba, precej
sloveta. Bosenske Slatine so nam doslé §e premalo znane.

Sava je najmoénejia in kar se tie gospodarstva najime-
nitnejsa reka v zemljah Jugos]ovenl?v. Il(‘»klerk ni bilo zZeleznice
od Zidanega Mosta v Zagreb in Sisek, se je vsa trgo-
Xig: me(llu juzn;[mi in sé;ero—zapadl}’imi Avgtriis]fimi dqikeglémi g’a

ijanskim Morjem skoraj samé po Savi premikala. Iz
juznejiih krajev do Siska prihajalo je velinoma trgovinsko blagé
o parobrodih, od Siska do Ljubljane fZaloga) pa v
adjah, katere so navzgor voli in konji vlatili, a nizdolu so tudi
natovorjene ladje same plavale; odkar pa je Zeleznica v istih
krajih, je skora) vsa trgovina po Savi, vsaj do Siska, odvzgor
prestala, le Savinjéanje 3e Yedno svoj les, dokler ga
imajo, juznim bratom, Hrvatom, Srbom in olgarom — Casih ter
(‘éasxh. s&a c:lié_tndn med tuje Romune zaleté — po Savinji in
avi dovazajo. :

V najnovejdih ¢asih so zaceli Savi strugo trebiti, bregove
in tek vravndvati in vtrjevati, kar bode nje Kkoristnost mnogo
poveksalo. Obrtnijski izvedenci sodijo, da je Sava uZe aj
za ob!l-)tnost ]m za raznovrstne tvornice takoé prikladna, da ne
more biti bolj.

e je za']ntorej Jugoslovenom usojeno, e bodo kedaj imeli
otrebni razum in novec pa dovolj jekléne volje, potrpezljivosti
m vzirajnosti za velika obrtnijska podjetja, ut;fne jim Sava
§ svojimi obilimi vodnimi silami sluZiti za podlago in biti na
pomo% velicex:u, Sdloslé neznanemu bl 'os:‘,!i‘snii:.Slovenia ks tase
ava, na Slovenjem jugu najvetja
od konea do kraja po istoJSg:'enj]i zé]mlji, ter veze tri po krvi in
jezici najblize brate, Slovence, Srbe in Hrvate, prava slika in
prilika zdravega, nddejepolnega Jugoslovanstva!




Donesek zeodovini Slovenskeza Knjizoznanstra.

Spleal Gaspar Kriinik.

V predlanskem , Letopisn“ nam je veleuteni gosp. P. pl.
Radics priobéil kulturno-zgodovinsko razpravo ,Slovendéina v
besedi in pismu po Solah in uradih“, nekoliko e ne priobéenih
tiskanih zakonov, razglasov (,,Circulare*) in drugih slovenskih
tiskovin pa letos jaz dodajam omenjanemu zanimivemn spisu,
da se tako nadi literarni zgodovini ohranijo nekatere belezke,
po géslu pesnikovem, da iz ,malega stvar prirase velika®.

Dobil sem jaz te tiskovine iz nekdanjega arhiva Trikega
magistrata v Motnikn, kateri je prestal februvarja meseea
1810, L. in ko je dotitna uradna pisma veter raznaSal na vse
Stiri strani svetd. Kav ti priobéujem, sem pred nekaterimi leti
odbral, ces, ,v sedmih letih vse dobro dojde®. Naj zatorej ,Slo-
venska Matica® dobrostno objavi moje vrste.

Omenjani ukazi in razglasi so:

L. 1784. 5. dné maja na Dnnai‘i: wRed o prodaji tebaka“ —
(na novo razglasen v Ljubljani 1. 1806. 20. dné avgusta
ima svojerotui podpis cesarja Jozefa in nemsko-slovens
tekst, 41 paragrafov.

L. 1787. 29. dné septembra na Dunaji: , Poselski red na kmetih
v notranji Avstriji, z nemsko-slovenskim tekstom, 66 para-
grafov, ima svojeroéni podpis cesarja JoZefa.

L. 1806. 25, dué septembra na Dunaji: ,Razglas o odpravi
kufrastiga (bakreniga) drobiZza ,soldov¥ v primorskih de-
zelah“ 8 slovenskim tekstom, ima svojeroéni podpis cesarja
Franca 1., pol pble,

L. 1806. 20. dné avgusta na Dunaji: ,Kako se ima novi ve-
jagki davek poberati od leta 1807 do 1811% s slovenskim
tekstom, 26 paragrafov.

L. 1808. 6. dné oktobra v Celji: ,Nagovor do deZelobramboveoy
od kresijskiga poglavarja”, z nemsko-slovenskim tekstom.

L. 1809. 9. dné maja v Celji: wC. k. okrog v Celji vabi vse

~ prebivalee celjskiga okroga v érno vojsko zoper Francoze“,

s slovenskim tekstom, na poli.
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L. 1809, 1. dné avgusta so pridrli Francozi v nase kraje, in
g0 Stajerski de2éli nalozili silen vojni davek: 44,880.000
frankov, t. j. na &loveka po 6 gld. avstr, veljave. Ko Sta-
jerci precej niso mogli pladati, vzeli so Francozi tri od-
litne osobe za porostvo in o tem je bilo objavljenih mmnogo
razglasov s slovenskim tekstom.

L. 1809. 10, dné oktobra: , Razglas od vojaskiga p(ﬁlavarstva

zn{ad pomilodtenja dezelobrambovskih ubeznikov¥, s slovenskim

tekstom,

L. 1809, 12. dné decembra v Pozuni: ,Razglas zarad v nié
pri&lih bankoveov", z nemsko-slovenskim tekstom in svoje-
roénim podpisom cesarja Franca.

L. 1809. 19. dné decembra na Dunaji: ,Razglas zastran der-
zauno-lotriskiga posojila“, z nemsko-slovenskim tekstom, s
cesarjevim podpisom in podpisi dotiénih loterijskih his.

L. 1811, 9. dné aprila v Celji: ,Razglas, de je Motniski trg
novi Francoski oblasti prepudten®, s samim slovenskim
tekstom.

Da je notranje-avstrijska vlada skrbela tudi o dufni in ma-
terijalni povzdvigi dolenje-#tajerskih Slovencev na podlagi =1o-
venddine, pricate nam naslednji, slovenski kulturni zgodovini
g¢ ne znani knjizici, natisneni v Gradei in Celji.

L. 1805. se je namred pri kresijskem knjigotiskarji v Celji
na svitlo dala knjizica, obsezajota ,poik, kakdé se ima sejati
lan®., Ta KnjiZzica se je izdala po prizadetji ,cesko-moravsko-
Slezke druzbe za umno obdelovanje“ v ondétnih jezicih na syitlo,
in potlej za slovenske Stajerce pa v Celji, pod tem-le izvirnim
naslovom: , Podvuzheine sa seStve tega prediva sa Pemsko,
Marsko, inu Shlesingko Deshelo od kralove sa dobru Obdelvaine
u kupei postaulene drushbe Pemske deshelle. Sdei u lethn 1805
za slovensko Shtajersko deshello n Zelli u tisnenun per rainiga
Bastiana Kaiserja krasiskiza buku utiskouza sapusheni
vdovi inu erbah®, (12° 31. str.)

Na konei te knjizice se é&ita: ,0d te sa dobro obdelvaine
uknp postanlene drushbe u Pemski desheli n Progn na ITTki
dan mesinea listognoja 1803, Joseph Grof Malabailla od
Kanal, Poglavar, Joseph Anton Schreyer, zesarski kralovi
svetvauz tega komerzia. I'ranc Fuss, Secretar.”

Okolo 1. 1800 do 1830 se je izdajal v Gradei: .,Véliki kate-
kizem za c¢. k. slovenske Sole na dezeli 12° (150 str., brez let-
nice). Na konci ma je pridejan ,abecednik” in na &éli nosi c. k.

d‘- t. Jaz hranim tega katekizma dva odtisa in vsak je druge
zdaje.



Dvé nemki pesni Koseskeaa.

Poroda Jos. Cimperman,

Nepozabljivemu okoJinemn prvosedniku , Mati¢nemu* in ured-
nfku nje ,Letopisa® dr. Jan. vit. Bleiweisu-Trstenidkemn
je poslal Jansko 'Foletje 'e.%‘a dragi prijatelj, visokocestiti gospod
Zupnik Davorin rstenl?a list nekdanjih gragkih leposlovnih
novin ,.Der Aufmerksame Stev. 45, (14. dné aprila meseca 1821. 1.),
v katerem je natisnena z naslovom ,Kurth von Roseck” in s
Bodpisom wJoh. Vessel“ jedna nemska balada Koseskega.®)

lagi dr. vit. Bleiweis, iskren Cestitelj Koseskega, poslje
omenjanih novin list meni z naslednjim dopisom :

»Dragi gospod Cimperman!

Oni dan mi je . Trstenjak poslal Koseskega nemdko

balado, ki jo ie",,lg::P Aufmerhajme“ ude leta 1821 priobéil. Pesen

ta nam , da je Koseski use nendk;aﬁml bil, predmno je &

mo’:h‘l, da bode kedaj tudi slovenske sk — nekaterim na Zol¢
in togoto,

Gosp. Trstenjak misli, naj bi se to delo Koseskega ne

z moriralo, xdaj, ko se vse pobira, kar je kdo pisaril, ki ima izmej

i kaj imena. Trstenjak misdi celd, naj bi se natisnila nem$a

pesen — Vi pa bi morebiti jo poslovenili, in takd naj bi s pri-

mernim wvodom oboja se nati ¥4 isu* letodnjem.
Kaj mislite Vi?
Na vsak nadin se svetu mora naznaniti ona ,yreliguija*
Koseskega,
Vas Dr. Bleiweis®,

Na to prisréno pismo jaz prebiram in prebiram omenjano
pesen, a napisled se je le pokazalo, da ne gré je p ati;

*) Kakor se dita v koreniti kritiki, ki jo je o Kleinmayrovi literarni

;gdovini priobéil gosp. Fr. Levstik v ,Ljublj. Zvona® I. letn, 8. itev. str.

—~ 509, je to balado uie prvid natisnil ,Laibacher Wochenblatt* 1818. ). v 31.
ftev, 24, dné julija meseca. Pis.
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tudi sem opomnil, da utégne biti Se kaj nemskih pesnij Kose-
skega v istih novinah itd. Hitro potler je poslal postreini
gospod Trstenjak zopet drugo tit ponatisneno romance
wDie Tanne auf Rauheneck”, natisneno tudi v novinah ,Der
Aufmerksame” Stev. 51, 29, dné aprila meseca 1820. . in podpi-
sano kakor prejinjo. :
Ker je 1z pisma umrsega urednika ,Letopisovega® razvidno,
da je mem pisati ,.pétni hst* tema pésnima, & jaz bi rad bil podal
njima kolikor toliko potrebnega ,tolmida®“, pisal sem po ukazu
dr. vit. Bleiweisovem uljudnemu gospodu Trstenjaku, naj
mi poslje v interesu sl , Matice Slovenske* kolikor md&i natanino
porodilo, od kod bi Koseski bil vzel snovi obema téma pes-
nima? Tudi meni je velecenjeni gospod brzo odgovoril, pisoe:

»» Veledestiti Gospodine!

Na Vada vprasanja odgovorim, kolikor moZem. Pesni Vese-
lovi nadel sem v , Aufmerkseme slucajno, da je Johann Vessel
8 Koseskim edno ista oseba, potrdili so mi Xajersko-nemski pisa-
telji — Veselovi vrstniki, med katerimi edini Gottfried Ritter von
Leitner e Zivi,

Mislim, da je Vesel takrvat veé nemdkih pesnij 2loFil in o
raznih nemikih listih objavil. Je Ui se te pesni nahajate v , Laib.
Wochenblatt, ne vém, ker ga némam. Sujet za te pesni je bri ko
ne vzel iz ndrodnih povestiy — , Schloss- und Burgsagen”. Roseck
Je na Koro¥kem, za Rauheneck ne vém. Od Koseskega kol-
legov Zivi ma Stajerskem ¥ edini Z . . ., menda bi on vedel kaj po-
vedati, naj se g. Dr. Bleiweis ndnj obrne.

ObZalujem, da Vam ne morem po Vadi Zelji vstreli, in napot-
koo dati, kaké bi weedli te pesni in je izrofili obdinston. Utégnete
v Ljubljani najti éloveka z dobrim svetom. Zdravstvujste!

Ves Vas
Trstenjak.”
Stari trg 3. julija 1851,

To pismo visokolestitega gospoda Trstenjaka sem bil
poslal dr. Jan. vit. Bleiweisu. Malo dni potem me obisde
blagi gospod sam, kakor sicer mnogokrat, in prinese soboj ome-
njano pismo. Ni ga bila voga obratati se do nasvétovanega
gospoda na Stajerskem, nego dejal mi je, da se obrne direktno
na rodbino Koseskega. Ker sta bili pesni odloteni za konec
wLetopisn® 1881, 1. in je bilo v tem drugih opravil, déla se je
stvar zacasno ,ad acta*. Vendar je v tej dobi moral menda
biti v Ljubljani sin Koseskega, kakor svedodi naslednje nje-
govo pismo, meni poslano v porabo, a pisano dr. Jan, vit, Blei-
weisu. Za oblinstvo zanimiva vsebina listu slove:
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Hochwohlgeborner Herr Ritter !

Kawm nach Gradiska zuriickgekehrt beeile ich mich, das Euer
Hochwohlgeboren bei meiner Anwesenheit in Laibach gegebene Ver-
sprechen zu lisen.

Der Vater sagte mir, dass, wenn er sich recht ewtsinne, das
JSragliche Gedicht , Kurth von Roseck® betitelt war wnd dass die
darin erwihnte Burg Roseck' (Roiekarjev grad) dieselbe ist, die
am Wallfahrtswege zum St. Valentin im Lalbacf:r reise sich befindet,

Bei_dieser Gelegenheit durchsuchte ich die Biicher wnd Schriften
meines Vaters in der Ho{mmg, noch andere dhnliche Gedichte 2u
Jinden, leider aber ohne m Vielleicht wird es mir spéter einmal
gelingen, ein giinstigeres Resultat zu erzielen, wenn ich die Sache
mit grisserer Musse werde vornehmen Linnen.

Mit grosster Hochachtung verbleibe ich Euer Hochiwohlgeboren

ergebenster Diener
Viktor Vessel“
Gradiska 10. November 1881.

Dozdeva se mi, da omenjanima pesnima sedaj ni treba dalj
uvoda, in ker je slavni nas dr. Jan. vit. Bleiweis takd odloéno
zélel, naj prideti obé pesni v ,Letopis, nidejati se je, da ji
vzprejmé Sloveni z istim veseljem, kakor je upal plemeniti nas vo-
ditelj, kateremu bodi slaven in hvalezen spomin v narédu nadem !

esni ste na tanko ponatisneni.

Die Tanne auf Raunheneck.

———

In der halb verfall'nen Wand,
Missgunst briitend dister weilen,
Fine Burg einst herrlich stand.
Mit dem Herrn, der sic besessen,
Mit dem kiihnen Warbonik,

Wehe, wen das wilde Wogen
Wiister Lust zur Siinde rise,
Zehrend Gift hat er gesogen,
Und der Réicher kommt gewiss, —

Seht ihr dort die stolzen Triimmer
An den waldumkrinzten Hoh'n,
In des Abendgoldes Sehimmer,
Dicht mit Moos bewachsen stehn?

Und den Thurm sieh hoch erheben,

Und die Tanne dicht und gross
Ueber seiner Miindung sehweben,
Wo sin sns den Steinen schoss?
Dort, wo Raben, Kautz und Eulen

Konnte weit sich Keiner m:
Nicht an Starke, nieht sn
Burgen, Reisige, Vasallen
Thaten seinen Reichthnm kund,
Eine Gattin schén vor allen
Frauen auf dem Erdenrund,
Die ihn niemahls noch betriibte,
Die er aus der tiefsten Brust,
Wie sein eigen Leben liebte,
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War sein Stolz, war seine Lust,
Freunde, die den Humpen leerten,
Kinder huipften um ibn her,

Und er wiinsehte nichts suf Erden,
Wilnschte keine Freaden mebr. —

Doch, sieh da das donkle Walten,

Die verhanguissvolle Hand,

Eben glaubt' er’s fest zu halten,
'Eben glaubt' er's — und es schwand.
Drum erwsrte hier nicht Freoden,
Bliht dir such ein Krinzchen Glick;
Denn mit doppelt sehweren Leiden
Zahlst du deine Sehuld zuriick.

Eine gottverhasste Liehe

Sehlieh sich in der Gattin Brust,
Und sie nilhrt die frevlen Triebe,
Niihrt sie mit geheimer Lust
Und die wilden Flammen greifen
Immer tiefer ihr in's Herz,

Und wie sieh die Siinden hiiafen,
Mindert gich der Rene Schmerz
Wiithende Begierden wogen

Auf und ab in ihrer Brust

Und dos Gifts, dss sie gesogen,
Wird sie nimmer sich bewusst,
Achtet nicht des edlen Gatten,
Achtet nicht der Kinder mehr,
Der Begierde dunkler Sehatten
Floss um ihre Blicke her;

Liess sie slles Gliek vergessen,
Was sie friher froh genoss,
Alles was sie eh' besessen,

Wie ein dunkler Traum zerfloss,
Und nur ihn will sie besitzen,
Will sich ihm dem Buhlen weih'n,
Mag der Himmel Rsche blitzen,
Mag die Holle, mag sie driun. —

Mit dem gifigemisohten Trunke

Tritt sie vor den Gatten hin,

Und er trinkt, — und siel’, der Funke
Fingt, genossen kaum, zn gliih'n,

Und er sinkt zur Erde nicder,
Flammend wallt's ihm durch's Gebliit,
Jammert, zuckt und jammert wieder,
Kriimmt sich schmerzlinft und — versehied.

Sieh' da fillt der dichte Schleyer
Von dem nschtumflorten Sinn,
Und das gottverhasste Feuer
Stirbt wie ausgebiasen hin;

Und sie sieht das Unerhirte,
Und erkennt den Skorpion,

*) Gotove napaino tiskano namesto: denkt,
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Den sie tief im Busen niihrte,
Und der Holle gift'gen Hobn.
Und im wild zerriss'nen Herzen
Wiithet der Erynen Brut,
Geisselt sie mit blut'gen Schmerzen,
Mit der Reue ganzer Glath.

Und vergehens all ihr Ringen,
Immer heisser glith't der Schmere,
Denn die grausen Toehter sehlingen
Immer fester sich um's Herz.
Dunkle Dunstgestalten schweifen
Links und rechts der wiisten Baha,
Und aus ihren blut'gen Streifen
Grins't sio das Bewusstseyn an.
Nirgends Rahe, nirgends Frieden,
Alles Flamme, alles Gluth,

Wo sie hinblickt, Eumeniden,

Wo sie hinblickt, Gift und Blat,

Ob doreh Hallen und Gemieher
Stohnt ikr Wehe, stohat ihr Ach,
Jeb'rall folgt der blut'ge Richer,
Das Gewissen, geisselnd nsoh,

Sieh', dn schien’s ihr vorzuschweben,
Und sie steht, und dankt*) —und sprieht :
Was ich nahi'm, — ja! will ieh geben,
Blut'ger Schatten giirne nieht!

Und vom hangenden Balkone

Stlirzt sie in die Felsenkluft,

Und mit schauerlichem Tone
Todgericht ihr Urtheil ruoft:

Fort, durch Gritber sollst du wallen,
Furien folgen deiner Bahn,

Und der Reue heisse Qualen

Werden dir verzehrend nah'n.

Jahre werden geh'n und sehwinden,
Bis du frey der eig'nen Last,

Bis du frey von deinen Siinden

Dich dem Born des Lichtes nah'st,
Wird einst auf des Thurmes Zinnen
Schatticht iiber dein Gebein,

Eine hohe Tanne griinen,

Mogst du dieh der Losung freu'n;
Denn, dom Wurm', der in der Wiege,
Die aus ihr geformet, stohnt,

Wird die Macht zom sichern Siege
Ueber deine Qual gegidnnt.

Und horeh auf! — der Himmel dréhnet,
Und der Donner kracht und kracht,
Und, — ein dreyfach Weh' ertdnet;
Und sie steh't in dunkler Nacht. —
Niichtlich wird sie susgetrieben,
Nichtlich zur erneuten Last,

Das verlorne Leben lieben,

Muss begebren, was sie hasst.
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Dort an jenen héchsten Zinnen, Jammernd blickt sie himmelwirts,
Wenn die Geisterstunde schlagt, Und die bittren Thrasen fallen
Um die schwere 8chuld zu siihnen, Glihend auf ihr wundes Herz.
Jammert sie, und weint und klagt. Zwar der Baum ist aufgeschossen
Wenn dor dumpfe Ton sie wecket, Aus dem modernden Ruin;

Steigt sie dort zur hiechsten Wand, Doch den zarten Sprossen,

Durch den finstern Raum sie strecket  Wann und wo zeigt er uns ihn?
Weinend die entfleischte Hand, y

Liisst die Klnge dumpf erschallen, Joh. Vessel

Kurth von Roseck.

Ballade

Durch sausenden Sturm mit flammendem Blick
Ritt Kurth auf dem schiiumenden Rappen;
Wohl flogen Wiilder und zuriick,
Ihm nach die keuchenden ppen.

Bein Roseck erreichet er schnaubend vor Wuth,
Und stiirmt dureh die einsamen Hallen.

Es wallet, es siedet sein kochendes Blut,
Und Fliiche den Lippen entfallen,

»Ein Weib mich zn hohnen, Verderben und Tod!
Will deinen Stolz dir schon beugen,

Und wenn zu versinken der Erdball droh't
Wenn Todte den Grilfien entsteigen !“

Und nimmt den gefiilleten Humpen zur Hand,
Und schliirft nach den glihenden Fuunken,
Bis er vom Wein und vom Schlaf iibermannt,

Auf's ruhlose Lager gesunken.

Er war b Turnir suf des Herzogs Geheiss,
Beym Wildeek mit allen den Kna z

Er kiimpfte *) sich muthig der Tapferkeit Preis,
Stach manchen Kampfer vom Rappen.

Und wie er tritt in den schimmernden Saal,
Den jubelnd beym rauschenden Feste,

Erwartend das késtliche Necktarmahl
Durchjanchzten die eisernen Giste,

*) Zopet olit tiskirsk pogresek, stati bl imelo: Erkimpfte. C.
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Bringt ihm Kunigundens schine Gestalt
Den Preis des Turnires entgg:n,

Und feurig ift ihn der Liebe Gewalt,
Und wilde ierden sich regen.

Und nicht ihn locket der gold'ne Poksl,
Nicht stimmt er zum frihlichen Tone;

Verlasst den freundersuschenden Saal,
Und sucht sie sm hohen Balkone,

Und stiirzt ibr zu Fiissen, und flehend er spricht:
oleh liebe Dich schinste der Sehinen,

Ieh liebe Dich, —— mir es an Worten gebricht,
Dir alles so sagen zu konnen It

Doch sie auf ihn voll Verachtung schaut:
»Was nihrt ihr so frevelnde Triebe?

Ihr seyd ja — Herr Ritter, ihr seyd ja getraut,
Erwartet Verachtung nieht Liebel*

Dem Stolzen das krachend zum Ohre dringt,
Er sammelt die zigernden Mannen,

Nicht seiner mehr miichtig suf's Ross er sich schwingt,
Auf jagt er und wiithend von dannen.

Und will er such ruhen im Kimmerlein,
Sein tobendes Blut will nieht schlafen,

Nieht kann ibm der Humpen, der gliihende Wein,
Der Sehlaf ihm nicht Ruhe verschaffen.

Und springet vom Lager von Zorne erhitzt,
Und furehtbar die Worte erschallen:

»Und wenn der Gekrenzigte selbst dieh beschiitat,
Ieh will es dir blutig bezahlen !

Und eh' noch der Wichter zum Morgen blies,
Sitzt er schon auf wieherndem Rappen,
JA% fort nach des Waldes Finsterniss
it allen Dienern und Knappen, —

Und Kunigunde nicht ahnt die Gefahr,
Kommt rubig die Strasse gefahren.

Und wird mit Entsetzen der Buben gewahr,
Die spihend im Hintergrund harren.

Und horch, sie stiirzen aus finstrer Schincht,
Und drohen Verderben und Rache;

Des Friuleins Knechte ergreifend die Flucht,
Verlassen die zagende Schwache.

Und ibr wird so weh, und ibr wird so bang,
Errathet der Buben Beginnen,

Flieht e den dunklen Wald entlang,
Der drohenden Schmach zu entrinnen,
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*)  Morebiti bi imelo stati: Erbarmer, o,

Dvé nemiki pesni Koseskaga.

Doch weh, doch weh'! nicht weiter sie kann,
Sie stiirat auf die Kniee behende,

Und zittert und flehit zom Erbarmen %) hinan,
Und faltet zum Himmel die Hinde ;

Und ibr Gebeth durch die Liifte schallt:
wverzeih' mir, o Herr! die Siinden,

Errette mich Vater aus wilder Gewalt,
O Vater, lass Rettung mich finden 1

Und wie sie du knie't, und wie sie da flel't,
Gibt er dem Ra den Smr:n,

Hart hinter ihr n der Schreckliche steht,
Ein Sprung noch, und sie ist verloren,

Sieh', da entfallt ihm sein drohendes Schwert,
Die Knappen mit Zittern es sehen,

Die blitzende Spitze uach oben gekehrt,
Blieb es im &t&ﬂppo stehen,

Und wie sich der Rappe so biumet und steigt,
Und nicht mehr st fort zu bewegen,

Und wie sich der Ritter zum Sprunge neigt,
Stiirzt er in den eigenen Degen.

Und kriimmt sich nnd sinkt, und sein Aunge bricht;
Lisst sterbend die Worte noeh héren:

Wohl furchtbar, Gerechter! ist dein Gericht,
O furehtbar — doch muss ieh’s verehren '

Joh. Vessel,

St G Oy B i g




Bibliografija Slovenska.

Slovensko knjigarstvo od 1. januarja 1881, leta do
I. januarja 1882. leta.

Sestavil Ivan Toméié.

i

Stev. 1—147 glej v , Letopisu® za 1869. leto 268—281. strani; Stev, 148—249

v  Letopisu® za 1870. leto od 364—371 strani; &tev. 244351 v  Letopisu®

za 1871, leto od B846—354 strani; Htev, 852—589 v  Letopisu" za 1872 in

1873, leto od 280—301. strani; Stey. 590—817 v  Letopisu® za 1876, leto od

198 — 215 strani; Stev. 818 - 925 v _Letopisu® za 1877, leto od 824 —3835. strani ;

itev. 926—1124 v Letopisu® za 1878. leto od 192—213, strani; Stey. 1125-1230
v , Letopisu® za 1879, leto od 220231, strani.

I. Casopisi.

1363. Brencelj v laznjivi obleki. V Ljubljani. Vrednik in zaloZnik :
Jakob Alé&ovec. Tisk J. Blaznikov v Ljubljani. Letnik
XIIIL. 1881. 4°,
(Izhajn po jedenkrat na mesec,)

1364, Cerkoeni l‘¢§I7.¢mlu»u'k. Organ Cecilijinega drustva v Ljubljani.
Letnik 1881. Z muzikalnimi prilogami. govorni
vrednik lista Janez Gnjezda. — ovorni vrednik
muzikalnih prilog Anton Foerster., Zaloga Cecilijino
drustyo. — Tiska R. Milic 8°.

(Izhajs po enkrat na meseo. Vsacemu listu je priloiena muzikalna priloga ob-
segajoéa po 4 str, B%)

1365. Coetje 2 vrtov sv. Frandifka. Meseéni list za verno slovensko
ljudstvo, zlasti za ude tretjega reda sv. Frantifka. S go—
sebnim blagoslovom Nj. svetosti papeza Leona XIIL, ’f’.
ekscelencije kneza nadikofa goriSkega in precast. general-
n%l ministra celega frantifkanskega reda vrejuje in
izdaja P. Evstahij Ozimek, masnik frantiSkanskega
reda na Kostanjevici. V Gorici. Hilarijanska Tiskarnica.
1881. Letnik 1I. 8°.

(Izhajs vsak mese¢ po jedenkrat v zvezkih po dve poli.)

1366, Edinost. Glasilo slovenskega polititnega drnitva za Pri-
morsko. Lastnik, druftvo ,Edinost. — Izdatelj in odgo-

Letopis 1881,
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vorni vrednik: Anton Slunder, Tvan Primosié:
%zneje Josip Milanié. Tisk F. Huala v Trsta. Tetaj
. 1881,

(Jzhaja vsako sredo na celej poli.)

1367. Gospodarski ligt, Glasilo ¢. kr. kmetijskega drustya v Go-

rici. Odgovorni urednik g. Klobuéar.
(Zalel je izhajati dné 15. julija,)

1368. Kres. Leposloven in znanstven list. Sodelovanjem prof.
dr. Greg. Kreka in Zupn. Dav. Trstenjaka vreduje dr.
Jakob Sket, c¢. k. gimn. prof. v Cei’:vci. V Celovei.
I- lsa in zaloZuje tiskarna druzbe sv. Mohora. 1881. Leto
. 8

l;lm'. vsak mesec po jedenkrat v snopidih po 3 pile.)

1369. Ljubljanski Zvon. Leposloven in znanstven list. Izdajatelji:
Janko Kersnik, Fr. Levec, dr. Ivan Tavéar, —
Odgovorni urednik: Fr. Levec. Leto I 1881. V Ljub-
ljani. Tiska ,Néarodna tiskarnica®. 8°

(Izhajn &tiri pole obseZen po jeden pot na mesec,)

1370. Novice, gospodarske, obrtniike in narodne. V Ljubljani.
Tisk in zalozba: J. Blaznikovi nasledniki. Odgovorni
vrednik Alojzi Majer., Tefaj XXXIX. 1881. 4°.

(Izhajajo vsako sredo.)

1371. Popotnik. List za Solo in dom. II. leto. ZaloZnik M.
Zolgarg urednik J. Lopan. Tiskar Jan. Rakus v Celji.
1881. 8°,

(Tzhaja 10. in 25. dan vsacegs meseca.)

1372, Slovenec. Polititen list za slovenski narod. Letnik IX.
1881. Fol. V Ljubljani. Izda,'}atelj in odgovorni vrednik
Filip Haderlap. Tiskali Joz Blaznikovi nasledniki.

(Izhaja po trikrat na teden: v torek, detrtek in soboto.)

1373. Slovenska éebela. Druzbeni list za prg:‘telie tebelarstva po
Kranjskem, Stajerskem, Koroskem in Primorskem. Izdajatelj
tebelarsko drustvo*. Odgovorni vrednik J Jerié. V
fajuhljani. Tetaj IX. 1881. 8°. Tiskala Klein in Kovaé.

1374. Slovenski Gospodar. List ljudstva v poduk. Izdajatelj in
zaloznik tiskovno katol. drustvo v Mariboru. Odgovorni
urednik Dr. Lavoslav Gregorée. — V Mariboru.
Tetaj XV. 1881. 4°. — Tisk Janez Leon-a v Mariboru.

(Izhaja vsak Getrtek v tednn.)

Slovenski Gospodar ima dve lf‘rilogi in sicer: 1) Gospodarstvens priloga.
Prilokena od #taj. kmetijeke druibe. 2) Cerkvena prilogs. Priloens od katol,
tiskovnega druftva.

1375. Slovenski Narod. V Ljubljani. Fol. XIV. leto, 1881. Iz-

dajatelj in urednik Makso Armié¢. Lastnina in tisk

=\ e tiskarne*.
([zbaja vsak dan, izvzemdi ponedeljke in dneve po praznikih.) y
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Slovenski Pravnik. Izdaja in ureduje dr. AIf Mosché.
Tiska ,Nérodna tiskarna“ v Ljubljani. Leto 1. 1881. 8"
384 str.

(Izhaja vsak mesec na 2 polah.)

Slovenski prijatelj. Odgovorni izdajatelj in vrednik Andrej
Ein&pieler, knezoSkofijski dnhovni svetovalec, katehet
in uditelj na ces. kralj. visi realki v Celoven. — Leto 1881.
XXX. tedaj.

(Izhaja po jedenkrat v meseeu),
Sofa. (Politicen list.) Izdajateli'{ in odgovorni urednik:
F. Podgornik. — Tiska: ,Hilarijangka tiskarna®“ v
Gorici. Tetaj XI. Fol. 1881.
(Tzhaja vsak petek.)

Stenograf’ Jugoslovanski. Tetaj IV. Ureduje in izdava prof.
Anton Bezensek v Sofiji.

(Donada sloveneke, hrvateko-srbske in bolgarske pesni in &lanke.)

1380.

1381.

1382,

1383.

1384,

1385.

Sola. @lasilo Goriskih uéiteljev. V. Cernie, zaloZnik. —
Hilarijanska tiskarnica v Gorici. Leto II. 1881. 8°
(Izhaja v zvezkih vsako Eetrtletje.)

Utiteljski Tovarid. List za Solo in dom. Tefaj XXI. 1881.
Odg:vomi urednik: Matej Mo &nik, néitelj v 1. mestni
udski °§oli v Ljubljani. — Natisnil in zaloZil Rudolf
ilic. B°.
(Izhajs 1. in 15. dné veacega meseca.)
Vrtee. Casopis s podobami za slovensko mladino. Uredil
in zalozil Ivan Toms8ié, uditelj na c¢. kr. vadnici v
Ljubljani. Jedenajsti teaj, 1881. 8°% 192 str. V
Ljubljani. Tiskala Klein in Kovaé (Eger).
(Izhaja po jedenkrat v meseen))

Zgodnja Danica. Katoliik cerkven list. Odgovorni vrednik :

Luka Jeran V I%ubljani, 1881. XXXIV, tecaj. —

Tiskarji in zaloZniki: JozZef Blaznikovi nasledniki 4°.
(Tzbnja vsak petek na celej poli)

Laibacher Digcesanblatt, 1881. 49 Tzdajatelj in urednik:
Martin Poga¢ar. Tisk ,Nérodne tiskarne” v Ljubljani.

(List ima nemike, latinske in glovenske sestavke)

11. Drustvena dela.

Gitalnica narodna v Lijubljanl.

Letopis narodne Citalnice v Ljubljani zafetkom leta 1881.
Zalozila Citalnica. Tisk J. Blaznikovih naslednikov v
Ljubljani. 8° 31 str. i
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1386.

1387.

1388.

Dramatiénoe druStvo v Ljubljani.

Slovenska Talija. Zbirka dramatiénih del in iger. Na svetlo
daje dramati¢no drustvo v Ljubljani.
48. Vezek. Tonica. Drama v treh dejanjih. Spisal Bo-
zidar Korner, poslovenil Svitoslav Pintar, stud. phil.
69 str. — St! Igra v dveh dejanjih. V francoséini spisal
E. Scribe, poslovenil Val. Mandele. 79 str. — Blaz-
Bica. v prvem nadstropji. Vesela igra v enem dejanji.
eski spisal F. F. Samberk, poslovenil Josip Staré.
31 str. — Ali plavaj ali utoni! V italijani¢ini spisal
Leo di Castelnuovo, poslovenil P. 42 str. — V Ljnb§-ani.
Natisnila ,Narodna tiskarna“. 1880, 12%> (Cena 1 gld.)

49, Vezek, Zmednjava na zmesnjivo. Burka v
petih dejanjih. Spisal A. Kotzebue, prelézil Jos. Cim-
perman. 115 str., — Stempihar mlajsi Gluma v
Jednem dejanji. Spisal G, Belly, prelozil V. ErZen. 39 str.
— Izbiralka. Vesela igra v treh dejanjih s petjem.
Spisala Kosta Trifkovié, prelozil Viktor Erzén. 71 str.
— Tajnikovo poroéilo o druftvenem letu 1879/80., éitano
v obénem zboru ,Dramatién drustya® dné 24. oktobra
1880. 9 str. — V Ljubljani. Natisnila ,Nirodna tiskarna“.
1880. 12= (Cena 1 gl.).

Drudtve v pomod bolnikom In za oskrbljevanje v Ljubljani.

Letno poroéilo drustva v pomo¢ bolnikov in za oskrblje-
vanje v Ljubljani za petnajsto druStveno leto 1880. 8°,
Vv i.dubliani. Tiskala Klein in Kovaé (Eger). Zalozilo
drudtveno vodstvo. 16 str.

Matica Slovenska.

Letopis Matice Slovenske za leto 1881. Vredil dr. Janez
vitez Bleiweis-Trstenidki. Z urednikove podobo.
Zalozila in na svitlo dala Matica Slovenska. V Ljubljani.
Natisnili Blaznikovi nasledniki. 1881. 8°.

Obso%: 1. Dr. Janezu Bleiweisn, 2. Rudolfi Habsburiki in delela
Kranjska. Zgodovinsks studija; spisal P. pl. Radies. 8. Lesingova
in Sok?irou sodba o Zidib. Spisal prof. Janko Pajk. 4. Nestor in
ustanovljenje ruske drigve, Spisal Ivan Verhovee 5. Starost Slovanov

Evropi. Spisal J. Suman. 6. Staroslovansko prakanje. Spisal J.

uman. 7. Nekibe, Zgodovinski romantiden obraz. Spisal L. Gore-
njeo. 8 Ujetnikn v Kavkazu. Povest, V francoddini spisal Xavier de
Maistre. Prosto previl Fr. Orthaber. 9. Petrus Paulus Vergerius in
njegovo sodelovanje pri Trubarjevem prelaganji sv. pisma, Spisal prof.
Fr. Hubad 10. Obidaji slovapski, Spisal prof. Fran Hubad. 11, Car
Aleksander [1. in ruski pesnik Zukovski. Spisal J. Navratil. 12. Crtiee
o gospodsrstvenih razmérah Zjedinjenili dridv, Spisal Ivan Verhovee.
13. Sava. Zomljoglun obrazee, spisal Davorin Valendak. 14. Do-
nesek zgodovini slovenskega knjigoznsnstva, Spisal Ga¥par Kriinik,
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15, Dvé nemiki pesni Koseskega, Poroda Jos, Cimperman. 16. Bi-
bliografija slovenska, Sestavil Ivan Tom3ié, 17. Poroéilo o delovanji
»Matice Slovenske” v Ljubljani od 1. januarja do 51. decombra 1881. 1
Slovenska Slovnica po MikloSitevi primerjalni. Spisal J.
Suman. Zalozila in na svetlo dala Matica Slovenska.
V Ljubljani. Natisnili J. Blaznikovi nasledniki 1881. 8°,
381 str.
Geometrija za uéiteljiiéa. Po Motnikovi sestavil L. Lavtar,
c. kr. profesor na uditeljiséi v Mariborn. ZaloZila in na
svitlo dala Matica Slovenska. V Ljubljani. Natisnili J.
Blaznikovi nasledniki, 1881, 8°
Privodopis Zivalstva s podobami. Za spodnje razréde sred-
jih Sol. Izdelal Dr. Alojzij Pokorny, poslovenil Fran
rjavec, profesor na ¢, kr. vigji realki v Gorici. Tretje,
o 15. nemskem povsem predelano izdanje s 522 podobami.
aloZila in na svetlo dala Matica Slovenska v Ljubljani
1881. Natisnil Henrik Mercy v Pragi. 8% 290 str,
Oké in Vid. Spisal J. Znidardié Zalozila in na svetlo
dala Matica Slovenska. V Ljubljani. Natisnili Blaznikovi
nasledniki. 1880. 8° 106 str.
(V lanjski bibliografiji po nakljudji izpuséeno.)
Vodilo éloveike somatologije za utiteljidéa in vise Sole. Spisal
dr. Janez N. Woldfich. Po éetrtem nemskem natisu.
(Pripravija se za natis.)

Marijna bratovibina v Ljubljani.

Letno sporoéilo Marijne bratovitine v Ljubljani na koncu
leta 1880, V Ljubljani. Zalozilo drustvo Marijue brae
tovi¢ine. Tisk Milicey, 8° 15 str.

Eatolldka druZba za Kranjsko,

Pogledi na uni svet, Spisal Dr. Konrad Martin, Skof pa-
derbornski. Poslovenil P. Hriso Er%n Majar. V Ljubljani.
Zalozila in na svitlo dala kat. zba za Kranjsko. Na-
tisnila Klein in Kovaé (Eger.) 1881, 8% 113 str.

Druzba sv. Mohora v Celoveu.
(25,084 udov.)

Koledar druzbe sv. Mohora za navadno leto 1882. Na
svitlo dala druzba sv. Mohora v Celoveu 8% 160 - 80 str.

Iz obsega: Njega cesarski in kraljevi visokostl svitlemu cenrfe-
vidu nadvojvedi Rudolfu in vje kraljevi svitlosti princesinji Stefaniji
v Njiju slavnostni poroki dné 10, majnika 1881, leta; zlokil J oZ. Cim-
permun, — Valontin Wiery, knez in ikof Keriki; Zivotopis. — Naj-
dendek. Povest, spisal A. Koder. — Med hribovei, Spisal Iv. Ver-
bovee. — Gospodarji, varujte se ikode od novih zemljilkih knjig!
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Spisal dr. Fr. Sk. — Spomin na Benetke. Spisal Fr. B. — Kratek
rodnk o poiti in Zeleznici. Spisal Anton Koder. — Potres. Spisal
van Verhovee, — Za kratek fas. Spisal Pivéanin. — Demovini,
Pesen; zlokil X.

Slovenski Goffine ali razlaﬁanje cerkvenega leta, Predelal
Lambert Ferénik, dekan v Zabnicah. Na svitlo dala
druzba sv. Mohora v Celoven. Z dovoljenjem vis. & Ker-
8kega knezofkofijstva. IV. snopié. 1881, Natisnila tiskar-
nica druzbe sv. Mohora v Celoven. 8°. XVI, 609—928 str,

Obéna zgodovina za slovensko ljndstvo. Spisal Josip
Staré, kr, profesor vise realke v Zagrebu. lzdala in za-
lozila druzba sv. Mohora v Celoven. VIIL. snopié. 1881,
Natisnila tiskarnica druzbe sv. Mohora v Celoven 8°
481—640 str,

Nade Skodljive Zivali v podobi in besedi. Opisal Fr. Er-
javec, profesor v Gorici. Na svitlo dala in zalozZila druzba
sv. Mohora v Celoven. II. snopid. 1881. Natisnila tiskarnica
druzbe sv. Mohora v Celoven. 8% 113—224 str.

Dr. Ignacij Knoblehar, apostoljski provikar v osrednjej
Afriki. Za slovensko ljudstvo spisal Fr. Jaroslav.
Izdala druzba sv, Mohora v Celoven. Z dovoljenjem vi-
sokocastit., Kerfkega knezoskofijstva. 1881. Natisnila ti-
skarnica druzbe sv. Mohora v Celoven. 8% 96 str.

Hoja za Marijo Devico ali posnemanje njenih cednost.
Po P. Sebastijanu Zajler-ju, premonstratencu posnel B.
Bartol, duhoven. Na svitlo dala druzba sv. Mohora v
Celoven. 7 dovoljenjem visokoZastit. Kerskega knezosko-
fijstva 1881. Natisnila tiskarnica druzbe sv. Mohora v
‘eloven, 8" 220 str.

0. kr. kmetijska draZba v Ljubljani.

Nuaznanila. Na svetlo dala c¢. k. kmetijska druzba na
Kranjskem. Letnik 1880. V Ljubljani. Zalozila kmetijska
druzba Kranjska. — Tisk Blaznikov. 1880. 8°

Ohseg: Porodilo v obénem zborn e, k. druibe kmetijske doé 24,
novembra 1880. — Poroéilo o delovanji centraluega odbora od pesled-
njega rednegn obdnega zbora dné 29, januarja 1579 do duné 1, novembra
1880. — Dodatek 1. O pridelovanji debelega pitanega kostanja, — Do-
datek 1. Pripomodki za pomnokenje goveja zivine, nasvetovani od sl
e. k. ministerstva kmetijstva. — Dodatek III. Kaj eksekutorji pri iz-
tirjevanji davkov ne smejo zarubiti kmetovaleem in obrinikom.

HI. Driavni zakonik.

Dezelni zakonik za vojvodstvo Kranjsko. 4°. V Ljubljani.
Leto 1881. Natisnila Klein in Kovaé (Eger.)

DrZaoni zakonik za kraljevine in deZele v drZzavnem zborn
zastopane. Na Dunaju. Iz ces. kr. dvorne in driavne ti-
skarnice. 4°. Leto 1881,
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IV. Pravoznanska in drZavoznanska dela.

Obravnave deZelnega zbora Kranjskega v Ljubljani od 24.
septembra do 22, oktobra 1. 1881. (Po stenografi‘nih za-
pisnikih), 21. zvezek. V Ljubljani 1881. 4° VIII, XL, XL.
980, 621 strani.

V. Jezikoslovje.

Jezicmik. A, Jozef Zemlja, — B. Bernard Tomsié, — (.
France Malavadi¢. — D, Dr. Simon Klanénik. — FE. Dr.
Jozef Rogaé. — F. Janez Bonal. — G. Matevz Lotrié, —
H. Leon Engelman NoZarjev. — I. France Svetliti¢. Spisal
J. Marn. XIX. Leto. Ljubljani. Natisnil in zalozil
Rudolf Milic. 1881. 8° 62 str. (Cena 60 kr.)

ﬁgodocina slovenskega slovstva. Spisal in zalozil Julij pl
leinmayr, c. kr. profesor v Kopru. 1881. Natisnila
tiskarnica sv. Mohora v Celoveun. 8° 226 str. (Cena
1 gl 20 kr.)

V1. Lepoznanstvo.

Izbrane narodne srbske pesni z dodatkom iz smrti Smail —
Age Cengita. S srbsko slovnico, slovenskim tolmadenjem,
recnikom tujih besed in cirilsko abecedo, priredil Janko
Pajk, c. kr. profesor. Drugi pomnozZeni natis. V
Ljubljani. Zalozila in izdala Klein in Kovaé, knjigotis-
karja. 1881. 12 131 str. (Cena 40 kr.)

Prestave najlepih himen sv. cerkve II. del. Poslovenil
J. Bile. (Ponatis iz ,Zgod. Danice.) Z viksim dovo-
ljenjem. V Ljubljani, ZaloZil L. Jeran. — Na prodaj v
katoligki bukvarni, Tisk J. Blaznikovih naslednikov. 8°
66 str. (Cena 30 kr.)

Tisoé in ena noé. Pravljice iz jutrovih dezel. Za slovensko

Jjudstvo priredil L. Haderlap. (9 zvezkov.) Novomesto
1881. Tiskal in zalozil J. Krajec. 8"
(Do zdaj je iziilo v vsem skupaj 18 zvezkov te knjige.)

Zbirka &tirih na slovenski jezik preloZenih povestij. V.
Erzen. ,Narodna tiskarna® v Ljubljani. 1881. 12° 45 str.
Zalozil izdajatelj. (Cena 15 kr.)

Vsebina: Osveta; - Naib in Gusmala; — Moj prijatel] Were-
styeski; — Mati Alfonza,
Spisi Kristof Smida. S podobami. III. zvezek. Pridni
Janezek in Hudobni Mihec. Poslovenil P. Florentin
Hrovat. V Novomestu 1881. Tiskal in zalozil J. Krajec.
8% 199 str.
Miladi samotdr. Povest. Spisal Kristof Smid, poslovenil
P. Adolf Mayr. V Ljubljani. Tisk in zalozba J. Blaz-

S
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nikovih naslednikov, 1881. (Z eno podobo.) 12°. 82 str.
(Cena 15 kr.)
V spomin petindoajsetletnice obrinijskega podpornega drustva
v lfiz'hljani 17. dné julija meseca 1881. leta. Zlozil Jos,
Cimperman. Tiskala ,Narodna tiskarna* v Ljubljani. 4°,
1 str.

(Slavnostua pesen.)
Najdencek ali praviéni se tudi Zivine usmili. Prevedeno iz
nemskega. Zalozil J. Giontini. Tiskal Kleinmayr et Bam-
berg. 8° 93 str. (Cena 20 kr.)
Dre éudapolni pracljici za slovenski nared povedani. 1.
Peter Krunov, reditelj treh zakletih vitezov. — IL Okam-
njenci na Blanskem gradu. Drugi po%ravljeni natis. Za-
lozil J. Giontini. Tiskal Kleinmayr et Bamberg. 8°. 30 str.
(Cena 20 kr.)

Vitomirov pratan ali zmaj v Bistriski dolini. Ljudska pray-
lij)ica iz preteklih ¢asov. Zapisal Jakob Alefovec.
rugi predelani natis. Zalozil J. Giontini. Natisnil Bam-
berg et Kleinmayr. 8° 80 str. (Cena 20 kr.)
Reéposteo, duh v Krkonodkih gorah. Pravljica, nemski spisal
J. K. A. Musiius. Tretji popravljeni natis. Zalozil J.
Giontini. Natisnil Bamberg et Kleinmayr. 8% 107 str.
(Cena 20 kr.)

Uesarjevic Rudolf, nastolnik avstrijski. Na slavo poroke
Nj. ¢. in k. visokosti cesarjevica Rudolfa. Spisal Ivan
Tom$i¢, utitelj na ¢, k. vadnici v Ljubljani. — Na Du-
naji. Natisnil in zalozil Karl Rauch, 1881. 12°. 20 str.

Jecarjeva héi ali ubeg nedolinikov iz drzavne jede v Be-
netkah. Pripovedba izvirnik W. Frey-a. Poleg neméke{m
grosto poslovenil I'van Urbaneec, Natisnil in zalozil W,

lanke v Ptuju. 12° 50 str.

VII. Solske knjige.

Obina zgodovina. Spisal in zalozil Janez Jesenko.
Tretji del: Novi vek. V Ljubljani. Natisnila ,Narodna
tiskarna®. 1881. 8° 224 str. (Cena 80 kr.)

Cretnik. Berilo za slovensko mladino. Uredil Anton Ja-
nezié Cetrti popravljeni natis oskrbel dr. Jakob Sk et.
Prvi del. V Celovei, 1881, Natisnila in zalozZila_tiskarna
druzbe sv. Mohora, 8°, 174 str.

Slovensko berilo 2a osmi gimnazijski razred. lzdal dr. Fr,
Miklosié, Druga nekoliko predelana izdaja. Vredil J.
Navratil. Odobrilo vis. c. kr. ministerstvo za bo%oéastje
in wk, Na Dunaji 1881. Zalozil Karol Graeser, V Brnu
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natisnila ¢. kr. dvorska tiskarna Fr. Winiker in Schick-
hardt. 8°. 146 str. (Cena 72 kr.)

Liturgika ali sveti obredi pri vnanji sluzbi boZji. Za gim-
nazijalno, realno in sploh odrastlo mladost. Spisal Anton
Lésar, bivdi profesor na c. k. véliki realki v Ljubljani.
Drugi popravljeni natis. I. del. Potrdilo visokotastito
ljubljansko %kol:f'stvo. V Ljubljani 1881. 8% 194 str. Tis-
kala in zalozila Ig. pl. Kleinmayr et Fed. Bamberg.
(Cena 1 gld.).

Proi poduk. Navod za poducevanje na najnizji sto m,{:
nirodne %ole z ozirom na Razinger-Zumerjev Abecedni

za slovenske ljudske fole. Sestavil Ivan Lapajne, rav-
natelj mes¢anskej Soli v Krikem. V Ljubljani 1882. Za-
lozila in tiskala Ig. pl. Kleinmayr et Fed. Bamberg. 8°
116 str. (Cena 60 kr.)

Spisie v ljudski %oli. Cetrtega popravljenega in po uénih
trtezih vredjenega natisa. Spisal Andrej Praprotnik.
Velja zvezano v platnenem hrbtu 32 kr. V Ljubljani, 1881.
Zalozil ter prodaja Matija Gerber, bukvovez, Natisnil R.
Milie, 8% 145 str.

Nazorni nauk za slovensko mladino. Obsega 30 barvanih
tabél na debelem papirji sé 380 podobami. Po slovensko
razjasnil Tvan Tomgié, néitelj na c. k. vadnici v Ljub-
ljani. Prva knji%}a. V Ljubljani, 1882. V zalozbi in
na prodaj pri Jan. Giontini-ju, bukvarji. Drugi natis
(Cena 3 gl. 50 kr.)

Tretje berilo za ljudske Sole. Drugo, nepremenjeno
izdanje. Velja vezano s platnenim hrbtom 40 kr. Na
Dunaji. V ces. kr. zalozbi Solskih knjig. Natisnil Karel
Gorisek na Dunaji. 1881. 8° 268 str.

Drugo Berilo in slovnica za ljudske Sole. Tretje, pre-
gledano izdanje. Velja vezano s platnenim hrbtom
35 kr. Na Dunaji. V ces. kr. zalozbi Solskih knjig. Na-
tisnil Karel Gorigek na Dunaji. 1882, 8%, 223 str.
Musilove pisanke s slovenskim tekstom in raznimi zgodo-
vinskimi podobami. Izdal Ed. Musil na Dunaji.

Perva nemika slovnica za ljudske Sole. Na Dunaji. V ces.
kr. zalozbi Solskih knjig. 1881. 8° 172 str. (Cena 26 kr.)
Perva radunica za slovenske ljudske fole. Spisal dr. vitez
Fr. Moénik. Stevila od 1. do 20. Tretji natis. Na
Dunaji. V ces. k. zalozbi Solskih knjig. 1881. 8°. 40 str.
Natisnil Karel Gorifek na Dunaji.

Druga vaéunica za slovenske ljudske Sole. Spisal dr. vitez
Fr. Mo¢nik. Rafunanje sé ftevilkami do 100. Potetno
ratunanje z drobei. Kako se izraéuni cena kake stvari.



218

1434,

1435,

1436,
1437,

1438,

1439,
1440,
1441,

1442,

1443,

Osmi natis. Na Dunaji. V c. k. zalozbi Solskih knjig.
1881. 8° 67 str. Natisnil Karel Gorifek na Dunaji.
Tretja racunica za slovenske ljudske fole. Spisal dr. vitez
Fr, Mo¢nik. Ratunanje sé Stevilkami do 1000 in do ti-
sotin. Sklepovni ratuni. Peti, pregledani natis.
Veljé v mehkih platnicah 15 kr. Na Dunaji. V e kr. za-
logt Solskih bukev. 1881. Natisnil Karel Gorifek na Du-
naji. 8% 59 str.

Ceterta radunica za slovenske ljudske Sole. Spisal dr. vitez
Fr. Moénik. Ralunanje s celimi Stevili in desetinskimi
drobei; z mnogoiménimi Stevili in navadnimi drobei. Sesti
natis. Na Dunmaji. V c. k. zalozbi Solskih knjig. 1881.
8% 84 str. Natisnil Karel Gorifek na Dunaji.

VIIL. Solska poroéila.

Letno sporoéilo tveterorazredne dedke ‘ls'ndske Sole v Novo-
mestu. 1880—81. V lastnej zalogi. Natisnil J. Krajec v
Novomestu. 8% 10 str.

Letno sporodilo javne Stirirazredne ljudske Sole v Kranji
1881. oZila Stirirazredna ljudska Sola v Kranji. Tiskal
J. R. Milic v Ljubljani. 8° 12 str.

Razredba wdencev in uéenel: Eveterorazredne }judske fole v
Staremtrgu poleg LoZa koncem Solskega leta 1881, —
Zalozila tveterorazredna ljudska Sola v Staremtrgu p.
Loza. 'liskal J. R. Milic v Ljubljani. 8°. 15 str.

(Ima epis: Beseds starisem in otrokom; spissl V. Zvagen.
Razverstiter uéencev Cveterorazredne deske ljndske Sole v
Loki koncem Solskega leta 1880/81. Zalozil krajni Solski
svét v Loki. Natisnil J. R. Milic v Ljubljani. 8°. 7 str.
Razredba uéenk v dekligki ljndski Soli gri C. ¢ G. G. Ur-
Sulinaricah v Skofji Loki 1881. Zalozil nunski samostan
v 8kofji Loki. Natisnil J. R. Milic v Ljubljani. 8°. 12 str.
Letno porodilo 1. mestne peterorazredne dedke ljudske Zole
v Idubﬁ?ani. 1881. 8°

(Nemiko - slovensko,)
Letno poroéilo 11. mestne peterorazredne deske ljudske Sole
v Ljulﬁiani. 1881, 8° 15 str.

(Nemiko - slovensko.)

IX. Molitevne in pouéne knjige.

Razlaganje sv. rofnega venca za vse dni meseca maja, z
dodatkom navadnih molitev, devetdnevnice, tridnevnice,
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in nekterih pesmi. Poslovenil, predelal, pomnozil P. Hri-
zogon M. Po dovogenji viih. Celovec, 1881, Natisnila
tiskarna druzbe sv. Mohora. 16° 230 str.

Marijin Mesec ali Smarnice za leto 1881, Na svitlo dal
castivec Ma.riig v Ljubljani. V IanIl‘jani. Zalozil pisatelj.
— Tiskala ,Narodna tiskarna* v Ljubljani. 1881. 12°%
351 str.

Lurika Mati Bogja. Francoski spisal Henrik Lassere, ki
je zavoljo te knjige dobil pohvalo in blageslov od svetega
oteta papeia Iil'u'a IX. Poslovenil Franjo Maresic.
Z dovoljenjem visokofastitega Ljubljanskega knezo¥kofij-
stva. V Ljubljani. Samozalozba. — Tisk Klein in Kovadev.

1881, 8°% 272 str, (Cena 1 gld. 20 kr.)

BoZja pot k so. Jodtu ali CeSenje sv. Joita, spoznavavea
in puscavnika, in obiskovanje sy, Steng na gori sv. Josta
v fari sv. Martina pri Kranji na Gorenjskem z ozirom na
bozjo pot k sv. Jodtu na Kumu na Dolenjskem. (Vedjidel
o starih nem&kih bukvical, ki so bile leta 1760 z dovo-
jenjem visoke duhovske gosposke natisnjene.) Drugi
natis. V Ljubljani. Samozalozba, — Natisnila Klein in
Kovaé¢. 1881, 12° 48 str.

Vijolice bratom in sestram druzbe vednega ceSenja svetega
Jozefa nabral Janez Voléié, duhoven Ljubljanske Sko-
fije. Z dovoljenjem visokoéastx'tega Ljubljanskega Kknezo-
skofijstva. Ljubljani. Prodaja zaloZznik Matija Gerber.
Natisnil R, Milie. 16° 572 str,

Spomin svetega misijona,  Z  dovoljenjem visokoéastit%a
ljubljanskega §koﬁ}gtva 18. aygusta 1868, V Ljubljani. Na-
tisnila Klein in Kovaé (Eger). ZaloZila Ana Valjavec.
1881, 12° 16 str.

Pustite te male k meni, ker njih je nebesko kraljestvo!
Kratke molitvice poboznih otrok. Nabral Janez Voléié,
duhoven ljubljanske skofije. V Ljubljani. Zalozil M. Gerber.
1881. 169 205 str. (Cena 40 kr.

Marijin mesec ali Smarnice za leto 1881, Na svitlo dal
tastivec Marijin, zalozil pisatelj, tiskala ,Narodna ti-
skarna“ v Ljubljani 1881. 16°% 351 str.

Bukvice polne molitev in lepih naukov za manjfo in vedo
mladost, kakor tudi za odraitene ljudi. Poleg nemikih
bukvic P. Egidija Jajsa. Sesti natis. V Ljubljani, 1881.
Prodaja J. Giontini, 16°% 334 str.

Trojna  boZja s svetimi stopnjicami na Kranjskem.
Vredil An tonpofl logar, duhoven ljsbl'anske skofije. Z
dovoljenjem vis. Castitega ﬁkoi}istva. lijnbljani. Zalozila
katoh&ka bukvarna, — Tisk J. Blaznikovih naslednikov.
1881, 8% 72 str. (Cena 30 kr.)
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Zaveza  Marijne liubeani ali vélika bratoviina !g»reéast-ite
Device Marije, iomoénico kristjanov in Matere Bozje pre-
vidnosti. — Tisk Blaznikov v Ljubljani. 12" 4 str.
Djanje se. Detinstva. V poduk malim in odrad¢enim. II.
zggzek. V' Ljubljani. Tisk J. Blaznikovih naslednikov.
1881. 16°.

Pas svetega JoZefa in sedem nedeR svetemu Jozefu posve-
tenih. Spisal Janez Voléié, duhoven Ljubljanske sko-
fije. Z dovolj. vis. ¢ast. Ljublj. knezofkofijstva. Novomestu.
1881. Tiskal in zalozil J. Krajec. 16°. 182 str.

Sceto leto s kratkim podukom, dotitnimi melitvami in z
bogatim sostavkom vsak ¢as lahko zadobljivih odpustkoy.
Sostavil dr. Anton Jare, predsednik katolitke druzbe:
na svitlo dala ravno ta druzba o zatetku svetega leta
1881. Z dovo}ignjem visokotastitega Ljubljanskega knezo-

Skofijstva. V ’i‘l:bljani, 1881. Zalozila in prodaja katolidka
nklv‘lax)-na. — Tisk Milicev v Ljubljani. 32° 127 str. (Cena
20 kr.

Spovednik in njegova sluzba, S}l)‘i'sal Franc Kosec, Zupnik
v Trugkah. Z:;l%iﬂ pisatelj. Tiskal Franc Hvala v Terstu.
1881. 8° 304 str. (Cena 1 gl. 20 kr.)

Nauk za perco spoved. Sestavil Simon Zupan, katehet.
7 dovoljenjem visokoéastite?a Ljublj. knezoskofijstva. V
Ljubljani, 1881. Lastna zalozba. — Prodaja katol. bu-
kvarna. Tisk Milicev. 16° 31 str. (Cena 10 kr.)

Zupnija in boZja pot Device Marije v Puiéavi. Krajepisno-
Z gdovinske rtice, SPonatis iz ,Slov. Gospod;n”;“). v
Mariboru 1881. Zalozil!Zupnijski urad v Puséavi, — Tiska
Janez Leon. Mala 8° 20 str.

Parstirski list knezoskofa ljubljanskega Janeza Krizo-
stoma. Tisk ,Narodne tiskarne. Samozalozba. V Ljub-
ljani 1881. 4° 5 strani.

Pastirski liss Andreja nadikofa Goriskega. Zalozila
nadikofija. Hilarijanska tiskarsica v Gorici. 1881. 4" 4 str,
Pastivski lis Jurija, Skofa trZadko-koperskega. Tisk
sinov K. Amati v Trstu. 1881. 4%, 4 str,

Pastirski list Jakoba Maksimiljana, kneza in skofa lavan-
tinskega. Tisk J. Leona v Mariborn 1881. 4°. 7 str.

X. Razliéna dela.

Trina wi. Poljudno razlaganje o tem, kakine lastnosti
ima in kako Zivi ovi pajnevarnejii sovraznik vinske trte
in kaj moramo storiti v obrambo zoper ta mrées. Spisal
Arminij Goethe, ravnatelj dezelne in vinorejske Sole
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pri Mariborn. Izdalo Stajersko drustvo za omikanje ljud-
stva v Gradei. Z dvema tablicama barvanih ob. Za-
lc:ga drudtvena. V Gradei natisnil Leykam-Josefsthal 1881,
8% 16 str.

Stefan Modr&%{w. Spisal Bozidar Flegerié, Zalozl
Maks Robi¢. V Celoveu. Tiskala druzba sv. Mohora. 1881.
8" 16 str. 5 .
Slavnostni govor pri svefanosti Stefana Modrinjaka. Govoril
Bozidar Raié v Dravskem Sredistéi na 25, den meseca
septembra 1881. ,Narodna tiskarna® v Ljubljani. Zalozil
B. Raié. 4° 8 str.

(Ponatis iz ,Slovenskega Naroda“)
Pravila prvega kranjskega obrtnega drustva v
'Il,‘iubljani z drustvenim sedezem v Ljubljani. 8°% 4 str.
skala Klein in Kovac.

Pravile za kmetsko pos%jiluico jubljanske okolice.
V Ljubljani 1881. 8° 11 str. Natisnila ,Narodna tiskarna®.
Zalozil osnovalni odbor.
Pravila in slufbeni red prostovoljne pozarne brambe v
Kranji. Lastna zalozba drudtva. Ljubljana. Natisnila Klein
in Kovaé (Eger.) 1881. 8% 14 str.
Peto rafunsko porodilo druzbe sv. Vincencija v Ljubljani
za tas od 24, aprila 1880 do 24. aprila 1881. Zalozila
druzba sv. Vincencija v Ljubljani. Tisk Milicev. 8° 16 str.
O pritoZevanju proti merilu za zemljisni davek. Na svitlo
dala kmetijska druzba Stajarska. V Gradeu, 1881. Tiskar-
nica Leykam-Josefsthal.
Reforme, ki naj bi se glede izpeljevanja cloveskih izmec-
kov, gnoja in smeti vpeljale. 1881. Natisnila Klein in
Kovaé (Eger) v Ljubljani. 8° 8 str.
(V nemikem in slovenskem jeziku.)

Svojim volileem o svojem delovanji v zborovanji drZavnega
zbora na Dunaji 1. 1880-—1881. Porota Adolf Obreza,
oslanec deZelnih obéin notranjskih. Zalozil porodevalec.
isk J. Blaznikov. V Ljubljani. 1881.

Slavé tastitega in visoko spoStovanega gospoda kaplana
St. Miklavzke &kofije Jakoba Dolenca. V Ljubljani.
1881, v malej 49, 2 str.

Koledar in dneonik za leto 1881. V Novomestu. Tiskal in
zalozil J. Krajec. 16°,

Velika Pratika za navadno leto 1882, ki ima 3656 dni. Na
svitlo dala ¢. k. kmetijska druzba. V Ljubljani. Natisnili
in zalozili J. Blaznikovi nasledniki. 16 (Cena 15 kr.)

Iz Obsega: By, brata Ciril in Metodij, apostols Slovanoy, —
Podudne stvari nadim gospodarjem in goulgodlujm. —  Munogovrstne
dobre gospodarske skuinje. — Pogovor pod lipo, — Naznanila,
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Mala Pratika za navadno leto 1882, ki ima 365 dni. V
Igubljani. Natisnili in zalozili J. Blaznikovi nasledniki.
16" (Cena 13 kr.)

Slovenska Pratika za navadno leto 1882, ki ima 365 dni.
V Ljubljani. Natisnil in zalozil pl. Kleinmayr in Bamberg.

XI. Muzikalije.

Lavorika. Zbirka mozkih ¢etverospevov in zborov. Drugi
del. Vredjen za L in IL tenor; I. in II. bas. Na svitﬁn
dala in zaloZila ,Glasbena Matica* v Ljubljani. Blazni-
kova jigotiskarna in kamenopisalna. 8° (Celo delo
stane 2 for.)

Obseg Jo abecednem redu: Brambovska, P, A. Hribar; —
Cesarska, J. Haydn; — Danes tukaj, jutri tam, J, Kocijandis; —
Gorska cvetiea, Dan, Fajgelj; — llirija olivljena, dr. B. Ipavee; —
Jadransko morje, A. Hajdrih; — Kranjeka, Kam Madek; — Labko
nod, Kam. Masek; — Lahko nod, A, Hajdrih; — Ljubezen do ddma,
D. Fajgelj; — Moja ljubay, Ggi Eisenhut; — Mojemu narodu, N. Stoos;
— Miadini, A. Hnjdrih; —  Mornarsks, dr. G.l:pcteo; — Na gomili,
Dan. Fajgelj; — Nagiobniea, P. A. Hribar; — Naprej, Dav. Jenko; —
Pjesma hry, gev. saveza, Iv. pl. Zajo; — Pod oknom, A. Hajdrih: —
Prodnja, dr. B. Ipavee; — Samo, A Foerster; — San, Gj. Eisenhut;
— Sporotilo, A. B. Tovaovsky; — Sredi vasi, dr. G. Ipavee; — Sab-
ljenka, K. Knitl; — Tam gdje stoji, V. Lisinski; — U bej, Iv. pl. Zaje;
~— Ukazi, Fran Hlavka; — Veberniea, dr. G. Ipavee; — V naravi, Gj.
Eisenhut; — Vse mine, dr. G. Ipavee; — V tihi nodi, A. Hajdrich; —
Za Hervate, Kam. Madek; — Zagorski zvonovi, A. Hajdrih; — Zveder,
dr. G, Ipaveo; — Zvezdi, dr. G. Ipavee; — Zeiulinks, K. Knitl; —
Zivila Hrvatska, Iv. pl. Zaje.

Cuti v napevih“. Vglasbil in neomahljivemu narodnjaku
fgnaciju mntar-{’n, ¢. k. biljeznikn posvetil Josip Ko-
cijanéié. V Ljubljani. Lastna zaloZba. — Tiskala Klein
in Kovaé, 1881. 4°, 24 str.

Obgeg: 1. 8lové. Le nocoj %e luna mila. Poluzbor. — 2.

Majnik. Le enkrat daj e majnik zlati! Zbor. — 3. Spoved. Vse
to, kar sl mi zdaj nastels. Zbor. — 4, Vabilo, Ljubiea pojd’ z menoj.
Zbor. — 5. Lahko nod. V sladkih sanjah spif kraljies. Poluzbor. —
6. Njega nij. Roie je na vrta plela. Zbor. — 7, Obladkn. Za gore
solnce mi zahajs. Zbor, bariton-solo in dvosper. — 8. Popotna
pesen. Danes tukaj, jutri tam. Zbor in bariton-solo.
Slovanska Jeka. Tako se imenuje 43 strani vélike osmerke
obseZna in gospodu dr. Janezu Bleiweisn posvetena
zbirka éveterospevov in zborov, ki ad‘ih je zlozil in na
svitlo dal gosp. Fran Gerbié, skladatel] v Cirknici pri
Rakeku. (Cena 1 gl. 50 kr.)

Obseg: 8) Cveterospevi za mokke glasove: 1. Pred
slovesom; 2. Ljubici pod oknom; 3. Najlepiej; 4. Ukaai; 5. Zelja Slo-
venea ns tujem; 6. Lahko nod; 7. Pod prozorom; 8. Mila si mi; 9. Na
lipiei zelenej; — b) (’)veteroipev za kenske glasove: 10,



1482,

1483,

1484,

1485.

1486,

1487.

Slavékn; 11, Bielar; — ¢) Zbori; 12. Na vysosti hvéady sviti; 13.
Zdravljiea; 14. Zdravljiea; 15, Kolo; 16, Zagrebu; 17. Zdo mékkym je;
18. Dijadka ; 19, Slovanski brod.
Cerkvene pesmi v Cast Sv, Refnjemu Telesu. Za meSan zbor
vglasbil P. Hugolin Sattner. O. 8. Fr. Z dovoljenjem
visokotastitega Ldubljauskgga knezoskofijstva. Delo 1L
Cena 80 kr. V Novomestu. Tiskal in zalozil J. Krajec. 4%,
14 str.

Obgzeg: 1. Hvali Sijon Refenika; 2, Molim te ponizno; 8. Zdaj,
o duds, mojs pevaj! — 4. O kam, Gospod! — b. Dua moja, zdaj so
tvoja last nebesa; 6. Jezik, poj skrivnost dastito; 7. Tu v kruhu vse
svetosti; 8. Tuka) dueda, se ponizaj; 9. O Jezus, bokji sin; — 10. Sveta
Zaletnik blazeni; 11. Zdaj se zbudi dufa mojs! — 12. Kot po mrzli
studendini.
Zbirka slovenskilh madnih pesmi v tast slovanskima aposto-
loma sv. Cirilu in Metodu. V spomin na 5. lg’ulij 1. 1881.
sestavil in zlozil za sopran, alt, tenor in bas P. Angelik
Hribar. O. S. Fr. Ljubljani. Tiskali in zalozili J,
Blaznikovi nasledniki. 1881. 4° 48 str. (Cena 1 gl. 50 kr).

Transkripcija narodne pesni ,Luna sije* za glasovir zlozil
in visokorodnej gospici Mariji Winkler-jevi udano poklonil.
Danilo Fajgelj. Izdala in zaloZila Glasbena Matica.
V&f‘:hljani, 1881. Blaznikova knjigotiskarna in kameno-
pisalna. Fol. 10 str. (Cena 60 kr.)
Nawk o harmoniji in zﬁmralbasu, o modulaciji, o kontra-
punktu, o imitaciji, kdnonu in fugi s p jajoto obéno
teorijo glasbe z glavnim ozirom na udence orglj Sole.
Spisal Anton Foerster, V Ljubljani, 1881. Natisnil in
zalozil J. R. Milic. Vel. 8°. 84 str. (Cena 1 gl. 30 kr.)
K poroki cesarjevia Rudolfa. ZloZzil Anton Nedvéd.
8% 4 str.

(Napev z Zivotopisom.)
26 Tantum ergo. Ad IV. voces inaequales composuit et
collegit P. Angelicus Hribar. O. S. F. Labaei, 1881.
Sumtibus et typis haeredum Blasnik. 4° 16. str.



Porocilo

o delovanji ,,Matice Slovenskes

za 188l. leto.

50. seja Mati¢inega odbora
16. svecana 1881,

Sedlo se je poleg podpredsednika os_Koda dr. Antona
Jarca, ki je namesti bolehnega predsesm a dr. Jan. Blei-
weisa odboru predsedoval, 13 odbornikov. Po ob&irnejgih ali
krajSih obravnavah so obveljali ti predlogi.

Rokopis gosp. prof. Macuna o zgodovini slovenske litera-
ture na Stajarskem se je gosp. prof. Vodugku izrofil v pregled.

Dopis gosp. dr. J. Ulage o imenovanji stalnega tajnika se
je vzel na znanje.

O rokopisu z naslovom ,Lessingova in Sekspirova sodba o
Zidih*, ki is gosp. prof. Janko Pajk naznanja za ,Matitin Le-
topis*, se sklene, da to znanstveno razpravo odbor rad sprejme,
ako jo odsek za izdavanje knjig odobri; zato naj gospod pro-
fesor rokopis poslje odboru v pregled.

Nekterim gosp. pisateljem odbor doloéi platila.

Odlocilo se je, naj se ustanovnikom, ki so Ze dolgo
zaostali s pravilnim doplacevanjem svojih doneskov, naznani, da
poravnajo svoj dolg v 4 tednih; ako tega ne storijo, izbrise je
odbor izmed ustanovnikov.

97 zadnji ¢as na nove vpisanih udov se je sprejelo in
vel novih gover jenikov nastavilo; kajti likvidacijski operat,
ki ga je odbornik gosp. Robi¢ v 6 mesecih z velikim trudom
in 8 pomocjo odbornika gosp. Stegnarja dovrsil, je kazal, da
je veé in na nekterih krajih drugih poverjenikov neobhodno
treba, da se uredi ta Matitin finanéni posel. Odbor je toplo
zahvalo izrekel in nekoliko od3kodnine za veliki trund dolol
gosp. Robiéu pa tudi njegovemu pomoiniku gosp. Stegnarju,
ki sta zagotovila, da tako dolgo, dokler ni imenovan stalen
tajnik, hoteta opravljati tajnikova opravila, ake jima, fe treba,
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pomaga (Srejﬁ ji tajnik, odbornik Praprotnik, ki na razodeto
mu to Zeljo odgovori, da brezplaino rad to stori. Novi pover-
jeniki so: :

1. Za Vodice in Komendo g. TomaZz KajdiZ Zupnik v
Vodicah ;

2. za Brdski sodnijski okraj g. Janko Kersnik, c. k.
notar na Brdu;

3. za Kocevsko dekanijo g. Janez Komljanee, gimnaz.
katehet v Kocevji;

4. za oddelek Mariborske dekanije g. Matija Wurzer,
zupnik v Rusah;

. 5. za dekanijo Saleika dolina g. Franc Trafenik, dekan

v St. Ilji;

6. za Radgono in okolico g. Janez Gregori¢, organist v
Radgoni;

7. za dekanijo Belak g. Matija Monetti, uradnik juzne
#eleznice v Belaku;

8. za dekanijo Doberlaves g. Simon Muden, Zupnik v
Kapli;

9. za dekanijo Bovec g. Alojz Sor?, ¢. k. poStar v Bovei;

10. za dekanijo Crnide g. Karol Ballogh, c. kr. telegr.
uradnik v Ajdovaéini;

11. za dekanijo Kobarid g. Dominko Franjo, uditelj in
ravnatelj pripravnice v Kobaridu;

12. za dekanijo Komen g. dr. Josip Kavéi¢, notar v Komnu;

13. za dekanijo Dolina pri Trstu (¢) g. Janez Benedik,
Zupnijski oskrbnik v Brezoviei;

14. za dekanijo JelSane (b) g. Slavoj Jenko, trgovec' pod
Gradom;

15. za Karlovec g. Ivan Steklasa, profesor v Karlovei;
16. za Reko g. Ivan Markovié, vodja realke v Reki.

Prihodnji obéni zbor, ki se naj zbere 27. dne aprila,
voli po Mati¢inih pravilih tudi nove odbornike.

Ker so knjige za 1. 1880. Ze natisnene in za odpoﬁil({':qie
pripravijene bile, Jf odbor ceno, po kteri bodo na prodaj v
bukvarnah, tako odlodil :

+Oko in vid* 50 kr,, — ,Vpliv vpijanéljivih pijaé
na ¢lovedki organizem® 25 kr. zato, ker odbor Zeli, da se
ta knjiga razdiri med ljudstvom; — ,Kopitarjeva spome-
nica®“ (12 pol) 80 kraje, — ,Letopis za leto 1880.% (24%,
pol) 1 gold.

Lotopls 1881, 15



Sedemnajsti obéni zbor
17. aprila 1881.

Vrata razgovorov:

1. Predsednikov ogovor,

2, Tajnikovo poroéilo o odborovem delovanji od 1. januarja do konea
decembra 1880, 1.

8. Radun od 1, jsnuarja do konea deecembra 1880. L

4. Proratun od 1. januarjs do konea decembra 1881. L

5. Volitev 8 udov, da pregledajo, presodijo in potrdijo odborov rafun o
novénem g&o‘ﬂ;dmm valed §. 9. Mutt&iniﬁ pravil,

6. rov predlog za razpis tajnikove slukbe s 600 gld. letne plade

7. Nasveti posamesnih udov po §. 4. &rka s druitvenih pravil.

8. Volitevy 9 novih odbornikov, in sicer namesto onih, ki vsled §. 12,
Mati¢inih pravil izetopijo iz odbora, in so gg.: Klun Dragotin, dr. Poklukar,
gounn Franc stareji, Tomiid Ivan, Herman Mihael, Kosar Fr., dr. Sterbene,
avnik Dragotin, dr. Tonkli

Ko se je zbralo blizo 70 druZtvenikov, tukajinjih in vnanjih,
tedaj mmogo ¢rez Stevilo po Mati¢inih pravilih propisano, in je
predsednik dr. Jan. Bleiweis oznanil, da so po takem sklepi
17. obénega zbora veljavni, je pozdravil dosle gospode in zalel
zborovanje s tem nagovorom :

1.

»1z predloZenega Vam programa, veleastiti goaroclie, raz-
agt; predmet deneSnjih obravnav; naj dodam jaz le nekoliko
Preteklo leto je Matica izdala ¢vetero knjig, ki je imate
v rokah; odbor misli, da je Z njimi zadostil vsem praviénim
zahtevam.

Za letodnje leto, ko se kaZejo narodni ravnopravnosti milejsi
casi, namerava odbor posebno skrbeti za izdavanje Solskih knjig.
V tisku je Ze v Pragi ,Zivalstvo® s podobami, ktero je po
najnovejsi Solski knjigi dr. A. Pokornega poslove prof. Krja-
vec; v Blaznikovi tiskarni pa se tiska ,Slovnica slovenska po
Miklosicevi primerjalni“ prof. J. Sumana. Dalje je za tisk
Ze tadi pripravljena ,Logika® in ,DuSoslovje* prof. dr. Kri-
zana. Vrh tega je prof. Ivan Macun dodelal mnogo let prica-
kovani del ,,Slovenskega Stajarja“ z naslovem ,Zgodovina sloven-
skega slovstva na Stajarskem®. Se ve da tudi obfiren ,Letopis”
8 poutnimi in zabavnimi spisi itd. ne bode izostal. To je preli-
minar odborovemu delovanju za letodnje leto.

Ogromno delo je zadelo odbor z uredbo zaostalih pladil gg.
druztvenikov. Temu delu se je ves Zrtvoval v tem poslu izvedeni
odbornik gosp. Luka Robié, in njemu na pomoé je bil marljivi
odbornik gosp. Feliks Stegnar, ker odborniku gosp. And.
Praprotniku po novem letu kajub njegovi dobri volji mno-
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gotera Solska opravila niso veé dopuiala, tajnikovim opravilom
zadostovati. DolZnost mi je, imenovanima gospodoma javno tu
izreti toplo zahvalo za njun veliki trad pri opravijanji tega iz-
venrednega posla. Likvidacija, gospoda moja, je pokazala, kako
vaZni faktorji so marljivi in vestni poverjeniki, prav desna
roka Matici, in pa kako eotreben jej je tajnik, ki bi vse
svoje mo&i jej posvetil. V 6. todki d’eneénjega dnevnega reda
pride tajnikova sluzba v debato,

Konecno pa Se nekaj. V malo dneh bode slavila vsa Avstrija
in z nafo domovino tudi Ljubljana svatbo svetlega cesarje-
viéa Rudolfa, ki se je pretekle dni tako ljubeznjivo obnasal
do zastopnikov slovenskih ob&in v Trstu in SeZani, da so nam
vsem srea igrala velike radosti, ko smo &uli priho&njega nasega
vladarja govoriti slovanski. O svetanostih, ki je bodo veselemu
godu na cast navduSeno obhajala tudi vsa narodna druztva, ne
more pa zaostati nasa Matica in bode po svoji skromni moéi
storila, kar literarno druztyo storiti more: zapisala bode, kakor
je lani storila z encikliko papeZa Leona XIII., Slovenom tako
milo, v svoj letofnji , Letopis“ 10. dan maja, ko bo cesarjevi
Rudolf v ljubezni podal svojo roko kraljevi nevesti Stefaniji. Da
se bode deputacija oni dan poklonila gosp. deZelnemu predsedniku
in Cestitala o te] za vso Avstrijo veseli dogodbi ter da bode z
zastavami olepsala svoji hisi — vse to, vem, da je, cestiti go-
spodje, tudi Vad sklep. Zato Vas pozivljam, da v potrjenje
mog'ih besed vstanete s svojih sedeZev in z menoj zaklifete :
»slava, slava svetlemu cesarjeviéu in ni'e ovi pri-
hodnji soprogi!™ — In navduSeni slava- in Zive
doneli po dvorani.

a-klici so

2.

Po predsednikovem nagovoru je odbornik in prejdnji tajnik
gosp. Andrej Praprotnik bral to poroilo o delovanji Ma-
ti¢inega odbora:

yolavni zbor! Delovanje Matitinega odbora je bilo preteklo
leto obsirno, a ne toliko po vnanjih, kakor o notranjih druZtvenih
zadevah,

Odbor je imel tri redne seje, in sicer 18. svetana, 8. maja
in 10. novembra. Zraven teh rednih sej so imeli posamezni od-
seki, posebno gospodarski in knjizevni oddelek, pogostoma seje
in tmfi jubljanski odborniki so se shajali vselej, kdar je bilo
nujno treba ukreniti kaj o raznih, vzlasti gospodarskih in knji-
Zevnih zadevah.

»Matica“ je preteklo leto, to je, za 1. 1880. svojim udom
podelila ¢&vetero knjig, in sicer: 1.) ,Letopis* za I1880. leto,
uredil predsednik dr. Bleiweis, @rez 25 pol; 2.) ,Kopitarjevo
spomenico¥, uredil prof. Marn, blizo 13 pol; 3.) ,Oko in vid¥,
spisal J. Znidarsié, s podobami, 7 pol; 4.) ,Vpliv vpijanéljivih
pijaé na posamni organizem in na dlovesko drustvo v :bée“,

15
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spisal dr. M. Samec, ¢rez 3 pole; Zeleti bi bilo, da bi rodoljubi
na deZeli prav veliko iztisov te pouine knjige, kteri je* cena
le 25 kraje.,, med ljudstvo posebno tam razdirili, kder je pi-
janéevanja ¢éim dalje tem ved,

Za prihodnje leto je v natisu ,Slovenska slovnica¥,
spisal prof. J. Suman in pa ,Logika® in ,Dusoslovje®, spisal
dr. Jos. Krizan. Za ,Letopis® {(; nabranega Ze precej jako pri-
mernega gradiva. Tudi ima ,Matica® Ze v rokah od prof.
Ivana Macuna dovrieni prav obdirni rokopis ,Zgodovina slo-
venskega slovstva na Stajarskem® in pa ,Slovensko-italijanska
slovnica“, spisal Jos. KriZzman. Prof. Glowacki spisuje,
kakor znano, ,Floro slovenskih dezZel*. Kunjiga ,Prirodopis %i-
valstva® s podobami, za spodnje razrede srednjih Sol, izdelal dr.
Alojz Pokorny, poslovenil Fran Erjavec, profesor na vigi
realki v Gorici, Ze tiskana v Mercy-jevi tiskarni v Pragi, je Ze
dovriena, tedaj za prodaj za prihodnje Solsko leto pripravijena.

Prof. Hubad je pisal, da je pripravljen, nabrano ,narodno
blago“ pri Matici pregledati in za natis urediti. Odbor je doloéil,
da se naj za pregledavanje nabranega ,narodnega blaga“ usta-
novi poseben odsek, ki se naj z gosp. prof. Hubadom dogovori
0 uredbi ,narodnega blaga“.

Prof. Pleterinikd‘if porotil o nabiranji geografiikih
imen Slovenske zemlje, da je kakih 42°, naproenih domoljuboy
profnjo izpolnilo in da Se ved doneskov pritakuje.

Gosp. Bozidara Rai¢a je odbor naprosil, naj bi pregledal
in uredil Vrazove rokopise, ki je ima Se  Matica®. Gosp.
Raié je obljubil, da stori to o prilitnem éasu.

Zel{;)ﬂlanskega obénega zbora, da se naj potrebno ukrene,
da se s hife ,banke Slovenije, ki je Matitina lastnina, izbrise
ves dolg, kar ga je Se vknjizenega, se je izpolnila. Da je to
tako, preprita se lehko vsak druztvenik, ‘ako v pisarni pogleda
zadevni izpisek, ki se nahaja pri gospodarskih pismih.

Predlog gospodov preglednikov Mati¢inih knjig, da bi se
napravil popis ali inventar vseh tiskovin, ki je ima ,Matica®
kot zaloznica, in da bi bilo to v vednem pregledu, se je popolno
izwi'rﬁil s tem, da je n 'lprej odbornik dr. goklnkar po-
polen inventar; na p tega po razpodiljanji knjig pa sta ga
popolno uredila in vknjiZila odbornika gg. ?h:ubi:n}m Stegnar.

__Slavna zavarovalna banka »Slavija“ v Pragi je, or
pre énf)a leta, tudi za 1880. leto po svojem glavnem zastopnikn
v Ljubljani gosp. Hribarji ,Matici* darovala 100 gold., za
kar se ji je pregsedmﬁ' tvo spodobno zahvalilo, (Zivela-klici.)

»Matica® se je Kopitarjeve slavnosti udelezila po
odbornikih in tudi s tem, da je za plofo, ki se je vzidala v
rojstno Kopitarjevo hiso, darovala 65 gld.

.. Nasvet obénega zbora, da se naj premenijo ali tudi pomno-
#ijo Mati¢ini poverjeniki, se je 1zvrsil s tem, da je odbor
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postavil ve¢ novih poverjenikov, kteri so to castno sluzbo pre-
vzeli z obljubo, da bodo po moti delali v prid nasemu druztva.

Novih udov je pristopilo 70, mnogo pa jih je vsled likvi-
dacije, to je, vsled izterjevanja zaostalih dolgov, izstopilo. Matica
je Stela tedaj koncem 1880. leta 7 ¢astnih udov, 349 ustanov-
nikov, 1228 letnikov, tedaj vkup 1584 udov.

Tudi preteklo leto nam je nemila smrt pobrala ve¢ velecen-
jenih Mati¢inih udov, med njimi tudi ustanovnikov. Naj omenim
tu le rodoljnba dr. Razlaga, Fr. Svetliti¢a, zupnika v
Razdrtem, J. Mlinarita, Zupnika v Leskovei na Stajarskem,
Fr. Blaza na Reki, Gust. Kostlna, Zupnika pri sv. Jakobn
v Ljubljani in drugih. Bodi vrlim rodoljubom blag spomin!

,Matica“ je tudi to leto ve svojih knjig darovala takim,
ki so za nje prosili.

Kar se tite tajnidtva pri Matici, sem jaz ze l. 1878,
zelel, da bi se tajnikova sluzba oddala stalnemu tajniku, kteri
bi se mogel ves posvetiti temu vaZnemu poslu.

Odbor me je nagovoril, da naj ostanem pri tajnistvu Se do
konca leta 1880., v kar sem se tudi udal in tajnikovo sluzbo
opravljal do 1. januarja t. 1. Od tega tasa to sluzbo zalasno
opravljata gospoda odbornika Robié¢ in Stegnar tako dolgo,
dokler ne bode postavljen nov tajnik, o kterem bode denesnji
obéni zbor potrebno ukrenil.

Po prebranem poroéila o delovaﬂ]’i Matitinega od-
bora pozivlja predsednik zbrane ude: Ali Zeli kdo o porodilu
govoriti? Po precejinjem premolku se oglasi odbornik gosp.
Kerzit in poudarja namene obénih zborov, med ktere tudi
spada to, da odbor razjasnjuje in opravituje svoje delo-
vanje, ¢e se v tasnikih ¢ujejo glasi, ki niso opravideni in fko-
dujejo druztvu, ktero varovati je v prvi vrsti dolinost od-
bora kot izvrSevalnega organa. Naj mi je tedaj dovoljeno spre-
govoriti nekoliko besed.

Mati¢inemu delovanju se otita posebno to: 1.) KaZe se na
~Matico Hrvatsko¥, e, da na% ni taka kakor ona. A taka
obsodba je krivi‘na, ker tukaj menjka tega, kar imenujemo
Jtertium comparationis“; Matica Hrvatska stoji na drugih tleh;
dajte nam novcev, dajte podpornikov toliko, ko ikor jih ima ona,
Bogme, da bomo tudl mi njej enaki; prav in lepo je, da nasi
nasprotniki klidete: ,.,Zivefa. Matica Hrvatska!* a mi prav, da
klitete nadi ,pereat®. Taka kriviéna obsodba je nasemu zavodu
le na kvar. 2.) Tudi ne gre primerjati naSe Matice druzbi sv.
Mohora, kar se rado godi, ker je onemu druZtvu drug namen;
ono je cerkvena naredba — bratov&éina! in ondi so tudi
drugi plaéniki, to je, taki, ki dolgo Stejejo, predno goldinaréek
nadtejejo, kder pa revez sklada, se veliko nalozi. In,
mpoda, kakoSna je agitacija pri druzbi sv. Mohora! Jaz vem,

o je bilo, ko sem bil Se na deZeli. S priZnice smo jo oznan-
jevali in hvalili; e nam kaka re¢ ni bila popolno viet, smo jo
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zamoléali in le klicali: toliko in tolike knljig boste dobili, pa
tako po ceni itd.! In ¢e oznanilo ni izdalo, hodili smo po hriin.z;
na svoja usesa sem slisal: ,Saj bi se ne zapisal, imam Ze dosti
bukev, a zavoljo kaplana se zapiSem*. Veékrat pa tudi kaplani
in Zupniki goldinar zaloZijo; ¢e ga nazaj ne dobijo, je domovini
zapisan. — Kako se pa za Matico agituje? Matica izda svoje
knjige in ,Ljubljanski Zvon* prinese notico: ,Matica Slovenska“
je izdala svoje Knjige; potem {:a presodi po debelosti in, ée slu-
¢ajno med Cveterimi zapazi kako drobnejSo knjiZico, — érez vse
napravi pogubno d¢érto rekoé ,Fiinfkreuzerbibliothek®,
Gospoda, ¢e taka kriviéna sodba ne diskretuje ,Matice®, kaj pa
jo more 8e bolj! Zato pravim, da 3.) vsaj veé Skoduje nasi ,Ma-
tici* krivitna malenkostna kritika, ki celo papir in érke
klite na pomot. Mi bi sami radi tiskali z najlep§imi érkami na
najlepSem papirji — le denarja Matici dajte ve¢! Tako pa smo
m&lsali tisk in smo delo oni tiskarni izroéili, ki nam je po
enakibh pogojih nii}g ceno postavila; in da je ona obsodba kri-
viéna, kaze dopis Blaznikove tiskarne odborn, ki temeljito do-
kazuje, kako zloben je napad na njen tisk in papir. — Pa tadi
to je Matici na veliko fkodo, da se 4.) zoper odbor govori —
in celo od take strani, od ktere bi se kaj takega ne pridako-
valo. Oglejmo si odbornike po vrsti, kdo pa s0? (Govornik na-
steva mozake, ki se trudijo vsak na svojem mestu iskreno za
to, da odbor po propisn Mati¢inih pravil opravlja razlitne posle
in odbija prav iz trte razvite vgovore nekterth, da odborniki
sami ne spisujejo knjig, ki je Matica izdaje, ter prada, ali je
spisuje Matica Hrvatska, druzba sv. Mohora itd.). Ne podirajmo,
temved zidajmo rajdi, agitujmo pridno za Matico pod vodstvom
nasega ]jub{ienega oteta dr. Bleiweisa, pa bo krepko napredo-
vala. Kakor za drnZbo sv. Mohora agitujejo duhovni, tako je
poklicana svetna inteligencija, da agituje za Matico, nag& prvi
literarni zavod. Komur njene knjige niso vSeéd, vill:ﬂ poslje boljsih
spisov, odbor je bo sprejel in po druztvenih pravilih dobro plaéal.

G. dr. L. Tavéar: Gospod KerZié je bil gotovo na napade
pripravljen, kterih pa nikdo ni delal. Proti odborn ni nikdo
v boj stopil. Mi se nismo oglasili, ker tako vemo, da se nasi
svetl malo slusajo in bi boj bil brez vspeha; nekoliko pa smo
vendar dosegli. Izmed Maticinih knjig so izginila V.-Koseskega
dela in z velikim zadostenjem smo slisali, da bode ,Matica Slo-
venska® v prihodnje izdajala v prvi vrsti Solske knjige. Zoper
Blaznikovo tiskarno se ne bomo vojskovali, ker vemo, da bode
tiskarna zmerom ta, ktero bode odbor hotel, in tisk in papir
tak, kakorSen je bil.

Po polnem nepotrebne pa je bilo postranske udarjati po
sLijubljanskem Zvonu®., V kaks$ni zvezi je Z njim denednje po-
vzdigovanje gosp. dr. Bleiweisa? Da je dr. Bleiweis slaven moz,
to vemo vsi prav dobro; a jaz prasam, v kaksni zvezi je njegova
slava z napadom na ,Ljubljanski Zvon“ in ali se mora slava
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zasluZenega od celega naroda pripoznanega moza zmirom le po-
udagati z nekim oéitau?'em? Mi ne bomo zarad sloge in mirn na-
Ead i odborovega delovanja, .Zvon“ pa naj kritizuje, kakor
ofe. Zakaj se tedaj napadajo kritiki, ki neéejo tukaj odgovar-
jati. To se paé pravi draziti brez vsega vzroka.
Gosp. prof. Raié¢ omenja, da je nevarno v tem zboru bese-
dico ziniti, ¢e se ne hvali ,Matica” in kdor njeno delovanje
graja, mora pripravljen biti, da ga po razlitnih ¢éasnikih zdelajo.
Ce pa on vkljub temn svoje opazke pove in nektere predloge
stavi, prihaja od tod, ker je njemu za ,Matico®, nas edini
imenitnejsi narodni zavod, mar. — Z letoSnjimi knjigami je
rimeroma zadovoljen, ali to Se vendar nikakor ne svedofi,
a ,Matica“ napreduje, kar se leto za letom s predsednikovega
stola in po nekterih ¢asopisih trdi a.m;ia.k ona hodi rakovo pot.
Da rakovo pot hodi, pricajo Stevilke. Iz ,Letopisov* je videti,
da je ,Matica® zacetkom veselo napredovala, kajti prve leto
svojega delovanja je imela 712 Matitarjev in 7679 gld. 22 kr.
premoZenja; do leta 1874 {'e Stevilo Matitarjev poskotilo na
2291, premozenje pa je naraslo na 59.887 gld. 81 kr. S tem pa
je ,,Matica“ tudi svoj vrhunec dosegla, kajti 1. 1875. se je jelo
stevilo Matidarjev kréiti, ter se cf.e o L 1880. Ze skréilo na 1584
ndov in premozenje na 54.260 gld. 76 kr., tedaj se je premoZenje
za 5627 gld. 5 kr. zmenjsalo, Stevilo Maticarjev pa za 707. —
Te Stevilke tako glasno in jasno govoré, da se jim nasproti ne
da ni¢ tajiti! Govornik nahaja vzrok tej Zalostni prikazni v
tem, ker ne izpolnjujejo ne odbor ne poverjeniki svojih dolZnosti.
Po 8. 3. Matiéinih pravil ima odbor pravico vsakega Maticarja,
kteri ne pla¢uje redno in sicer, ne vsaj v prvi polovici vsakega
leta, izmed druzbenikov izbrisati; ¢e pa hode biti milostljiv, pa naj
taka do decembra ter neplatujole Matiéarje naj meseca decembra
izbrise. Dalje je tudi dosti in predosti poverjenikov brez po-
trebnega rzrgRublja, brez potrebne navdufenosti za narodno
stvar, za narodni napredek, ki nikakor Matitinega napredka ne
pospesujejo, ampak ga Se le zadrZujejo; taki poverjeniki se naj
odstrané in na njihovo Castno mesto se naj vrednejsi postave,
ki bodo doneske vestno pobirali in nove ude nabirali. Kdor pa
letnine ne pla¢a, pa se naj izbrife, da ,Matica“ ne bode po ne-
potrebnem preve¢ knjig tiskati dala in jih po svejih shraniféih
nalagala, kterih potem ne more prodati. Poglejmo si posestrimo
wMatico Hrvatsko“, kako veselo ona napreduje! Kot »Matica
Tlirska® je hodila tistim potem, kterega smo mi nastopili, dokler
ne na zadnje zaspala; vendar je imela Se toliko modi, da si je
sama pravila pametno prenaredila in na podlagi prenarejenih
pravil se jako jako veselo razeveta. Posnemajmo jo ter si tudi
prenaredimo pravila po njenih pravilih. Razve nabrojenih ne-
dostatnosti so e drugi menjdi vzroki, ki ,,Matici** nikakor novih
udov ne privabijo; sem se sme in celo mora Steti razlitni dosti-
krat silno slabi jezik, ki se v Matitinih knjigah pise. Vsak
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1;:isat.elj pise svoj 1iezik, in vendar bi pametno in dobro bilo,
0 bi ,Matica Slovenska“, nasa aka emija, v vseh svoijih
knjigah le en Jezik rabila, se le po eni slovnici ravnala. Tej
mnogoliénosti v Mati¢inih knjigah se lehko s tem izogne,
da popravljavec Mati¢inih tiskovin vse spise po eni priznani
slovenski slovnici dosledno popravlja; v to bi najboljSa bila
Sumanova slovnica, ktero je g. prof. Marn v 48. seji Maticinega
odbora kot ,vrhunec slovnidke vede* priporotal in ktere prvi
dve poli je tudi govornik v roke dobil ter jo tudi imenuje iz-
vrstno, kolikor se more iz dveh pol sklepati. Da pa ne bodo
pisatelji razzaljeni, ¢e se njihovi spisi popravljajo, pa se naj Ze
v pozivu do pisateljev omeni, da se naj Sumanove slovnice drie
in da se bodo njihovi spisi tudi po tej slovnici popravljali. S
tem se bode ob enem dosti dobrega za slovenstino zgodilo,
Razlitna pisava dosti preglavice ufencem dela, kar najbolje
skolniki_Cutijo. Ce se ucencu to ali ono popravi, pa se sklicujejo
na ta ali onl Casopis, na to ali ono knjigo — tudi na Matidine
knjige reksi: saj so pri Matici nagéenejéi moZje zbrani, ki go-
tovo vedé, kaj je prav! Ce bode Matica v svojih knjigah jedin-
stven pravilen _ﬁzxk pisala, se tudi uéiteljem delo olajsa, Ker se
bodo mogli na Matitine knjige sklicavati. Govornik tedaj pred-
laga: a) naj se pravila nase Matice prenaredé po pravilih , Ma-
tice Hrvatske“; glede svojega premozenja pa se naj ravma po
pravilih ,Jugoslavenske akademije znanosti in umetnosti v Za-
grebun. — Matitin odbor naj prenaredbo pravil pretrese in naj
sklite oben zbor ad hoc, da prenarejena pravila odobri. Vlada,
ki nam je zdaj prijazna, nam gotovo prenarejena in popravljena
pravila potrdi. Ce pa se pravila prenarede, pridejo tudi literarno
1zobraZeni mozje v odbor, kar se pri literarnem druZtva mora za-
htevati. Ni Se vsak sposoben biti odbornikom Matici, kdor kako po-
slanico v politidki list prav ,po uienjaskem* spise; b) naj se poprav-
ljajo vse od Matice izdane knjige po Sumanovi slovenski slovnici.

Odbornik Ivan Vilhar: Gospod predgovornik ima na
videz pray, fe trdi, da se je Matitino premoZenje prva leta hitro
in krepko mmnozilo, zadnja leta pa zmenjSavalo; ali v istini ni ]po
vsem tako, n. pr. se je lota 1865. in 1866. kupilo s 13.840 gld.
67 kr. in 19.200 gld. obligacij in ta nominalna svota se je v raéun
vzela. Na tak nafin se je premozenje za 5359 gld. 37 kr. povek-
falo, ali temu ni bilo vete ali menje Stevilo Maticinih udov vzrok.
Tako so se prejnja leta Se drage obligacije za 20.310 gld. z iz-
datnim dobitkom v raéun vzele; ta dobicek bi bil imel prav za
prav Se le 1879, leta, ko so se obligacije prodale, v raéun priti
ne pa primenjkljej 4483 gld. 22 kr.,, kar se je to leto po pro-
danih 26.750 gl(i. nominalne vrednosti menj dobilo. Pa celo ta
diferenca bi izginila, ako bi se cela vrednost Maticine hige, ku-
pliene od banke Slovenije, zaratunila namesto samo one svote,
ktera se je brz v gotovini izplacala. Gospodarstvo, vedno
skrbno in strogo varéno, je gledalo na to, da se je ,papirja® izne-



233

bilo in premoZenje v nepremekljivo blago prelozilo, in to se mu
je koneéno tudi z jako lepim vspehom — 2z dobitkom pri obli-
gacijah in pri nakupu hise banke Slovenije — posretilo. )

Predsednik g. dr. J. Bleiweis: Kar je g. odbornik Kerzié
omenil, moral je storiti nasproti sl. zboru. hko je zahtevati
knjig, lepo, ¢edno in dobro tiskanih, ali, gospoda, ako se stavijo
take zahteve, velja to tudi dosti ve¢ denarja. Matidin odbor je
imel dolznost pozvati tiskarno na odgovor, ali je to istina, kar
se ofita Maticinim knjigam v Zvonu. Odgovor je doSel meni in
jaz sem ga izrotil g. Kerzitu, naj bi ga obénemu zboru oznanil.

Kar se tite drugega razgovora pri tej tofki, Zelim samo
to, naj ena beseda meso postane, namred sloga; saj veste
slavna gospoda, da sloga jadi, nesloga tlati. Meni bi se
dosti primerneje in Koristneje zdelo, ko bi se pri Matitinih
knjigah ne kritizovali tisk in knjige, kaksni so, nego rajsi vse-
bina. Toliko se mi f’fapotrebno zdelo povedati v zagovor.

G. profesorju Raitu sem za njegove opazke jako hvaleZen.
Ena se tice prenaredbe pravil, druga, naj bi bila pisava v Mati-
finih knjigah edina. Kar se ti¢e predloga o prenaredbi pravil,
ga ne morem na glasovanje dati, ker ni bil, kakor to zahtevajo
nasa pravila, prej naznanjen, da se bo stavil. Predlozil ga pa
bodem odboru v pretres.

Kar se tite drugega predloga, naj bi se v pisavi zedinili
in naj bi nam bila slovnica profesorja Sumana kaZipot, menim,
da bi bilo paé mogode, se v tem zediniti. Ali Sumanova slovnica
bode obsegala 30 pol, in gosp. profesor s korekturo zlo odlasa,
da je zmirom tezko pri¢akujemo iz Beta. Enolitna pisava bode
pa tudi zato tezavna, ker so nekteri pisatelji jako svoje-
glavni in rajéi svojih spisov tiskati ne pustijo, kakor pa da bi
dovolili, da bi se jim popravili. Tako na primer se je g. profesor
Macun_odloéno izjavil, da se mora njegova Zgodovina sloven-
skega Stajarja tiskati tako, kakor jo je on spisal, in jaz dvomim
resno, da bi bil on zadovoljen, ¢e bi se mu kaj popravilo. Jaz sl
zborn obljubim, da bodem oba predloga g. Raifa predlozil Mati-
dinemu odborn, da nju na tenko pretrese in o tem do prihodnjega
ob&nega zbora pripravi predloge.

G. profesor Raié: Jaz sem zadovoljen s tem, da odbor
potrebno o mojih predlogih ukrene.

Odbornik g. Andrej Praprotnik: Jaz mislim, da bi ne
bilo ,Matici Slovenski* koristno, ako bi bili vsi njeni odborniki
izkljuéljivo le pisatelji. Odbor ima go;;mdarski odsek, kteri
imade dosti posla z oskrbovanjem dveh Mati¢inih his. T je
po mojem mnenji po polnem prav, da sedé v odborn, Matice Slo-
venske* v vedjem Stevilu pisatelji, pa tudi potrebno Stevilo do-
brih gospodarjev.

G. profesor Rai¢: Jaz nisem rekel, naj bi bili vsi Mati-
¢ini odborniki pisatelji, ampak govoril sem za tfo, naj bi njih
bila vefina kakor je to pri Matici Hrvatski.
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Gospod kaplan Novak: Kdor ne plata k;l(ﬁ.g 0 pravem
tasn, temu se tudi naj ne izroté. Tedaj se naj odloéi poverje-
nikom gotov ¢as, do kdaj imajo peslati letnino, da je potem se
mogodée dolotiti stevilo knjig, koliko se njih ima tiskati. Kdor
pa ne plada o pravem &asu, ta naj ne dobi knjig in tadi ne sme
mmeti pravice glasovanja.

2 Odbornik g. L. Robié: Takim druztvenikom, ki ne pla-
fajo letnine, se ne dadé odslej veé knjige. Ali doloditi Stevilo,
koliko njih bode placalo, je tezko, kajti gospodje poverjeniki yo-
birgjo %e le tedaj letnino, ko jim dojdejo Mati¢ine knjige za raz-
delitev. To pa velja zdaj oru za trdno naéelo, da, kdor
ne plaéa letnine, ne dobi Mati€inih knjig. —

S tem je bila razprava o tajnikovem porofilu konéana.
3.

Ko je odbornik gosp. Ivan Vilhar prebral raéun od 1. ja-
nuarja do konca decembra 1880, 1, ki je zboru natisnen bil
predloZzen (Sklep rafuna, stran 244 in 245), porofa gosp. L.
Robié o delovanji likvidacijskega odseka tako: Kakor je znano,
izterjeval je likvidacijski odbor od druZtvenikoy stare dolgove.
Dolga je bilo od mrtvih in Zivih velika svota. Od tega dolga
se je izterjalo do zdaj 1066 gold. in priéakovati je Se nekaj od
poverjenikov, kakor tudi od drugih udov, kteri niso 0-
vorili. Mnogim ustanovnikom, kteri imajo doplacati po 30 ali
40 gold., pisalo se je, naj naznanijo, ali jih je volja doplaati
ali me. Vspeh je dozdaj majhen, akoravno je bilo dela desti.
Dolg se je nakopitil najbolj od leta 1872, in 1873; takrat se
je veliko udov vpisalo, kteri pa potem niso veé platevali. Od
ustanovnikoy bi imela Matica dobiti Se do 700 gold., od let-
nikov mnogo ved; morebiti da se & kaj dobi, ker 8¢ zmirom
prihajajo pladila,

Odbornik gosp. dr. J. Zupanc: Ko sem bil jaz Matiéin
blagajnik, oznanjali smo v ,Novicah“ zmerom, kdo je placal
letnino ali doplacal ustanovnine. To se je zadnja leta opustilo,
po mojem mnenji gotovo ne Matici na korist. Jaz bi bil za to,
naj bi se vszi'] enkrat na mesec priobéili v ,Novicah* vsi, kteri
so kaj placali. Marsikdo bi potem, ko bo v éasniku plaénike
bral, se spomnil, da je on 8Se svoj delez dolZen in bi potem
placal. — Predsednik obljubi, da bo se tudi ta predlog odboru
predlozil v prendarek.

4.

Predsednik g. dr. J. Bleiweis: Ako ima kdo gospodov
kako opazko o proraéunu za 1. 1881, (Proratun, str. 246 in 247),
prosim, naj jo razodene.

Gosp. prof. Raié: V proratumu za 1. 1881. je med strodke
tek. Stev. 3. postavljenih 50 gld. za knjizni¢arja; po §. 35. &rka f
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opravilnega reda ,Matice Slovenske* pa mora biti knjiZniéarjev
posel zdrnzen s tajnikovim poslom. Ker se kani danes o na-
stavljanji stalnega tajnika sklepati, mislim, da se bode imTplicme
tudi sklenilo, naj bode tajnik resniéno tudi knjiznicar. Tajnik-
knjizni¢ar bode imel 8 knjiznico, ako bode hotel svoj posel vestno
in na tenko izpolnjevati, jako dosti posla, ker je vsa knjiZnica
silno zanemarjena, ¢esar sem se osebno dovolj preprical. Med
drugim sem tudi opazil, da Matica ne dobiva kujig od druitev,
& kojimi je ,v djanski zvezi knjiZevne vzajemnosti* in vendar
sodim, da jim nasa Matica svoje knjige redno v zamenjo posilja.
NaSel sem n. pr., da Matica ,Glasnika srpskog ufenog drustva®
ze od L 1871, ve¢ ni dobila, éesar noben knjizni¢ar deset let ni
zapazil; rayno tako se mi zdi, da tudi ,Casopisa musea kri-
lestvi ceského® ni vsega in nekterih ruskih knjig od veé let itd.

Bodotemu tajniku tedaj naj odbor nalozi, da se na tenko
ravha zastran knjiZnice po §§. 39. in 40. opravilnega reda, da se
omogo¢i Maticarjem v knjiZnici brati; zato pa je tudi potrebno,
da se tajnik-knjiznitar uradnih ur drzi. Dalje naj knjiZniéar
skrbi, da se bodo izposojene knjige redneje ale kakor dozdaj,
ko so nektere jzposojene trinajst let, tedaj so Ze skoraj izpos
sojevaléeva lastnina postale.

Predsednik g. dr. J. Bleiweis: Ako pritrdi slavni zbor
odborovemu predlogn, da se nastavi tajnik, je samo ob sebi
umevno, da bode tajnik eo ipso tudi knjiznitar, kakor to veli
§. 35. Mati¢inih pravil.

Tudi se bodo dolodile po § 40. Mati¢inih pravil nektere
ure, med kterimi se bodo knjige v druZtvenem stanovanji lehko
brale in izposojevale. i :

_Odbornik g. J. Vilhar: Svota 50 gld. za knjiznicarja
stavi se Ze mnogo let v prorafun, ali izplafana dozdaj e ni
bila nikdar, ker se je ta posel doslej brezplatno opravljal.

Gosp. dr. Josip Stare: Pod &t. 4. najdem ZAZNAMOVANO :
«Za opravila likvidacijskega odseka honorar 210 gld. Jaz bi
prosil, da se mi razjasni, za koga se je porabil ta honorar?

Odbornik g. J. Vilhar: Plaéalo se je g. L. Robitn po
30 gld. in g. F. Stegnarju po 15 gld,, da sta oskrbela delo za
likvidacijo.

Predsednik g. dr. Bleiweis: Razven tega sta gospoda
opravljala tudi sluzbo tajnika, kterega Matica zdaj po odstopu
odbornika g. A. Praprotnika Ze dalj ‘asa nema.

G. dr. Josip Stare: Mislim, da bi se bilo med 40 Matici-
nimi odborniki vendar lehko dva nagla, ktera bi bila prevzela
delo zastonj in tako bi se bilo prihranilo Matici toliko denarja.

Odbornik gosp. P. Grasselli: Slavni zbor! Leto dni je
preteklo, kar je meni cast, biti ¢lanom odbora ,Matice Slo-
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venske. Nisem imel prej prilike presojevati, koliko posla je
imel in ima likvidacijski odsek. Med 40 Mati¢inimi odborniki je
polovica wnanjih, na ktere se nikakor ni moglo rafuniti, da bi
prevzeli to delo. Med tukajnjimi udi Matidinega odbora je
znanstveni in gospodarski odsek ustanovljen. Od znanstvenega
odseka ni bilo zahtevati, da bi kdo likvidacijo prevzel, ostala je
tedaj le Se pedtica udov gospodarskega odseka. Odkritosréno
morem izpovedati, da se velikanskega likvidacijskega dela brez-
platno lotiti ni nikomur poljubilo; kajti, da bi se ta silno za-
motani posel temeljito opravil, treba je bilo neprestane delav-
nosti, pa tudi posebnega ratunarskega znanstva. Ne vem, kdo
med odborniki bi bil ta posel prevzel, razven gosp. odbornika Ro-
bi¢a, kteri ima vso sposobnost in potrpeiljivost za tako delo za
tako majhno pladilo. Taka likvidacija n1 nobena igraa. Vrh
tega so Se pristopila tudi tajnikova opravila in treba je bilo za
dvojni posel dvojne moéi, ki jo je odbornik Robié nasel v pripo-
moéi odbornika gosp. Stegnarja.

Porotilu gosp. Grassellija dodaje gosp. Robié nekaj opazek
ter pravi: Ko bi bil vedel, koliko bo dela, ne bil bi se ga lotil,
tudi ne, e bi se mi dalo 600 gld. in Se veé pladila. Od jutra
zgodaj do pozne noti sem delal za en goldinar na dan in Se
ne bi bil mogel opraviti vsega, ko bi ne imel pomoénika gosF.
Stegnarja. i cele mesece poprej:x{)redno se je v istini zadela
likvidacija, sem pa delal zastonj, od meseca avgusta L. 1. pa do
zdaj proti malemu platilu, pozneje s pomocjo ‘f Stegnarja; a Se
enkrat odkritosréno recem, da bi mi ljubSe bilo, da bi se ne bil
lotil likvidacije.

Za gos. L. Robitem se oglasi gospod Stegnar tako:
Ako se je hotela likvidacija toéno izvrSiti, treba je bilo strogo
stopati, da se je vsaj nekoliko prislo do namena. Gosp. Robi¢
Je delal od 8. ure zjutraj z malim prestankom do 8. ure zveler;
zato pa¢ smem prasati, kdo izmed Vas gospodov bi bil toliko
dela prevzel za en goldinar na dan. Tudi jaz sem se trudil vsak
dan po 3 in 4 ure, in mislim, da se tudi moj trud nikakor ni
odgkodoval.

Gosp. dr, Stare: Ni mi prislo na um, da bi hotel opore-
kati pladilu, ktero sta gospoda Robié in Stegnar za likvida-
cijsko delo dobila, ker dobro vem, kako tezko delo sta gospoda
prevzela; ali njima bi se bilo delo lehko zdatno olajsale, ako bi
njima bili tudi drugi odborniki pomagali,

Predsednik g. dr. Bleiweis: Misel, ktero je g. dr. Stare
izrazil, da bi delalo pri likvidaciji ve¢ odbornikov, je neizpeljiva.
Stvar mora biti v eni roki in tisti, kteri dela, jo mora na tenko
poznati. —

Ker v vsem razgovoru ni bil noben predlog o proraéunu
za ). 1881. stavljen, oznani predsednik, da je proralun odobren,
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5.

Po §. 9. Matitinih pravil bi bila zdaj volitev treh udov,
da bi pregledali ratun o Matitinem noviénem gospodarstyu.
er pa zbor to imenovanje predsedniku prepusti, imenuje
ta gosp. Ivana Hribarja, gosp. prof. J. Celestino in gosp.
Fr. Kadilnika.

6.

Predsednik g. dr. J. Bleiweis: Na dnevnem redu je zdaj
odborov predlog, naj se razpife tajnikova sluzba z letno plato
600 gld. G. odbornik P. Grasselli bode o tem porofal.

Odbornik g. P. Grasselli: Slavni zbor! Vsakemu Mati-
¢arju je znano, da ima ,Matica Slovenska®* po pravilih pravico,
najeti stalnega tajnika. Dokler se je tajnistvo lehko oskrbovalo
po §. 37. druZtvenega opravilnega reda, ki se glasi: ,Dokler se
najdejo odborniki, ki so pri volji, opravljati tajnikovo sluzbo
tako, da je eden tajnik (§.35. b. ¢. d. g. h. opr. reda), eden za-
pisnikar (§. 35. a) opr. reda), eden pa knjiznicar (§. 35. e. f. in
§. 39. 40. opr. a}(, ne razpiSe se sluzba tajnikova, da se Ma-
tici prihranijo stroski. Odbor pa ima pravico, dovoliti jim ne-
kako nagrado, vendar vsem trem nikoli ne ¢ez polovico pladila,
ktero obéni zbor za tajnika potrdi v prorafunu® — ni bila po-
treba, najeti posebnega tajnika. Godilo se je tako nekoliko let.
A zadnja leta so se slifali pri obénih zborih in sploh v javnosti
glasovi, naj bi se opustilo tajnikovanje po tem poti in naj bi
se nastavil stalen, platan tajnik.

Dokler je prejsnji tajnik g. A. Praprotnik mogel opravljati
tajnikovo sluzbo, delalo se {? na to, da bi zamotane stvari prej
uredili. Ko pa g. Praprotnik ni zamogel veé delovati zarad po-
menjkanja c¢asa, izvolil se je likvidacijski odsek, da ne bi tajnik
imel opravljati starih grehov. Nikdo ne bi bil prevzel tajnikove
sluZzbe prej, dokler ni likvidacijski odsek stvari uredil. Zdaj, ko
smo tako daled prisli, da se zamorejo opravila izroditi, sklenil je
odbor, da se slavnemu zboru nasvetuje, naj izvoli stalnega, plata-
nega tajnika. Da bi se to zgodilo, doslo je tudi mnogo nasvetov
z deZele, sosebno je Matiar precestiti g. dekan dr. J, Ulaga v
Konjicah pogostoma nasvetoval nastaviti stalnega tajnika. Izja-
vilo se je, da dozdanja vredba ima wmmogo nezgod, da Matica
nema svojega urada (burean). Reklo se je tudi in stavil se je
konkretni predlog, naj se nastavi poseben tajnik, kteri bi sta-
noval v Maticini hi&i in tudi sprejemal vse dopise in denarje. V
praksi bi bila izvrSitev teh predlogov pa¢ mogoéa, ali doslej na-
sprotl‘l;e dolo¢hbam §. 35. opravilnega reda.

tem §. je narisan tajnikov delokrog. Odbor pa ima pra-
vico po §. 36. opravilnega reda tajnikovo sluzbo oddati na tri
leta v misli §. 13. Mati¢inih pravil s plato, ktero dolodi, in
to je 600 gld. za zdaj. Ali je stalen tajulk potreben, o tem pad
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ni treba govoriti, kajti za njega govori paé najbolj denesnji po-
loZaj nasega druztva. Ali je placa s 600 gld. primerna ali ne, o
tem bodo morebiti gospmfje raznih misli, ali Matica za zdaj
ne more boljdi plafati tajnika. Ko se denarne razmere zbolj-
mo, lehko se plafa tajniku povisa. V prvi vrsti pa ne bode

nik, kteri se ima zdaj najeti, znanstven tajnik v pravem po-
menu besede, to je tak, kakega bi moralo imeti znanstveno
druztvo, neﬁo on bode v prvi vrsti samo opravnik Mati¢ine pi-
sarne; bavil se bode torej le bolj z mehaniskim delom, ktero
pa mora biti natanko, kajti od njega je odvisen ugoden napredek
tega druztva. Marsiktero %ismo potrebuje hitre reditve, treba
je tudi, da se tajnik najde ob gotovem éasu v Fisarni. Jaz mi-
slim, da sem odborov nasvet o nastavljanji stalnega tajnika na
vse strani razjasnil, in priporofam sl zboru, da odobri odborov
nasvet, da se razpise tajnikova sluzba. Nasvetoval bi tudi, da
bi se sluzba le z zlo kratkim obrokem razpisala.

Gosp. Ivan Hribar: Po porotilu destitega odbora Matice
Slovenske odlotil se je isti za to, da se razpiSe tajnikova sluzba
z letno plato 600 gl. Gospod porotevalec je nadrobmo razjasnil,
da hote odbor v prvi vrsti ogibati se enakih homatij, kakorine
so se Zalibog zadnja leta vgnjezdile, potem, da se nastavi tajnik.
A treba je pomisliti, da bode plata s 600 gl. dosti premajhna,
ako se sploh misli dobiti literarno izobrazenega tajnika, da bi
se druZtvo razevetalo. (e mora tajnik knjige voditi, opray-
ljati vse korespondence, sploh izvrievati vsaopra-
vila za Matico, ne bode se nadel noben literarno izo-
braZen moz, kteri bi to sluzbo dalje éasa obdrzal, ampak dobili
bodemo vseiej le tajnika za nekoliko ¢asa. Zato se meni tudi
jako nespametno zdi, ako kdo trdi, da se Matica ne sme pri-
merjati drugim zavodom enakega namena. Le ako se enaki zavod
primerja z enakim, nam je mogofe Cesa se ufiti. V tem pa, kar
se razcveta tite, mora nam biti Hrvatska Matica vzor, posebno
pa njena uprava. Tam je tajnik druZtva dusa. Ce pa hodemo
na enako stopinjo dospeti, ée hotemo, da bode tajnik sam iskreno
deloval na to, da se druZtvo razcveta, potem je treba, da se
letna placa od 600 gl. na 1000 gl. povisa; zato stavim predlog,
da se tajnikova sluzba s plato 1000 gl. razpise,

Gosp. profesor Rai¢: Da ne bi dobili literarno izobraze-
nega tajnika za nasvetovano placo, o tem jaz pa¢ dvomim.
Kolikor je izobraZenih aprobanih kandidatoy in kolikor jih je brez
sluzbe, to se lehko razvidi iz ,Verordnungsblatt des Unterrichts-
ministeriums“. Ti se bodo prav radi za tajnikovo sluzbo oglasili.
In ako primeknemo Se tistih 50 gl., kteri so Ze tako postavljeni
v proracun za KknjiZnitarja, kterega posle bode tudi tajnik
opravljal, dobi 650 gl.; ko se njemu izro¢i tudi posel korektur
in se mu, e tudi zgqj ne, a pozneje, odloéi prosto stanovanje v
Mati¢ini hisi, ni dvoma, da dobimo literarno izobraZenega taj-



nika, Hrvatske Matice tajnik g. bibliotekar J. Kostrenéié
ima samo 400 gl. plade od Hrvatske Matice, ali on je v sreénem
lozaji, da njegovo sluzbo v biblioteki vedinoma opravijajo
i uradniki. Ako tedaj damo nasemu bodofemu tajniku 650
gld. in mu prepustimo zasluzek korekture Matiéinih knjig, do-
bimo gotovo literarno izobrazenega tajnika. Konelno bi Se
izrazil Zeljo, naj bi se bodotemu tajniku od odborove strani
narotilo, da bi v Letopisu na novo porofal, kaj da f‘ie vse v Ma-
ti¢ini knjiznici, kakor je to delal velezasluZeni profesor Vavri
do 1. 1874., da Maticarji vsaj zvedé, kake in koliko knjig ima
Matica v svoji knjiZnicl.

Gosp. Ivan Hribar: Ne dvomim nikakor, da bode lehko
dobiti tajnika Matici tudi za 600 gl. A temu mozZu, kteri ta
gosel prevzeme, ne bode eksistenca zagotovljena.

nne bode mogel agitovati, da bi pristopilo veé
udov, tudi se mu ne bode lehko posreéilo dobiti pi-
sateljev. Ostal bode gotovo edino le dninar.

Porotevalec gosp. P. Grasselli: Glasovi o tajniku, kteri
so se izjavili tu, sliSali so se Ze tudi v Matitinem odboru
Tudi tam se je reklo, da je plata premajhna. A vgovarjalo se
Jje tudi v odboru, da bi bi'{o tezko najti tajnika, kteri bi tudi
za veljo plato za zmirom posvetil svoje moti Matici. Gosp.
Hribar je te misli, da bi se z 1000 gl. letne plate dobil tajnik,
kteri bi ne ustrezal samo dolotbam opravilnega reda, nego
storil za Matico 3e dosti vef. Jaz pa mislim, da z 1000 gl
tudi ne more izhajati literarno izobrazen moz, kteri bi se po
polnem na Matico navezal, Elosebno te ve, da se ta plata ne
bode mogla izdatno povisati, in e ve, da po zdanjih Maticinih
pravilih in opravilnem redn bode moral opravijati tudi mnogo
sluZeb, ktere se njemu, kot znanstvenemu moZu, ne bodo po-
sebno prilegale. Tajnik, kteri se bode zdaj najel, ne
bode v prvi vrsti znanstven tajnik, ampak skrbeti
bode najprvo moral, da_red v icnjigah, kteri se je
zdaj vvel, tudi vzdrzi. Ce bi bil pa tajnik moZ, kteri bi
se le pecal z znanstvom, potem bi bilo treba, da se plata za vse
druge posle Se poseben delavec. Drugade pa dvomim, da bi hotel
tajnik oskrbovati vse posle, ktere mu nalaga §. 35. opravilnega
reda. Ako se pa pravila in opravilni reg prenarede, potem je
mogote, da se v misli gospodov nasvetovalcev kaj doseze. Taj-
nikova sluzba pa se odda le na tri leta; ta doba se pa more
tudi skrajdati, in to proti odpovedi, tedaj je vsako leto moZno
odnosaj prenarediti. Nasa Matica pa po mojem mnenji zdaj ni
v denarnem poloZaji posebnega tajnika platati, kteri bi ob tem
Zivel, nego sluzba ostane vsaj zdn? le postranska. Nam je
treba narodnega izobraZenega moZa, kteri bode
vodil knjige in Korespondence in bode vzdrzZaval
zavez z znanstvenimi pisatelji.
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Vzgled g. prof. Raia, kteri je kazal na Matico Hrvatsko,
ktera ima tajnika, ki dela le za malo denarno #rtvo, nema
primere za naso Matico. Jaz bi iskreno Zelel, da bi imela tudi
nasa Matica mo?, literarno izobraZeno moé — ktero nam naj
Bog da! — kakor je tajnik Matice Hrvatske, ki za malo de-
narno zrtvo tako vspesno deluje za svoje druZtvo. Reklo se je
tudi, naj bi se tajniku prihranila korektura Mati¢inih knjig.
No, g{:poda, to je posel, za kterega se malokdo puli; zagotovim
pa lehko slavni zbor, da bode odbor za to skrbel, da bode novi
tajnik pri tem delu imel prednost pred vsakim drugim, ée ga
bode le hotel prevzeti.

Predlog, naj se napravi nov izkaz knjig Mati¢ine knjiZnice,
z veseljem pozdrayljam, in ne dvomim, da bode Mati¢in odbor
novemu tajniku naloZil, da ga od L. 1874. nadaljuje in da se pri-
obéniree‘ﬁotem v yLetopisu“. Iz navedenih razlogov ne odstopim
od predloga, kterega sem stavil po narofilu Matitinega odbora.
Kdar dozori predlog, da se prenarede pravila Matici na korist,
in kdar se premeni tajnikov delokrog, kteri je zdaj obrisan v
§. 85. opravilnega a, tedaj se bode moglo tudi misliti na
znanstveno izobraZenega tajnika in na ve&jo plato. Dotlej pa
ostanem pri predlogu, naj se tajnik nastavi s plaio 600 gld.

Gosp. Fr. Buéar: Jaz mislim, da tajnika, od kterega se
toliko zahteva in kteri bi naj bil vsaj mnogo ur v pisarni, ne bo
mogode dobiti za 600 gld. K vedjemu utegne biti od 12. do 1. ure
v pisarni, ¢e opravlja e toliko pisarij.

Pri glasovanji i’e bil predlog o razpisu tajnikove
sluZzbe z letno plado 600 gold. z veliko vetino sprejet.

7.

Ker nikdo v zborn prifujodih druZtvenikov ni stavil v
obravnavo nobenega posebnega nasveta, sklene predsednik dr.
J. Bleiweis sejo z zahvalo druitvenikom, da so v velikem
Stevilu dosli v zbor in se njegovih obravnav iskreno udelezili.

8.

V odbor so bili z veliko veéino glasov izvoljeni ospodje :
Karol Klun, France Kosar, dr. Poklukar, Ivan %Omﬁlé,
prof. Wiesthaler, dr. Sterbenc, dr. Tonkli, dr. Jeglié
in Karol Savnik.

51, seja Mati¢inega odbora.
9. julija 1881

Ko se je zbralo 16 odbornikov, je predsedhik oznanil od-
borovo sklepinost, in zatele so se obravnave,
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Ker sta zapisnika 50. odborove seje in 17. obinega zbora
bila v ,Novicah* objavljena, opusti se njuno branje.
Pred vsem se je v tej seji, ki je bila po novih volitvah
prva, odbor na novo ustanovil in bili so izvoljeni:
Za predsednika g. dr. Jan. Bleiweis, za podpredsed-
nika g. dr. Jarc in g. Peter Grasselli — za blagajnika
. Ivan Vilhar, — za kljuéarja g. Luka Robi¢ in g. Anton
erzit, v fospodarski odsek se volijo gospodje: P, Grasselli,
K. Klun, L. Robi¢, I. Tomsi¢, 1. Vilhar in dr. J. Zupanee, — v
knjizevni odsek pa izmed ljubljanskih odbornikov gospodje:
dr. Jan. Bleiweis, dr. Anton Jegli¢, Karl Klun, Anton Iferzié,
Josip Marn, Matej Moénik, Andrej Praprotnik, Feliks Stegnar,
Ivan Tomsi¢, Ivan Vavr, Matej Vodusek, Vilibald Zupanéié, in
izmed vnanjih odbornikov gospodje: Fran Erjavec v Goriei,
Franjo Hubad v Ptuji, Franc Suklje v Dunajskem Novem Mestu
in Viljem Urbas v Trsto, —

Predsednik g. dr. J. Bleiweis izreka Zeljo, naj mu odbor
delo olajsa s tem, da ostane g. Josip Cimperman korektor Ma-
ticinih tiskovin, ker je jako marljiv in napreden pisatelj, naloga
Slovenske Matice pa podpirati pisatelje. Odbor radovoljno pri-
voli v ta pogoj.

Potem je prislo imenovanje stalnega tajnika na vrsto.
Za dotitno poroéaxge od qredsednika izbrani odsek treh odbor-
nikov, namreé g. Grassellija, g. Kluna in g. dr. Jeglica si je
g. Grassellija izvolil za referenta, ki je vsestransko pretehtal
sposobnosti vsakega kompetenta v literarnem in vsakem drugem
oziru, posebno tudi v tem, da bi si Matica pridobila tajnika, ki
bi utegnil najdalje ostati v tej sluzbi. Soglasno z obema odbor-
nikoma, ki sta bila v dotitnem odseku, je referent potem izmed
8 kompetentov nasvetoval tri, na katere naj bi odbor v prvi
vrsti ozir vzel, in to so: g. Franc Orefec, g. Anton Trste-
njak in g. Ivan Vrhovec. — Po obfirni razpravi, kateri je
zmirom le nacelo bilo to, da se vedno in vestno opravljajo
mnogovrstni posli, ki jih bode imel prihodnji tajnik da.l{'e tasa v
svoji sluzbi, je bil iz nasvetovane tro{ice enoglasno izvoljen gosp.
Franc Oresec. Gosp. OreSec je bi surlent na %imnazijah v
Gorici, Celji in Mariboru in na realki v Ljubljani. Odbor je do-
lodil, da sluzbo nastopi 1. dne avgusta.

Odbornik gosp. Robi& je porofal o zaostalih plaéilih ne-
kterih druZtvenikov; odbor je pritrdil njeﬁovim nasvetom, in je
vzel na znanje nektera porodila o zadevah Mati¢ine hife poleg
zvezdnega drevoreda.

Predsednik izrotuje odboru mnektere Matici poslane roko-
pise; odbor sklene, naj se v pretres in potem v porotanje izrodé:

Slovenci in Hrvati v borbi zarad investiture®, spisal prof. Ste-
Klasa, — dr. Jeglitu; — ,Ali je filozofija Slovanom mogoéa,
spisal Podgornik, — dr. Jarcu; — ,Planimetrija*, spizal ll;intar,

Letopls 1581,
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— prof. Celestini; — ,Zgodovina slovenskega Stajerja®, spisal
Lapajne, — prof. Zupanéiéu; spis prof. Majcigerja o . Slovenskem
Stajerji“ in ,Narodne Zege Stajerskih Slovencev, spisal dr. J.
Pajek — prof. Marnu, ki je pregledal tudi Macunov ,Slovenski
Stajer“, ter nasvetoval ga letos izdati, in ,Toplota®, spisal
Krizan, — prof. Senekovitu. — Za pregied wharodnega blaga¥,
sklene odbor, trud dotifnemu gospodu nekoliko odSkodovati. Po-
novi se sklep, da se nagrade pisateljem ne dovoljujejo naprej.
— Za letos so dozdail dolotene te knjige: ,Letopis®, Suma-
nova ,Slovnica* pa Macunov ,Stajer

52. seja Mati¢inega odbora
21. decembra 1881.

V tej seji je bilo pridujodih 17 ljubljanskih in eden izmed
vnanjih odbornikov. Sejo je vodil prvosednikov namestnik, go-
spod P. Grasselli, ki se je ¢astno spominjal umrlega prvoseénika
dr. Janeza Bleiweisa viteza Trsteniskega in odbor povabil, da
bi vstal v znamenje Zalovanja. (Zgodilo se je.)

Odbor potrdi potem zapisnik zadnje odborove seje 9. julija.
Med tem ¢asom je bilo 7 drugih sej. Knjizevni odsek je 26.
julija sklenil, za 1881 odloziti tiskanje ,Slovenskega Stajerja‘
gosp. prof. Macuna, po Zelji ¢. k. deZelnega Solskega sveta pa
izdati ,,Geometrijo” in ,Somatologijo* za uditeljiséa (Novice str.
243); isti se je posvetoval 10. decembra o knjigah za 1881, po-
sebno o ,Samotologiji®, in je nasvetoval nove za 1882. Knjigam
za 1881 so odlodili Stevilo iztisov R’ubljanski odborniki 17, av-

usta v izredni seji, v zadnji pod vodstvom gosp. dr. Jan.
leiweisa, kajti 29. novembra — tudi v izredni seji — se je
Matici bilo pripravljati na pogreb slavnega prvosednika. Za nje-
govega namestnika je bil potem izvoljen gosp. P. Grasselli, za
prvomestnika knjiZevnega odseka pa gosp. prof. J. Marn. Go-
spodarski odsek se je ustanovil 4. avgusta izbravii gosp.
dr. J. Zupanca za prvomestnika, gosp. P. Grassellija [')3 emu
za namestnika, ter je v treh sejah (48, 59, 18/12) skrbel za
gospodarstvo (popravljanja hig, oddajanje stanovanj, Matitino
preseljevanje itd.).
eselo znamenje je Stevilo novih ndov; od 9. julija jih je
namre¢ pristopilo 142 (lani vse leto 78), med njimi 5 ustanov-
nikov. Za poverjenika na Igu postavi odbor naduditelja gosp.
ll‘u;-d Govekarja, o drugih poverjenistvih bo razgovarjanje v pri-
nji seji.

Prvosednika izvoli Matici novi odbor v prvi seji po obénem
zhorn: med tem pa opravlja namestnik gosp. P. Grasselli prvo-
sedunikovo sluzbo,
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Letopisu za 1881 se pridene rajnega prvosednika mrtvaski
list, izdan od Matice in éitalnice, potem nagrobni gover dezel-
nega poslanca gosp. L. Svetca, in pesen, ktero njemu na éast
zlozi gospa L. Pesjakova. Druga knjiga za 1881, ,Slovnica
slovenska® gosp. prof. Sumana, je natisnena do ka.zafa, gledé
ySomatologije pa sklene odbor, dotiéni prevod gosp. dr. Samca
poslati gosp. prof. Erjavcu in ga naprositi, da bi ga pregledal
In za natis pripravil. Geometrija, odlofena samo za prodajo, je
natisnena do 6. pole.

Za leto 1882, izda Matica ,Letopis** kakor do zdaj. Dosle
rokopise prevzame knjiZzevni odsek v pregled, kar jih pa ni za
natis, se vrne. Druga knjiga. spisana od gosp. Krizmana in za
1882 priporotena od knjiZevnega odseka, je ,Slovnica italijanskega
Jezika®; odbor sklene po dolgem razgovarjanji, da se o tej knjigi
odlo¢i 8e le v prihodnji seji, med tem pa r@(opis tudi gosp. prof.
Marusitu poslje v pregled. Slovanstvo (Cehi) bo v treh ali
Stirih mesecih spisano.

Spisa gosp. prof. dr. Krizana: ,Logika“ in ,DuSoslovje*
izroti odbor gosp. dr. Svetini v pregled, ,Sege in obitaje Sta-
jerskih Slovencev*, nabrane od gosp. dr. ﬁaj a, in ,Zgodovino
slovenskega Stajerja®, ki jo je spisal gosp. Lapajne, pa gosp.
Slekoveu.

Tiskarna naj svoje ratune predlaga odboru vsako leto proti
in sicer do tiste seje, v kteri se sklene razpodiljanje knjig.

Prvo in drugo nadstropje Matitine hiSe pri Zvezdi odda
odbor banki ,Slaviji*. Likvidacijski odbor banke ywSlovenije* pa
zapusti ob Jurijevem svoje stanovanje v isti Matiéini hidi. V to
stanovanje, ki je po porotilu strokovnjakov gg. Jerandita in Zu-
K:néiéa tako mocéno in dobro, da bo lehko nosilo veliko tezo

ati¢inih knjig, se preseli Matica ob Jurijevem, njeno stanovanje
na Bregu &t. 8. pa se odda.

16*
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V Ljubljani 1. januarja 1881,

Ivan Vilhar,
blagajnik.




Odb«-r Nirodne ljubljangke &italnice im odbor Slovenske
Matice naznanjata v svojem in v imeni vseh narodnih drultey
pretuino vest, da je preslavni nai

Dr. Janez vitez Bleiwes- Trsteniskl,

vitez avstrijskih redov Zelezne krome III vrste in Franc-Josi-
povega reda, ruskega Viadimirovega reda; predsedmik Sloven-
ske Matice in Yubljanske éitalnice; e. k. profesor; defelni po-
slanec; taymik ¢. k. kmetijske druibe; vodja Hvinozdravniike
Jole; pravi élen jugoslavenske akademije snanosti in umetnosti
v Zagrebw; castni clen mnogih uéenih drugtev; castni meséan
ljubljanskega, kranjskega tn mmogih drugik mest in trgov, castng
obéan skoro vseh slovenskili srenj wtd. itd. itd.,

rojen v Krapji 19. novembra 1880, leta, po kratki bolezni, pre-
jemii sv. zakramente za umirajode, danes ob pol 1. uri po nodi
izdehnil svojo blago dudo.

Svetani sprevod bode v éetrtek dne 1. decembra ob 4, uri
popoldne iz lastne hike dragega pokojnega pred knezodkofijsko
palato.

Sprevodni red se bode posebe natisnen prijavil.

Cestite &lenove vseh narodnih in drugih druitev uljudne
vabimo, da se sprevods visokospostovanega, nepozabljivega nam
odets in ljubljenca naroda slovenskega udeleZe v obilem #teviln,

¥V Ljubljani dne 29. novembra 1881

Odbor Odbor

1

Narcodne &italnice ljubljanske. Matice Slovenake.




Druzabnikom Matice Slovenske!

Z letopisom za 1881. leto Matica Slovenska svojim dru-
Zabnikom izrofa poslednjo knjigo, katero je uredoval pokojmi
drudtveni prvosednik, gospod dr. Janez Bleiweis vitez Trste-
niski. Ugasnola mu je lué od, ]fredno jl? fe knjiga zagledala
beli dan. O njegovej smrti sta Ljubljanske Citalnice in Matice
Slovenske odbora izdala mrtvasko oznanilo, katero je postavljeno
wed te vrstice. Globoko je &utilo vsako rodoljubno srce udarec,

i ga nam je prizadela tolika izguba. Nihée ne pridakuje, da
bodemo na tem mestu ocenivali umrlega naSega voditelja Ziv-
}"enje in delovanje: sveta dolZnost Matitinega odbora je skrbeti,

a dr. Janez Bleiweis dobode dostojen slovstven spomenik.

Dolgo nam je Bozja milost ohranila rajnika, in ¢e bi bil
zivel %e mnogo let, vselej bi nas bil ostavil prerano. Primerneje
se slovenski narod ni mogel posloviti od svojega prvaka nego z
ginljivimi besedami, katere je pri pogrebu na pokopalidéi govoril
dezelni poslanec in Matitin odbornik gospod Luka Svetec.
Naj tedaj tudi to toZzno porodilo sklene

GOVOR GOSPODA LUKE SVETCA

yri grebu
dr. Janeza viteza Bleiweisa-Trsteniskega
dné 1. decembra 1881.

Castita gospoda!
Dragi bratje in sestre!

Utrnila je zopet zvezda na obnebji naSe mile domoyine.
Utrnila in ugasnila za vselej je svitla zvezda, ki ‘ie tako lepo;
tako dobrotno svetila slovenskemu narodu skoro cel pol stoletja!

V &rno se zavija vsa slovenska zemlja.

Dr. Janeza Bleiweisa-Trstenitkega, katerega je nas narod
tako visoko spoStoval, tako sréno ljubil, katerega smo s tolikim
zaupanjem in s tolikim ponosom kdmli svojega oleta — mjega
ni veé, e}‘? tuzni glas odmeva od vseh strani slovenske zemlje:
ni ga veé

In s Slovenci sotutno zZalujejo drugi slovanski rodovi. —

Nezapopadljivi so sklepi modrosti boZje. Mi se jim moramo
ndati ‘I,Jrez prafanja. Nade solze teko, ali mrlica ne sklitejo veé
iz groba.

Zalostni in potrti smo se tukaj zbrali, da izkazemo zadnjo
tast mozu, kakorSen je le redka prikazen v narodnem Zivljenji,
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mozu, ki je glede naSega narodnega zivljenja in napredka nam
stvarnik nove dobe.

Tvoja delavnost, dragi Janez, bila je vsestranska. Kako
si ti budil nafo literaturo, kako skrbno zbiral njene proizvede v
wNovicah®, v Mati¢inih in drugih spisih! Kako marljivo si
skrbel ob jednem za povzdigo narodnega gospodarstva in nas
kmetovalee, na& rokodelec in obrtnik ni imel boljSega utitelja,
boliéefa svetnika, boljSega podpornika od tebe.

n v srditem boji, ki ga bijemo za politiske in narodne
pravice, ali nisi ti bil najprevidnejsi, najzanesljivejsi nad vojvoda,
m ob ‘;ednem sam najpogumnejsi vojak ?

si stanovi smo ¢utili dobroto tvojega dela in tvojega
truda; izrekamo ti zato tukaj svojo najtoplejdo zahvalo.

Zapustil si nam pa ti tudi najlepsi zgled, kako je treba
zbirati in druziti vse moé¢i k skapnemu delu; kako je treba de-
lati neprestano, z Zelezno stanovitnostjo, ako se hole dosedi
visoki namen — narodno blagostanje.

Mi ¢emo tvoj zgled posnemati.

Kadar bi hotela hidra razprtije dvigati mej nami svojo
glavo, tvoj zgled potolazi nasprotujoce strasti! Kadar bi prisle
nezgode na nad narod in bi hoteli nevspehi majati nase zaupanje,
tvoj zgled nas ohrabri in potrdi!

Da, da, ravnati se hofemo po tvojem zgledu, to ti obetamo,
to na tvoji gomili prisegamo.

In kakor seme, ki si ga ti sejal po vsem polji nase slo-
venske zemlje, uze klije in cvete in sad donasa in ga donadalo
bo e na&im poznim vnukom, tako nam velen ostane tvoj spomin.
v svcgih delih nam ostanef nepozabljiv, nesmrten.

lagor mrtyim, pravi evamfelist, ki v Gospodu umerjejo,
ker njih dela gredo za njimi. Blagor tebi, dragi Janez, ker te
spremljajo mnogodtevilna dobra dela, storjena za narod in dom,
za drzavo in &lovestvo, pred veénega sodnika.

Obratal si dobro svoj talent, kakor evangeljski hlapec, ka-
teremu je gospod rekel: b{a or tebi, vrli hlapec, ker si bil zvest
v malem, jaz te zdaj nad veliko postavim.

Tako si slavno dokonéal svoj:ga Zivljenja pot; zdaj polivaj
od dela in truda. Mirno poéivaj pod to gomilo, ki bo sveta nam
in nadim vnukom, dokler se bo razlegala slovenska beseda po
teh prijaznih ravninah.

Tvoj duh pa naj veje nad nami, kakor angelj boZji; naj
nas navdaje z gorefnostjo in pogumom za narod in delo, za
slogo in jedinost, da se bomo tudi za naprej trdno drzali tvojega
starega gesla: vse za vero, za dom, za cesarja in da bomo
srefno nadaljevali delo, katero si ti pricel,

In zdaj dragi rajni, z Bogom, z Bogom za vselej!

——C R O



Dr. Janezu Bleiweisu.

1.
Dné 19. novembra 1878, 1.

Glej, kamor se danes ozirad, ljubezni
Vzprijema$ in hvale iskréne dokaz;

Poslugal stotero voséil si izbérnih —
Svoj ndgni prijazno e meni obraz!

Ni motéi! — Premdgalo Euvstvo me Zivo,
Izrekati hvalo poskufam zamén;

A vendar bi nekaj povedala rada,
Kar davno vZe sili skrivnostno na dén.

Ko dufo sem jaz posvetila Zareto
Domovju predragemu z vdanostjo vsé,
Ti «mel si voljo mi trdno in zvesto,
Pozdravljal z besedo me divno-lepd!

Z besedo svetlé! Poslavljila saj Zarno
Oteta je ljubega sveti spomin,

Oéeta mi, kteri bil v dobi Se toZni
Sloveniji zlati najvdanej§i sin.

Pri vsem bi obupala srénost mi bila,
A Ti si buditelj nevtrujen mi bil,

Ti nisi prominjal se nikdar, nikoli,
Ostal mi prijatelj si véren in mil!

Zatorej naj tudi ves svet Ti Cestita,

Naj vrednost visdko Ti vsak izpoznd:
Bolj sréno od mene ne more prositi

Dnes za-Te na zemlji nijeden Bogd!

e



Dné 29, novembra 1881, 1.

In zopet sili gne¢a k Tebi,
Slovenski spet se zbira svet,

A v vencih, ktere danes vije,
Od solz je rdsen list in evet!—

0j, narod moj, ti si sirota,
Najbolj¥e si izgubil ti,
Poglej, o tebi le sanjaje
Zdaj smrtno spanje O&a spi!

A tutis, da v trepetu zadnjem
Se tvaje bilo je sreé,

Da zi-te duh se trudil, delal
Do bridke je lotitve dné?

O Kklanjaj, klanjaj se globoko,
Ljubezni taki se tudeéé,

Ki tebi se je Zrtvovala,
Za dom z veseljem vse trpéc!

Potivaj mirno, nezabljivi,
In prodnjo svojih éuj otrok,

HvaleZno vsak med njimi vsklika:

»Poplati njemu veéni Bog!“

Potrt med njimi vsak togije,
Del Tvojih pomni in beséd,

Katere Slava blagoslavlja
Doklér se ne razdriZi svét.

In ddkler svéta ne zakrije
Noéi poslednje gost ovdj,

Ne bode nikdar ne pomraéil
Imena Ti se isti s0j! —

Zdaj, bratje, lipo najbolj lepo,
Ki log domaéi jo rodil,
Na grob preblagemu vsadimo,

Saj on branitelj nje je bil.

V dehtetih vejah tam naj slavec
Prepeva pesni presladké,
Njegove tozbe nasim solzam
Naj ondu milo se druzé.

A v krogu débla évrste lipe
Oplétaj gosto se cvetoe

Zeléni lavor, ki iz grdba
Privaste krasen, nevendé!

fuji&a Sesjakova.
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Opravnistvo

,,Slovenske Matice* za leto 188

Prvogsednikova namestnika:
Grasselli Peter,
Dr. Jare Anton,
Blagajnik:
Vilhar Ivan.

Pregledovalec drustvenih radunov:
Klun Karl.

Kljudarja:
Kerzi¢ Anton.
Robi¢ Luka.
Tajnik in knjiZniéar:
OreSec Franc.
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Odbor.

a) Ljublja‘nsk‘i‘ v(‘:dborniki.

1. Dr. Jarc Anton 1878. %) 10. Stegnar Feliks 1879,

2, Grasselli Peter 1880 11, Sukije France 1878.

8. Ker#i¢ Anton 1878, 12. Tom#i¢ Ivan 1881,

4. Klun Karl 1881. 13. Vavrll Ivan 1879,

5. Marn Josip 1880. 14. Vilhar Ivan 1878,

6 Moclnik Matej 1878, 15. VoduSek Matej 1880.

7. Dr. Poklukar Josip 1881, 16. Dr. Zupanee Jernej 1878,
8. Praprotnik Andrej 1880, 17. Zuopanéié Vilibald 1878.

9. Robid Luka 1878,
b) Vnanji odborniki.

1. Cigale Matej 1880. 11, Rai¢ BoZidar 1879,
2, Eindpieler Andrej 1880. 12, Svetec Luka 1879.
8. Erjavec Fran 1878, 18. Dr. Sterbenc Jurij 1881.
4. Grabrijan Jurij 1880, 14 Savnik Dragotin 1881,
5. Hubad France 1878 15, Solar Janez 1880.
6. Dr. Jegli¢ Anton 1881, 16. Suman Josip 1879.
7. Kosar France 1881. 17. Dr. Sust Janez 1880,
8. Krisper Valentin 1878. 18. Dr. Tonkli Josip 1881,
9. Majciger Janez 1878. 19. Urbas Viljem 1879,
10. Maru#ié Andrej 1878 20, Zolgar Miha 1878,
Odseka.
a) Knjizevni odsek.
1. Erjavec Fran. 9. Stegnar Feliks.
2, Hubad France, 10. Suklje France,
3. Dr, Jegli¢ Anton, 11. Tom#ié Ivan.
4, Klun Karl. 12. Urbas Viljem.
5. Ker#i¢ Anton. 18, Vavri Ivan,
6. Marn Josip, prvomestnik, 14, Voduiek Matej.
7. Mocnik Matej. 15. Zupandié Vilibald.

8. Praprotnik Andrej.
b) Gospodarski odsek,

1. Grasselli Peter. 4, Tom#i¢ Ivan.

2. Klun Karl, 5. Vilhar Ivan.

8. Robi¢ Luka, 6. Dr. Zupanec Jernej, prvomestnik.
-

* Letoa Stevilka kale, kterega lota je bil kdo poslednjié odbornik izvoljen,
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Matiéinih udov leta 188l.

Castni udi:

. Miklo#i¢ France, vitez, dr.,, ¢ k veendiliiéni profesor na Dunaji.
Radki France, dr., kanonik in predsednik jugoslav. akademije.
Ruevskij Mihael, Skof pri ruskem poroéniitvu na Dunaji,

. Rieger France Ladislav, dr,, v Pragi.

. Trstenjak Davorin, #upnik v Starem Trgu na Stajerskem,

. Vesel-Koseski Janez, finandni svetovavee v Trstu,

I. Kranjsko.

Ljubljana, — Poverjenik : Oredec Franc.

Ustanovniki.

Arce Rajko, ¢ k. po¥tni uradnik,

Auer Jurij, posestnik,

Blaznikova Fani, gospica.

Bleiweis - Trstenidki Karl, vitez, dr.,
primar dedclne bolnice,

Buéar France, trgovec in hifni po-
sestnik,

(lefko Valentin, trgovec in posestnik.

Codelli Anton, baron Fahnenfeld,
grajidak.

Cebasek Andrej, dr., kanonik,

Cihlnics, diuitvo.

Dolenec Heorik, dr., c. k. sodoijski
adjonkt,

Dolenec Oroslay, svedar in hidni
posestnik,

Opazka., Kdor svoje izpremembe

tisnen, kder zdaj Zivi, naj I8¢e knjig pri poverjenikn,

Dreo Aleksander, trgovec.

Fabian Janez, trgovec in hiini po-
sestnik,

Fabiani o. Placid, vikar frandisk,

Frandifkanska knjiZnica,

Frelih Anton, hiéni posestnik.

Gariboldi Anton, pl., grajétak.

Gariboldi Fraunc, pl, bivéi sveto-
valee vikje dedelne sodnije,

‘Gogala Junez, dr., dast. kanonik, ka-

tehet vife gimnazije in vodja v
Alojzijeviséi.
Grasselli Peter, hidui posestnik in
defelnega glavarja namestnik.
Heidrih Dragotin, redovnik.
Hraoilnica Kranjska,

ni o pravem dasu nazopanil in ni na-
ri kterem jih je zadoji-

krat prejel, ali pa naj se oglasi pri tajuiftvu in nemudoma se mu pcstreke,

T g
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Hren France, trgovee in posestnik.

Jamiek Janez, trgovec in hifni po-
sestnik.

Jarc: Anton, dr., prost,

Jerajeva Ivana, zasebnica.

Jeran Luka, monsign,, urednik , Zg.
Danice®’,

Kadilnik France, knjigovodja.

Kastelic France, c¢. k. stotnik v p.

Klemendi¢ JoZef, katehet ¢, k. néi-
teljskega izobraZevaliica.

Klun Karl, Ravbarjev beneficiat pri
stolnici, deZ. in dr¥. poslanee,

KnjiZnica ¢ kr. uditeljiséa.

Kozler Janez, grajicak,

Kozler JoZef, dr, posestuik.

Kred Matej, tajnik deZ. odbora,

KriZnar Mir,, profesor ¢, k. realke.

Kuliar JoZef, trgovec in hidini po-
sestnik.

Lukman Jakob, c. k. ral. svetovavec,

Marn Josip, ¢, k. gimn. profesor.

Milic Rudolf, tiskar in hi¥ni po-
sestnik,

Moénik Matej, ulitelj 1. mestne fole,

Munda France, dr., advokat.

Murnik Janez, vitez Frane-JoZefo-
vega reds, tajnik kup, zhormice.

Paviler Jodef, kanonik,

Peternel Mihael, profesor e, k., re-
alke v p.

Petri¢i¢ Vaso, trgovec, hi¥ni po-
sestnik in mestoi odbornik.

Pfleifer France, ¢. k. raé, uradnik.

Piroat Andrej, rudn, uradnik,

Pleter¥nik lhh, c. k, gimn, profesor.

Pogn&r Janes, Z'., dr., knezoskof.

Pogadar Martin, lnesolk kancelar

in Cast. kanonik,

Poklukar Josip, dr., posestnik, deZ,
in dr#, poslanee,

Pongrac Oskar, dr, zasebnik,

Priboviic Janez, vojni duboven,

Ravnihar France, predstojnik de.
blagajnice,

Robié Luks, ¢, k. davkarski nad-
zornik v pokoji in de#. poslanec.

Rozman Janez, mestni Fupnik pri
sv. Jakobu.

Sumassa Anton, zvonar.

Skubic Anton, ¢. k gimn. profesor.

nSokol*, telovadno drudtvo.

Souvan Ferdinand, trgovec.

Souvan Frunce Ks. starejii, posestnik.

Souvan France Ks. mlajii, trgovec
in posestnik,

Staré JoZef, dr., koncipist ¢, k. fi-
nanéne prokurature in hidni po-
sestoik,

Suiinik Gadper, c¢. k.
auditor.

Tavéar Janez, hifn, posestnika sin,

Valenta Alojz, dr., prof. in vodja
deZelne bolnice.

Vavrlt Janez, c. k. gimn. profesor.

Vilbar Ivan, posestnik.

Voinjak JoZef, dr., primar deZelne
prisilue delavnice, drZ. in dei.
poslanec.

Vujdié Paskal, #kof in apostolski
namestnik za Bosnijo.

Winkler Andrej, c. k. de#elni pred-
sednik.

Zawmejic Andrej, kanonik,

Zarnik Valentin, dr., advokat, de,
poslanec in mestni odbornik.

Zupan Joief, dr., pravdosrednik.

Zupan Toma#, e. k. gimn, profesor.

Zupanec Jernej, dr, c. k. notar,

Zupanéié France, dr .y pravdosrednik,

Zagar Karl, kontrolor deZelne bla-

gajnice.

stotnik in

Letniki,

Ahadi¢ Karl, dr., advokat.
AléSovee Jakob, pisatelj.
A'ojdjﬁvi“eo

AmbroZi& Fr., dr., mestni zdravnik.

Arh Ivan, stud. agron. na Dunaji.

Arko Albin, #urnalist.

Bahovee France, uditelj 2. mestne
gole,



Belar Leopold, ravnajodi naduaditelj
2. mestne ljudske degke Hole.

Bernik Valentin, bogoslovec.

Bizavitar o. JoZef, fran¢ifkan,

Bohinee Ziga, knezolk, tajnik,

Bregar Vilibald, raé. uradnik pri
¢, k. deZelni vladi.

Brus Andrej, tajnik kmet, druibe.

Bulovee Mihael, bogoslovee,

Celestina Josip, profesor na ¢ k.
udit, izobraZevalikdi,

Caren Karl, uradnik v hranilnici,

Dekval Aleksander,

Dimic Avgust, ¢, k. viéi finandni
svetnik,

Dolinar Franjo, duhovnik v semenifi&i,

Dradler Pavl, trg. pomoénik,

Dr& Josip, dr., zdravnik,

Drenik Frane, glavni zastopnik za-
varovalnega druftva peStanskega,

Druditvo kranjskib tiskarjev.

Druiba rokodelskih pomoénikov.

Elbert Sebastijan, bogoslovec.

Endlicher Rudolf, c. k. uradnik.

Eppich Janez, uditelj v e, k. vad.
nici in okrajni Holski nadzornik.

Erker JoZef, stolni kaplan.

Flis Janesz, spiritual v duhovnifnici.

Fortuna France, trgovec, posestnik
in Jjubljsnski podZupun.

Fuchs France, dr., primar v bolnici.

Gnjezda Janez, prefekt in katehet.

Gori¢nik France, trgovec.

Gordié o. Pavlin, frandifkan,

Grkman France, uéitelj v ¢. k. vadnici.

Gutman Emilij, adv, koneipient.

Hafoer Jakob, uditelj na Waldher-
jevem udilidéi,

Hladuik Ivan.

Hohn Edvard, posestnik in bukvovez.

Hohn Hugon, ec. k. podtni uradnik
v Sudavi,

Hobn Robert, uradoik pri Zeleznici,

Hribar Ivan, glavni zastopnik banke
nSlavije't,

Hrovat Bla%, ravnatelj ¢, k., izobra-
#ovaliféa za uditelje in uditeljice,

Iber Ivan, trgovec,

Letopis 1881,
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IzobraZevalife za uditeljice.

Jaklié Anton, bogoslovec.

Jentel Anton, trgovec.

Jeri¢ JoZef, Zupnik v pokoji.

Juvandi¢ Ivan, trg. pomoénik.

Kaprec Ivan, e, k. nadsodn, svetnik.

Karun France, ¥upnik v Trnovem.

Katoligka druZba.

Kermavner Valentin,
profesor.

Ker#i¢é o. Andrej, frandifkan,

KerZi@ Anton, katehet.

Kilar Janez, kaplan v Trnovem.

Klein Anton, lastnik tiskarne.

Klemenéi¢ Migko, bogoslovee,

Klofotar Lenart, dr., profesor bog.

KnjiZnica bogoslovska,

KnjiZnica e, k. gimnazije.

KujiZnica c. k. realke,

Koblar Anton, knezofk, kaplan.

Kogl Barbara, hifna posestnica.

Kokalj France, uditelj 2, mestne fole.

Kolman France, trgovec,

Konéar Marija,

Kotnik Ognjeslav, drd,

Kovaé Janez, lastnik tiskarne.

Kragelj Andrej, gimm, uéitelj,

Kramar France, kanonik.

Krek Simon.

Krem#ar Andrej, upravnik dezelnih
dobrotnih naprav.

Kufar Fran, bogoslovec.

Lampe France, sem, duhovnik(

Lasnik Peter, trgovec.

Lavrenti¢ Matej, bogos'ovee.

Lazar Mih., glavni ucitelj na e k.
izobraZevalifdi za uditeljice.

Leben Matija, dr., Castni korar.

Ledenik Alfred, trgoveec.

Levee France, c. k., velike realke
profesor.

Levstik France, skriptor v e. k. li-
cealni knjiZnici.

Lichtenberg Leopold, baron, graj-
ifak v Habahu.

Lilek Emilijan, gimn. uditelj,

Lozar JoZef, trgovee.

Macik Janez, c. k. mapni arhivar,

17

e, k. gimn.
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Mubr Ferdinand, lastoik in ravua-
telj kupdéijskega udilisca.

Majar JoZef, uditelj 1. mestae 3ole.

Marinko Josip, dr., kaplan pri sv.
Petru.

Medi¢ o. Kalist, Zupnik in pred-
stojnik frandisk. samostana.

Meréun Rok, prefekt v Alojznici.

Mo#e Alfons, dr, advokat,

Mrak Matija, bogoslovee.

Mulej Andrej, e. kr. uradnik.

Munda Jakob, dr., ¢, k. sod, adjkt.

Nirodna tiskarna.

Orelice Frane, tajnik Slovenske Mutice.

Paki¢ Mihael, pos. in trgovec.

Pape France, dr,, odvetnik,

Pauker Heorik, pl. Glaufeld, dr,
kanonik itd.

Pavlin Alfons, gimn. uditelj.

Perles France, posestnik.

Perona Ljudevit, magist. svetovalec

Pfeifer JoZef, koncipist deZelnega
odbora.

Pintar Mutej, bogoslovee.

Pirec Iv., uradnik juZne #elenice.

Pirnst Isan, ¢ k. cenilui nadkomisar

Pirnat Toma%, hidni posestnik.

P'orenta Janez, stolni kaplan.

Potoénik Mihael, nunski spovednik.

Praprotnik Andrej, ravnatelj mestne
fole,

Predika Jakob, e¢. k. profesor na
uditeljisdi,

Premk Anton, podtni uradnik.

Puhar Dragotin, posestnik.

Radies pl, P., urednik Casvika ,,Lai-
bacher Zeitung®,

Rai&é Anton, e¢. k. profesor velike
realke.

Raktelj Fr., ufitelj 2. mestne ljudske
dedke #ole,

Ravnikar Ljud., de# sod. svetovalec

Regoriek France, trgovee,

Remee Fr., c. k. telegrafski uradnik.

Siméié Jos,, c. k. finanéni koncipist,

Senckovié Andrej, c. k. profesor ve
like realke.

Slovensko utiteljsko druitvo,

Smolej Jakob, ¢. k. gimn. ravnatelj
olski svetnik, nadzornik srednjih
#ol na Kranjskem.

Smrekar JoZef, profesor bogoslovja.

Spoljari¢ Jakob, kljadar, hini po
sestnik.

Stare Ferd,, c. k. sodnijski adjunkt.

Stegnar Feliks, c. k. uéitelj v kaz-
nilnici na Gradu.

Sterbenc JoZef, dubovnik v p.

Subadobnik Lovr., zasebnik.

Svetek Anton, ¢, k. radunski uraduik.

Svetck Ivan, urad. juine Zeleznice.

Svetina Janez, dr, modr., prefekt v
Alojznici,

Sadelj Janez, bogoslovee.

Su¥elj Feliks, okrajni komisar.

Sikka Josip, bogoslovec.

Skofic Lovro, davkarski denarniar,

Stempihar Valentin, dr., odvetnik.

Suklje Frane, ¢. k. gimn. profesor.

Sumi France, sladikovarnik,

Suiterdi¢ Kristan, uradnik juine Ze-
leznice.

Schiindelen Bo#idar (2 istisa).

Tavéar Dragotin, posestnik,

Tavéar Ivan, dr., advokat. kandidat,

Tomsn Helena, posestnica.

Tomee Jakob, magist. uradnik

Toméi¢ Ivan, uditelj e. k. vadnice,

Tratnik Antonija.

Travnar Jogef, uditelj 1. m. Fole.

Turek Hugon, trgovee.

Urh Peter, kanonik.

Valenta Vojteh, kontrolor mestne
denarnice,

Veé Ivan, trgovee.

Vicié Janez, trgovee.

Vizjak Anton, unitelj na e. k. udit,
obraZevaliiéi in okrajni Solski nad-
zornik.

Voduck Matej, ¢. k. gimn. profescr,

Wascher Rajko, uradnik v hranilnici.

Wiesthaler Fr., ¢, k. gimn. profesor,

Wolkensperg Avgustin, barom, graj-
#éak,

Zagorjan Tvan, kaplan pri sv. Petru,

Zavodnik Feliks, bogoslovec,
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Zeplichal Ogojeslay, kamenopisce,
Zitterer Andrej, &revlj. mojster,
Zupan JoZef, stolni prodt,
Zupandié Aut., kaplan pri sv. Jakobu,
Zupandi¢ Vilib., e, k. profesor na
izobraZevaliidi za uditeljice,

Znkelj Miroslav, e. k. gimn. profesor,
Zlogar Auton, kaplan pri sv, Jakobu,
Zumer Andrej, uditelj.
Zvab Lovro, ulitelj na trgovekem
udiliddi.
Stev, 249,

Narodéniki. ")

Gasperdit Branislav,
Seigerschmid Matija,
Susteriié Frone,
Zupanee Janez,

I dijaki.

b Poverjenik za ljubljansko okolico: Govekar Franc.

*Mazek Lovro, Zupnik v Crnudah.

Citalnica v Spodnji Sikki.

Fine Anton, #upnik v Sostrem.

Gams Jan., posestnik v Loki pri Igu,

Govekar France, naduditelj na Igu,

Jakelj Gregor, Zupnik v Ruduniku,

Kermavner Janez, naduditelj pri St,
Vidu,

Knes Janes, posestnik v Sidki,

Kobilica Janez, kaplan pri Dev, M.
v Polji.
Mare5i¢ Franc, kaplan v Sent-Vidu,
Pipan Andrej, kaplan na Brezoviei,
Potodnik Janez, Zupnik na Brezovici.
Pov#e France, Zupnik na Jedici.
Strukelj France, duhoven na Smarni
Gori,
Stev. 14,

Cirknica. « Poverjenik: KraSovec Anton.

*Obreza Adolf, posestnik v Cirkoici,
Cibatiek Janez, Zupoik pri sv. Vidu
nad Cirknico.

b) Poverjenik:

*Kaplenek Jan,, Zupnik na Blokah.

Lendek BlaZ, Zupnik v Starem Trgu.

Mandelj Iv, paduéit, v Starem Trgu,

Schweiger Martin, zdravnik v Sta-
rem Trgu,

¢) Poverjenik:

Jerfan Anton, posestnik nn Unci,
Koren Miroslav, posestnik v Planini.

% Narofniki nigo udi.
* kaie ustanovnike.

Zerovnik Toma#, Zupnik v Grabovem,
Stev. 8.

Vilar Jakob.

Vilar Jak,, trg. v Pudobu pri LoZi.
Volti¢ Jurij, c. k. sodnijski pristav
v Lozi,

Stev, 6,

Rihar Frane.

Koviéa France, posestnik v Planini,
Lavrié Jurij, posestnik na Rakeku,
Stev. 4.



260

Idrija. @ Poverjenik: Treven Valentin.

*Obdina mestna v Idriji,

*Vidmar JoZef, ¥upnik v Zirib,

Belee Ivan, kaplan v Zirih,

Gitalniea v Idriji,

Goli France Ks., trgovec,

Kogej JoiZef, dekan v Idriji,

Kople France, dr., okroZni fizikar
v Vranji v Srbiji.

Kos France, trgovec.

Lapajne France, trgovec v Idriji.

b) Poverjenik :

Citalnica na Croem Vrbu,

Domicelj Anton, vikar na Croem
Vrha,

Kri¥aj Nikolaj, Zupnik v Godoviéi,

Kamnik.

*Kokalj o. Rainerij, frandiskan.

*8tard Alojz, administrator na Rovi.

#8tranjska fara po ustanovi Mih,
Dobovieka, (Gosp. Zupnik deli
knjige med tri posest. iz Dobov-
Bekove rodovine, po njihovi smrti
pa faranom po svoji previdnosti.)

*Nabernik Ivan, ¢. k. sodn, pristav.

Jereb o, Romuald, fran&ifkan v Kam-
niku.

) Poverjenik:

*Jare Jernej, Fupnik v Dolu.
*Oblak Janez, Zupnik pri sv. Heleni,

) Poverjenik :

KajdiZ TomaZ, Zupuik v Vodicah,
Kukelj Aoton, kaplan v Vodicah,
Lomberger Jos., benef. v Komendi.

Lapajne Stefan, trgovec.

Lapajue Valentin, trgovec.

Leskovec Boitjan, posestnik in Zupan
v Spoduoji Idriji.

PrimoZié Jernej, ¥upoik pri sv. Mag-
daleni.

Treven Valentin, trgovee in Zupan
v Idriji,

Urbas Leopold, ces. kr. topilniéni
oskrb, v pokoji v Idriji.

Stev, 15.

Domicelj Anton,

Lenasi Anton, kaplan na Croem Vrhu,

Majnik Miha, kmet v Mrzlem Logu,

Rudolf Gsfpar, posestnik v Lomih,
Stev. 6.

a) Poverjenik: Debevec Janez,

Kralj Matija, Zupnik v Tujnicah.
LoZar Janez, posestnik v Trzini.
Marnik Janez, trgovec v Kamniku.
Peénik Valentin, admin. na Vranji

Pedi.

Verfec Franc, notar, kandidat v
Kamniku.

Vindifar o. Viljem, frandiskan v
Kamniku.

Stev, 11,

Kersnik Janko,

*Verbandek Jan., Zupnik v Kradinji,
Stev, 3.

Kajdiz TomaZ.

Svetlin Andr., posestnik v Komendi,
Tavéar Matej, Zupnik v Komeadi,
Stev. 5.

'D’Y‘.W"':"VT'—T'""“'-“
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Kotevje. Poverjenik: Komljanec Janez.

*Lovéin Simon, Zupnik pri Fari v
Kostelu. -

*Novak Josip, dekan v Kodevji.

Bajec Jukob, kaplan v Krki.

Jakli¢ JoZef, Zupnik v Starem Logu.

Kalan Jakob, Zupnik v Morovei,

Kljufeviek Ignae, Zupnik v Spod-
njem Logu,

Kranj. Poverjenik:

*Bartol Baltazar, Zupnik v Cerkljah,
*Debeljak Jan., Zupnik pred Dvorom,
*Globotnik Edv,, dr., zdravnik v
Cerkljah,
*Rradevec Jurij, Zupnik v Smartnem,
*Mali Ognjeslav, dr., c. k. okrajni
zdravnik v Kranji,
*MeZnare Anton, dekan v Kranji.
*Omersa France, trgovee v Kranji,
*Pirec Matej, trgovee v Kranji,
*Pleiweisova Ivana, posestnica v
Kranji.
*Prevec Tine, dr., zasebnik.
*Ros Matej, trgovec v Kranji,
*Ro#i¢ Alojz, kaplan v Cerkljah.
*Sajevic Ferd., trgovec v Kranji.
*Javnik Diagotin, lekar v Kranji.
*Savnik Sebastijan, posest. v Kranji.
*Urbandié Lujiza, grajédakinja na
Turnu,
*Widmer Jernej, dr., knezokkof.
*Zarnik Anton, #upnik v Naklem,
Alijanéié Valentin, kaplan pred Dvo-
rom,
Bohine Fr,, Zupnik v KriZah,
Citalnica, druitvo v Kranji.
Dolenec France, trgovee v Kranji,
Erjavec Janez, duhoven v Kranji,
Florijan Karl, zasebnik v Kranji,
Gogals Franjo, zasebni uradnik v
Kranji.
Golobi¢ Anton, Zupnik v Cerkljuh,

KnjiZniea okrajna uditeljska v Ko-
devji,

Komljanec Janez, katehet c. k. gim-
nazije v Kodevji.

Mandele Anton, Zupnik v Banji Loki.

Sendar JoZef, c¢. k. adjunkt,

Videm#ek Matija, adm. v Osilnici.

Zba¥nik Franjo, adm, v Topli Rebri,

Stev. 12,

Saonile Dragotin.

Gregorié Ign., Zupnik na Trsteniku,

Hiti Janez, Zupnik v p, v Zalogu.

Karlin Andrej, kaplan v Smledniku.

Karlin Davorin, ¢, k. gimn. pro-
fesor v Kranji.

KnjiZnica uditeljska kranjskega ¥ol-
skega okraja.

Krisper Raim., trgovec v Kranji.

Kréon Jo#ef, Zupnik v Predosljah.

Kregar France, kaplan v Kranji.

KrEi¢ JoZef, posestnik v Trbojah.

Mencinger Janez, dr., odvetoik v
Kranji.

Novak Martin, poitni odpravnik v
Kranji.

Oblak Lorene, kaplan v Cerkljah.

Povie Martin, #upnik St. Jurji pri
Kranji,

Predelj Matej, Zupnik v Mavdidah,
Robi¢ Simon, oskrbnik Zupnije na
Sentjurski Gori pri Cerkljub.
Stanonik Nikolaj, uéitelj v Smart-

nem pri Kranji.
Slibar Toma#, #upnik v Dupljah.
Spendal France, Jup. osk, v Triidi,
Tavéar France, kaplan pri 8t. Jodtn.
Vomberger Bla%, Zupnik v p. ns
Primskovem,
Vrhovnik Ivan, kaplan v Naklem.
Zarnik Matija, kaplan v Smartnem
pri Kranji. Stev. 48,
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Leskovee. ) Poverjenik: Polak Edeard.

*Bukié JoZef, posestnik v Sent-
Jerneji,

*Grivic France, kaplan v Leskovei.

*Holevar Maurtin, posestnik v Kri-
kem,

*Polak Kdvard, dekan in Cust. ka-
nonik v Leskovei.

*RudeZ Dragotin, grajidak v Gra-
carskem turnu.

*Strobelj France v St. Jerneji.

*Sola pri St. Jerneji,

*Tavéar Anton, ¥upnik nn Raki.

#Uditeljska bukvarnica Solsk. okraja
v Krikem,

*Vesel Ivan, #upnik pri sv. Dubu.

Ahdin Rudolf, ¢. k. dav. adjunkt v
Krikem,

Bezlaj Jos,, uditelj meEé Fole v
Krikem,

Brulee France, #upnik v Délini

b) Poverjenik

¥Gestrin Dragotin, dr., c. k, okrajni
sodnik v Kostanjevici,

*Lesjak Janez, Zupnik in dub, svet-
nik v Kostanjevici,

Abram Lavoslav, naduditelj v Ko
stanjevici.

Jare France, kaplan v Leskovei,
Knavs Janez, vikar v Krikem.
Karent Karl, kaplan v Doberniésh,
Lapajue Janez, ravoatelj medéanske
fole v Krikem.
Lapsjne Janez, Zupnik na Studenci.
Lebar Jakob, kaplan pri sv. KriZi.
Maunrer Gustav, posestnik na Raki.
Mervec Janes, kaplan v St. Jerneji,
Pfeifer Viljem, Zupan v Krikem,
Ravnikar Jernej, uditelj meicanske
Sole v Krikem.
Sajé Janez, naduditelj v Sent-Jerneji.
Susterdié Mat., posest. v Krikem.
Tavéar Igoae, Fupuik pri sv. KriZi
Varl Tomu#, kaplan v Skocijanu.
Vovk Janez, Zupnik v Sent Jerneji.
Zadnik Simen, Zupnik v Catedi.
Stev. 29,

: Lesjak Janez.

Candolini Vojteh, c. k. okrajni sod-
nik v p. v Kostanjevici,
Perpar Fraoce, kaplan v Kostan-
jeviei.
Stev. 5.

Litija. Poverjenik: Svetec Luka.

*Kobler Alojz, posestnik v Litiji.
*Krisper Vulentin, posestnik papir-
nice v Radedah.
*Sajé Mibnel, Jupnik v Stangi.
*Svetec Luka, c¢. k. notar v Litiji.
*Zupan Mihael, Zupnik na PreZganji.
Brezovar Jernej, (knjige Paviu Bre-
zovarju v Smartnem pri Litiji).
Grestrin Leopold, Zupnik pri St Jurji.
Jakli& Junez, posestnik v Smartnem.

Jeretin Martin, txjnik c. k. vkrajoega
glavarstva v Litiji.

Klofutar Janez, Zupnik na Dolsh,

Kuostl Fr., Zupnik na Jancem,

Pavli¢ Ignae, dr., e k. okrajni
zdravnik v Litiji.

Plesko Dragotin, c. k. sodnik v Litiji.

Ro#nik Anton, ¢ k. sodoijski ad-
junkt v Litiji.

Rus Jakob, dekan v Smartnem,

Stev. 15,
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Loka. @ Poverjenil: KoZuh Matej.

*Debeljakova hifa v Poljanah ¥t, 2,
*Dolinar Francs, Zupnik na Trati.
*KoZuh Mutej, dekan v Stari Loki.

Peterlin Primo#, dub, adm, pri sv.
Lenartu, =
Stev. 4.

Kuralt JoZef, dijak, v Zabniei, Narodnik,

) Poverjenik: Mohar BlaZ.

*Detela Oton, grajidak pri Loki,

“Ko¥ir Janez, c. k. sodnijski sve-
tovalee v p.

Arko Anton, dr., okrajni zdravnik
v Loki.

Demdar Janez, Zupnik v Bukoviici.
Kosmad Simon, duboven v p.
Mohar BlaZ, mestni Zupan in po-
sestnik v Skofji Loki.
Stev. 6.

¢ Poverjenik: Leviénik JoZef.

Bralno druftvo v Selcih.

Stev 1.

Metlika. « Poverjenik: Ale¥ Anton.

Aled Anton, dekan v Semidi,

Deu Edvard, c. k. okrajni sodnik
v Crnomlji.

Gasperin Viljem, adw, na Planini.

Gerzin Matija, kaplan v Starem Trgu,

Gorenjec Lavoslav, Zupnik v Adle-
ficuh,

Kalan Raimund, admin, na_Vrha.

Kupljen Ant., ¢, k. notar v Croomlji.

Mohor Peter, Zupnik v Dragatusi,

Okrajna utiteljska bukvarna v Cr-
nomlji.

Rezek Peter, Zupnik v Starem Trgu,

8ola farna v Starem Trgu (platuje
g. dr, Jurij Sterbene).

Schweiger France, Zupnik na Rudo-
viei.

Tome Martin, Zupnik v Suhborji.

Stev. 13.

b) Poverjenik: Navratil Anton.

*Lampe Jofef, c. kr. uradnik v
Metliki,

Barger Milan,
Metliki,

Dovgun Franjo, Zupnik v Podzemlji.

Furlun Franjo, posestnik,

Gangl Lavoslav, posestnik.

Gustin Franjo, trgovec.

Hranilovi¢ Janez, #Zupnik pri 8t.
Nedelji.

Jantar Franjo, kaplan v Podzemlji.

Jankovié¢ Gavro, kaplan #akanjski.

dr., c¢. k. notar v

Kapelle Janez, komendski oskrbnik

v p.

Labol Ladislav, #upnik v Katu,

Navratil Anton, zasebnik,

Papa France, ravoajodi naduditelj

v Metliki.

Premer Anton, zasebnik,

Prosenik Anton, trgovee,

Tréek Mihael, kaplan v Metliki.

Vakselj Janez, kaplan v Metliki,
Stev. 17,
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Moravée.

*Presa JoZef, #upuik v Pelah,
*Srane Stanko, Zupnik v Retedah,
Absec Matiju, adm. na Sveti Gori.
Gros Jakob, Zupnik v Zagorji,
KnjiZnica #olska v Blagovici,
Keprivnikar Janez, Zupnik na Savi,
Kos Mihael, uditelj v Krainji.

Novo mesto.

*Babnik Janez, Zupnik v Soteski.
*#Keréon Anton, Zupnik v Vavti Vasi,
*Rome Janez, #upnik pri Sempetru.
#Vojska Andrej, dr., ¢. k. okrajne
sodnije svetnik v Novem mestu.
*Voldi& Janez, Zupnik v Smarjeti.
Badnik Janez, %upnik v Predini.
Barbo Mihael, vikar v Novem mestu.
Bergant Valentin, Zupnik v Brusnicah.
Breznik France, ¢, k. profesor v No-
vem mesiu,
Citalnica v Novem mestu,
Dovié Janez, Zupnik v Mimi Pedi.

Frandiskanski samostan v Novem
mestu,

Frank Rihard, kanonik v Novem
mestu. '

Gantar Lovro, kaplan v Crme¥njicah.

Holevar JoZef, kanonik v Novem
mestu,

Kastelic Franjo, posestnik v Novem
mestu,

Krajec Janesz, tiskar v Novem mesto.

Kuji¥nica c. k gimnazije.

Jagodie France,

Ovsec France,

Poverjenik: Toman Janez.

Lavtar Valentin, kaplan v Moravéah,
Petrovéié Fr,, kaplan v Moravéah,
Pleiko France, beneficiat na Vrh-
polji.
Pogorele Andrej, Zupnik v Kolovratu.
Toman Janes, dekan v Moravéah,
Stev. 12.

Poverjenik: Barbo Mihael.

Knjidnica uditeljska v Novem mestu,

LavtiZar Mihael, kaplan v Prefini.

Majntinger Janez, ¢. k. uradunik v No-
vem mestu,

Mohar Martin,
mestu,

Nachtigall Rajko, e. k. gimn. pro-
fesor v Novem mestu,

Oblak Valentin, trgovee v Novem
mestu,

Pee Viljemina, ufiteljica v Novem
mestu,

Polanec Ivan, e. k. gimn. profesor
v Novem mestu,

Rizzolli Dominik,
mestu,

Staudacher o, Ignac, frandifkan v

. Novem mestu.

Skofie Franjo, dr., e k. sodnijeki
pristav v Novem mesta.

Schoss Mihael, Zupnik pri Beli Cerkvi.

Vilman Gaiper, kaplan v Mirni Pedi.

Virant Janez, #upnik pod Gradom.

Zajdel Nande, filozof. Stev, 33.

dijaka,
naroénika,

uradnik v Novem

lekar v Novem

Postojna. «) Poverjenik: Hofstetter Janez.

*Globoénik Anton, . k. okrajni glavar
v Postojui.

*Razpet Martin, dr., e. k. okrajni
zdravnik v Postojni.

*Sajovic Janez, Zupnik v Slavini,

#Sterbence Jurij, dr. prava, Zupnik v
Hrenoviesh,
Brodnik Anton, kaplan v Postojni.



Bezeljak Pavl, ¢. k. notar v Po-
stojni.

Citalnica v Postojui.

Ditrih Anton, pekovski sin v Po-
stojni.

Doksat Ignac, posestnik v Postojni.

Grosman Gustav, uditelj pri sv, Ivano,

Hofstetter Janez, dekan v Postojni

Krajgher Peter, posestnik v Hrafah,

Pekovec JoZef, kaplan v Hrenovicah,

b) Poverjenik:

*Krii¢ Gregor, ¢. k. okrajni sodnik
v SenoZedah,

*Obéina v Razdrtem,

Fettich-Frankheim Anton, #upnik v
Vremah.

Kavéi¢ Hinko, posestnik v Razdrtem,

Krakar Ivan, c, k. poitar v Seno-
"&h'

Radolea.

*Roard Viktor, grajétak na Bledu.
Trojar Janez, naduditelj v Gradu.
Zirovnik Janez, naduditelj v Gorjah,

b) Poverjenik :

AZman Janez, ¥upnik na Dovjem,
Kerfi¢ Janez, Zupnik na Jesenicah,

¢) Poverjenik:

*Bernik Lovro, Zupnik v Kamni Gorici,

Kefie Silvester, dekan v Begunjah.

Kumer France, #upnik v Mo#njah.

Novak Janez, kaplan v Mo¥njah.

Oliféi¢ Josip, usnjarski mojster v
Zapuiah,
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Podkrajiek Frunce, nadzornik ¥elez-
nidke postaje v Prestranku.

Rakovee Alojz, #elezniiki uradnik v
Postojni,

Sterlé France, nalelnik pri Zeleznici
v Postojni.

ols v Hrenovieah,

Solska knji¥nies v Troji.

Zu¥ek Franjo, c. k. stavbeni pristay
v Postojni, Stev. 19.

Okorn Ignac.

Legan France, duhoven na Ubelj-
skom,

Okorn Ignac, Zupnik v SenoZelah.

Pogadar Andrej, gozdnar v Seno-
Zedah,

Sufia France, posestnik v SenoZelah,

Zelen Joief, posestnik v SenoZedah,

Stev. 10.

Poverjenik: Trojar Janez.

Zumer Jakob, posestnik in ¥upan v
Gorjah,
Stev. 4.

Kersié Janez.

Robi¢ Matija, jamski nadzornik na
Jesenicah,
Stev, 3.

Kede Silvester.

Teran Janez, #upnik v Ljubnem,
Zupan Ulrik, duhoven v p. v Moé-

njah,
Stev. 7.

Ribnica. @ Poverjenilk: Skubic Martin.

*Jereb JoZef, ¥upnik v Dragi.

*Kljun Marija, posestnica v Slatniku,
#Kuralt Ivau, c. k. pristav v Ribnici.
*Lesar Janez, posestnik v Hrovadah,

*Lesar Martin, posestuik v Susji.

*Loviin Marija, posest, v Jurjevici,

*Skubic Martin, dekan v Ribniei.
Stev. 7.

18
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b) Poverjenik: Frihlich Matej.

*Martinak Joef, ¢ k. sodnik v La-
di¢ah,

Frohlich Mutej, #upnik v Laficah,

Gruden Jakob, Zupnik v p. v Tur
jaku,

Holevar Matija, ¢. k podtar v La¥ifah,
Jan PrimoZ, #upnik na Robu,
Kodevar Muatijs, trg. pod Turjakom,
Kosec Jernej, Zupnik v Skocijanu,
Stev. 7.

Smarija. Poverjenik: Drobnié Andrej.

*Stritar Janez, benef v St. Vidu.
Borbtnik Janez, naduditelj v Smariji,
Dréar Martin, Zupnik na Poliei.
Drobnié Andrej, dekan v Smariji.
Jendi¢é Alojz, ec. k. okrajni sodnik
v Zatidini,

Kljun Janez, kaplan v Sent. Vidu.
Kovaé Franjo, uditelj v Zatidini,
Kulavic Matija, Zupnik v Sent-Vidu.

Laznik Jodef, kaplan v Smariji.
Lukan Jukob, zdravnik v Sent Vidn,
Mazek Anton, posestnik v Smariji,
Podboj Ivan, kaplan v Sent-Vidu.
Razpotmk Jakob, #upnik na ViEnji
Gori
Trepal Anton, Zupnik v Kopanji.
Vrandié Igoae, Zupnik v Zagradei,
Zore Jurij, Zupnik na Krki.

St 16.

Trnovo. Poverjenik : Pavlié Damijan.

*Brinfek Ivan, trgovec v Trnovem.
*Cesnik Jurij, trgoveec v Knedaku.
*Domicelj Alojz, trgovee v Zagorji.
*Jeuko Skender, trgovec v Trnovem.
*Li¢an Skender, trgovee v Trnovem.
*Strucelj Jurij, ¢, k. sodnik v Bistrici.
Bilee Jan,, duboven v p. v Trnovem.
Kacin Anton, kurat v Smihelu.

Kiissel Vendelin, e¢. k., uradnik v

Bistrici.
Lukanec JoZef, kurat v Suhorji.

Me#nar Jo#ef, posestnik v Harijah,
Pavli¢ Damijan, vikar v Zagorji,
Ponikvar Anton, Zupnik v Knedaku.
Strupi Jakob, kaplan v Troovem.
Tomsié Ivan v Bistrici.
Torkar Matija, ¥upnik v Kodani.
Viknikar Franjo, c. k. sodn. pristav
v Bistrici.

Zarnik Martin, uéitelj v Trnovem.
Zgur Anton, #upnik v Premu.

8t 19.

Trebnje. Poverjenik: Kovadié Janez.

#*Kovadid Janez, dekan v Trebnjem.
Buarbo-Waxenstein Valeska, grofinjs,
grajiéakinja v Rakovniku.
Blagne Anton, oskrbnik v Rakovniku.
Bogolin Mihael, Zupnik v Ajdovici.
Dolinar Javez, upnik v Sent- Jani.
Gréar JoZef, Zupnik pri sv. Trojici,
Hodevar Anton, Zupnik pri sv, Lo-
vrenci.

Hofer Karl, Zupnik v Catefi.
Karlin Janes, Zupoik v Doberniéah.
Kolar Mustijs, kaplan v Trebnjem,
Koncilija France, naduditelj v Zu-
Zemberku,

Kogir Alojz, Zupnik v 8t. Rupertu,
Marolt Jakob, Zupnik pri sv. KriZi,
Nemece Anton, kaplan pri sv. Trojici.
Schuller Janez, Zupnik v Trebeloem,



Tuv&ar Mihael, ¥upnik v ZuZemberku.
Tramte Anton, kaplan v ZuZemberku,
Urbanija Lovro, Zupnik na Mirni,
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Vadi¢ Ljudovik, dr., szdravnik v
Trebnjem.
Zorve Anton, #upnik v Mokronogu.
Stev. 20,

Vipava. Poverjenik: Grabrijan Jurij.

*Erjavec Matijs, kaplan v Starji.

*Grabrijan Jurij, kan. in dekan v
Vipavi, vitez Fr. J. reda.

*Hiti Luks, kaplan v Ustiji.

*Kavdié Franc, posestnik v St. Vidu,

*Koder Matej, kaplan na Slapu.

*Lampe Anton, kaplan v Gédab.

*Nakus Josip, kaplan v Planini,
Citalniea kmetijska v Podragi.
Doléne Ribard, vodja sadje- in vi-
norejske Sole na Slapu.
Kenda Josip, dr,, zdravnik v Vipavi,
Pogacuik Jun,, beneficiat v Podragi,
Stev. 11.

Vrhnika. a) Poverjenik Slibar- Martin.

*Kotnik France, posest. na Vrhniki.

*Mahkot Jakob, c. k. okrajni glavar
v Logatei,

*Markié Matej, #upnik v Logatei,

#Slibar Martin, dekan va Vrhuiki.

Belar Josip, Zupnik v Hotedrdici,

Borétnik France, profesor (kujige v
Borovnico it, 8).

Bortoik Janez , posestnik v Borov-
nici,

Dolinar France, #upnik v Horjnlu,

Globoénik Viktor, e¢. k, pristav na
Vrhniki.

Gruden Janesz, c. k., davkar na Vrh-
niki.

Hotevar Anton, ¥upnik v Sent Jodtu.

Jeloviek Gabriel, trgovee na Vrehniki,
Justin BlaZ, admicistrator v Croem
Vrhu.
Kavdi& Galpar, posestnik v Rovtah.
Lenaréié JoZef, posestoik na Vrhniki,
Leviénik Valeatin, c¢. k. davkarski
nadzornik v Logatei.
Levstik Vine., naduditelj na Vrhniki,
Papler Ir,, nadulitelj v Borovnici.
Podobnik Ignac, Zupnik v Préserji,
Rogelj Florijan, notarski uradnik v
Logatei,
Rott Gotthard, kaplan v Logatei,
Rozman Jurij, Zupnik v Rakitni.
Vonéa Anten, kaplsn v Belkah.
ZdraZba Janez, kaplan na Vrhniki.
Stev. 24,

b) Poverjenik: Gruntar Ignac.

Arko Fravce v Logatei,

Arrigler Mimica, uéiteljica v Logatei.

Gruntar Ignae, dr., c. k, notar. v
Logatei.

Hodevar JoZef, pomoéni uradnik v
Logatei,

Mulley Adolf v Logatei.

Stev. udov v ljubljaneki dkofiji: ustanovnikov . . .

Osebek France, kancelist v Logatei,

Puppis Karl, kupec v Logatei.

Ribuikar Adolf, naduditelj v Logatei.

Sicherl Janez v Logatei.

Stergar Stanko, dr, c. k. okrajni
zdravnik v Logatei.

Stev. 10.
176
letnikov . . . . . 491
Skupaj 667
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II. Lavantinska skofija.

Bistrica Slovenska. Poverjenik: Stepitnik Lovro.

*Haj¥ek Anton, Jupnik v Makolah,
*Ratej Frane, dr., c. k. notar v Slov.
Bistriei.

Pargaj Jurij, kaplan v Laporji.
Zeleznikar Ivan, notar, uradnik v
Slov. Bistrici. Stev. 4.

Braslovée. Poverjenik:: Balon Anton,

*Balon Anton, upnik na Vranskem.

*Bobine Jakob, dekan v Braslovah,

*Sentak Frane, posestnik na Vran-
skem,

*Sventner Leopold, trgovec na
Vranskem.

*Valentak Martin, ¢. k., gimn. pro-
fesor v p. na Vranskem,

Brezice.

*Repié Andrej, ¥upnik v Kapelah,

*Knji¥nica utiteljska v BreZicah.

*Lendek Alojz, posestnik na Blanici.

*Rip#l Karl Ferd., ¥upmk v Vidmu.

*Slom¥ek Janez, #upnik pri sv, Le-
nartu v Zabukovji.

*Srebre Gvido, dr., odvetnik v Bre-
Zieah,

Gomil¥ak Jo¥ef, uradnik v Vidmu.

Kavéi¢ Jakob, knjigovodja v BreZicah.

Citalnica nérodoa na Vranskem,

GradiSnik Luka, zdravnik na Vran-
skem.

KnjiZnica okrajna udilniika na
Vranskem.

KriZnik Gaspar v Motniku.

Sorn Galpar, #upan v Grajski Vasi,

Stev, 10.

Poverjenik: Tandek Ivan.

Megidek JoZef, ulitelj v BreZicah,

Novotny Emanuel, ¢. k. okr. sodnik
v BreZicah.

Tandek Ivan, koncip. in posestnik.

Ziherl o. Lenart, franliskan v Bre-
#icah,

Zvidardi¢ Ignac, lekarnifar v Bre-
#icah.

Stev. 13.

Celje. @ Poverjenik: Zolgar Mihael,

*Citalniea nirodna v Celji.

*Kapus Frane, trgovec v Celji.

*Koevar Stefan, dr., okr. zdravnik
v Celji.

*Krudié Ivan, ¢, k. gimn, profesor
v Celji.

*Lipold Frane, odv. koncip. v Celji.

*Obéina selska na Teharjih,

*Podrunies kmetijska v Celji.

“Sernec Josip, dr., odvetnik v Celji,

*Topljak Josip, posestaik v Celji.

*Voinjak Mibael, inZenir.

#Zu¥a Ivan, rud. posestn, v GriZah,

Filipi¢ Ljudovik, dr., v Celji.

Hragovee Franc, dr., odvetniki kon-
cipient v Celji.

KnjiZnica c. k. gimnazije v Celji.

Likar Janez, odvetnidki tajoik v Celji,

Ribar Anton, kaplan pri sv. Mar-
tinu v Teharjih.

Zelenc JoZef, Zupnik v pokoji v Celji.

Zickar Josip, kaplan v Celji.

Zolgar Mibael, ¢. k. gimn. profesor
v Celji. Stev, 19,
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b) Poverjenil:: Sirea JoZef,

*Arzenfek Matija, ¥upuik v GriZah.
*Janezid Jakob, rudn, posestnik v
GriZah.

*Jeraj Jo¥ef, Zupnik in duh. sveto-
valee v Zavei,
Stev. 3.

Dravsko polje. @ Poverjenik: Rath Frane Ser.

#Strajn¥ak Martin,
dekan v Hodah,
Cernko Jozef, kaplan v Hodah.
Hren Anton, naduditelj v Frajhamu.
Mahor Feliks, poduditelj v Frajhamu.

nadZupnik in

0 "gerl Jakob, kaplan v Slivnici pri
Mariboru.
Rath Franc Ser., Fupnik v Fraj-
hamu,
Stev, 6.

) Poverjenil:: Antoli¢ Ivan.
Presednik Gregor, kaplan v Cirkovcah.

Gornji grad. « Poverjenik: Potoénil: Lovro.

*Potofnik Lovro, dekan v Gornjem
gradu,

*Sternad Matija, ¥upnik v Ljubnem.

Budna Martin, organist v Ljubnem.

Kralj Davorin, kaplan v Gornjem
gradu,

) Poverjenik
‘Lipold Joief, posestnik v Mozirji.

Citalnica v Mozirji.
Goriar Anton, poftar v Mozirji,

Krajnik o, Atanazij, frandifkan v

Nazaretu,

Pajmon Anton, ¥upnik pri Novi Stiftic
Rom Ignae, kaplan v Ljubnem.
Sternad Anton, posestnik pri Novi
Stifti,
Stev, 7.

: Skoflek Jakob.

Pirs Josip, okr. tajnik v Mozirji.
Skoflek Jak., nadulitelj v Mozirji.

Stev. 6.

Jarenina. « Pocerjenik: Cudele JoZef.

*Lajh o. Korbinijan, Zupnijski vikar
pri sv. Juriji,

Cudek JoZef, dekan v Jarenini,

Gor¥i¢ Matija, kaplan v Jarenini,

Merénik Anton, Zupnik pri St Tlu,
Repa Franee, Fupnik pri §t. Jakobu.
Slekovec JoZef, uditelj v Jarenini.
Serbela JoZef, cerkvenik v Jarenini.
Stev. 7.

St. Jurij na Seavnici. — Poverjenik: Horvat Jodef.

Bo#i& Anton, pos. pri Mali nedelji,
Citalnica v Ljutomeru.

Fridav Peter v Norfincih.
Gomiliak Frane, uradnik v Ljutomeru.
Gomilsak JoZef, uradnik v Ljutomern,
Horvat JoZef, nadufitelj v Ljutomeru,
Huber J., knjigar v Ljutomeru,
Jurkovié Martin, kaplan v Ljutomeru,
Kralj Ivan, posestnik v Ilja¥evcib,

Kukovee Ivan, posestnik in deZelni
poslanee v Ljutomeru.

Mlasko Jodef, kaplan pri sv. Petru,

Mravljak Anton, dr., odvetnik v
Ljutomeru.

Simoni¢ Janez, kaplan v Ljutomeru,

Slamberger Anton, ¢, k. notar v
Ljutomeru,

Srol France, Zupnik v Ljutomern,

tev. 15,



270

Konjice.

*Bezenfek Jurij, Zapoik v Cadramu.

*KnjiZnica nadZupnijska,

*Kovaé JoZef, kroja¢ in poiestnik
v Zredah.

*Mikud Franc, nadfupnik in dekan
v Konjicah,

*Modic Janez, Zupnik na Pribovi.
*Skerbee Martin, kaplan v Konjieah.
*Verli¢ Frane, Zupnik v Stranicah,
Lenart Janez, #upnik v Tinjah.
Stev. 8.

Kozje. Poverjenik : Bosina Janez.

*KnjiZnica uditeljska v Kozjem.
Bosina Jan., dekan v Kozjem,
Dvoriiek. Anton, Zupnik v St. Vidu.
Geréak Vinko, Zupuik v Poddetrtku.

Smole Jakob, kaplan pri sv. Petru,
Zabukoviiek Iv., trgovec in posestn.
v Tuhlji.
Stev. 6.

Ladki trg. Poverjenik: ZuZa Anton.

*Vredko Matej, Znpnik v Jurijevem
klotru.

*Zuda Aoton, vitez Fr. J. reda,
Custni kanonik in dekan v Lagkem.

Biheim Jan., kaplan v Ladkem.

Elsbacher Andrej, trg. v Lagkem

Heber France, kaplan v Ladkem,

Kolarié JoZef, Zupnik na Razborji.
Krajni #olski svet pri Zidanem mostu,
MikuZ Rafsel, c¢. k. davk pristav
v Laskem,
Rodo#ek Autou, kaplan v Trebovljnh,
Ulrih Frane, ¢. k. notar v Laskem,
Stev, 10.

St. Lenart v Slov. Goricah.

*Colnik Dom,, posestnik ns Drvanji.

Stev. 1.

Poverjenik: Gregorié Janko.

#*Janéar Frane, duboven v pokoji
pri sv. Petru,

*Simoni¢ Jan. Aleks., kaplan pri sv.
Juriji na Séavnici, Stev, 2.

Maribor. @ Poverjenik: Majeiger Janez.

*(italnica nirodna,

*Dominkus Ferdinand, dr., odvetnik,

*Gregorec Lavoslav, dr., profesor
bogoslovja.

*KujiZnica ¢, k. gimnazije.

#KnjiZnica semenitka.

*Kosar Fr, kanouik in profesor bog.

*Majeiger Janez, c. k. gimo, profesor,

*Ogradi France, spiritual,

*Rudaj Frane, dr., c. k. notar,

*Rapoe Frane, ¢. k. notar v So
§tajou,

*Skuhals Janez, ravnatelj dijagkega
semeniiéa in profesor bogoslovja.

#*Soréi¢ Frane, inful. proit.

*Sorglechner Jodef, Zupuik pri Dev,
Mariji v puddavi.

#Sroec Janko, dr., odvetuik.

Ambru¥ Valentin, ¢, k, gimn. pro-
fesor.

Berdajs Davorin, trgovec.

Borzeénik Anton, kaplan pri sv. Mag-
duleni,

Brelih Frane, ¢. k. profesor na realki.



Caf Jakob, kaplan pri sv. Mag-
daleni.

Ferk Feliks, zdravnik,

Ferk Frane, kaplan pri sv. Petru
pri Mariboru.

Feu$ Frane, dr., stolni kaplan v
Mariboru.

Flek Jogef, #upnik v Lembahu.

Glandnik Jernej, dr., odvetnik.

Herg Lovro, kanonik,

Her#i& JoZef, stolni vikar,

Jenko Ivan, Zelezniski uradnik.

Jentel Bernard, trgovec.

Koprivnik Ivan, e. k. vadoifki udi-
telj v Mariboru.

Koser Makso, notar. kandidat.

Kovadi& Stefan, uditelj pri sv. Marjeti,

KriZuni¢ Junez, dr., prof. bogoslovja,
podravoatelj dubovskega seme-
niica,

Lavtar Luke# e¢. k. profesor na
uditeljici,
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Miklo§i¢ Janez, uditelj na c. k.
vadoici.

Mlakar Junez, dr., podravnatelj di-
jaskega semeni¥éa, profesor bog.

Morié Make, trgovec.

Napotnik Mihael, dr., prof. bog.

Orozelj Janez, dr., odvetnik.

Pajek JoZef, dr., c. k. gimn. profesor.

Pekolj Janez, dr., e. k. sodnijski
pristav,

Ploj Anton, vseulilifénik v Gradei.

Pravdi¢ JoZef, gimn, uditelj.

Robié Fr., okr. Holski nadzornik,

Roéker Franc, naduditelj v Lem-
bahu.

Suhaé Anton, dr., stolni kaplan,

Schwarz Frane, #upnik v Kamnici.

Voviek Frane, c. k. pristav v Ma-
riboru.

Zmave Jurij, provizor na Rem#niku,

Zu#a Janez, dr., knezoik. tajnik in
pridv. kaplan, Stev. 49,

b) Poverjenil: Wurzer Matija.

#Vulnik Frane, nadul. v pokoji v
Selnici za Dravo,

Koemut Janez, uditelj v Rulah,
Lednik Anton, kaplan v Rufah.
Stev. 8.

Marnberg.

Ostroinik Anton, Zupnik na Pernicab,

Nova cerkva. Poverjenik: Juvanéié Franc.

*Gajiek Karl, dubovni svetovalec,
#upnik na Doberni.

*Kos Alojz, #upnik v Creénjicah.

*Lapuh Martin, Zupnik pri sv. Jostu,

Bratuda Alojz, kaplan pri Novi cerkvi.

Juvandi¢ Frape, ¢astni kanonik in
dekan pri Novi cerkvi.

Ptuj. Poverjenik :
#*Hrti¥ o, Benko, minorit v Ptuji.

*Jurca A. v Ptuji,
*Kancler 0. Pavl, minorit v Ptuji,

RBarba Matija, kaplan na Doberni.
Kukovi¢ Avgutin, dr., kaplan v
Vojniku.
Sijanec Alojz, kaplan pri sv. Martinu,
Tomanié Janez, kaplan v Vitanji,
Voh Jernej, kaplan pri Novi cerkvi,
Stev. 10,

Lendoviel Mihael.

#Rukovee JoZ., Zupnik prisv. Andreji,
*Mekko Jakob, Zupnik pri sv. Lo-
vrenci,
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*Modrinjak Matija, inf. pro¥t i. t. d.
v Ptuji.

*Trstenjuk Jakob, Zupnik pri sv.
Marjeti,

Alek#ié o, Fidalij, gvardijan v Ptuji.

Cudek Jozef, dr., odvetnik,

Fegeé Valentin, uradnik v Ptuji,

Ferjan&i¢ Andrej, dr.,, c. k. sodn,
pristav v Ptuji.

Ferk Jakob, ravnatelj ljudske na-
rodne Sole v Ptuji,

Gregorié Alojz, dr., odvetnik v Ptuji.

Haubenreich Alojz, kaplan pri sv,
Marjeti,

Hirti Franc, beneficiat in katehet v
Ptuji.

Hubad Frane, gimn, profesor v Ptuji.

Jurea Anton, trgovee v Ptuji.

Jurtela Frane, dr., odvetn. konci-
pient v Ptuji.

Koemut Janez, naduditelj pri sv,
Urbanu zunaj Ptuja.

Kocuvan Ant,, Zupnik pri sv. Urbanu,

Kolenko Martin, kaplan pri sv.
Urbanu.

Krajnc Bodtjan, ulitelj v Ptuji.

Krop Janez, . k. davk. pristav v Ptuji.

Kuuvstek Luka, gimn, profesor v Ptuji.

Lendoviek Mibael, vikar v Ptuji,

Novak JoZef, ¢, k. sodn. uradnik
v Ptuji.

PlaninSek Mihael, me&fan v Ptuji.

Plesek o, JoZef, minorit v Ptuji.

Ploj Jakob, odvetnik v Ptuji.

Poljanee Alojz, koncipient v Ptuji,

Prus o. Stanko, minorit v Ptuji.

Raab Terezija, pl, uditeljica v Ptuji,

Ranner Janez, nadufitelj v Laikem,
¢. k. nadzornik za ljudske ¥ole.

Sinko JoZef, kaplan pri sv. Lo-
vrenei.

Slekovec Matej, kaplan pri sv,
Marksu,

Salamun o Klement, minorit v Ptuji,

Sijanec Franc, uditelj pri sv. Lo-
vrenci.

Utiteljska okrajna knjiZniea v Ptuji,

Urbanec Janez, uradnik v Ptoji.

Vuk Andrej, Zupnik v Hajdini,

Wenger Alojz, c. k. sodn. pristav
v Ptuji.

Zitek Jokef, gimn. profesor v Ptuji.

Stev. 42,

Rogatee.

*0rad, nadzornik v Rogatei.
*Sovi¢ JoZef, #upnik v Stopercah.

*Vraz Janez, kaplan v Rogatei.
Stev. 8.

Saleska dolina. Poverjenik: Trafenil: Frane.

*Lipold Janez, dr., Fupnik v Smart-
nem,

*Trafenik Frane, dekan '8 §t. T
tev. 2.

Smarje. a Poverjenik: Ivanc Martin.

*Arnud Franjo, kaplan v _Zibiki.
*Ulaga Jodef, ¥upnik v St. Vidu.
Kotnik JoZef, ulitelj v Zusmu.

Pesteviek Dragoslav, ulitelj v p. in

krajni Sol. nadelnik v Sladki Gori.
Rukode Mihael, #upnik v Zusmu,
Stev. 5.

) Poverjenik: Dr. Ipavic Gustav.

*Haénik JoZef, ¥upnik pri sv.
Juriji.

*lpavic Gustav, dr., zdravnik pri
sv, Juriji, Stev. 2.
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Smartin. Poverjenik : Schutz JoZef.

*8ribar Janez, Zupnik v Pamedah.
*Schatz JoZef, dr,, mestni Zupnik
v Sl Gradei.

“Trstenjak Davorin, Jupnik v Sta-
rem trgu,
#Zmazek Frane, kaplan v Starem trgu.
Stev. 4.

Vélika nedelja. Poverjenik : Jesih Anton.

*Kuji¥nica udit. okraja v Ormo#i.

*Majheni¢ Ga¥par, Zupnik pri sv.
Nikolaji.

*Petovar Ivan, dr., odvetnik v Or-
mo#i.

*Sinko Bo#idar, Zupuik v pokoji pri
sv. Nikolaji.

Freunensfeld JoZef, uditelj v Svetinjah,

Fric Matija, deken pri Véliki nedelji.

GerSak Ivan, dr,, ¢. k, notar v Ormoii.

Jesih Anton, koneipist v OrmoZi.

Kosi Ivan, ulitelj pri sv Lenartu,

Mavrié Frane, c. k. davk. pristav
Ormo#i,

Napast Martin, kaplan pri Veliki
nedelji.
Repi¢ Martin, uditelj pri sv, Nikolaji.
Skubala Peter, kaplan pri sv. Nikolaji.
Stuhec Anton, uéit. pri sv. Bolfanku,
Sporn Siegfried, Zupnik v Ormui.
Schwinger Albin, Zupnik v Sredidi.
Toplak Fr,, #upnik pri sv. Lenartu.
Vrbnjak Marko, notarski uradnik v
v Ormoii.
Vihar Filip, mestni kaplan v Ormo#i.
Zi%ek Anton, dr., zdravnik v Ormo#i.
Stev, 20.

Vuzenica. Poverjenik: DrZefnik Luka,

*Dr¥etnik Luka, #upan v Janfevem Vrhu.
*Mraz Toma#¥, Zupnik pri sv. Lovrenci v Vuherjah,

Ostre Frane, kaplan v Vuzenici.

Stev, 8.

Zavré, Poverjenik: Raié BoZidar.

*Metko Martin, kaplan pri sv. Bar-
bari.

*Rai¢ Bo#idar, #upnik pri sv. Bar-
bari.

*Rajsinger Fr., posestnik in trgovee
v Dobravi.

*Sovi¢ o. Aleks,, Zupnik pri sv,
Trojici.

*Suta Rupert, kaplan na Zavrdi

*Trampud Janez, dekan v Zavrdi.

Blas Moric, trgovec pri sv. Barbari.

Hauser Dragotin, e, k. po¥tar v
Leskovei,

Kelee Janez, uditelj pri sv, Barbari,

Korofee JoZef, cirkvenik pri sv.
Barbari

Po#ar Lovro, dr., pri sv. Barbari,

Silvester Franc, naduditelj pri sv.
Barbari,

Salamun Simon, uditelj pri sv. Barbari.

Uéilnica sv. Barbare v Halozah.

Vodufek Andrej, #upnik v Leskovei.

Stevilo v lavant. gkofiji: ustanovnikov . . 95

Letopis 1881,

Stev. 15.
letnikov . . 182
Skupaj . . 277
19



II1. Sekovska skofija.

Admont. Poverjenik: Pivec o. Maksimilijan.

*Matev#i¢ o. Eginard, gimn prof,
#Pivec o. Maksimilijan,
*Vagaja o. Rudolf.

Redek o. Heorik.
Tréek o. Egid.
Stev. 5.

Cmurek. Pavalee Jurij, kaplan,

Gradec.

*lpavic Benj.,, dr., zdravnik,

*Krek G., dr., c. k. profesor nsu
vsendilici,

#¥Macun France, bivEi sodn pristav,

*Murfiee JoZ., dr., ¢. k.realke pro-
fesor v pokoji.

#Skodlar Henrik, trgovec,

*Svajgar Gabriel, gvardijan minorit,
samostana,

Citalnica slovanska v Gradei.

Hauptmann Frane, e. k. profesor na
izobraZevaliiti za uéiteljice,

Herman Mibael, de#elni odbornik,

Kapler Janez, bogoslovec.

Klemenéi¢ Nace, dr,, privatni docent
na vsenlilisdi,

Kotevar France, c. k. vife sodnije
svetovalec.

Lendoviek Josip, ulitelj c. k. L dr-
Zavne gimnazije.

Macun Ivan, c. k., profesor I dr-
Zavne gimnazije.

Purgaj Jakob, dr., e¢. k. profesor
I. driavne gimnazije,

Rojnik Stefan, uditelj v Skof. seme-
niddi,

Seyfried Ljudovik, dubovnik v ¢. k.
kaznilniei.
Senior K., dr,
zdravnik,
Stani¢ JoZef, notarski koncipient,
Stanonik JoZef, dr., profesor bog.

na vseudiliséi.
Znidardié Jakob, ulitelj v dkof. se-
meniséi,

mestni  okrajni

Stev. 21.

Judenburg. Pajtler Jakob, mestni kaplan.

Ljubno. Cilenfek Martin, gimn. profesor.

Stevilo udov v sekovski Skofiji: ustanovnikov . . . 9

letnikov . . .
Skupaj . .
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IV. Krika skofija.

Belak. Poverjenil:: Monetti Matija.

Kuafli& Radoslav, ¥upnik v Lodah,

Lutman Matej, oskrb. kaplan v Trebnjem,

Stev. 2.

Celovee. Poverjenil:: JaneZi& Simon.

*(italnica slovanska.

*Einspieler Andrej, ¢. k. profesor
na realki,

*Jane#i& FEvgen, sin | g. Auntona
JaneZida, profesorja.

Alijandié And,, kanonik in dekan,

AmbroZz Matija, Zupnik v Svedah,

BoZi¢ Valentin, Zupnik v Pokerdah.

Breznik JoZef, ¢. k. finanéni vii
nadzornik v Celovei.

Care Peter, Zupnik v Poredsh.

Einspieler Lamb., knezoikof, tajnik,
kanonik, .

JaneZi JoZef, posestnik v Lebah,

Jane#ié Simon, nadporoénik v pokoji.

JaneZi¢ Valentin, dr.. 8tab, zdravnik,

Pesjak Franc, trgovski opravnik,

Poljak Gvido, bank, pooblastnik.

Rossbacher Bernard, trgovee.

Sket Radoslav, dr., c. k. gimn, pro-
fesor.

Sodebranski.

Sudl Martin, dub, svetovalec in ka-
tehet.

Wieser Andrej, Zupnik v Grabdtunji.

Wieser Juoez, Zupnik pri sv, Lo-
vrenci,

Zupan Josip, tajnik grof, Eggerjeve,

i Stev. 21.

Doberla ves, — Poverjenik: Muden Simon,

*Servicelj Matej, Zupuoik pri sv. Kocijanu,

Kanalska dolina.

Einspieler Gregor, kaplan v Zab-
nicah.

Ferénik Lambert, dekan v Zabnicah.
Stev. 2,

Lavantinska dolina.

*Pirc 0. Franc Sal,, predstojnik gimn. konvikta v 8$t, Pavlu,

Tinje.

Serajnik Lovro, pro#t v Tinjah,

Velikovee.

Kulterer Jurij, dr., odvetnik v Ve-
likovei.

Messner JoZef, odvet koncipient v
Velikovei, Stev, 2.



Zilska dolina. Poverjenik: Dr. Leviénik Jernej.

Leviénik Jernej, dr. modr., dekan
pri sv. Mohoru,

Stembal Duvorin, Zupnik v Catah,

Stev. 2.

Stevilo udov v kriki Ekofiji: ustanvoikov . . 5

letnikov . . . 27
Skupaj . . 32

V. Gorigska nadskofija.

Bovee. Poverjenik : Soré Alojz.

Bratina Kristijan, ravnajoli uditelj
v Srpeniei,

GrZelj Ivan, uditelj v Srpenici.

Jarec Ivan, vikar v Trenti,

Kodri¢ France, kaplan v Bovei.

Kravanja Andrej, kurat pri Soéi.

Kurindi& Janez, vikar v Srpenici.
MlekuZ TomaZ, c. k. cestni nadzor-
nik v Bovei.
Soré Alojz, posestnik v Bovei.
Strukelj Mihael, vikar v Logu.
Stev. 9.

Cirkno. Poverjenik: Jeram Josip.

Harmel Adolf, ¥upnik v Sebreljih.

llovar France, Zupnik na Sentvidki
Gori.

Jeram Josip, dekan v Cirknem.

Jereb Joahim, kurat v Jageréah.

Selak Anton, vikar v Novakab,
Sitar France, Zupnik na Bukovem,
Starman Stefan, vikar v Orehku.
Wester Junez, vikar v OtaleZi.
Stev. 8.

Crnice. Poverjenik: Ballogh Karl.

* Edinost®, drustvo v Ajdovidini.
Kerkod Stefan, vikar v Lokavici,
-

Vodopivee Janes, trgovee v Kamoji,
Stev. 3.

Gorica in okolica. Poverjenil: Marusic Andrej.

#Gollmayr Andrej, dr,, knez-nadikof.

*Bensa Stefan, kanonik, ravnatelj
knezonadikof. pisarne,

*Budal Bernard, inZenir v Bosniji,

*(italnica solkanska.

*(réa Bla#, vikar v Cepovanu,
#*KnjiZnica cent, bog semenidda.
*KpjiZnica ¢, k. studijska,



*Rocijandi Stefan, profesor bog. in
¢astni kanonik.

*Marudi¢ Andrej, c. k. gimn, prof,

*Tounkli Josip, dr., advokat,

*Vales Marko, vikar v Oseku,

*Wolf Ivan, mestai Zupnik,

Cibi¢ Anton, dek«n v Crnicah,

Cebular Jakob, c. k. profesor vel,
realke v Gorici.

Culek Raimund, c. k. profesor na
udilisi za uliteljice,

Erjavec Fran, ¢, k. profesor velike
realke,

Faganelj Stefan, kaplan v Rendah.

Gabersdek Simon, vikar v Sent-An
draZi,

Gabrijeldi¢ JoZef, dr,, profesor bog.
in’ spiritual,

Gerbee Ivan, kaplan v Lodniku,

Godni¢ JoZef, kaplan v Solkanu,

Gregoréi¢ Anton, dr,, profesor bog.

Gregor¢i¢ Aoton, vikar pri sv. Flo-
rijanu pri Gorici.

Jakondi¢ Leopold, lekarnidar,

Kafol Stefan, monsignére, fastni ka-
nonik in nadikof. kancelar.
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KunjiZnica ¢, k. gimnazije,

KojiZoica c. k. realke,

KnjiZnica uéiteljska goriike okolice,

Kos Franc, dr,, gimn. uditelj,

Kumar Valentin, uditelj e. kr. defke
vadnice.

Mahnié Anton, dr,, profesor bog.

Mercina Ivan, uditelj c. k. dedke
vadnice,

Pagliaruzzi JoZef, pravnik v Gorici,

Pavleti€ Andrej, monsigndre, vodja
gluhonemékega udilidda.

Pecenko Andrej, vikar v Gabrijah,

Pezdié Mibael, potni opravnik v Sol-
kanu,

Povie Franjo, vodja in profesor de-
Zelne kmetijske Hole.

Rojiec A. R., dr., adravnik v Gorici.

RudeZ Anton, ufitelj gluhonemcev.

Rutar Lovro, ravoatelj na Sv. Gori,

Semeniéde mladeniko knozoskof.

Toman Ema Albina, c¢. k. deklitke
vadnice uditeljica,

Zavadlav France, posestnik v Sent-
Audrai.

Stev. 43.

Kanal. Poverjenik : Vidic Frane.

#YVidic Franc, dekan v Kanalu,

Cerin Toma#, vikar v Avéah,

Citaloiea ndrodna v Kanalu,

Jug Janez, vikar v Lokovei,

Kumar Ljadovik, kaplan v Kanalu.

Lisjak Andrej, dr., zdravnik v Ka-
naln,

Lukanéié TomaZ, uditelj v Gornjem
Polji.

Ro#i¢ Franc, kaplan v Kanalu.

Skert Andrej, vikar v Kalu.
Tom#ié JoZef, vikar v Levpi,
Trpin Anton, vikar v Zapotoku,
Tudar Anton, dr., c. k. okr, sodnik
v Kanalu,
Ukmar Anton, vikar v Marija Celji.
Vogrié Janez, nadaditelj v Ksnalu,
Vuga Andrej, vikar v Rodinji.
Zega Mihael, uditelj v Kanalu,
Stev. 16,

Kobarid. Poverjenil:: Dominko Frane.

Dominko Franc, uditelj in ravnatelj
pripravnice v Kobaridu,
Gregoréid Simon, kaplan v Kobaridu.

Sekli Anton, uditelj v Kobarida.

Stev. 3,

Komen. a) Poverjenik: Kavéié Josip,

*Kavdi¢ Josip, dr., notar v Komenu.

Stev, 1.
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b) Poverjenik: Gregordié Simon.

Gregoréié Simon, kaplan v Rifenbergu.
Poni% AmbroZ, naduditelj v Rifenbergu,

Stev. 2.

St. Peter. Kobal Peter, dekan v St. Petrn pri Gorici.

Tomin.

*(litalnica nérodna v Tominu,

*KnjiZnica okrajna uliteljska v To-
minu,

Carli Alojz, Zupnik pri sv, Luciji.

Fon Jakob, vikar v StrZisdi,

Grielj Janez, ravnajodi naduditelj v
Tominu,

Poverjenik: Kragelj Josip.

Kovadi¢ Nace, pos. pri sv, Lueciji.
Kragelj Josip, dekan v Tominu.

Kumar Ivan, kaplan pri sv. Luciji,
Premerstein Janez, pl, dr., ¢ k.

notar,
Stev. 9.

Stevilo udov v goriski nadikofiji : ustanovnikov . . 17

letnikov s ‘e e 4B

Skupaj . . 95

V1. Trzasko-koperska skofija.

Dolina. @ Poverjenik: Jan Jurij.

#Jan Jurij, dekan v Dolini
Brezovar JoZef, kaplan v Boljunci,
Klemene Frane, kaplan v Podgorji.

) Poverjenik :

Berfdak Ivan, uditelj na Vatovljah.
Bogatee Kristislav, uditelj v Divaéi.
PakiZ Anton, uditelj pri Skocijanu,

Benedik Janez, Zupnik v Brezovici,
Kralji¢ France, kaplan v Slivji.

Pasli Alojz, kaplan v Borétu.

Svet Janez, kaplan v Klanci.
Stev. 5.

Rekar Janez.

Rakovec Lovrenc, kaplan pri 8ko-
cijanu,

Stev. 4.
o) Poverjenik: Benedik Janez.
Stev. 2.
Jelsane. @ Poverjenik: Pulavic Valentin.
gu'. 1.

*Notar Anton, kaplan v Jeliansah.
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b Poverjenik: Jenko Slavoj.

Drecelnik Janez, Zupnik v Hrudici. Poklukar Martin, Zapnik v Vodicah,
Jenko Slavej, trgovec pod Gradom. Zajee Anzelm, kaplan v Hrudici.

Mahni& Janez, kaplan v Pregarjuh. Stev. 5.
Kastav.
June JoZef, kaplan v Rukavei. Rebek Anton, e, k. davk, nadzornik
Kotarska uditeljska  knjiZnica v v Volovski.
Kastvi. Stev. 3.

Koper in Krkovee, Poverjenil: Sila Jakob.

Kleinmayr plem. Julij, e. k. profesor Sancin Jodef, duhoven na RiZani.
na uciteljis¢i v Kopru, Sila Jakob, katehet na uditeljisdi v
Kosee Frane, Zupnik v Truikah, Kopru,
'oniZ Benedikt, uéitelj na vadnici. Teran France, duboven v Pomjunu.
Ruvuateljstvo c, k. mokkega udite-
teljiiéa v Kopru, Stev. 1.

Naroéniki.

Bekar Bernard,

Gabridek Andrej,

Kabaj Miha, uditeljski pripravniki v Kopru.
Luvin Peter,

Luznik Alojz,

KrSan., Mati¢i¢ Frane, Zupnik v Boljunu,
0spo. Mikud JoZef, Zupnik v Kubedu.

Pazin in Pi¢an. Poverjenil: Venedig Herman.

*Vol&ié Jukob, kaplan v Zaredji, Sajevee Jakob, pl, bencfieiat ,de
Jelu#ié Raimuand, plem., oskrbnik v Godenberg'* na Gradigdi,
Tinjani, Venedig Herman, c. k. gimn, pro-
KriZman JoZef, katehet ¢, k. velike fesor v Pazinu.
gimnazije v Pazinu,
Nemanié Davorin, c. k. gimn. prof. Stev. 6.
v Paziou.

Piran. Ravoik Frane, Zupnik v Kortah,
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Tomaj. Poverjenik: Brence Jernej.

*Crne Anton, posestnik v Tomaji,

Brence Jeruej, duhoven v Dutovljah.

Guli¢ Frandifka, posestnica v Se-
Zani,

Kante Matejko, narodni uditelj v
SeZani,

Knjiinica uéiteljska v SeZani.

Trst in okolica.

*Cegoar Franc, c. k. tel. kontrolor,

*Gorup JoZef, vel. trgovec,

#Kastelec Frane, trgovec.

*Klodié-Sabladokki Anton, vitez, c.
k., defelni Folski nadzornik.

*Komar Vekoslav, uradnik deZelue
glavne blagajnice.

*Laatmann Janez, trgovee.

*Pertot Janez, posestnik v Barkovlji,

*Vesel Koseski Janesz, c. k. finanéni
svetovalee, Castni ud,

*Vovk Janez, Zupnik v Bazoviei.
rne Janesz, kaplan pri sv. Antonu.

Citalnica slovanska v Trstu,

Debelak Mibael, kaplan pri sv. An-
tonu v Trsta,

Dekleva France, trg. opravnik.

Delavsko slovensko podporno drujtvo
v Trstu,

Dolenee Viktor, trgovec.

Dolinar Janesz, c. k. uditelj na mes&.
#oli v Trsto.

Dovgan Anton, uradnik juine Zelez-
nice,

Fajdiga Svitoslav, ufitelj na e k.
veliki realki v Trstu.

Flego Peter, Skofov kaplan,

Gerdelj Anton, trgovec.

Gomilssk Jakob, nemiki pridigar pri
sv. Antonu v Trstu,

Huth Karl, ¢. k. vojni kaplan,

Janlar JoZef, uditelj na Ketnari.

Jereb Gregor, c. k. telegr. uradnik.

Kalister lvan, zasebnik v Trstu,

Kapus Simon, ¥kofov streZnik,

Kenda Anton, uradnik pri , assec,
generali'',

KnjiZnica v Dutovljah (pladuje gosp.
Luka Tavéar v Ljubljani),
Legat Edvard, kaplasm v Lipici.
Sila Matija, #Zupnik v Repnem Ta-
boru,
Zupan JoZef, kaplan v Tomaji.
Stev 9,

Poverjenik: Jereb Gregor.

Kljuder Anton, kaplan pri sv. Ivanu,

Klemenéi& Ivan, c. k, telegr. uradoik.

Legat Jan. Nep., e¢. kr. gimn. prof,
v Trsta.

Manko¢ Josip, trgovee,

Mubej JoZef, ¢, k. namorski uradnik
v Trsta,

Muha JoZe., E., corso &t. 43 v Trstn,

Nabergoj Ivan, driavni poslanee po-
sestnik v Proseku.

Omers Jozef, duhovnik v bolni¥nici
v Trstu,

Paternost Frane, trgovski pomoénik,

Pertot 8,, dr., zdravnik v triaki
bolnisniei,

Pfeifer Jurij v Trstu,

Piskar Franc, uradoik jufoe Zelez-
nice v Trstu.

Pogorelec Ivan, c. k. telegr. uradnik,

Poli¢ Matej, trgovec in predsednik
Citalnice v Trsta,

Rogaé Anton, ¥upnik v Ketnari.

Rus Franc, trg. pomoénik v Trstu.

Sinkovi¢ Martin, uditelj na c. k. me-
#¢anski doli v Trstu,

Skerl JoZef, kaplan pri sv. Jakobu
v Trstu,
Standacher Ferd., astni kanonik in
¢. k. gimn. profesor v pokoji.
Sabee Ivan, zasebnik in hiini po-
sestnik v Tratu.

Silec Ivan, trgovec v Trstu.

Sorli Janez v Trstu.

Sorli Matej, e. k. podtni uradoik v
Tratu,

Sust Jan., dr., kanonik in #kofov
kancelar,



Tosti Janez, tehtni¥ki uradnik v Trstu.

Truden Miba, veliki trgovee,

Urbas Viljem, c. k. profesor velike
realke v Trstu,

U#inik Ivan, e. k. profesor velike
realke,

Valendié Ivan, trgovec v Trsta.

i
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Voduoov Davorin, pri Kalistrovih de-
didih v Trstu.

Vondina Filip, kaplan na Opdini.

Zbona Andrej, uradnik JjuZne Zelez-
nice v Trstu.

Zerjav Luka, profesor v Bordtu pri
Tratu, Stev. 60.

Naroénik: Pistanece Jokef, dijak.

Stevilo udov v tria¥ki Skofiji: ustanovnikov . . 13

letnikov . ., . 42
Skupsj . . 105 o

VIIL. Udje v raznih krajih.

Bréka. Miglié Peter, dr., c. k. polkovai zdravaik.
Brno. Psjk Janko, c. k. profesor I, nemike gimnazije.
Buda-Pest. *Dr. Pavl Turner,
Djakovar, *Strossmayer Jo¥ef Jurij, ikof.
Dobrovnik. Pavliea Ljudovik, ¢, k. profesor na nautiki.

Dunaj in okolica. Poverjenik: Cigale Matej.

*Cigale Matej, ¢. k. minist, tajnik,

“Conrad Sigmund, njeg. ekscelencija
baron Eybesfeld, minister za uk
in bogodastje.

*Firbas Franc, odgojitelj.

*Kandernal Frane, ¢, k. profesor
driavne gimnazije, III, Rasu-
mofiskygasse 25,

*Miklo#i¢ Frane, vitez, dvorni svet-
nik, e. k. profesor na veeudiliddi.

*Napret Teodor, dvorni svetnik pri
najvidi sodniji.

Letopls 1851,

*Pogalnik Ferd., dr., odveinik,

*Schneid-Trenenfeld Josip, vitez, e,
k. stolnik in posestnik mnogih
visokih redov i. t. d.

*Simoni¢ Frane, dr., ¢ k. uradoik
veeudilidéne knjiinice,

*Suman Josip, ¢ k. profesor sku-
demidke gimnazije.

*Zvegel Josip, baron, ministerski
svetovalec vnanjih oprav.

Detela Frane, dr., ¢. k., gimn, pro-
fesor v Donajekem Novem mestu,

20
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Dolenee Josip, drd. v Avgustineji,

JaneZi¢ Janez, drd. v Avgustineji,

Jevnikar Jakob, ravnatelj pri mini-
sterstvu za deZelno brambo.

Jurtela Andrej, atud, phil,

KoZelj Anton, prefekt v ¢, k., Terez,
akademiji,

Kulavie Jan,, dr., c. k. dvorni ka-
plan in vodja v Avgustineji,

Murko Matija, stud, phil,

Navratil Ivan, e, k. najvifega so-
diiéa pristav,

Novak Peter, prefekt v Teres. aka-
demiji.

Pukl Radoslav, odvetn. konecipient.

Sedej Franc, drd. v Avgustineji.

Sezun Ziga bank. uradaik,

Slovensko literarno druitvo na Du-
naji,

Zmerzlikar France, tehniski kemik
v Aogernu pri Bedi.

Stev. 26.

Giinserndorf. Maselj Franc; c. k. radunski strafmeter 8. drag. polks.

Hallstadt, Krifnicka Karl, e. k. sal. blagajnik.

Jindrihov Hradee. Maiek Ignac, e. k. gimn. profesor.

Karlovee. Poverjenik: Steklasa Ivan.

*Steklasa Ivan, kr. gimn. profesor,

LipeZ Viktor, ravnatelj realke v
Rakovei.

Majntinger Vojteh, dr., kr, podZup.
zdravnik,

Trstenjak Davorin, gimn. uditelj.
Vamberger M,, gimn, ufitelj.

Stev. 5.

Konséina. *Kosidek Ubaldo, #upnik.

Krems p. D. *Poznik Radivoj, ¢. k. staviteljski pristav.

Lesina. Namar Frane, ¢. k. Zandsrski strafmester.

Levov.

*Chocholoviick Emanuel, zemljomerec.

Ogorek Jesip, c. k. profesor II. gimnazije.

Novi I¢in. Apih Jodef, profesor deZelne realke.

Orebié. Cuéek Lovro, dr., zdravnik.

Osek.

#Jeloviek Martin, ravnatelj realke.

Reka. Poverjenik: Markovi¢ Ivan.
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Bardié Erazem, dr, Markovi¢ Ivan, vodja realke.
Citigoj Jakob, gimn. profesor. Slumoik Ljudovik, gimnazijalni rav-
Fiamin lvan, dr., kanonik. natelj,

Stev. 5.

Rusija. Poverjenik: Rajevskij Mihael.

*Bolé Davorin, profesor (knjige Sla- Brezovar Jernej, gimn. profesor

vinski oli, Prestranek), (knjige Pavlu Brezovarju v Smar-
*Slavjunski dobrodelni komité v St, ten pri Litiji).
Peterburgu. Mulej M., gimn, uéitelj v Uralsku.
Stev. 4.

Samabor, Majar o, Hrisogon, franéiskan,

Serajevo.
*Kranjec V. J., e. k. indenirski Jegli¢ Anton, dr., kanonik,
stotnik. Perufick Raimund, e. k. profesor,
Stev. 3.

Slunj. Zor Lovro, okrajni zdravnik.
Splet. Rutar Simon, ¢, k. gimn. uditelj,
Tersat, Merk o. Sofronij.
Varazdin. Poverjenik: Dr. Josip KriZan.

*Francelj Jernej, profesor ni¥e re- Raié o. Ivan, kuapuein,

alke v pokoji. Ve#ié Viadislav, kr. notar in od-
Erharti¢ Frane, dr., odvetnik. vetnik.
KriZan Josip, dr., gimn. profesor. Zupan Janez, gimn. profesor.
Stev. 6.

Narotniki: Breznik Vekoslav, |
Jankekovi& Vld, 1 dijaki
Maci Valentin, l e
Vojek Vekoslav,

Videm. Trinko Janez,

Wabasha. *Jeram Peter, misijonar.

Zader. *Solar Janes, c. k. de¥. ¥olski nadsornik.
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Zagreb, Poverjenik: Kos Anton,

*Brade¥ka Franc, ravnatelj kr. gimn. *Vandas Aleksander, dr., zdravnik,
v Zagrebu, *Weber Adolf, kanonik.

*Kopaé JoZef, dr., odvetnik. Celestin Franc, dr., kr. profesor na

*Kos Anton, tajnik banskegs stola, veeudiliddi,

*MaZuranié Anton, gimn. ravnatel] Marn France, gimn, profesor.

v pokoji. Valjavee Matija, gimn. profeser.
*Stare Josip, profesor velike realke. Zepid Sebastijan, gimn.gprofcsor.
tev, 11,

Stevilo udov v rasnih krajih: ustanovnikov . . 30
letnikov . . 53

Skupaj . . 83

Z ,Matico* so v djanski zvezi knjiZevne vzajemnosti:

1, Akademija cesarska v St. Peterburgu od 1861. L

2, Akademija jugoslavenska v Zagrebu od 1874, L %)

8. Beseda umetnitka v Pragi od 1866. L

4. Druiitvo bolgarsko uceno v Brajli,

5. Druétvo prvo Gabelsbergerjevih stenografov v Pragi od 1870, 1,
6. Drustvo ev. Jeronima v Zagrebu od 1869. L

7. Druitvo (spolek) pravniiko v Pragi od 1866. L

8. Drultvo srbsko udeno v Belem gradu od 1868, L

9. DruZba sv, Mohora v Celovei od 1866. L
10, KnjiZnica slavjanskega komiteta v Moskvi od 1869. L
11. Matica Ceska v Pragi od 1865. L
12. Matica dalmatinska v Zadru od 1864. L

18. Maties galiska ruska v Levovu od 1865, L
14, Matica moravska v Brnu od 1869. I
15, Matica srbska v Novem Sadu od 1864, I
16, Obdestvo filologisko v VoroneZi od 1872, L
17. Oblestvo imperatorsko rusko geografisko v St. Peterburgu od 1869, L
18, Sbor hrvatski pedagogijeko-knjiZevni v Zagrebu.

19. Smithsonova ustanova (Smithsonian Institution) v Washingtonu.
20, Universiteta imperatorska v Varfavi od 1872, L
21, Universiteta kraljeva v Kristijaniji od 1872, L

22, Universiteta v Moskvi od 1872, 1.

*) Njenemu predsedniftvu pofiljajo se po trije iztisi veake knjige :
eden akademijski koji¥nici, dva pa, da ju slavno predsedniitvo po'ieljn
dr, J. Murieds daje najizvrstnejiima slovenskima dijakoma na vseudilifli.
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»Matica* daruje svoje knjige :

1. Slavni ¢. k. pravdniji v Ljubljani za kasnilsice (po 8 istise).

2. Slavni ¢, k. nadpravdniji v Trstn za kaznilnico v Gradi¥ki (po 1 istis).

8. Slavni c. k, okroZni sodniji v Gorici za knjiZnico tamkajinje kaznilnice
(po 1 iztis).

4. C. k. baron Kubnovemu polku 8. 17. od 1869. 1. (po 1 iztis).

5. SL deZelnemu odboru v Ljubljani za posilno delavnico od 1869. 1.

6. SL kat. drubi v Ljubljani za knji#nico od 1869, 1. (po 1 iztis),

7. Vis. c. k. nadsodniji v Gradei za kaznilnico (po b istisov),

8. Utiteljskim izobraZevaliSéem za onega pripravnika poslednjega leta,
ki je z wnajboljiim vspehom dovriil svoje nauke, in sicer:
&) ljubljanekima (moZkemu in Zenskemn, b) zagrebskima (moZ-
kemu in ¥enskemu), ¢) zadarskemu, &) petrinjskemu, d) pa-
kraikemu, e) djakovarskemu, f) samaborskemu, g) kragujev-
skemu in h) koperikemu.

9. Vodstvu dobrodelnih naprav v Ljubljani,

—— BB e——

Pregled vseh Matidinih udov.

y 'y L'fantnihinntnn(;"-i g
V Skofiji | udov ' nikoy | Jétnikov] skupaj
slitan, % . R .
TNt~ 5 o, A 176 | 491 | 667
I1. lavantinski MRS - | 95| 182 | 217
S elonkd " v L . a4 ‘ 9 20 29
RN R T e A 5 27 32
V. gorikki . '| 17 78 | 95
VI, triaiko-koperski . . . . . | 13| 92| 105
VIL V raznib krajih . . . . .|| 30| 53| s8
|
Skopaj . . 5 ! 345 | 943 ’ 1288
| |
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po ,Prodalni ceni vredne vsaj polovico

~ Gospodom poverjenikom 0 ndom Slovenske Matice
na znanje in ravnanjs.

0

§. 1. Matici Slovenski, ki ima sedeZ v Ljubljani, je namen,
slovenskemu narodu pripomo¢i do prave omike s tem, da pri-
merne kniige v slovenskem jeziku na svitlo daje ali vsaj podpira,
da se izdadé.

§. 2. Ud Slovenske Matice je, kdor je sprejet po drustvenem
odboru in

a) kot ustanovnik plata 50 gld. a. v. precej ali v petletnih
obrokih, ali pa

b) kot letnik se zaveZe, da bode Matici plafeval po 2 gld.
a. v. na leto.

¢) Castne ude izvoli véliki zbor.

d) Knjiznice in druzbe so nesmrtne; Ce se torej hodejo zago-
toviti, da bodo prejemale vse knjige, kolikor jih na svitlo
d4 Matica, mora{;) '[(»}ﬁ':ati po 100 gld. a. v. ali precej ali

a v petletnih obroki :

é'. 3. Kdor ne bi v redu pladeval, in sicer ne
vsaj v prvi poloviei vsakega leta, kolikor je pod-
pisal Matici podpore, tak se po odborovem sklepu
sme izbrisati izmed druzbenikov.”®)

8. 4. Vsak ud ima pravico:

a) podajati druStva nasvete po odboru;
b) priti na véliki zbor, udelezevati se v njem razgovorov,
glasovati in voliti odbornike, pa tudi sam biti izvoljen;

c) grejeti ysako leto porotilo o tem, kaj je storilo drutvo,

ako je gospodarilo z novei, in dobiti tudi imenik vseh
druzbenikov. x -

8. 5. Vsak Castni ud in vsak ustanovnik praviloma dobiva

o en iztisek vsake knjige, kolikor jih drustvo dé na svitlo. —
tniki pa dobivajo po odborovem sklepn na leto vsaj po toliko
takih ob Matitinih stroskih natisnenih lm?ig, da bedo te knjige
toliko, kelikor so po tej

vredne vse knjige, kar jih drudtvo di tisto leto na svitlo.

8. 6. Ali udje dobodo, ali ne, po nizi ceni knjige, ktere so
prisle z Matitino pomodjo na svitlo, to mora za vsako priliko

~posebej odbor odlo¢iti in razglasiti.

€ 7. Stroike za posiljanje drustvenih knjig
plata vsak sam.

———

#) Kdor ne pla¢a, ne dobi Matitinih knjig in njegovo ime ne bode na-
tisneno v imeniku Matidinih udov.



